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УДИН ДИЛИ ВӘ ОНУН ЛҮҒӘТИ

„Удинчә-азәрбајҹанҹа-русча лүғәт“и вәрәгләјән һәр кәс- 
дә удинләр кимдир, онларын дили неҹә дилдир вә бу лүғәти 
тәртиб етмәкдә мәгсәд нәдир кими суаллар доға биләр. Белә 
суаллар бизим үчүн тамамилә тәбии ҝөрүндүјү үчүн онлара 
гысача ҹаваб вермәјә чалышаҹағыг.

Азәрбајҹан ССР әразисиндә јашајан удинләр Гафгазын 
ән гәдим етник групларындан биридир. Удинләрин сәләфлә- 
ри олан утиләр һаггында бизә илк мэ’луматы1 ерамыздан 
әввәл V әсрдә ]ашамыш јунан тарихчиси һеродот верир. 
O өзүнүн „Тарих“ әсәриндә Марафон дө]үшләринин (e. ə. 
490-чы илдә Јунан—Иран мүһарибәси) тәсвирини верәрҝән 
Иран ордусунун XIV сатрапында ути дөјүшчүләринин дә 
иштирак етдијини ҝөстәрмишдир2.

Страбонун, ha] Плини Секунданын, Клавди Птоломејин, 
Азини Квадратын вә башга антик јунан вә Рома мүәллиф- 
ләринин әсәрләриндә дә утиләр//удинләр һаггында мэ’лумат 
вардыр. Јери ҝәлмишкән гејд едәк ки, етниҝ термин олан 
удин илк дәфә Плини Секунда тәрәфиндән „Тәбии тарих“ 
әсәриндә (ерамызын 50-ҹи илләри) ишләдилмишдир3.

Ерамызын V әсриндән е’тибарэн удинләр ермәни тарих' 
чиләринин әсәрләриндә чох тез-тез хатырланмышлар. Удин' 
ләр һаггында Моисеј Утилинип (VII—VIII әсрләр) „Албан 
тарихи“ әсәриндә даһа әтрафлы мэ’лумат вардыр4.

1 Ерамыздан әввәл III минилликдә индики Иран Азәрбајчанында, Анди 
вилајәти деЈилән Јердә кутиләр јашамышлар. Бир гисим тарихчиләрин фик- 
ринчә, онлар ути//уди-ләрин ән гәдим әчдадларыдыр. Әтрафлы мэ’лумат 
учүн бах: И г р  а р  А л и е в .  История Мидии, т. I, Бакы, I960, cəh. 64—65.

2 Бах: Г е р о д  о т .  История в девяти книгах...  М., 1888, т.П, kh.VII, 
68 (cəh. 168).

3 Бах: С. P l i n i i  S e c u n d i .  Naturalis Hisloria. D. Detlefsen recensuit* 
Берлин, 1886, т. 1, кн. VI, 38—39 (С. 2 0 6 ) . . .  mucronem İpsum faucium 
tenent Udini Scytharum populus; dein per oram A lb a n i. . .

4 Бах: Моисей К а г а н к а т в а ц и .  История Агван (ермәничәдән тәр- 
чүмәси К. ПатканЈанындыр), СПб., 1861.
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Адлары чәкилән мүәллифләрин мэ’луматларына ҝөрө, 
ути//удинләр Гафгаз Албанијасынын гәбиләләр иттифагына 
дахил идиләр вә онлар бу иттифагда ҝөркәмли рол ојна- 
мышлар.  ̂ Әрәбләр Азәрбајчаны ишғал едәндән сонра, диҝәр 
јерли гәбиләләр кими, удинләр дә өз милли сималарыны 
итирирләр. Инди удинләр 6000 нәфәрдән ибарәтдир.

һазырда Азәрбајҹан ССР-ин ики кәндиндә (Нич вә 
Варташен) вә Ҝүрҹүстан ССР-ин бир кәндиндә (Октомбери5) 
јашајан удинләрин дилинә ҝәлдикдә исә, А. C. Чикобава 
демишкән, тарихән о (Гафгаз Албанијасы тәркибиндә) даһа 
ҝениш әразидә јајылмышды6. Инди удин дили Ибер-Гафгаз 
дилләри аиләсинин ләзҝи групуна дахил олан јазысыз дил- 
ләрдән биридир. Удиндилинин ики диалекти вардыр: Н т  
диалекти вә Варташен диалекти.

XIX әсрин әввәлләриндән е’тибарэн удин дили гафгаз- 
шүнасларын диггәт мәркәзиндәдир. A. A. Шифнерәдәк бу 
дил һаггында бир сыра хырда-пара мәгалә вә гејдләр чап 
олунмушса да, илк монографик әсәр мәһз она мэхсусдур7.

А. А. Шифнердэн 40 ил сонра А. М. Дирр удин дили- 
нин Варташен диалектини тэдгиг етмишдир8.

1939-чу илдэ К. Боуда 1934-ҹү илдэ Сухумидэ чап олун- 
муш удин дәрслији „Samçi dəs“-HH материаллары әсасында 
удин дилинә аид тәдгигат әсәри јазмышдыр9.

1937-чи илдән е’тибарэн В. Н. Панчвидзе удин дилини 
мүгајисәли-тарихи үсулла һәртәрәфли тәдгиг етмәјә башла- 
јыр. Онун „Удин дилинин грамматик тәһлили“ адлы доктор- 
луг диссертасијасында (1949-чу илдэ Тбилиси Дөвләт Уни- 
верситетиндә мүдафиә етмишдир) вә онларча мәгаләсиндә 
удин дилинин һәр ики диалекти өз әксини тапмышдыр. 
В. Н. Панчвидзенин бу эн’энэси бу ҝүн дә давам етдирил- 
мәкдәдир. Беләки, филоложи елмләр доктору проф. Ј.Ф. Ҹеј- 
ранишвилинин „Удин дилиндә ергативин структуру вә функ- 
сијасы“ адлы намизәдлик диссертасиЈасында (1943-чү илдә 
Тбилиси Дөвләт Университетиндә мүдафиә етмишдир) вә 
чап олунмуш мәгаләләриндә, бу сәтирләрин мүәллифинин 
исә „Удин дилинин Нич диалектинин фонетик вә морфоло- 
жи хүсусијјәтләри“ (1966-ҹы илдэ Тбилиси Дөвләт Универ- 
ситетиндә мүдафиә етмишдир) адлы намизәдлик диссерта- 
сијасында вә дәрч олунмуш мәгаләләриндә удин дилинин

5 Удинләр Варташендән Октомберијә 1922-ҹи илдэ көчмушләр.
6 Бах: А. C. Ч и к о б а в а. Введение в языкознание, ч. 1, изд. 2-е. 

Учпедгиз, М„ 1953, сәһ. 223.
7 Бах: A. A. S c h i e f n e r .  Versuclı über die Sprache der Uden. „Мё- 

moires des l'Academie Imperiale des Sciences de St.—Pdtersbourg“, VII 
Serie, t. VI, № 8. СПб., 1863.

8 Бах: A. M. Д и р р .  Грамматика удинского языка, Тифлис, 1903.
9 Бах: К. В о  ud a. Beiträge zur Kenntııls des Udischen auf grund ne­

ver Texte. „Zeitsclırift der Deutschen Morgenläııdischen Gesellschaft“. Bd. 
93, H. 1, Berlin— Leipzig, 1939, ss. 60—72.
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həp ики диалекти гаршылыглы вә мүгајисәли тэдгиг едил- 
мишдир.

Удин дилинә үч монографија, үч диссертасија вә 60-дан 
чох мәгалә һәср олунмушса да, o һәлә сөзүн әсил мэ’на- 
сында өјрәнилмәмишдир. Фонетика вә лексика бәһсләри ин- 
дијәдәк тәдгигат об]екти олмамыш, грамматиканын бэ’зи 
мүбаһисәли мәсәләләри дә өз шәрһини тапмамышдыр. Азәр- 
бајҹан вә удин дилләринин гаршылыглы әлагәләри, албан 
јазылары проблеминин удин дилинә аидијјәти вә саир мәсә- 
ләләр һәлә өз һәллини ҝөзләјир.

Тәсәввүр единиз ки, 30—40 илдән сонра чохлу епиг- 
рафик албан јазысы (һәмчинин әл]азмалары) тапылды, онлар 
исә, бэ’зи алимләрин иддиаетдији кими, һәгигәтән дә удин- 
чә олду вә јахуд Азәрбајҹан дилиндә удин дилинин суб­
страт характерли чох әһәмијјәтли бир елементи ашкар 
едилди, һәмчинин удин дилиндә мүһафизә олунмуш ән гә- 
дим Гафгаз дилләринә мәхсус бир грамматик чәһәт үзә чы- 
харылды. Бүтүн бу мараглы мәсәләләри өјрәнмәк үчүн 
алимләр истәр-истәмәз удин дилинә мүрачиәт етмәли ола- 
чаглар. Әҝәр онда удин дили мөвчуд олмазса? Ахы ҹәмиј- 
јәтнн, елмин, техниканын вә саирәнин сүр’әтли инкишафы 
хырда јазысыз дилләрин арадан чыхмасы темпини дә арты- 
рыр. Белә һалларда тәдгигатчыларын көмәјинә ]алныз удин 
дилинин лүғәти кәлә биләр. Лүғәт тәкчә сөзләр јығымы BƏ 
онун башга дилә тәрҹүмәси дејил, онда дилин сәс тәркиби 
вә бир сыра грамматик формалары да өз әксини тапыр.

Азәрбајҹан ССР Елмләр Академијасынын Низами адына 
Әдәбијјат вә Дил Институтунун рәһбәрлији мәһз јухарыда 
көстәриләнләри нәзәрә алараг, 1961-ҹи илдә бизә „Удинҹә- 
азәрбајчанча-русҹа лүғәт“ тәртиб етмәји тапшырмышдыр. 
Бу лүғәт удин дилинин биринҹи үчдилли лүғәти олса да, 
илк лүғәт дејилдир. Удин дили лүғәти тәртибинин 135 ил- 
лик тарихи вардыр.

A. A. Шифнер јухарыда ады чәкилән монографијасы- 
нын „Ҝириш“индә јазыр ки, 1835-чи илин нојабрында Тиф- 
лисә кәлән A. Шегрен чох кечмәдән удин дили лүғәти тәр- 
тибинин бүнөврәсини гојду. О, Тифлис руһани семинарија- 
сында охујан бир нәфәр удинин көмәјилә удинчә-алманҹа 
лүгәтин тәртибинә башлады. Лакин А. Шегрен, бизә мэ’лум 
олмајан бир сәбәбдән, бу ҝөзәл тәшәббүсү ахырадәк давам 
етдирмәмишдир. Сонралар o, һәмин материалларын һамысы- 
ны A. A. Шифнерә вермишдир.

ССРИ Елмләр Академијасы Шәргшүнаслыг Институтунун 
Ленинград бөлмәсинин Әлјазмалары фондунда („Armenica 
C—7“) чох мараглы бир әлјазмасы сахланылыр. 19 ири вэ- 
рэгдэн (37 сәһифә) ибарәт олан бу әлјазмасы гара мүрәк- 
кәблә јазылмыш, тарихи мэ’лум дејилдир. 1842-чи илдә ону 
Ечмиадзин ермәни —григоријан Синодунун коллеҹ мәсләһәт-
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чиси Товма Корганов Императорлуг Академијасына вермиш- 
дир. Әлјазмасы „Начальная основания грамматики на агван- 
ском языке, писанной армянскими буквами“ адланыр. Әлјаз- 
масы исмин, сифәтин, сајын, әвәзлијин һалланмасына дайр 
ермәниҹә вә удинчә парадигмләрдән, фе’лин тәсрифләнмә- 
синә аид мисаллардан, 43 удин сөзүнүн ермәни дилинә тәр- 
ҹүмәсиндән, бир нечә фразеоложи ифадәдән вә саирәдән 
ибарәтдир. Ҝөрүнүр, мүәллиф удин вә албан//ағван дилләри 
арасында фәрг көрмәдији үчүн удин дилинә һәср етдији 
әсәрини „Ағван дили грамматикасы...“ адландырмышдыр.

1853-чү илдә Петербургда 322 сөздән ибарәт „Словарь 
общеупотребительнейших терминов Кавказских удинов с 
переводом на русский язык“ адлы илк удин дили лүғәти 
чап едилмишдир. Бу лүғәтин мејдана чыхмасынын чох ма- 
раглы тарихчэси вардыр.

1825-чи илдә Тифлисә ҝәлмиш Е. И. Ејхвалд бурада 
удинләр һаггында, ҹүз’и шәкилдә дә олса, материал топла- 
јыр, сонра o, өзүнүн „Reise auf dem Kaspischen Meere und in 
den Kaukasus,, (Штутгарт, 1834—37-чи илләр, 1 һиссә, сәһ. 
16 вә II һиссә, сәһ. 349, 364) әсәриндә удинләр һаггында 
чох орижинал бир мэ’лумат верир. Онун фикринҹә, Страбо- 
нун хатырлатдыгы удинләрин хәләфләри олан мүасир удин- 
ләр фин гәбиләләриндән биридир. Онлар Волга чајы боју 
илә ашагы енәрәк Гафгаза кәлмишләр. O, удинләри өзлә- 
рини „уд“ адландыран вотјакларла да ејниләшдирмишдир.

E. И. Ејхвалдын бу иддиасы сонралар A. Г. Јановски вә 
И. Исидор тәрәфиндән инкишаф етдирилмишдир. Онларын 
фикринҹә, удинләр Амур чајы саһилиндә јашајан уделәрин 
хәләфләридир. Бу гоһумлуг әлагәләрини ашкар етмәк үчүн 
Күрҹүстанын екзархы И. Исидор 1852-чи илдә ики удинә— 
Хутсијевә вә Андреј Челокајевә удин дилинин лүғәтини тәр- 
тиб етмәји тапшырыр. һәмин лүғәт 1853-чү илдә чап олунуб, 
Шәрги Сибирдәки уделәр арасында јајылыр. Нәтичәдә мә’- 
лум олур ки, удларын вә уделәрин Гафгаз удинләри илә 
һеч бир гоһумлуғу јохдур.

Гејд етмәлијик ки, лүгәтин ады онун мәзмунуна уЈғун 
дејилдир. Белә ки, лүғәтдә pye сөзләри удин дилинәтәрҹү- 
мә олунур.

Гәбул олунмуш транскрипсијада спесифик удин сәсләри 
өз әксини тапмадығы үчүн, сөзләрин чоху тәһриф олунмуш 
шәкилдә јазылмышдыр (мәс.: пуша әвәзинә пуса—„һејва\ 
хъоъл әвәзинә гколь— „дәри“, беъгъ әвәзинә бег—„күнәш“ 
вә с.).

А. А. Шифнер удин дилинә həcp етдији монографијасы- 
нын сонуна 1650 сөздән ибарәт алманҹа-удинҹә сөзлүк әла- 
вә етмишдир. Лакин A. A. Шифнердән даһа мүкәммәл бир 
луғәт көзләмәк оларды. Догрудур (онун өзүнүн гејд етдији 
кими), o һеч заман удин көрмәмиш вә тәбии удин данышы- •
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ғы ешитмәмишдир. Амма онун әлинин алтында хырда удин 
мәтнләри илә бәрабәр, Тифлис кимназијасынын мүдавими, 
варташенли удин Ҝеорги Бежановун тәртиб етдији „Русча- 
удинчә лүғәт“ (A—O һәрфләри), „Удинҹә сөһбәт“мәҹмуәси, 
һәмчинин A. Шегренин удин дили лүғәтинә аид материал- 
лары вар иди. Бундан әлавә, Москвада тәһсил алмыш ничли 
удин Артјом Хамајан Ниҹ диалектинә аид материал топла- 
јараг Адолф Берже васитәсилә A. Шифнерә ҝөндәрмишди.

Тәәссүфлә гејд етмәлијикки, материал боллуғу A. Шиф- 
нерә аз көмәк етмишдир. Онун әсәриндә удин дилинин 
сәс тәркиби 54 ишарә әвәзинә 46 ишарә илә верилдији үчүн 
спесифик удин сөзләринип әксәријјәти тәһриф олунмушдур. 
Бундан башга, мүәллиф удин дилинә јад олан чохлу сүн’и 
сөз Јаратмышдыр.

1891-чи илдә Петербургда А. В. Старчевскинин „Кав­
казский толмач (переводчик с русского на главнейшие Кав­
казские языки)“ адлы ири һәчмли әсәри чапдан чыхыр. Бу 
әсәрдә 1756 рус сөзүнүн удин дилинә тәрчүмәси (сәһ.481 — 
509), һәмчинин удин фразеолокијасындан нүмунәләр (сәһ. 612— 
—616) вә гыса грамматик очерк (сәһ. 667—669) верилмишдир.

А. В. Старчевскинин әсәриндә 27 Гафгаз дилинэ аид олан 
материалларын һамысы рус әлифбасы илә верилдијинә ҝөрә, 
демәк олар ки, бүтүн сөзләр тәһриф олунмушдур, Әсәрдә 
удин дили һиссәси „фе’л “ (386 сөз), „әвәзлик“ (73 сөз), 
„сифәт“ (276 сөз), „сај“ (39 сөз) вә „исим“ (1132 сөз) бөлмә- 
ләриндән ибарәтдир.

1895-чи илдәВјанада фелдмаршал Р. П. Еркертин „Die 
Sprachen des Kaukasischen S amines“ әсәри чапдан чыхмыш- 
дыр. Ики һиссәдән ибарэт олан бу бөјүк әсәрдә 30 Гафгаз 
дилинин мүгајисәли лексикасы верилмишдир. Мүәллиф 545 
алман сөзү ҝөтүрмүш вэ онлары Гафгаз дилләринә тәрҹумә 
етмишдир. Удин дилинэ аидһиссә 497 сөз, 194 ифадә вә 
гыса грамматик очеркдэн (бах: I һиссә, сәһ. 17—204; II һис- 
сә, сәһ. 60-68,222-225,368-370, 374,379 вә с.) ибарәтдир.

Тәәссүфлә гејд етмәлијик ки, Ј. A. Бокарјев демишкән10, 
Р. П. Еркертин әсәри кобуд сәһвләрлә долу олдуғуна ҝөрә 
бу күн үчүн өз елми әһәмијјәтини аз сахламышдыр. Мәсә- 
лән, удин дилинин сәс тәркиби Р. П. Еркертин әсәриндә 
43 ишарә илә верилдији үчун, әсил удин сөзләри танынмаз 
дәрәчәдә тәһриф едилмишдир (бах: вип,1 әвәзинә Vi e „он“,
и1ац1ц1е әвәзинә pha(pa)-tse—„он ики“, еъш\ әвәзинә es— 
„алма“ уъкъеън әвәзинә uqen—„сүмүк“ вә с.).

A. АА. Дирр өзүнүн „Грамматика удннского языка“ (Тиф­
лис, 1903) әсәрипдә бизә мэ’лум олмајан бир лүғәтдән бәһс

ıo Бах: E. А. Б о к а р е в .  Введение в сравнительно-историческое изу­
чение дагестанских языков. Махачкала, 1961, сәһ. 26.
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едир (мәс.: „Мәним лүғәтимдә әсасән әсил удин сөзләри өз 
әксини тапмышдыр“). Лакин монографијаја јалныз ики нағыл 
әлавә олунмушдур. Ҝөрүнүр, „лүғәтим“ дедикдә мүәллиф 
әсәрини јазмаг үчүн топладығы удин сөзләрини нәзәрдә 
тутмушдур.

Удин дили лүғәтинин тәртиби илә ән чох удинләр мәш- 
ғул олмушлар . Јухарыда гејд етдијимиз кими, һәлә кечән 
әсрин 50-чи илләриндә варташенли удин Кеорги Бежанов 
русча-удинҹә лүғәтин тәртибинә башламышдыр. Лакин вахт- 
сыз өлүм она бу көзәл иши баша чатдырмаға имкан вермә- 
мишдир.

Гафгаз тәдрис даирәсинин попечители M. Р. Завадени 
„Святое Евангелие от Матфея, Марка, Луки и Иоанна на 
русском и удинском языках“ адлы әсәрә (б а х: СМОМПК, 
вып. 30, Тифлис, 1902) јаздығы „Илк сөз“дә варташенли 
удин гардашларынын (Семјон вэ Михаил Бежановларын) 
удинчә-русча лүғәт тэртиб етдиклэрини, удин зәрби-мәсәл- 
ләрини, аталар сөзләрини вә маһныларыны топладыгларыны 
гејд едир. Онун јаздығына ҝөрә, бүтүн бу материаллары 
„Сборник материалов для описания местностей и племен Кав­
каза“ (СМОМПК) мәҹмуәсинин бир ҹилдиндә чап етмэк нэ- 
зэрдэ тутулмуш, лакин бу ҝөзәл тәшәббүс һәјата кечирил- 
мәмишдир. 1961 —1964-ҹү илләрдә һәмин материаллар Тби- 
лисинин архивләриндә вә әлјазмалары фондларында чох 
ахтарылмыш, амма тапылмамышдыр.

Ҝүрчүстан ССР Елмләр Академијасы Дилчилик Институ- 
тунун елми архивиндә бир удинчә-русҹа лүғәтин карточка- 
лары вардыр. Д. П. Карбелашвили өзүнүн „К фонетике 
удинского языка“11 мәгаләсиндә јазыр ки, 1933—34-чү илләр- 
дә удин дилиндә дәрсликләр тэртиб олунмушдур. Бундан 
башга, ССРИ EA Загафгазија филиалы нәздиндә удинҹә-рус- 
ҹа там лүғәт тәртиб етмәк үчүн комиссија јарадылмышды. 
һәмин комиссијаја варташенли удинләрдән Ҹејрани Төдәр вә 
Мехак гардашлары, Зинобиан Силикашвили, Александр 
Ачиашвили, ничли удин Ваһан Гукасјан вә күрҹү алими 
Д. П. Карбелашвили дахил иди.

Луғәт тәхминән 4000 карточкадан ибарәтдир. һәр бир 
карточкаја бир баш сөз јазылмышдыр. Лүғәтдә әсил удин 
сөзләринин бир гисми өз әксини тапмышдыр. Әлбәттә, тәр- 
тибчиләрдән даһа чох шеј ҝөзләмәк оларды. Ахы, Д. П. 
Карбелашвили истисна олмагла, онларын һамысы удин вә 
һәм дә јахшы удиншүнаслар идиләр. Амма онлар удин ди- 
линин лексикасындан аз истифадә етмишләр. Лүғәтдәки сөз- 
ләрин әксәријјәти pye дилиндән тәрҹүмә едилдији үчүн, 
бэ’зэн тәртибчиләр сүн’и сөз јарадыҹылығына јол вермиш- 
ләр. Имухтаьмизбал „ухочистка“, аъхиълдоъпт/ал—„даль-

11 Бах: „Язык и мышление". № 111— IV, M,—Л., 1935, сәһ. 271.
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иебойный“, аъхиълак/ал—„дальнозоркий“, коькти аизес- 
VH_  поклон“ вэ с. кими удин дилинә јабанчы олан сөзләр 
буна’мисал ола биләр. Тэртибчилэр пул л и л /я ^ у к - .м а р -  
гать глазами“, mlapml й е к Ъ - ,мясо-жила , партал бадал- 
бесун—„поменять одежду“, къат бот/еци „перерыв (•) 
типли сөз бирләшмәләрини баш сөз кими вермэкдэ дэ сэпв

е ™ "варта ш е н л и удин Абкар Пајазат өзүнүн „Ключ Халлс­
кого языка“ (Ериван, 1936, сәһ. 68) монографијасында әл- 
1азмасы һүгугунда олан әсәрләринин сијаһысыны верир. by 
сијаһыда о, „Уди-албанский словарь“ын да адыны чэкир. 
Муэллифин мэ’луматына ҝөрә, һәмин лүғәт вэ онун „1 рам- 
матика уди-албанского языка“ әсәри 1933-ҹү илдә Ермәни- 
стан ССР Марксизм-ленинизм Институту тәрәфиндән чан 
һазырланмышдыр, амма бэ’зи .техники сәбәбләрә ҝөрә нәшри
дајандырылмышдыр.

Абкар Пајазатын лүғәти илә таныш олмадығымыз үчун 
/муәллифин мэ’луматына ҝөрә, лүғәтдә 3000 сөз вардыр) 
ohvh һаггында фикир сөјләмәјә дә чәтинлик чәкирик.

Ермәнистан ССР EA Дилчилик Институтунун елми архи- 
виндә (инв. №236) удин Кушманјанын удинҹә-ермәниҹә вә 
ермәничә-удинҹә лүғәтләри сахланылыр. һәр ики лүғәт ма- 
кинада чап олунмушдур. Лүғәтләрин һәр бириндә мин- 
дән чох баш сөз вардыр. Лакин тәәссүфлә гејд етмәлијик 
ки, Кушманјанын лүғәтиндә дә ҹанлы удин дилинин ^eKC«‘ 
касы өз әксини лајигинҹә тапа билмәмишдир. Мүәллиф, әса- 
сән ермәни сөзләринин удин дилинә тәрчүмәсинә фикир 
веоди!и үчүн, ҹанлы дил материалыны унутмушдур. Ьуна 
ҝөрә дә Кушманјанын лүғәтиндә чохлу сүн и сөз вә сөз 
бирләшмәсинә тәсадүф едилир. О да сөз бирләшмәләринин 
бир чохуну баш сөз кими вермишдир. Vm

һәҹмчә ƏH бөјүк лүғәти варташенли удин С. Б грузов 
тэртиб етмишдир. Онун удинҹә-русҹа лүғәтиндә M минэ 
гәдәр сөз вардыр. Бүтүн јухарыда садаладығымыз лүғәтләр 
кими С В Урузовун лүғәти дә эсасэн Варташен диалек- 
тКиИний лексикасынь, әһатә едир. С. В. Урузовда да тәрчүмә 
сөзләринә мејл чох иди. Буна ҝөрә дә тәкҹә „А пэрф н 
дэ удин дилиндә мөвчуд олмајан 13/ сөзүн олдуғуну мү 
шаһидә етмишик. Рус дили сөзләрини удинчәјә тәрҹүмә ет- 
мәклә, мүәллиф сајсыз-һесабсыз сүн’и сөзләр вә сөз бир- 
ләшмәләри јаратмышдыр. Лүғәтә, демәк олар ки, ДҮнЈанын 
бүтүн чоғрафиадлары, антропонимика вә бејнәлхалг сөзләр

МХ УдГшЛу“ аслДы,Р' саһәсиндә бизим „үӘллимлӘР„»изи„-
В Н П а н ч в и д з е н и н  BƏ Ј . Ф .  Ҹ е Јр а н и ш в и л и н и н  тәрти б  е т д и к -
ләри' Удин дили дәрслијинә“ гыса лүғәт әлавә олунмушдур. 
БуР әсил удин дили лексикасынын бир гисмини әһатә едән 
јеканә лүғәтдир.
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Бизим бу лүғәтимизә ҝәлдикдә, онда 6 минә јахын сөз. 
вә минә гәдәр сөз бирләшмәси, фразеоложи вә идиоматик 
ифадәләр Еардыр.

Алынма сөзләрин јалныз фонетик дәјишиклијә уғрајан 
вә удин дилиндә ҝениш ишләнән һиссәси лүғәтә дахил 
едилмишдир. Бејнәлхалг сөзләр, јени алынмыш елми вә 
техники терминләр лүғәтдә өз әксини тапмамышдыр.

Лүғәтин тәртиби илә әлагәдар олараг биз доғма кәнди- 
миз Ничә (һәмчинин Варташенә), Москва, Ленинград, Тби­
лиси вә Јереван шәһәрләринә е’зам олунмушуг. Бу шәһәр 
вә кәндләрдә мөвҹуд олан удин әлјазмасы лүғәтләриндән,. 
чанлы удин дилиндән чохлу материал топламышыг. Бундан 
башга, СМОМПК-нын VI ҹилдиндә (Тифлис, 1888) чап 
едилмиш удин нағылы „Рүстәм“дән, A. M. Днррин „Грам­
матика удинского языка“ әсәринә әлавә олунмуш „Пач1ч1а- 
гъкъа чобан“ (Падшаһ еә чобан) вә „Шахзадакъа Шахваь- 
лаьд“ (Шаһзадә вә Шаһвәләд) нағылларындан, һәмчинин 
A. M. Диррин „Caucasica“ журналында дәрч етдирдији (Лејп- 
тсиг, 1828, сәһ. 60—72) дөрд удин нағылындан, Инчилин 
удинҹә тәрҹүмәсиндән (СМОМПК, вып. 30, Тифлис, 1902) 
вә с. удин мәтнләриндән ҝениш кстифадә олунмушдур. 
Бу материаллар 100-ә гәдәр унудулмуш удин сөзүнү бәрпа 
едиб лүғәтә салмагда бизә көмәк етмишдир.

Тәртибчи тәгдим едилән бу лүғәтин тәртибиндә вә нәш- 
риндә хүсуси гаЈғыкешлик ҝөстәрмиш акад. M. Ш. Шир- 
әлијевә вә филоложи елмлӘр доктору, проф. К. Талыб- 
задәјә, һәмчинин лүғәтин тәртиби просесиндә өз көзәл мәс- 
ләһәтләри илә тәртибчијə көмәк етмиш проф. Ə. Ə. Оручо- 
ва, филоложи елмләр докторлары, проф. Ј. Ф. Ҹејранишвилијә, 
M. Ш. Рәһимова, филоложи елмләрнамизәдләри—Б. Т. Аб- 
дуллајевә, Ə. M. Асланова, И. С. Ҹидалајевә вәШ. M. Cə’- 
дијевә дәрин миннәтдарлығыны билдирир. O, лүғәт үчүн 
вә удин дилинә һәср етдији диҝәр елми-тәдгигат ' әсәрлә- 
риндән өтрү материал топламагда она һәвәслә көмәк етмиш 
Ниҹ вә Варташен кәндләринин бүтүн сакинләринә хүсусилә 
миннәтдардыр.

„Удинҹә-азәрбајҹанҹа-русча лүғәт“ удин дилинин үч- 
дилли мүкәммәл лүғәтини јаратмагда илк тәҹрүбә олдуғу 
үчүг, онда гүсурлар аз дејилдир. Одур ки, тәртибчи ҝәләҹәкдә 
лүғәти тәкмилләшдирмәкдә өз гејд вә мәсләһәтләри илә 
она көмәк едәчәк јолдашларын һамысына габагчадан дәрин 
миннәтдарлығыны билдирир. Үнванымыз беләдир: Бакы-73, 
Н. Нәриманов проспекти, 31. Азәрбајҹан ССР Елмләр Ака- 
демијасынын Нәсими адына Дилчилик Институту.

ЛҮҒӘТИН ГУРУЛУШУ ҺАГГЫНДА

1. Баш сөзләр лүғәтдә әлифба сырасы илә (resp. тәр- 
тиб етдијимиз транскрипсија илә) верилмишдир.

һәр бир сөз она аид олан бүтүн материалла бирликдә 
ајрыча лүғәт мәгаләсини тәшкил едир.

2. Омонимләр ајры-ајры верилир вә үстүндә әрәб рәгә- 
ми илә ишарә едилир. Мәс.:

Хаш1 А]—Луна
Хаш2 Хәмирмаја—закваска, дрожжи.
3. Мө’тәризәдә адларын (исмин, сифәтин, сајын, әвәзли- 

јин...) чәм һал шәкилчиләри ҝөстәрилир. Мәс.:
Кул (-м-ух) әл—рука
Т1ол (-ур-ух) дәри—шкура, кожа.
4. Ејни мэ’налы диалект сөзләри паралел јазылыр вә 

мө’тәризәдә һансы диалектә мәхсус олдуғу гејд едилир. 
(В) —Варташен диалекти, (Н)— Нич диалекти. Мәс.:

Бар (В), Пай (Н) па], һиссә—доля, часть.
5. Мәгалә дахилиндә—мисалларда, сөз бирләшмәләрин- 

дә, фразеоложи вә идиоматик ифадәләрдә баш сөз тәкрар 
олунур. Мәс:. ж1омох.... ж1омох к1орибесун—ағзыны әјмәк, 
додағыны бүзмәк—скривить рот.

6. Идиоматик ифадәләр вә сабит сөз бирләшмәләри
ромб ишарәсиндән ( O ) сонра верилир. Мәс.: A nlu ... <>
Anlu адамар (В) бишмиш адам, бө]үк һәјат тәҹрүбәси 
олан адам—зрелый человек, человек с большим жизненным 
опытом.

7. Мэ’насы кениш охуҹу күтләсинә мэ’лум олмајан сөз-
ләрә изаһат верилир. Мәс.: Къала1 беш әдәд шабалыд
(удинләр беш әдәд шабалыда бир „къала“ дејирләр) —пять 
штук каштанов (удины пять штук каштанов называют 
„къала“).

8. Лүғәтә дахил едилмиш хүсуси исимлэрин мэ налары 
ашағыдаҝы кими верилмишдир:

Азырбеджан—Азәрбајҹан—Азербайджан
13



Азырбеджанин—Азәрбајчан—азербайджанский
□ Азырбеджанин муз—Азәрбајчан дили—азербайджан­

ский язык.
9. Удин дилиндэки характерны топономик вә һидроно- 

мик адлар лүғәтә дахил едилмишдир. Мэс.: Айзап1ециора- 
йин (Н) геогр. мн. нет. Ниҹ кәндинин Гоҹабәһли мәһәллә- 
синдә олан бир булағын ады...—Название родника в квар­
тале Ходжабекли села Нидж.

10. Бэ'зэн удин сөзләринин Азәрбајҹан әдәби дилиндә 
гаршылығыны тапмадығымыз үчүн диалект вә шивә сөз- 
ләринә мүраҹиәт етмишик.

11. Сөзләрин мэ’насыны ајдынлашдырмаг вә дәгигләш- 
дирмәк үчүн мөтәризәдә изаһат верилир. Мәс.: Алмаз (-ух||-

хо) алмаз (гијмәтли даш)—алмаз (драгоценный камень).
12. Бэ’зи сөзләр, о чүмләдән мигдар сајларынын бир гисми 

һәрфән тәрҹүмә олунур. Mə с.: Шакъовиц—әлли (һәрф. ики 
ијирми вэ он)—пятьдесят (букв, два двадцать и десять).

13 Лүғәти артыг материалла јүкләмәмәк үчүн шәрти их- 
тисарлар јалныз рус дилиндэ верилир.

14. Көмәкчи сөзләрин (гошма, бағлајыҹы, нида вэ с.) 
һансы нитг һиссәсинә аид олдуғу көстәрилир. (межд., част., 
нареч., союз).

15. Сөз бирләшмәләри баш сөздән сонра верилир вэ 
□ илэ ишарэ едилир. Мэс: Кул (-ур-ух) эл—рука. □ 
Кул бикъсун эл тутмаг—помочь, протянуть руку в знак 
помощи.

16. Фе’ллэрин јалныз дјуратив (һәрәкәтин давамлылығы) 
варианты верилир. Мэс.: Лач1урдесун—сарымаг, доламаг— 
наматывать, обматывать.

17. Удин дилиндэ мэсдэрин биринчи мэ’насы фе’ли 
исимдир (мэс. етмә, көрмә, Јемә вэ с.). Бу ҹәһәтдән удин 
дилинин мәсдәр формаларыны Азәрбајчан дилинә тәрҹүмә 
етмэк чэтинлик төрәтмир. Белә ки, һәр ики дилин мэсдэ- 
риндә ејни хүсусијјәт вардыр, лакин онлары рус дилинэ 
тәрҹүмә етмэк чэтинлик төрәдир. Рус дилиндэ „деланье“, 
„кушание“, „бегание“ кими формалар мөвҹуд олдуғу һалда, 
тутаг ки, „игранье“, „спанье“ кими формалара тәсадүф 
едилмир. Буна ҝөрә дә лүғәтдә мэсдэрин јалныз рус дили­
нин инфинитивинә ујғун ҝәлән формасы верилир.

18. Лугэтэ удин сәсләринин трансҝрипсијасы, шэрти 
ихтисарларын сијаһысы вэ удин дилинин гыса грамматикасы 
(рус дилиндэ) элавэ едилир.

УДИНСКИЙ ЯЗЫК И ЕГО СЛОВАРЬ

У каждого, кто будет перелистывать настоящий „Удин- 
ско-азербайджанско-русский словарь“, могут возникнуть 
вопросы: кто такие удины, какой у них язык и зачем нужен 
удинский словарь? Подобные вопросы совершенно естест­
венны, попытаемся коротко ответить на них.

Удины—одна из древнейших этнических групп Кавказа, 
проживающих на территории Азербайджанской ССР. Све­
дения по их истории, охватывающей период примерно в 
25 веков, имеются в разноязычной литературе1.

О предках удин, а именно утиях, упоминает еще Геро­
дот (V в. до н. э.). Описывая Марафонскую битву (иран­
ско-греческая война, 490 г. до н. э.), автор указывал, что 
в составе XIV сатрапий иранской армии воевали и солдаты 
утиев1 2 3.

Некоторые отрывочные сведения об удинах имеются у 
Страбона, Гая Плиния Секунды (I в.), Клавдия Птолемея 
(II в.), Азиния Квадрата и у многих других античных авто­
ров.

Этнический термин „удин“ впервые упомянут в „Нату­
ральной истории“ Плиния3 (50 гг. I в.).

Начиная с V в. н. э. об удинах часто упоминают 
армянские историки. Более обширные сведения о них име-

1 В 111 тысячелетии до и. э. в области Анди (юго-западнее Каспий­
ского моря) жили Кутии. О путинском языке науке ничего не известно. 
Некоторые историки предполагают, что кутии являются предками утиев// 
удннов. Для этого они имеют два аргумента. Во-первых, известные пу­
тинские имена по фонетическому составу ближе к кавказским языкам; 
во-вторых, очень легко локализуется „кути“ с „ути“ (подробно об этом 
см. И г р  а р  А л и е в .  История Мидии. Изд-во АН Азерб. ССР. Баку, 
I960, стр, 64- 65 и 103).

2 См. Г е р о д о т .  История в девяти книгах. Перевод с древнегре­
ческого Ф Г. Мищенко. Москва, 1888, т. II, кн. VII, 68 (стр. 1о8).

1 См. С. Р 1 i п i I S е с u п d i. Naturalis Historia. D. Detlefsen recensuit. 
Берлин, 1886, т. I, кн. VI, §§ 38—39 (С 206)... mucronem ipsum laucium 
tenent Udini Scytharum populus; dein per oratr. Atbanii...
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ются в „Истории албан“ Моисея Утийского' (VII—VIII вв.).
По сведениям указанных авторов ути//удины входили 

в племенной союз Кавказской Албании и играли в нем главен­
ствующую роль. После завоевания Албании арабами посте­
пенно началась денационализация местных племен, в том 
числе и удин.

Что касается удинского языка, сохранившегося в двух 
селениях—Нидж и Варташен Азербайджанской ССР и в 
одном селе—Октомбери (Зинобиани) Грузинской ССР, он 
„исторически имел значительно большее распространение, 
представляя собой один из пережиточно сохранившихся 
языков древней Кавказской Албании“* 5. Ныне он является 
одним из бесписьменных языков, входящих в лезгинскую 
подгруппу иберийско-кавказских языков, и имеет два диа­
лекта: ниджский и варташенский. Удинский язык привле­
кает внимание исследователей с начала XIX в. Хотя до 
А. А. Шифнера было написано немало сообщений и заме­
ток об удинском языке, но первая печатная монография при­
надлежит именно ему.6 Через 40 лет после Шифнера удин- 
ским языком стали заниматься А. М. Дирр7 и многие дру­
гие. В 1939 г. появилась небольшая работа К. Боуда8.

Систематические сопоставления и сравнения обоих ди­
алектов удинского языка впервые сделаны В. Н. Панчвид- 
зе в его многочисленных научных статьях и докторской 
диссертации „Грамматический анализ удинского языка“. Эта 
традиция продолжается поныне: доктор филологических 
наук Е. Ф. Джейранишвили (удин из села Октомбери) в 
своей кандидатской диссертации „Структура и функции эр­
гатива в удинском языке“ и напечатных статьях и автор 
этих строк (удин из села Нидж) в своей кандидатской дис­
сертации „Фонетические и морфологические особенности 
ниджского диалекта удинского языка“ и в ряде изданных 
статей.

Хотя по удинскому языку изданы три монографии, за­
щищены три диссертации, написано более 60 статей, но он 
еще полностью не изучен. До сих пор не стали объектом 
исследования фонетика и лексика удинского языка в отдель­

* См. М о и с е й  К а г а н к а т в а ц и .  История агван, СПб., 1861.
5. См. А. С. Ч и к о б а в а . Введение в языкознание, ч. 1, изд. 2-е 

Учпедгиз, М., 1953, стр. 223.
0 См. A. A. S c h i e f n e r .  Versuch Über die Sprache der Uden. ,Me- 

moires des I'Academle imperlale des Sciences de St.-Peiersbourr, VII Se- 
le, t. VI, № 8*. СПб., 1863.

7 См. A. M. Д и p p. Грамматпка удинского языка. Тифлис, 1903.
s Çm . К. В о ud a. Beiträge zur Kemıtuis des Udlschen auf grund never 

Texte. „Zeitschrift der Deutsciıen Morgenländischen Gesellschaft", Bd. 93, 
H. 1. Берлин—Лейпциг, 1939, стр. 6 0 —72.

16

ности. Не решен ряд спорных вопросов грамматики (нали­
чие акузатива в ней, дативная конструкция в диалектах, от­
ношение эргативного падежа к творительному, первичность 
эргатива или номинатива и т. д.). Не изучены взаимоотно­
шения и взаимовлияние удинского и азербайджанского 
языков.

Еще не выяснен вопрос идентичности так называемого 
албанского и удинского языков. Как известно, этот вопрос в 
албанистике и вообще в кавказоведении является пробле­
мой первостепенной важности. Албанские надписи, найден­
ные в Мингечауре, еще не дешифрованы, а письменность 
кавказских албанцев еще не обнаружена, хотя поиски про­
дол жаются вот уже более 130 лет. Возможно, это потре­
бует много времени, а бурное развитие общества, науки и 
техники ускоряет исчезновение бесписьменных языков. Пред­
положим, что через несколько десятков лет найдут много 
рукописей и надписей кавказских албанцев и они действи­
тельно окажутся удинскими (по мнению ряда ученых), или 
исследователи обнаружат ряд элементов удинского языка 
субстратного характера в живых письменных языках (осо­
бенно в азербайджанском, частично в армянском), или кав­
казоведы заметят очень важный древний элемент в кавказ­
ских языках (удинский язык сохранил много древних эле­
ментов, присущих кавказским языкам), который трудно 
уточнить. Безусловно, в таких случаях все исследователи 
обратятся к удинскому языку. Но, а если тогда не будет 
удинского языка?! В этом деле им поможет именно словарь 
удинского языка, в котором нашли отражение звуковой 
состав, ряд фонетических процессов, а также грамматичес­
кие формы удинского языка.

Учитывая все это, в 1961 г. дирекция Института лите­
ратуры и языка им. Низами Академии наук Азербайджан­
ской ССР поручила нам составить данный словарь.

А. А. Шифнер в предисловии к вышеуказанному труду 
сообщает, что „в ноябре 1835 г., по-видимому, вскоре после 
своего прибытия в Тифлис, А. М. Шегрен положил первую 
основу для удинского словаря... благодаря наличию в то 
время в духовной семинарии слушателя-удина“. Но поче­
му-то Шегрен не довел до конца начатую работу, и в 
дальнейшем все эти материалы были им переданы Шифнеру.

В рукописном фонде (№„Armenicau С-7) Ленинградско­
го отделения Института востоковедения АН СССР хранитсе 
любопытная рукопись, называемая „Начальное основания 
грамматики на агванском языке, писанной армянскими бук­
вами“. Дата рукописи неизвестна. В 1842 г. коллежский 
советник Эчмиадзинского армяно-григорианского синода 
Товма Корганов вместе s
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мися к Кавказской Албании, передал ее в Русскую Импера­
торскую академию.

В рукописи около 150 удинских слов, парадигмы скло­
нения имен удинского языка, спряжение глагола, фразеоло­
гия, предложения и в конце (на 19 листе) список сорока 
трех слов с переводом на армянский язык. Таким образом, 
вопреки своему заглавию, рукопись посвящена лексике 
удинского языка. По-видимому, автор не знал разницы меж­
ду удинским и агванским языками.

В 1853 г. в Санкт-Петербурге был издан первый удин- 
ский словарь из 322 слов, называемый „Словарь общеупотре­
бительнейших терминов кавказских удинов с переводом на 
русский язык“. Составление и издание его имеет весьма 
интересную историю.

В своей „Reise auf dem Kaspischen Meere und in den 
Kaukasus“ (Штутгард, 1834—1837 гг., ч. I, стр. 16 и ч. II, 
стр. 349, 364) Э. И. Эйхвальд дал оригинальные сведения 
об удинах и их языке, о которых он узнал в бытность свою 
в Тифлисе в 1825 г. Отождествляя удин со страбоновыми 
утиями, Эйхвальд причислил их к финскому племени, счи­
тая, что они пришли на Кавказ с низовьев Волги. Одновре­
менно сблизил он удин с вотяками, называющими себя 
„удами“, которым „кавказские удины чуть ли не потомки“.

В дальнейшем эту гипотезу поддержали и развили 
А. Г. Яновский, И. Исидор и другие, считая удин пришель­
цами на Кавказ из Амурского края. Для выяснения этого 
спорного вопроса экзарх Грузии И. Исидор в 1852 г. по­
ручил удинам Хуциеву и Андрею Челокаеву составить сло­
варь удинского языка. Данный слоЕарь, как мы отметили 
выше, был издан в’ 1853 г. и разослан в Восточную Сибирь 
для проверки среди „удэев“. Выяснилось, что племени 
„удин“ как такового там нет.

Словарь состоит из шести небольших разделов, причем 
все слова переводятся с русского на удинский язык. По­
этому название словаря не соответствует его содержанию. 
Из-за неудачной транскрипции искажены все слова, имею­
щие в составе специфические удинские звуки (например, 
нуса вм. nyuıla „айва“, гколь вм. хъоъл „шкурка“, кулхай  вм. 
кулхъай „щедрый“, Бег вм. Беъгъ „солнце“, очи вм. очаъ 
„грязь“ и т. д.).

А. А. Шифнер приложил к указанной монографии свой 
удинско-немецкий словник из 1650 слов. Это первый объе­
мистый словник удинского языка. Словник мог быть более 
обширным. Как известно, А. А. Шифнер никогда не видел 
живых удин и не слышал удинской речи. (Об этом говорит 
сам автор). Зато ему был послан сборник удинского раз­
говорника и русско-удинский словарь, охватывающий буквы
18

А—О, составленный гимназистом, удином Георгием Бежа­
новым.

А. М. Шегрен передал А. А. Шифнеру свой удинский 
словарь. Материал по ниджскому диалекту, собранный Ар­
темом Хамаянцем, получившим образование в Москве... 
также был передан А. А. Шифнеру.

К сожалению, такой обширный материал не помог Шиф­
неру. Звуковой состав удинского языка в его труде пред­
ставлен сорока шестью знаками вместо 54, поэтому многие 
удинские слова переданы в искаженном виде. Кроме того, 
автор в словник включил ряд слов, созданных им искусст­
венным путем (например, къаьфаьчи „изготовитель кофе“, 
къошинчи „воин, полководец“, танхачи „капиталист“, 
сап1унчи „изготовитель мыла“, наъвчи „корабельщик“, му- 
гулчи „метельщик“ и т. д.).

В 1891 г. в Петербурге был издан объемистый труд 
А. В. Старчевского „Кавказский толмач“ (переводчик с русско­
го на главнейшие кавказские языки). В нем имеется перевод 
1756 слов русского языка на удинский (см. стр. 481—509), 
даны также образцы удинских фраз (стр. 612—616) и крат­
кий грамматический очерк удинского языка (стр. 667—669).

Весь языковой материал у Старчевского дан в рамках 
русской азбуки, почему и искажена почти вся исконная 
лексика 27 кавказских языков, представленных в толмаче. 
Причина понятна. Автор хотел доказать, что русская гра­
фика из 32 букв вполне пригодна и приемлема для кавказ­
ских языков. Удинская часть „Толмача“ разделена на гла­
голы (386 слов), местоимения (73 слова), прилагательные 
(276 слов), числительные (39 слов), существительные (1132 
слова).

В 1895 г. в Вене вышла монография Р. П. Эркерта 
„Die Sprachen des kaukasischen Stammes“.. В ней Эркерт 
сравнил более 30 языков Кавказа, в том числе и удинский. 
Автор взял 545 слов немецкого языка и перевел на кавказ­
ские языки. Но на удинском языке в его труде только 497 
слов, 194 фразы и краткий грамматический очерк (см. часть I, 
стр. 17—204; часть II, стр. 60—68, 222—225, 368—370, 374, 
379 и т. д.).

Однако, как отметил Е. А. Бокарев, „материал, приве­
денный в книге Эркерта, очень недостоверен и полон гру­
бых ошибок. Несовершенная и непоследовательная транс­
крипция делает факты языка совершенно неузнаваемыми“9.

Звуковой состав удинского языка в труде Эркерта пред­
ставлен 43 знаками. Эта неполная и неточная транскрипция

о См. Е. А. В о  к а р е  в. Введение в сравнительно-историческое изу 
чение дагестанских языков. Махачкала, 1961, стр. 26.
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привела к тому, что многие слова переданы автором в со­
вершенно 'искаженном виде (напр.: vite вм. виц! „10“,

V

pha(pa)-tse вм. п!ац!ц!е „12“, van вм. ваън „вы“, es вм. 
еъш! „яблоко“, uqen вм. уъкъеън „кость“, niza-niza вм. 
п!из-niиза „болота“ и. т. д.).

А. М. Дирр в своей „Грамматике удинского языка“ 
(Тифлис, 1903) часто упоминает о каком-то удинском сло­
варе, составленном им самим (см., напр., ... в нашем сло­
варе все те же удинские слова... стр. IX). Однако к 
монографии приложены только две сказки с переводом на 
русский язык. По-видимому, автор имел в виду слова, ко­
торые были им собраны для написания монографии. Воз­
можно. А. М. Дирр намеревался составить словары удин­
ского языка. Но, по Дирру, „составление удинского сло­
варя — вешь довольно щекотливая. Не знаешь, нужно 
ли ограничиться одними удинскими словами, или же 
ввести в него также и слова татарские (т. е. азербайджан­
ские.— В. Г.), армянские и персидские. В первом случае 
получится настолько органиченрый по размерам словарь, 
что слов не хватит на обозначение самых обыденных вещей. 
Во втором же случае рискуешь, ограничиваясь даже сло­
вами, не имеющими соответствующих удинских, составить 
те же татарский или армянский словари, с разбросанными 
в них чужими словами, которые-то и будут удинскимм“ 
(см. его указ, соч., стр, II).

Составлением словаря удинского языка больше всех 
занимались сами удины. Как отмечено выше, еше в 50-х 
годах XIX в. удин из с. Варташен Георгий Бежанов начал 
составлять словарь своего языка, но преждевременная смерть 
прервала начатую работу.

Попечитель кавказского учебного округа M. Р. Завад­
ский в предисловии к книге „Святое Евангелие от Матфея, 
Марка, Луки и'Иоанна на русском и удинском языках“ 
(см. СМОМПК, вып. 30, Тифлис, 1902) сообщает, что бра­
тья удины из Варташена (Семен и Михаил Бежановы) сос­
тавили удинско-русский словарь, собрали также удинские 
песни, сказки и пословицы, Предполагалось весь этот мате­
риал издать отдельными выпуском, но, несмотря на наши 
тщательные поиски в архивах гор. Тбилиси, они еще не 
найдены.

В научном архиве Института языкознания АН Грузин­
ской ССР имеется удинско-русский словарь в карточках. 
Д. П. Карбелашвили в своей статье „К фонетике удинского 
языка (звуковой состав)“10 пишет, что в 1933—1934 гг. были

10 См. „Язык il мышление“, № III—IV. M,—Л., 1935, стр. 271.
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составлены учебники удинского языка11, а также была про­
ведена предварительная работа по составлению словника— 
разговорника и полного удинско-русского словаря при 
Закавказском филиале АН СССР. В специально образован­
ную для этой цели комиссию, кроме двух братьев Джей- 
ранишвили (Федор Иванович и Михаил Иванович — удины 
из Варташена) и Д. П. Карбелашвили, входили также 
Ваган Гукасян (удин из Ниджа), Зинсбиан Силикашвили и 
Александр Аджиашвили (удины из Варташена).

Словарь состоит приблизительно из 4 тысяч карточек, 
каждая из которых охватывает одно слово-статью. В сло­
варе много ценных материалов, то есть в нем почти поло­
вина исконной лексики удинского языка. Конечно, от сос­
тавителей можно было ожидать большего, потому что они 
(кроме Карбелашвили) не только удины, но и хорошие 
знатоки удинского языка. К сожалению, они недостаточно 
использовали лексику своего языка, больше искали экви­
валенты русских слов в удинском. В словаре оказались со­
вершенно чуждые структуре удинского языка слова: имух- 
таьмизбал (ухочистка), аъхиълдоъпт!ал (дальнобойный), 
аъхиълакал (дальновидный) и т. д. Кроме того, большин­
ство словосочетаний даны как слова-основы (например, 
пул лип!т!сун „моргать глазами“, mlapm йекъ „мясо-жила“ 
и т. д.)1.

Абкар Паязат (удин из Варташена) в своей моногра­
фии „Ключ халдского языка“ (Эриван, 1936, стр. 68), пере­
числяя свои труды-рукописи, указывает, что им составлен 
также „Уди-албанский словарь“. Причем словарь и грам­
матика („Грамматика уди-албакского языка“.— В. Г.) приняты 
к изданию в 1933 г. Институтом марксизма-ленинизма Ар­
мении, но по техническим причинам еще не изданы".

К сожалению, мы еще не знакомы со словарем Аб- 
кара Паязата (по его сообщению, в слоЕаре 3 тысячи слов) 
и трудно сказать о нем что-либо.

ö научном архиве Института языкознания АН Армян­
ской ССР (инв. № 236) хранится машинопись удинско- 
армянского и армянско-удинского словарей, составленных 
удином Кушманяном. Каждый словарь содержит более 
10 тысяч слов. Но, к сожалению, он составил словарь на 
основе армянской лексики, т. е.старался найти эквиваленты 
армянских слов в удинском. Поэтому Кушманян тоже создал

11 С. Евгеньев в ст. „Удины получили письменность“ (газ. „И 
стия“, № 59 от 10. III. 1934) сообщает, что „печатается первый словарь 
удинского языка. Подготовляется выпуск бронпоры о решениях XVII 
съезда ВҜП (б) ... На удинский я:ык переведен „Манифест Комму \ -  
стической партии" ... К сожалению, указанный словарь не in, шел д з  
печати, вернее он вообще не был подготовлен к печати.
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немало искусственных слов и перепутал словосочетания со 
словами-основами.

Объемистый словарь был составлен удином из Варта- 
шена Урузовым Семеном Васильевичем. В его словаре 
14 тысяч слов. Как и все указанные словари, словарь Уру- 
зова охватывает лексику только варташенского диалекта. 
У Урузова была большая склонность к переводным словам. 
Поэтому в его словаре только на букву „А“ мы заметили 
137 слов, не употребляемых удинами. Переводя слова с 
русского языка, он создал многочисленные искусственные 
слова и словосочетания. Кроме того, в словарь включены 
многочисленные международные слова, географические на­
звания почти всего мира и антропонимика, особенно библей­
ская.

Отметим, что хотя все указанные словари-рукописи сос­
тавлены энтузиастами и не соблюдены лексикографические 
правила, в них имеется несколько сот исконно удинских 
слов, которые вошли в наш словарь12.

В „Новых заметках на древние истории Кавказа и его 
обитателей“ (СПб., 1866, стр. 483) И. Шопена имеется спи­
сок 48 удинских слов. Дан список 227 слов в „Агванском 
крае и его соседях“ (на армянском языке) М. Бархударяна 
(Тифлис, 1893, стр. 93—96), 110 слов—в „Очерках об уди­
нах и мусульманизированных армянах“ (на армянском языке) 
Г. Овсёпяна (удин из с. Джоурлу) и др.

Весьма ценный краткий словарь приложен к учебнику 
удинского языка, составленному В. Н. Панчвидзе и 
Е. Ф. Джейранишвили.

Недостаток вышедших ранее удинских словарей и слов­
ников в том, что они, во-первых, были составлены не на 
основе лексики обоих диалектов удинского языка; во-вторых, 
авторы этих словарей мало опирались на материал живого 
удинского языка; в-третьих, в них не соблюдены элементар­
ные лексикографические правила. Поэтому все указанные 
словари носят характер словника. Необходимо было создать 
более полный словарь удинского языка.

В связи с составлением „Удинско-азербайджанско-рус- 
ского словаря“ мы неоднократно были командированы в 
родное село Нидж и Варташен, а также в Тбилиси, Ереван, 
Москву и Ленинград. Нашими информаторами были многие 
престарелые удины. Пользовались также ценным материалом, 
имеющимся в указанных словарях. Немало слов взято нами 
из следующих опубликованных удинских текстов (resp. 
тексты варташенского диалекта): сказка „Рустам“, изданная 
в IV вып. СМОМПКа (Тифлис, 1888 г.) М. Бежановым,

и.’ По сообщению Алексея Ширваняна (удина из Ниджа), в гор. Ере­
ване над составлением удчнско-армянского словаря работает Арша- 
люс Ширванян.
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сказки „Пач1ч1агъкъа чобан“ („Царь и пастух“) и „Шах- 
задаькъа Шахвалаьд“ („Шахзаде и Шахвелет“), приложен­
ные к „Грамматике удинского языка“ А. М. Дирра. Дирро м 
изданы в № 5 журнала „Caucasica“ (Лейпциг, 1928 г. 
стр. 60—71) удинские сказки. Самым большим текстом яв­
ляется Евангелие, переведенное на варташенский диалект 
Семеном Бежановым в 1893 г. и помещенное в 30 выпуске 
СМОМПКа. Использовали текст удинского букваря „Sam- 
çi dəs“, составленного братьями Джейранишвили и изданного 
в 1934 г. в г. Сухуми.

Указанные материалы помогли нам восстановить и вклю­
чить в словарь несколько десятков забытых удинских слов.

В составленный нами „удинско-азербайджанско-русский 
словарь“ включено около 6 тысяч слов и тысяча словосоче­
таний, фразеологических оборотов и идиом.

В словаре—термины, связанные с религиозным культом, 
этнографические, а также этнонимические термины. Слова, 
заимствованные из персидского, азербайджанского, армян­
ского и русского языков, прочно вошедшие в удинский язык, 
включены в словарь на общих основаниях и даются без 
этимологических помет. Новые заимствованные политические, 
каучно-технические термины не включены в словарь: также 
не нашел своего отражения ряд международных слов. Ис­
ключение составляет небольшая часть новозаимствований, 
которые претерпели характерные фонетические изменения.

Все это не значит, что наш словарь не лишен недостат­
ков и недочетов, если учесть и то, что это первый трех- 
язычный* словарь удинского языка. Автор с признательно­
стью примет полезные критические замечания, пожелания и 
советы, которые просим направлять по адресу: Баку-73, 
проспект Н. Нариманова, 31, Академгородок, Институт 
языкознания АН Азербайджанской ССР.

В процессе работы над словарем и в подготовке его к 
изданию большую помощь оказали акад. M. Ш. Ширалиев 
и д-р филол. наук К. Талыбзаде. Выражаем им свою иск­
реннюю признательность.

В ходе работы над словарем помогли своими ценными 
советами и замечаниями видный лексиколог, проф. 
А. А. Оруджев, д-ра филол. наук, проф. Е. Ф. Джейрани­
швили и M. Ш. Рагимов, канд. филол. наук Б. Т. Абдуллаев, 
Н.-И. С. Джидалаев, Ш. М. Саадиев и А. М. Асланов, за 
что выражаем им свою глубокую благодарность. Очень 
благодарны мы всем удинам Ниджа и Варташена, которые 
всегда охотно помогали нам в сборе материалов как для 
словаря, так и для других научных работ по удинскому 
языку.
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О ПОСТРОЕНИИ СЛОВАРЯ

1. Все заглавные удинские слова приводятся в алфавит 
ном порядке (resp. транскрипции, составленные нами для 
удинского языка) без объединения их в гнезда.

Каждое слово со всем относящимся к нему материалом 
образует отдельную словарную статью.

2. Омонимы даются отдельными статьями и обознача­
ются надстрочными арабскими цифрами. Например:

XALLI1 aj—луна.
XALLI2 хәмирмаја, ачытма—закваска, дрожжи.
3. При именах в скобках даются аффиксы множествен­

ного числа. Например:
КУЛ (-м-ух) эл—рука.
Т10Л (-ур-ух) дэри —шкура, кожа.
4. Однозначные диалектные слова даются рядом и в 

скобках указывается их принадлежность: (В) — варташен- 
ский диалект, (И) — ниджский диалект. Например:

БАР (В), ПАЙ (Н ) пај, һиссә—доля, часть.
5. В статье при подаче иллюстративного материала, 

словосочетаний и фразеологических оборотов заглавное 
слово повторяется. Например!

Ж10М0Х . . . Ж1омох к1орибесун ағзыны бурмаг 
(бүзмәк)—скривить рот.

6. Идиоматические выражения и устойчивые словосоче­
тания даются в конце словарной статьи за знаком ромба <>. 
Например:

АП1Й . . .  О Ап1и адаыар (й)бишмиш адам, бөјүк һәјат 
тәҹрүбәси олан адам—зрелый человек, человек с большим 
жизненным опытом.

7. К некоторым с л о е э м , значения которых не понятны 
широким читателям, даются толкования. Например:

КЪАЛА беш әдәд шабалыд (удинләр беш эдэд шаба- 
лыда бир „къала“ дејәрләр)—пять каштанов (удины пять 
каштанов называют „къала“).
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8. Значения имен собственных, включенных в словарь, 
даются в следующем порядке:

АЗЫРБЕДЖАН Азэрба]чан—Азербайджан.
АЗЫРБЕДЖАНИН АзәрбаЈҹан(ын)—азербайджанский.□  

Азербеджанин муз Азәрбајҹан дили — азербайджанский 
язык.

9. Характерные удинские топонимия и гидронимия вклю­
чены в словарь. Например:

АЙЗАП1ЕЦИОРАЙИН (Н ) геогр. мн. нет Нич кэнди- 
нин Гочабәһли мәһләсиндә олан бир булагын ады . . .— 
название родника в квартале Ходжабекли села Нидж.

10. В ряде случаев для перевода удинских слов на 
азербайджанский язык пользовались диалектными словами, 
так как их эквиваленты отсутствуют в литературном языке.

11. Для характеристики значения в некоторых случаях 
в скобках даются пояснения. Например:

КАДАГЕРГЕЦ (В) бөјүк килсә (Варташендэ мүгәддәс 
Јелисеј адына олан килсэ)—большая церковь (церковь свя­
того Елисея в Варташене).

12. Ряд слов, в том числе некоторые количественные 
числительные, переводятся буквально. Например:

П1АЪХЪОВИЦ1 әлли (һәрф. ики ијирми eə он)—пять­
десят (буке, два двадцать и десять).

13. Чтобы не перегружать словарь, условные сокраще­
ния даются на русском языке, за исключением „һәрфән“ 
(буквально).

14. Бесформенные слоеэ (союз, послелог, частица, меж­
дометие) приводятся с пометой—межд., или поел...

15. Словосочетания даются в гнездах соответствующих 
имен после знака квадрата □ . Например:

КУЛ (-ур-ух) эл—рука. []Кул бикъсун эл тутмаг— 
помочь, протянуть руку в знак помощи.

16. Глаголы даются только в дюративном варианте. На­
пример: лач1урдесун сарымаг, доламаг—наматывать, обма­
тывать.

17. В удинском языке масдар исполняет также функцию 
деепричастия- Удинскую форму масдара перевести на азер­
байджанский язык с этой точки зрения не предстагляет 
трудности. Например: m lucmlу«—гачма, бистАун—јыхылма 
и т. д. На русский язык многие из них переводятся так же 
легко (см. напр. формы: беганье, кушанье и т. д .). Удинский 
масдар в основном означает именно эту форму—делание, 
кушанье, беганье... Но в русском языке не употребляется 
форма „спанье“, „игранье“ и т. д. Поэтому мы даем только 
инфинитивную форму русского языка.

18. К словарю прилагается транскрипция звуков удин­
ского языка, список условных сокращений и краткий очерк- 
грамматики удинского языка.
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ШӘРТИ ИХТИСАРЛАРЫН СИЈАҺЫСЫ 
СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ

анат.—анатомия 
бот — ботаника 
букв.—буквально 
(В )—варташенский диалект 
геогр.—география 
зоол.—зоол огня 
кг—килограмм 
л.—либо 
лед,—медицина 
межд.■—междометие 
миф.—мифология 
мн. нет—множественного нет 
муз.—музыка 
парен.—наречие 
(Н)—ниджский диалект 

-нибудь
перен.—переносное значение 
поел.—послелог 
р ел .—рел игиозное 
см.—смотри
с. X.—сельское хозяйство 
тех.—технический термин 
уст.—устаревшее слово 
һәрф.—һәрфән (буквально) 
част.—частица

ИШАРӘЛӘР
ЗНАКИ

□  —для словосочетаний
О —для идиом и устойчивых словосочетаний 
# —для фонетических вариантов слова 
... —сокращения в цитатах

УДИН ДИЛИНИН ФОНЕТИК ТРАНСКРИПСИЈАСЫ 
ФОНЕТИЧЕСКАЯ ТРАНСКРИПЦИЯ УДИНСКОГО ЯЗЫКА

Аа ДЗдз КЪкъ Сс
АЪаъ Ее ХЪхъ Тт Цц
АЬаь ЕЪеъ Лл Т1т1 Чч
Бб Йй Мм Уу 41 ч 1
Вв Ии Нн УЪуъ ЧЪчъ
ГЪгъ ИЪиъ Оо Уьуь
Гг Ыы ОЪоъ Фф Чч
Дд ЫЪыъ Оьоь Хх ДЖдж
Жж Кк Пп Г ьгь ДЖ1дж1
Ж1ж1 К1 к1 П1 п 1 Цц Шш
Зз * Кк Рр Ц1ц1 Ш1ш1

Для транскрипции зву­
ков удинского языка нами 
использована транскрипция, 
принятая для ибсрийско- 
кавказских языков, создан­
ная на основе русской гра­
фики с добавлением к ней 
знаков для некоторых зву­
ков. Палочка (1) в сочета­
нии с к, п, т, ж, ш, ц, ч, 
дж показывает преруптивы 
к 1, п1, т1 (кк, пп, тт), аф­
фрикаты ul, ч 1, дж1 и спи­
ранты ж1, in 1.

Ж1 и Ш1-альвеолярные 
спиратны, разница в их арти­
куляции в основном в том, 
что первый—звонкий, а вто­
рой—глухой.

При произношении аль- 
веолярно-дорсональной звон­
кой аффрикаты дж1 язык 
принимает седлообразную 
форму.

Удин дилинин сэслэри 
үчүн, Ибер-Гафгаз диллэрин- 
дән өтрү гэбул олунмуш транс- 
крипсијадан истифадэ едил- 
мишдир. Транскрипсија рус 
графикасы эсасында гурулмуш 
вэ она Ибер-Гафгаз диллэри 
үчүн әлавә ишарәләр артырыл- 
мышдыр. „1“ ишарэси к, п, т, 
ч, ц, ж, ш, дж сәсләринә го- 
шулмагла кипләшән (боғаз- 
бағлы) Kİ, п 1, т1; ц1, ч 1, дж1 
аффрикатларыны вэ ж1, ш1 
спирантларыны билдирир. ж1, 
ш! егшрантлары, һәмчинин
дж1, ч, ц, јуваг-дорсал аффри 
катлары хүсусилә мараглыдыр.

Ж1 вэ ш1 јуваг спирант- 
ларынын артикулјасиЈасында 
башлыҹа фәрг биринҹинин 
ҹинҝилтили, икинҹининисә кар 
сәс олмасыдыр.
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При произношении аль­
веолярно-дорсальной аффри­
каты ц, кончик языка под­
нимается к альвеле ичь 
отодвигается назад, гортань 
суживается и образуется 
полная преграда. Затем эта 
преграда мгновенно пере­
ходит в узкую щель. При 
этом нижняя челюсть опус­
кается вниз и получается
полувзрывной звук ц.

Почти такую же арти­
куляцию имеет аффриката
ч, только с твердым при­
ступом.

Присоединением твер­
дого знака (ъ) к гласным 
а, е, и, ы, о, у и согласным 
к, X изображаются фарин- 
гализованные (гутуральные) 
гласные аъ, иъ, еъ, ыъ, оъ, 
уъ и фарингальные къ, хъ 
присоединением мягкого 
знака ь—мягкие (умлаути- 
рованные) гласные аь, оь), 
уь схожие с азербайджан­
скими ə, ө, ү. Сочетания зна­
ков дз и дж обозначают 
переднеязычные звонкие 
аффрикаты. Начертание е 
выражает отдельную фоне­
му, которая соответствует 
русскому э.

Знак гь предназначен 
для передачи фарингального 
согласного Һ.

Остальные звуки (и зна­
ки транскрипции для них) 
по произношению почти со- 
отве?ствуют звукам рус­
ского языка*.

“ Описание звуков удинского 
языка подробно дается в прило­
женном к словарю грамматичес­
ком очерке.

Онлары тәләффүз етдикдэ 
дилин учу гатланыр вә јухары 
дамаға тәрәф галхыр. Ҹинкил- 
тили јуваг-дорсал дж1 аффри- 
катыны тәләффүз етдикдә исә 
дил јәһәрвари бир шәкилалыр.
Јуваг-дорсал Ц аффрикатыны 
тәләффүз едәркән дилин уҹу 
јуваға доғру гзлхыр вә дил 
азаҹыг ҝери чәкилир. Боғаз 
даралыр вә там кипләшмә ја- 
раныр, сонра исә һәмин кип- 
ләшмә дар новла әвәз олунур. 
Бу һалда алт чәнә ашағы енир 
вә јарымпартылтылы бир сәс 
әмәлә кәлир.

Ч аффрикаты да тәхминән 
белә бир артикулјасијаја ма- 
ликдир.

„ъ“ ишарәси a, e, и, ы, 
о, у саитләринә вэ к ,х самит- 
ләринә гошулмагла аъ, иъ, оъ, 
ыъ, еъ, уъ фарингаллашмыш 
(гутурал) саитлэри вэ къ, хъ 
фарингал самитлэрини билди- 
рир. „ь“ ишарэсини а, о, у 
саитләринә гошмагла тэлэф- 
фүзчә Азәрбајҹан дилиндәки 
аь, уөсәслиләринә јах ын олан 
ририь, оь саитләрини көстә- 
нем к. e сәслиси мүстәгил фо- 
сэсиолмагла рус дилиндэки э 
сэсини билдирир.

Транскрипсијада ишарэ 
филән галан сәсләр тэлэф- 
лүзҹә Азәрбајҹан вэ рус ди­
линдэки ејни сәсләрә ујғун 
кәлир.

* Удин дилиндэки с ә с л ә р  л үғәтә  
әлавә едилән гыса грамматик очерк-  
д ә  әтрафлы тәсвир  олунур.

Л YF ƏT 
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А
Аа! межд. һәә!—аа! даа!
АБА//АВА биличи, бәләд олан; әлиндән һәр иш кэлэн— 

знающий, сведущий, знаток; мастер на все руки.
АБАБАКАЛО/АВАБАКАЛО биликли, биличи, баша 

душэн—знающий, знаток; ведающий, понимающий.
АБАБАКЕСТ1ЕСУ Н//АВАБАКЕСТ1ЕСУ Н билдирмэк,

хәбәр вермәк, хэбэрдар етмэк—дать знать, заявить, преду­
предить.

АБАБАКСУН/,АВАБАКСУН билмәк, аҝаһ олмаг, хэбэр­
дар олмаг, өјрәнмәк, хәбәр тутмаг—знать, быть осведомлен­
ным, разузнать, ведать, изучать, учить. Абазбаки шоно ши 
гъара билдим о кимин оғлудур—я узнал, чей он сын.

АБАБАКСУНЛУГЪ//АВАБАКСУНЛУГЪ билмэк, хэбэр­
дар олмаг—знание, осведомленность, чутье, понимание.

АБАЗАК1//АВАЗАК1 (-ухЦ-хо) оғру, чибкир; хэспуш— 
вор, карманщик; жулик; разбойник.

АБАЗАК1БАКСУН//АВАЗАК1БАКСУН оғру олмаг, чиб­
кир олмаг; хэспуш олмаг—быть (стать) вором, карманщи­
ком; жуликом.

АБАЗАК1ЛУГЪ /АВАЗАК1ЛУГЪ оғурлуг, чибкирлик, 
хулиганлыг; хэспушлуг—воровство, кража; хулиганство, 
жульничество.

АБАЗАК1ЛУГЪБАЛО//АВАЗАК1ЛУГЪБАЛО оғру, ҹибә- 
кирэн, хэспуш—вор, карманщик; жулик.

АБАЗАҜ1Л У ГЪБЕСУ Н//А ВАЗ АК1Л У ГЪБЕСУ Н оғурлуг 
етмэк, чибэ кирмэк; хулиганлыг етмэк—воровать, красть; 
жульничать; хулиганить.

АБАЗИ (В) см. Аббаси.
АБАЗИЛУГЪ (В) см. Аббасилугъ.
АББАСИ (Н), АБАЗИ (В) (-ухЦ-й-ох) аббасы, ијирми 

гэпиклик пул—двугривенный, двадцатикопеечная монета.
АББАСИЛУГЪ (Н), АБАЗИЛУГЬ (В) 1) аббасылыг, 20 

гэпиклик пул — двугривенный, двадцатикопеечная монета
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2) гијмәти бир аббасы (ијрми гәпик) олан һәр шеј—всякая 
вещь ценой в двадцать копеек.

АБДАЛЛУ (И) геогр. Абдаллы. Нич кәндиндәки мәһәл- 
ләләрдән бири—Абдаллы, один из кварталов села Нидж.

АБРИШ1УМ//АРМИШ1УМ (Н), АРБЕШ1УМ (В) (-ух- 
ох) ипэк, ипэк парча; эбришим—шелк, шелковая ткань.

АБРИШ1УМИН//АРМИШ1УМИН (Н), АБРЕ Ш1УМУН 
(В) ипэк—шелковый. □  Армиш1умин даьркаь (Н) ипэк 
дон, ипэк парчадан тикилмиш дон—платье из шелковой 
ткани, шелковое платье.

АБУЗ (В), АВУЗ//АГЪУЗ (Н) (-ухЦор-ох) 1) чох, ар- 
тыг—больше, свыше, более; 2) элавэ—добавление, i !Ба-
чахо абуз (В) јүздән артыг—больше ста. Абуз уксун 
артыг јемәк, нормадан чох јемәк — кушать сверх нормы;
3) галыг, артыг галан һиссә (бир шејин)—остаток, излишек 
(■яего-н.). СЗАбуз манда артыг галмыш—излишек, остаток, 
оставшаяся часть (яего-л.).

АБУЗ-АБУЗ (В), АВУЗ-АВУЗ//АГЪУЗ-АГЪУЗ (Н) артыг- 
ламасы илэ—очень много, больше нормы, с излишком.

АБУЗБАКАЛО (Вһ АВУЗБАКАЛО//АГБУЗБАКАЛО (И) 
артан, чохалан; артыг галан—увеличенный, дающий прирост; 
излишнее.

АБУЗБАКЕСУН (В), АВУЗБАКЕСУН//АГЪУЗБАКЕСУН 
(Н) артыг олмаг, артмаг, чох олмаг, чохалмаг—увеличиваться, ! 
прибавляться, возрастать.

АБУЗБАКИО (В), АВУЗБАКИЙО//АГЪУЗБАКИЙО (И) 
артмыш, чохалмыш—возросший, увеличенный.

АБУЗБЕСУН (В), АВУЗБЕСУН /АГЪУЗБЕСУН (Н) чох- 
алтмаг, артырмаг—увеличить, прибавить.

АБУЗ-КАМ (В), АВУЗ-КАМ//АГЪУЗ-КАМ (Н) әјәр-әс- 
кик, артыг-эскик—чуть больше, чуть меньше, о  Абуз-кам 
айтпесун (В) артыг-эскик данышмаг, мэ’насыз, мэзмунсуз 
сөз демәк (сөһбәт етмэк)—говорить попусту, без толку. 
Арума гп1етаьр айзапаки, агъуз-кам макъанбака (Н) буг- \ 
даны елэ чэк ки, артыг-эскик олмасын—взвесь пшеницу | 
точно.

АБУЗЛУГЪ, (В), АВУЗЛУГЪ//АГЪУЗЛУГЪ (Н) артыг- 
лыг, чохлуг, элавэлик—излишество, добавление.

АБУЗУН (В), АВУЗУН//АГБУЗУН (Н) артыг, элавэ, 
галыг; чох—добавочный, излишний, чрезмерно. I |Абузун 
аш (В)— артыг иш, элавэ иш—лишняя работа; дополнитель- | 
пая работа. Абузун манда арум—артыг галмыш буғда— j 
излишек зерна (пшеницы).

АБУР см. Гьабур.
АБУРЛУ см. Гьабурлу.
АБУРНУТ1 см. ГьабурнутГ
АБУРСУЗ (Н) см. Гьабурнут!.
АБХАЗИ (В), АБХАЗИЙА (Н) Абхазија—Абхазия.
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АБХАЗИЙА (Н) см. Абхази.
АВА (Н) см. Аба.
АВАБАКАЛО (Н) см. Абабакало.
АВАБАКЕСТ1ЕСУН (Н) см. Абабакест1есун.
АВАБАКСУНЛУГЪ (Н) см. Абабаксунлугъ.
АВАБАКСУН (Н) см. Абабаксун.
АВАД см. Авадан.
АВАДАН мн. нет абад, абадан—благоустроенный.
АВАДАНБАКСУН абад олмаг, абадан олмаг, абадлаш- 

маг—благоустроиться.
АВАДАНБЕСУН абад етмэк, абадан етмэк, абадлаш- 

дырмаг—благоустроить.
АВАДАНЛУ абадлы, абаданлы—оживленный, живой.
АВАДАНЛУГЪ абадлыг, абаданлыг—оживленность, изо­

билие.
АВАДБАКСУН см. Аваданбаксун.
АВАДБЕСУН торпағы мүнбитләшдирмәк, күбрәләмәк 

—удобрить, оживить, улучшить почву.
АВАЗАК1 (И) см. Абазак1.
АВАЗАК1БАКСУН (Н) см. Абазак1баксун.
АВАЗАК1ЛУГЪ (Н) см. Абазак1лугъ.
АВАЗАК1ЛУГЪБАЛО (Н) см. Абазак1лугъбало.
АВАЗАК1ЛУГЪБСУН (Н) см. Абазак1 лугъбесун.
АВАМ (-уоЦ-хо) авам, савадсыз. кэмсавад, биликсиз 

тәҹрүбәсиз—‘неграмотный, не обладающий познанием, несве; 
дущий; неопытный, темный.

АВАМБАКСУН авам олмаг, савадсыз олмаг; тәчрүбәсиз 
олмаг—быть неграмотным, несведущим; неопытным, темным.

АВАМЛУГЪ авамлыг, савадсызлыг; тәчрүбәсизлик—не­
грамотность; неопытность.

АВАНС (-м-ухЦ-хо) аванс—аванс СП Аванс акъсун'аванс 
алмаг—получить аванс. Аванс таст1ун аванс вермэк—выдать 
аванс, авансировать.

АВАРА1 (Н) (-ох) авара, тәнбәл, әлиндән иш ҝәлмәјән, 
вејл, вечсиз (адам)—бродяга, лодырь, бездельник, праздно­
шатающийся. Авара амдар (А/)—авара адам, тэнбэл, 
вечсиз адам—бездельник, лодырь, праздношатающийся.

АВАРА2 (В) (-м-ух) авара, ики-үчиллик чамыш баласы — 
молодая буйволица, двух-трехлетний буйволенок.

АВАРАЛУГЪ (Н) аваралыг—безделье, праздность.
АВАРАЧИЛУГЪ (Н) см. Аваралугъ.
АВГУСТ см. Августхаш.
АВГУСТ1ИН августун, август аЈынын—август, августов­

ский. О  Август1ин бар август аЈында јетишән меЈвә— 
августовский фрукт; фрукты (овощи), которые поспевают в 
августе.

АВГУСТ1НАИ см. Август1ин.
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АВГУСТХАШ {-ур-ух) август, август ајы—август, август 
месяц.

АВТАМАБИЛ//АФТАНАБИЛ (-ух)ј-хо) автомобил (hop 
ЧҮР) ~ автомобиль (всякий).

ABI ОБУС/АФТАБУС (-yp'j-ox) автобус, сэрнишин да- 
шыјан автомобил—автобус.

АВУЗ (Н) см. Абуз.
АВУЗ-АВУЗ (Н) см. Абуз-абуз.
АВУЗБАКАЛО (И) см. Абузбакало.
АВУЗБАКИО (Н) см. Абузбакио.
АВУЗБАКЕСУН (Н) см. Абузбакесун.
АВУЗБЕСУН (Н) см. Агъузбесун.
АВУЗ-ҜАМ (Н) см. Абуз-кам.
АВУЗЛУЪ (Н ) см. Абузлугъ.
АВУЗУН (Н) см. Абузун.
АГРАНОМ (-ур /-хо) агроном—агроном.
АГРАНОМЛУГЪ агрономлуг—профессия агронома.
АГЪ (-ур l-yx) ағ, без парча—бязь, белая бумажная 

материя (ткань).
АГ ЪА (-м-ухЦ-ох) уст. аға, саһиб, чәнаб—господин- 

хозяин, барин, сударь, о  Агъак1ена кархесун ага кими 
јашамаг—жить по-барски, как барин.
f  АГЪАБАКСУН ага олмаг, саһибкар олмаг—быть гос­
подином, сударем, хозяином.

АГЪАИ ағалыг, саһиблик—господский, барский.
АГЪАЙАНА ағајана, бәј, хан, мүлкәдар кими -  по-бар­

ски, аристократически.
АГЪАЛА (-м-ухЦ-ох) јағыш—дождь. ГЛДжуьрджуьр- 

к1ал агъала сел—ливень. Цампи агъала рәнкли јағыш, чирк- 
ли јағыш—цветной дождь, молочный дождь.

АГЪАЛАЛУЪ јағышлыг—ненастье, дождливая погода.
АГЪАЛАЛУ јағышлы, јағмурлу—дождливый, CD Агъ- 

лалу гъи јағышлы ҝүн — дождливый день. Агълалу гьава 
јағышлы ҝүн—дождливая погода, дождливый день.

АГЪАЛАНУ Г1 јағышсыз, гураг — засушливый, без 
дождя.

АГ ЬАЛУГЪ ағалыг, саһиблик—господство, владычество- 
Т1е шаьгьаьрин агъалугъ са диве кийехей о шәһәрин ағалы- 
гы бир дивин элиндэ иди — в том городе господствовал один 
див.

АГЪАЛУГЪБЕСУН ағалыг етмәк, һөкмранлыг, саһиб- 
карлыг етмэк—господствовать, хозяйничать.

АГЪАРТУ (Н) (-й-ох)—ағарты, ағаранты, сүд вә сүд 
мэ’мулаты (гатыг, ајран, шор, пендир вә с.) — молоко и 
молочные продукты (простокваша, айран, творог, сыр и 
прок.).
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АГЪБАТХЕИР салам, агибәтин хејир—здравствуй(те), 
привет.

АГЪДАБАН (-ух) 1~хо) ағдабан, пис нијјәтли адам, тамаһ- 
кар, аҹкөз—жадюга, жадина, жадный.

АГЪДАБАНЛУГЪ һәрислик, аҹҝөзлүк, хәсислиҝ, тамаһ- 
карлыг—алчность, жадность, ненасытность.

АГЪДАБАНЛУГЪБЕСУН ағдабанлыг етмэк, ачкөз олмаг, 
тамаһкар олмаг, хэсис олмаг, пис нијјәтли олмаг—жадни­
чать, быть алчным, ненасытным.

АГЪДАШ геогр. Ағдаш. Азәрбајҹан ССР-дә шәһәр̂ , ра- 
]он мэркэзи—Агдаш, город в Азербайджанской ССР, район­
ный центр.

АГЪНА без (бездэн тикилзн көјнәк, алт туман)— 
бязевый (мужское нижнее белье).

АГЪНАГЪ (-хоЦ-ух) ағнаг, ҝөлмәчә—лужа, запруда.
АГЪНАГУРАТ1 (-ух ,-хо) алт көјнәк, бездэн (ағдан) 

тикилмиш алт көјнәк—нательная рубашка, нижняя рубашка 
из бязи.

АГЪНАХЪОЪЛОЪХ (-ухЦ-хо) бездэн тикилмиш алт 
туман, дизлик—нижнее белье из бязи.

АГЪНАМИШБЕСУН ағнамаг (һејванлар архасы устэ)— 
валяться на спине (о животных). Боъкъурхон п1изап1 иза 
агънамишкъунбеса (В) донузлар ҝөлмәчәдә ағнајырлар— 
свиньи валяются в луже.

АГЪРАБА (-ух п-хо) гоһум, гоһум-әграба, гоһум-rap- 
даш—родственник, родные, близкие.

АГЪСАКЪКЪАЛ см. Мац1ик 1аьжух.
АГЪУ (-ух),-й-ох) 1) ачы. дузлу —горький, соленый; 2) 

зәһәр, ачы—яд, отрава. ДЗДизикГин агъу илан зәһәри — 
змеиный яд. Агъу-кийаь ачы-зәһәр (кими), өд, сэфра 
(кими)— ядоподобная желчь.

АГЪУБАЙИ јабаны албалы, мәрмәрик—дикая вишня.
АГЪУБАКСУП ачы олмаг—быть горьким, делаться горь­

ким.
АГЪУБЕСУН ачы елэмэк—сделать горьким.
АГЪУЗ (Н) см. Абуз.
АГЪУЗ-АГЪУЗ (Н) см. Абуз-абуз.
АГЪУЗБАКАДО (Н) см. Абузбакало.
АГЪУЗБАКИЙО (Н) см. Абузбакио.
АГ'ЬУЗБАКЕСУН (Н) см. Абузбакесун.
АГЪУЗБЕСУН (Н) см. Абузбесун.
АГЪУЗ-КАМ (Н) см. Абуз-кам.
АГЪУЗЛУГЪ (Н) см. Абузлугъ.
АГЪУЗУН (И) см. Абузун.
АГЪУЛАМИШБАКСУН зәһәрләнмәк—отравиться.
АГЪУЛУ ачы—горький.
АГЪУЛУГЪ ачылыг—горечь.

35



АГЪЫЛ (-ухЦ-урЦ-хо) ағыл, әтрафына чәпәр чәкилмиш 
үстү ачыг мал төвләси—летний загон для скота.

АД (-УР-ух) и]; гоху—запах; вонь,
АДА! (В) межд. ада, адэ! he]!—гэй! послушайте!
□  АДАБАБАКСУН//АДАВАБАКСУН и] билмәк, дуј- 

маг—чу вствовать запах.
АДАВАБАКСУН см. Адабабаксун.
АДАМАР (В), АМДАР (Я) (-ух-хо) адам, инсан —чело­

век.
АДАМАРБУКЪАЛ (В) (Ц-ух) инсанпэрвэр—гуманист.
АДАМАРК1ЕНА (5 ) , /АМДАРК1ИНАБ (Я) ләјагәтлә, 

һөрмәтлә, нәзакәтлә—по-человечески, достойно, с почетом, 
вежливо.

АДАМАРНУТ1 (В)'/ АМДАРНУТ1 (Я) 1) адамсыз јер, 
мэкан—безлюдное место, местность; 2) перен, архасыз, ким- 
сәсиз, көмәксиз, һимајәчисиз—беспомощный, беззащитный.

АДАМАРРУГЪ {В) /АМДАРЛУГЪ (Я) адамлыг, инсан- 
лыг, һуманистлик—человечность, гуманность.

АДАМАРУКАЛ (В), АМДАРУКАЛ (Я) (-ухЦ-хо) адам 
јејән, ганичән, вәһши, јамјам, ]ыртычы—людоед, кровопий­
ца, дикий.

АДАШ (-ухЦ-хо) адаш, ејни адлы адамлар—тезки.
АДБА 1) гохулу—пахучий; 2) ијли -вонючий. СИАдба 

йекъ (Я) ијләнмиш эт, и] дүшмүш эт—вонючее мясо.
АДБАБАКСУН ијләнмәк, и] вермэк — вонять, быть во­

нючим.
АДБАСАҜСУН ијләнмәк, пис и] вермэк—вонять.
АДБАФТ1ЕСУН и] дүшмәк, ијләнмәк —вонять, тухнуть.
АДБАФТ1И и] дүшмуш, ијләнмиш—вонючий; пахучий.
АДБИКЪСУН ијләмәк, гохуламаг—нюхать. □  Вард ад- 

бикъсун ҝүл гохуламаг, күл ијләмәк—понюхать розу.
АДВАК1АТ1 (В) вэкил—адвокат.
АДДА-БУДДА адда-будда, дағыныг, әлагәсиз—местами, 

разбросанный, несвязный.
АДДЫМ см. Лаънк.
АДЕГЪАЛО и] верэн, гоху верэн —вонючий, пахнущий.
АДРЕС (-ух /-хо) үнван, адрес—адрес. Беш адрес: Ниъ- 

ж1еъ айиз, Ленин колхоз бизим үнванымыз: Ниҹ кәнди, 
Ленин адына колхоз—наш адрес: село Нидж, колхоз имени 
Ленина.

АДУЛ уст. мн. нет аршын—аршин, О  Ханна адул 
хан аршыны—ханский аршин.

АЖДАГЬА (Я), АДЖДАГЬА (В) (-охЦ-ухЦ-й-ух) эж- 
даһа— дракон.

АЗАД азад—свободный, вольный.
АЗАДБАКСУН 1) азад олмаг—быть свободным, вольным; 

2) хилас олмаг, гуртармаг—освободиться, спасаться.
АЗАДБЕСУН азад етмэк—освободить, спасать.
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АЗАП1 субај, евли олмајан—холостой, неженатый, неза­
мужняя. □  Азап1 гъар субај оғлан—холостой парень. 
Азап1 хинар субај (эрэ кетмэмиш)тыъ—холостая (незамуж­
няя) девушка. .Ј

АЗАП1БАКСУН субај олмаг—быть холостым.v 15 •
АЗАШЛУГЪ субајлыг—положение холостяка, девствен­

ность.
АЗАР (-м-ух/ј-хо) азар, хэстэлик—болезнь, заболевание. 

i i Азарбафст1ун хәстәлијә дүшмәк, хәстәләнмәк—заболеть, 
захватить болезнь. Азарбаст1ун хәстәләндирмәк, хзстәлијә 
дүчар етмэк, хэстэлик јолухдурмаг—причинить кому-нибудь 
болезнь, заразить (кого-н.).

АЗАРБА см. Азарру.
АЗАР-БЕЗАР азар-безар, һәр ҹүр насазлыг, хэстэлик— 

всякие неудачи, недуги.
АЗАРИНШБАКСУН (Я) см. Азаррамишбаксун.
АЗАРЛУ (Я) см. Азарру.
АЗАРРАМИШБАКСУН (В) хэстэлэнмэк, нахошламаг, 

азарламаг—болеть, заболеть, захворать.
АЗАРРУ (В) (-oplj-ü-op-ox) хэстэ, нахош, азарлы—боль­

ной, нездоровый, болезненный. О  Азарру адамар хэстэ 
(нахош.) адам—больной (нездоровый) человек.

АЗАРРУБАКСУН—хэстэлэнмэк, азарламаг, хэстэ ол­
маг—заболеть, захворать захватить болезнь, быть больным.

АЗАРРУБЕСУН хэстэлэидирмэк, азара салмаг, нахош- 
латмаг — быть причиной чьей-н. болезни, заразить болез­
нью кого-н.

АЗАРРУЛУГЪ хэстэлик, азар, нахошлуг—болезгь, за­
болевание.

АЗГЪУН см. Вар.
АЗГЪУНБАКСУН см. Варбанесун.
АЗГЪУНЛУГЪ см. Варлугъ.
АЗДЫРИШСУН аздырмаг, јолундан сапындырмаг, до- 

лашдырмаг—путать, сбивать с пути.
АЗЕРБЕДЖАН (В) см. Азырбеджан.
АЗЕРБЕДЖАНИН (В) см. Азырбеджанин.
АЗИЩБАКСУН см. Аъмбаткесун.
АЗРЕЙИЛ (Я), ГЬАЬЗРЕИЛ (В) рел. мн. нет Эзраил— 

ангел смерти.
АЗЫРБЕДЖАН (Я), АЗЕРБЕДЖАН (В) геогр. Азэр- 

бајҹан, Азәрбајҹан ССР—Азербайджанская ССР.
АЗЫРБЕДЖАНИН (Я), АЗЕРБЕДЖАНИН (В) Азэр- 

баЈҹан(ын)—азербайджанский. □  Азербеджанин муз. Азэр- 
бајҹан дили;—азербайджанский язык.

АИЗ (В), АЙИЗ (Я) (-м-ух) кэнд—деревня, село. LT1 
Ниъжеъ аиз Ниҹ кэнди—село Нидж.

АИЗЛУ (В), АЙИЗЛУ (Я) кэндли, кэндчи—крестьянин, 
сельчанин.
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АЙ ай, ей—гэй, эй. Лй хинар, самагъай еке (В) Ай гыз, 
бир бура кэл!—Гэй, девушка, подойди-ка сюда! 2) межд. 

ай, ой, вай—гэй, эй, уй, ой. Ай! Без турелин naxnlu Ај! 
Ајағымы тапдаладын—Ой! Наступили мне на ноги.

АИАЗ(-м-ухЦ-хо) 1) ајаз, булутсузҝөј, сэма — ясное небо, 
безоблачное небо;2)ајаз, сојуг, шахта—мороз, стужа. Еыи1а 
айазен дунегъи алманы шахта вурду'—яблоню ударил мороз.

АЙАКЪ'/АЬЙАКЪ (-уp'j-xo) стәкан, бадә, пијалә, гэ- 
дәһ—стакан, чашка, рюмка, бокал.

АЙАМАҒП межд. ај аман!—боже мой!
АЙАХ//АЙЕХ мн. нет шит, дузсуз—несоленый, без 

соли, пресный. □  Айех хорай (Н) шит, дузсуз херэк— 
несоленый обед; обед без соли. Айах екъ (В) дузсуз (дуз- 
ланмамыш) эт—несоленое мясо.

АЙАХ-АЙАХ '/АЙЕХ-АЙЕХ шит-шит, дузсуз —без соли, 
совсёг пресно.
** АЙАХЛУГЪ /АЙЕХЛУГЪ дузсузлуг, шитлик — недосол, 
пресность

АЙЕЛ (В) см. Аьйел.
АЙЕСУН1 бачармаг, әлиндән бир иш ҝәлмәк, бир ишэ 

]арамаг—уметь делать что-то, быть способным. LUomlaü 
кийехун келе аьше айеса онун элиндэн чох иш кэлир. О чох 
иш билир—он способен на многие дела; мастер на все руки.

АЙЕСУН2 хәмирин ҝәлмәси, ачымасы, чатмасы—тесто 
заквасилось, подошло к выпечке, к обкатке.

АЙЕХ (Н) см. Айах.
АЙЕХ-АЙЕХ (/?) см. Айах-айах.
АЙЕХЛУГЪ (Н) см. Айахлугъ.
АЙЕЦИ мајаланмыш хәмир, ҝәлмиш хэмир, ачымыш 

хэмир—тесто, готовое к обкатке, подошедшее тесто.
АЙЗАП1ЕСУН (Н) чэкилмэк (гапанда)—взвеситься (на 

весах).
АЙЗАП1ЕЦИОРАЙИН (Н ) геогр. мн. нет. Нич кэнди- 

нин Гочабәһли мәһәлләсиндә олан бир булағын ады (һәр- 
фдн: чэкилмиш, өлчүлмүш булаг) — название родника в 
квартале Ходжабекли села Нидж (букв, взвешенный род­
ник).

АЙЗАП1К1АЛО (-ухЦ-ор-ох) гапанчы—весовщик.
АЙЗАПСУН чэкмэк (тэрэзидэ) — взвесить (на весах). 

СЗ Борзун айзагПсун тахыл чэкмэк —взвесить зерно.
АЙЗЕВК1ЕСУН (В) дургузмаг, галдырмаг, ојатмаг— 

будить, поднимать на ноги.
АЙЗЕСУН (В) дурмаг, галхмаг—вставать, подниматься.
АЙЗЕСТ1ЕСУН (В) дургузмаг, галхызмаг, галдырмаг 

(а/'аг Yemə)—поднять, поставить на ноги.
38

АИИН-ОИИН (-ур'1-ур-хо) ајын-ојун, хырда-хуруш — 
кое-что, всякая всячина, кое-какие вещи, мелочь. Базаре- 
хун айин-ойин гьакъсун (Н) базардан ајын-ојун (хырда- 
хуруш, хырда-пара) шеј-шүј алмаг—купить на рынке кое- 
что (мелкие вещи).

АЙИЗ (Н) см. Айз.
АЙИЗИН (Н), АЬЙЗУН (В) кэндин—сельский.
АЙИЗЛУ (Н) см. Аизлу.
АЙНА 1) пәнҹәрә шүшәси—оконное стекло. Айна хо- 

хебаки шүшә сынды—разбилось стекло; 2) пәнҹәрә (бүтөв)— 
окно со стеклами вместе. Беш отагъин хиб айнанебу бизим 
отағын^ үч пәнҹәрәси вар—в нашей комнате три окна.

А ЙНАБАЬНД см. Шуьшаьбаьнд.
АЙРИГ11ЛАН (Н) ( - Х О )  тәјјарә, аероплан—самолет,

аэроплан.
АИСТ1УН/ГЬАЙСТ1УН дурмаг, галхмаг; ојанмаг — 

вставать, подняться; проснуться. Арци ганухун гьайыззери 
отурдугум јердән дурдум (галхдым)—поднялся (встал) с 
места.о

АЙТ//АЬЙИТ (-м-ухЦур-ух) сөз, кэлмэ, нитг—слово, речь. 
Аьйитин лохол яурпсун (Н) сөзүнүн үстүндә дурмаг—стоять 
на своем слове, быть хозяином своего слова. I IАьйитин 
лохол (Н) сөз кэлиши, мэсэл үчүн—например, скажем; 
Айтункъати (В) сез арасы—при беседе, между слов.

АЙТБААЙТ//АЬЙИТБАЬАЬЙИТ сөзбәсөз, кэлмэси- 
кэлмэсинэ—слово в слово, дословно.

АЙТАКЪСУН//АЬЙТГЬАКЪСУН 1) сөз алмаг, сиррини 
өјрәнмәҝ—разузнать (его, ее) секреты; 2) вэ’д етдирмәк, сез 
вердирмэк—получить обещание.

АЙТАЛЕСУН//АЬЙИТАЬЛЕЙСУН 1) итаэтли олмаг, 
сезэ бахмаг—быть послушным, покорным; 2) сезлэшмэк, 
һөчәт елэмэк—спорить.

АЙТЕЪХТ1ЕСУН /АЬЙИТЕЪХСТ1УН сөз ҝөтүрмәк, 
сэбрли олмаг; төһмәтә дөзмәк—быть терпеливым, молчали­
вым; терпеть упрек, выговор, замечание.

АЙТК1 АЛО/уАЬЙИТК 1 АЛ данышан, сөз дејән, фикир 
сөјләјән, сөһбәт едән, нитг дејән—говорящий, беседующий, 
разговаривающий, выступающий с речью. □  Айтк1ало 
саьдирне данышан сэдрдир—говорящий (является) пред­
седатель. Вахо айтк 1ало шуней? Сәнинлә сөһбәтедән (да­
нышан) ким иди?—Тот, который с тобой беседовал (гово­
рил),  кто был?

АЙТПЕСДЕСУН /АЬЙИТПЕСПЕСУН данышдырмаг, 
сез дедиртмәк, сөһбәт етдирмэк, нитг сөјләтмәк—заставить 
(просить) говорить, беседовать, выступить с речью.

АЙТПЕСУН//АБЙИТПСУН данышмаг, сез демәк, сөһ- 
бэт етмэк, нитг сөјләмәк—говорить, сказать слово.
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АЙТСАКСУН//АЬЙИТСАКСУН сөз салмаг, сөһбәт ач- 
м£Г, бир ше]и јада салмаг, [кечмиш бир мәсәлә барэсигдэ 
сөһбәт ачмаг—начать говорить (о чем-то), вспомигать о 
прошлом.

АЙТНУТ1//АЬЙИТНУТ1 сезсуз—без слов, безмолв­
ный.

АЙТТАДЕСУН//АЬЙИТТАСТ1УН сөз вермәҝ, вэ’д ет- 
мэк—дать слово, обещать.

АЙГЬАИ! межд. ај-һај (кинајә билдирән нида)—ай-ай! 
(восклицание, выражающее иронию). Айгьай! Вахунал  
къиъзбеса? Ај-һај! Сәндән дэ горхум?—Ай-ай! И тебя мне 
бояться!

АГЬИЛ (В) см. Аьгьил.
АЙЧ1АЬ (В), АЬЙЧ1АЬ//АЬЧ1ИК1АЬ /АЬК1УЬЧ1АЬ (Н) 

мн. нет. сабаһ, сабаһ сәһәр—завтра, завтра утром, о  Аьйч1аь 
савахтЈан (Н) сабаһ сәһәр(дән)—завтра утром, завтра с 
утра. Айч1аь билаьзаьре (В) сабаһ ҝүнорта(дан), сабаһ 
ҝүнорта үстү—завтра в полдень, завтра с полудня. Айч1аь 
биасун сабаһ ахщам(дан)—завтра вечером, завтра с гече'ра.

АК1АДЕМИЙА (-ухЦ-ох) академија—академия.
АК1АДЕМИК1 (-ух/Ј-хо) академик—академик.
АКШГЪАЛО көрүнән, керсәнән—видимый.
АК1ЕСУН 1) көрүнмәк, көрсәнмәк — показываться. 

□  Пийехак1есун ҝөзә ҝөрүнмәк — попадать на глаза, пока­
заться в глазах. Хаш ак/неса Ај көрүнүр—луна видна. Беш 
аиз акЈнеса кәндимиз көрүнүр — наше селение видно; 
2) кэлмэк—приходить. Со, ак1еки бир көрүн, бизэ кэл—пока­
жись, приходи к нам; 3) горхутмаг, тәпинмәк, һәдә-горху 
кэлмэк—пугать, стращать, грозить, запугать. ОГьил ак1е- 
сун (Н) тэпинмэк (биринэ), горхузмаг—пугать (кого-н.), 
запугивать.

АК1ЕСТ1ЕСУН кестәрмәк (мүхтәлиф мэ'наларда)— 
показать, показывать (в разных значениях). ;г.Гьаькимаь 
ак1ест1есун һәкимә көстәрмәк (хәстәни)—показать врачу 
(больного). К1ино ак1ест!есун кинофилм нүмајиш етдир- 
мэк—показать кино, демонстрировать кинофильм. Гьуьнаьр 
ак1ест1есун—һүнәр (икидлик, гочаглыг) ҝөстәрмәк, гәһрә- 
манлыг етмэк— показать (демонстрировать) свою храбрость 
(отвагу), совершить подвиг.

АК1ЕЦИ ҝөрүлмүш (мүхтәлиф мэ'наларда)—сделан­
ный, исполненный (в разных значениях). пАкЈени аып 
ҝөрүлмүш иш-сделанное (исполненное) дело.

АК1И ҝөрмүш—видевший, увидевший. CZ! Дуьйнаь ак1и 
(Н) дүнја көрмүш, ҝениш ерудисијаја малик (адам)—опыт­
ный, бывалый, широко эрудированный (человек).

АК1СУН көрмәк, мүшаһидә етмэк, дујмаг—видеть, на­
блюдать, замечать, чувствовать. Uıomlo ак1ала пул тезах-
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п1 у (Н) ону ҝөрмәјә ҝөзүм јохдур—его (ее) терпеть не 
могу; не переношу; не перевариваю. Гьикаьбайин азак/са 
(Н) һәр нә етсән(из) ҝөрүрәм, дујурам—что бы ни делал(й), 
вижу, замечаю. Гьун uıomlo са ак!а (Н) сэн ону бир ҝөр. 
онунла сөһбәт елэ—ты как-нибудь с ним (с ней) догово­
рись; побеседуй (по поводу какого-н. дела).

АК1УЧ1А (Н) см. Айч1аь.
АКУШЕРКА (-ухјј-ох) мама, мама һәким—акушер(ка).
АК1УШКА (В) пәнҹәрә—окно.
АКЪ (В), АРХ (Н) (-урЦ-ух) арх—арык, канава.
АКЪЕЦЙ (В) удухмуш, мат галмыш; һејрәтләнмиш, тээч- 

ҹүбләнмиш—пораженный, изумленный.
АКЪСУН (В) алмаг (мухтэлиф мэ'нада)—Оупть, полу­

чать, покупать; взять. Чубух акъсун арвад алмаг, евлэн- 
мэк—жениться (букв, взять жену). Еъш1 акъсун алма 
алмаг—купить яблоко. Кагъыз акъсун мэктуб алмаг, кагыз 
алмаг—получать бумагу, письмо. Мандаклугъ акъсун 
динчини алмаг—отдыхать. Озанеакъсун бојнуна алмаг 
(сәһвини), ҝүнаһыны е’тираф етмэк— сознаваться, призна­
ваться в ошибке (вине). Кийехун акъсун элиндэн алмаг— 
отнять из рук, вырвать из рук. Гьаьйиф акъсун—һајыф алмаг, 
гисас алмаг—мстить, отомстить. Кийел акъсун 1) үрәјини 
(гэлбини) элэ алмаг, гылыгына кирмэк—войти в доверие 
(к кому-н.); 2) үрәк-дирәк вермәк. көплүнү (гэлбини) элэ ал­
маг—успокоить, воодушевить (кого-н.)\ 3) элэ ҝөтүрмәк, элэ 
алмаг (бир ше/и)—взять на руки (что-н.)\ 4) элэ салмаг, 
тәһгир етмэк—издеваться, придираться.

АЛА јухары, јухарыда—наверх, наверху.
АЛААРЦИО мн. нет, рел. Јухарыда, ҝөјдә отуран, ал- 

лаһ—сидящий наверху, восседающий, бог. Tie алаарци 
бухаджух о көјдә (/ухарыда) отурмуш аллаһ—на небе 
(наверху) сидящий бог, всевышный.

АЛАБАКСУН јухары галхмаг, ajara дурмаг, јериндән 
дурмаг—подняться наверх, встать с места, встать на ноги.

АЛАБАХТ1А (-ухц-ох) зоол. алабахта, чөл ҝөјәрчинин 
бир новү—вяхирь, один из видов диких голубей.

АЛАБЕСУН 1) галдырма(г), јериндән галдырма(г) — иод- 
нять, поднять наверх, поднять с места; 2) уҹалтмаг, јүк- 
сэлтмэк—вознести, повышать.

АЛАЛАЙГЪАЛ (В) геогр. Варташендэ бир дагын ады 
название горы в Варташене.

АЛАЛУ (В), АЛЛОЙ (Н) 1) һүндүр, уча—высокий- 
П1 Алалу бурух (В) уча (һүндүр) даг—высокая гора; 2) уча- 
бојлу, бојлу-бухунлу, һүндүр—рослый, статный, высокий- 
□  Алалу адамар (В) уҹабој(лу) адам —рослый (статный) че­
ловек, человек высокого роста.
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АЛАЛУБАКСУН (В)— галхмаг, учалмаг— повы шаться 
возвышаться.

АЛАЛУГЪ (В), АЛЛОИЛУГЪ (Н) һүндүрлүк, јүксәк- 
лик—высота, возвышенность.

АЛАМАНЧИ (-ухјј-ох) таланчы, аҹҝөз—погромщик, 
жадный.

АЛАМАНЧИЛУГЪ 1) таланчылыг, гулдурлуг—граби­
тельство, грабеж; 2) аҹҝөзлүк—погром, жадность.

АЛАМАНЧИЛУГЪБЕСУН 1) таланчылыг етмэк—гра­
бить, ограбить; 2) ачҝөзлүк етмэк —жадничать.

АЛАНАХИ (В) см. Алалугъ.
АЛАТ1А <-oxjr ух) ағаҹдан гоз, шабалыд чырпмаг үчүн 

ишләдилән узун назик ағаҹ—длинная палка, предназначен­
ная для удара по веткам орехового и каштанового деревьев 

целью сбивания плодов, шест.
АЛАФ (-ур;/-хо) гуру от, әләф (мал-гара үкүн)—кор­

мовая трава, сено, фураж.
АЛАФТАСТ1УН јем вермэк, от вермәк (мал-гараја)— 

кормить, дать корм, сено (животным).
АЛАХО/, АЛАХУН јухарыдан—сверху. [Z! Алахун окъа 

(Н) јухарыдан ашағы—сверху вниз. Алахун са еъш)еъ бита 
(Н) јухарыдан бир алма дүшдү—сверху упало яблоко.

АЛАХОБАКСУН (В) см. Алахунбаксун.
АЛАХУН (Н) см. Алахо.
АЛАХУНБАКСУН (Н) — бајылмаг, үрәји ҝетмәк, һушуну 

итирмәк, гәшш етмәк, биһуш олмаг—упасть в обморок, по­
терять сознание. Аьйел алахунебаки ушағы һал апарды, 
ушағы чин вурду (дини)—ребенок потерял сознание, в ре­
бенка вселился злой дух (рел .).

АЛАЧУГЪ (-yx'j-xo) алачыг—алачук, войлочная ки- ; 
битка.

АЛВЕР мн. нет алвер, тичарэт, алыш-вериш—торговля, 
коммерция, купля-продажа.

АЛВЕРЧИ (-yxj-ü-ox) алверчи, мал алыб-сатан, алыш- J 
веришлә мәшғул олан адам, тачир—торговец, коммерсант | 
купец.

АЛВЕРЧИЛУГЪ алверчилик, алгы-сатгы—торговля, I 
купля-продажа.

АЛЈХИ'Ј-ух/1-ü-ox) тех. искэнэ—долото.
АЛДЕЙ Н см. Алди.
АЛИМ (Н) (-урЦ-хо) злим —ученый.
АЛИН Алун I) јухары—верхний. СДАлин ат1аж (И) 

јухары мәртәбә—верхний этаж; 2) шимал—север.
АЛИШ-ВЕРИШ см. Алвер.
АЛЛОЙ (Н) см. Алалу.
АЛЛОЙЛУГЪ (Н ) см. Алалугъ.
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АЛМАЗ (-ухЦ-хо) алмаз (гијмәтли даш)—алмаз (драго­
ценный камень).

АЛО! Алло! (телефонла данышаркэн: „ешидирэм, са- 
лам*')—Ало! Алло/ (по телефону: „слушаю, здравствуй.*).

АЛОВ (-ухЦ-хо) алов, од —пламя, огонь.
АЛУН (В) см. Алин.
АЛУНП1МЕРИ геогр. Варташенин шимал-шэрг тэрэ- 

финдэки пир (мүгәддәс Кеорги) вә саһә—верхнее святи­
лище (се. Георгий) и площадь в Варташене.

АЛХИШ (-ур ј-хо) алгыш, тэ’риф—аплодисменты, хвала, 
слава.

АЛХИШБАКСУН алыгышланмаг, тэ’рифлэнмэк — сла­
виться, стать объектом похвалы.

АЛХИШБЕСУН алгышламаг, алгыш етмэк; тэ’рифлэ- 
мэк—аплодировать; хвалить.

АМА (В) биби, атанын бачысы—тетя, сестра отца.
АМА амма, анчаг, лакин—но, а, однако.
АМАГЪАР (В), АЬМИНГЪАР (Н) (-ухЈ-м-ух) биби 

оғлу, атанын бачысы оғлу—двоюродный брат (сын тети 
по отцу).

АМАН1 межд. аман! Aj! Ох!—Увы! Ох! Ай!
Амантадесун—аман вермэк, рәһм етмэк—пощадить, 

пожалеть.
АМАН2 күҹ, гүввәт—мощь, сила.
АМАНАТ (-ухјј-хо) эманэт, киров—вклад,'залог, заклад.
АМАНАТБАКСУН муғајат олмаг—заботиться (о ком-н.), 

присматривать (за кем-н.за чем-н.).
АМАНАТЛУГЪ әманәтлик, кировлуг (бир uıej, əuıja)— 

вещь (предмет) для залога.
АМАННУТ1 амансыз, рәһмсиз, гэддар, сэрт—беспощад­

ный, жестокий, безжалостный. СИАманнут! адамар (В) 
амансыз (рәһмсиз) адам—беспощадный (безжалостный) че­
ловек.

АМАННУТ1БАКСУН амансыз олмаг, гэддар олмаг, сэрт 
олмаг, рәһмсиз олмаг—быть беспощадным, безжалостным, 
жестоким.

АМАННУИЛУГЪ амансызлыг, гэддарлыг, сэртлик, 
рәһмсизлик — беспощадность, безжалостность, жестокость.

АМАННУТЮ см. АманнутЕ
АМАНСУЗ см. АманнутЕ
АМАНСУЗБАКСУН см. Аманнут1баксун.
АМАНСУЗЛУГ'Ь см. Аманнут1лугъ.
АМАХИНАР (В) (-м-ух) биби гызы — двоюродная

сестра, дочь тети по отцу.
АМБАР (-ух 1-хо) амбар—амбар, склад. □ Арумун 

амбар буғда амбары—пшеничный склад. Хене амбар су 
амбары, ҝөл, ноһур, һовуз—водоем, бассейн, пруд.
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in пипяциц

АМГЪАР (В) саЈаглама (гыздырмадан), сэрсэмлэмэ, 
(/Ухуда.) — бред, бессвязная речь больного, находящегося 
в бессознательном состоянии или во сне.

АМГЪАРБЕСУН {В) сајагламаг (гыздырмадан), сэрсэмлэ- 
мәк (јухуда)—бредить, говорить бессвязно и непонятно, 
находясь в бессознательном состоянии или во сне. Айлен 
амгъарнебесаушгт сајаглајыр—ребенок бредит.

АМГЪАРРУГЪ сајаглама (гыздырмадан) сәрсәм вәзијјә- 
тиндә олма, сэрсэмлэмэ—бред, быть в бессознательном со­
стоянии, бессвязная речь больного.

АМДАР (Н) см. Адамар.
АМДАРБУКЪАЛ (Н ) см. Адамарбукъал.
АМДАРЛУГЪ (Н) см. Адамарругъ.
АМДАРНУТ1 (Н) см. Адамарнут1.
АМДАРСЕВМИШАЛ (И) см. Адамарбукъал.
АМДАРК1ИНАБ (Н) см. Адамарк1ена.
АМДАРСУЗ (Н) см. АдамарнутК
АМДАРУКАЛ (И) см. Адамарукал.
АМЕРКАгеогр. 1) Америка гит’эси—Америка, американ­

ский континент; 2) Америка Бирлэшмиш Штатлары—Соеди­
ненные Штаты Америки.

АМЕРКАЛУ ( -ух 'j-ü-ox) америкалы—американец, аме­
риканка.

АММЕН рел. амин —аминь.
АМЦ1И 1) бош, ичәрисиндә шеј олмајан—пустой, по­

рожний. □  Амц1и къав бош габ—пустая посуда. Амц1и 
га бош (тутулмамыш) jер—незанятое (свободное, пустое) 
место; 2) мэ’насыз, әһәмијјәтсиз, дәјәрсиз—бессмысленный, 
нелепый, неважный. □  Амц1и ехтилаьт бош (мэ’насыз) сөһ- 
бэт—бессмысленный (нелепый) разговор. Амц1игала бош 
јерә, сәбәбсиз, мэтлэбсиз—попусту, зря, без причины, ни с 
того, ни с сего. Амц/и гала аьйитмапа бош-бошуна 
данышма—попусту (зря) не говори. Анц1и гала аыибе- 
сун бош, нәтичәсиз зәһмәт чәкмәк—напрасно, безрезуль­
татно трудиться. □ Амц1и кийин бош эллэ, элибош—с пус­
тыми руками, без покупки, без подарка. Амц1и кийин 
лаш1к1ойе етар тагъаз? элибош (һәдијәсиз) тоја неҹә ке- 
дим?—с пустыми руками (без подарка) как пойти на 
свадьбу?

АМЦ1И-АМЩИ 1) бош-бош, бош-бошуна—попусту; 
2) авара-авара, ишсиз-ҝүҹсүз—без дела, напрасно, попусту.

АМЦ1ИБЕСУН бошалтмаг—разгружать, выгружать, ос­
вобождать. □ Арабина амц/ибесун арабаны (арабадакы 
јҮкү) бошалтмаг—разгружать арбу. Коджа амц/ибесун еви 
бошалтмаг—освободить дом. О Ук1а амц1ибесун 1) үрә- 
јиии бошалтмаг, һамысыны демәк, бүтун сиррини ачмаг— 
выдать все секреты, сказать все; 2) далашмаг, сөзләшмәк— 
ругаться, спорить.
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АМЦ1ИГА анат. мијантәҝ, бош бөјүр — подвздошник
АМЦШЛУГЪ бошлуг—пустота.
АНДАХ дујмаг, һиссетмәк—догадываться, чувствовать.
АНДАХБАЛО (В) дујан, анлајан, сезән, һисс едән—до- 

тадливый, чуткий, чувствительный.
АНДАХБЕСУН (В) дујмаг, анлмаг, сезмәк, һисс етмәк— 

догадываться, догадаться, почувствовать.
АНДАХБЕСТ1ЕСУ Н (В) дујуг салмаг, сездирмәк, анлат- 

маг, һисс етдирмәк—дать почувствовать, догадываться.
АНДЕР (В), АН ДЫР (И) андыр, андыра галмыш, саһиб- 

сиз—без хозяина. □ Андеракъанманди андыра галсын — 
пусть останется без хозяина, черт его (ее) возьми.

АНДУЗ (-ух Ц-хо) бот. андыз—девясил, огневица.
АНДУЗЛУГЪ андызлыг—местность, где растет огневица.
АНТЕНА ( -ух /i -ох) антена—антенна.
АПЧИ (В) (-ух / -й-ох) јалан, сахта, әсассыз, ујдурма 

(сөз, хәбәр, һадисә вэ с.)—ложь, неправда, обман (слово, 
весть, события и т. д.). □ Апчи айт (В) јалан сөз, јалан 
хэбэр—ложное слово, ложные слухи. Апчи аш (В) јалан 
иш, сахта иш—ложное дело, подлог.

АПЧИДАН (В) јаландан—лживый, ложный, ЩАпчидан 
айтпсун (һ) јалан данышмаг, јалан демэк—говорить не­
правду, лгать.

АПЧИ-ДОГЪРИ (В) см. Аьчфи-сери.
АПЧ ИДУ Г'ЬАЛ О (В) (-ухј-хо)  јаланчы, сахтакар, 

ујдурмачы—лжец, лгун, обманщик.
АПЧИДУГЪСУН' (В) јалан демэк, ујдурмаг—лгать, об­

манывать, говорить неправду.
АПЧИУК1 АЛ (В) см. Апчидугъало.
АП1 (-ур-ух) тэр—пот. □ Кодогъой ani алын тэри—пот

лица. Anleıı чахп1есун тэр басмаг, һәддиндән артыг тэрлэ- 
мэк—сильно вспотеть. О  Ап1 ципсун 1) тэр t ə k m ə k , зәһмәт 
чәкмәк, ишлэмэк—проливать пот, трудиться, работать; 
2 )  тэрлэмэк, тэр t ə k m ə k , тэрэ батмаг—обливаться потом, 
потеть сильно.

АП1АХ тэрли—потный, в поту.
АП1АХ-АП1АХ тэрли-тэрли —потный, облившись потом. 

Anlax-anlax хе tnem/ун уъгъоън тэрли-тэрли су ичмэзлэр— 
потным воду нельзя пить.

АП1АХБАКСУН тэрлэмэк—потеть, вспотеть.
АП1АХБЕСУН тэрлэтмэк—вогнать в пот, делать потным.
АП1ЛА тэрли—потный.
АШАХЛУГЪ тэрлилик, тэрли һалда олмаг—быть пот­

ным.
АП1ЕНБАКСУН см. Ап1ахбаксун.
АП1НУТ1 тэрсиз—без пота.
АП1ЕР (В) см. Баба.
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АП1ЕСБЕСУН биширмәк (хөрәк)^— варить (обед,еду, пи- 
ЩУ) □  Й?к ап1есбесун (Н ) әт биширмэк—варить мясо.

<> Амдар ап1есбесун адамы безикдирмәк, ҹаныны бога- 
зына јығмаг, дилхор ејләмәк—надоедать человеку, расстра­
ивать, нервировать.

АП1ЕСУН 1) бишмәк, јетишмәк—вариться, свариться, 
поспевать; 2) тәҹрүбәли олмаг, ишдә, һәјатда бишмәк, је- 
тишмэк, бэркимэк—закаляться, стать опытным в жизни, 
в работе.

АП1И ( -орЦ-ор-ох) 1) дәјмиш, јетишмиш (мејвә)—зре­
лый, спелый, созревший (фрукт, плод, ягода)-, 2) бишмиш 
(hop шеј—тојуг, чөрәк, кәтә вэ с.)—испеченный (все— 
птица, хлеб, рулет и прок.) О Ап1и адамар (В) дүнја 
көрмүш адам, бөјүк һәјат тәҹрүбәси олан, бәркә-боша дүш- 
мүш — зрелый человек; человек с большим жизненным 
опытом.

АП1ИК10Н ( - ур1/-хо) rəjjyм, вәкил, һимајәчи—опекун, 
адвокат. Унк1о п1ой без ап1ик1оне (Н) елэ бил еэкилим- 
дир—как будто мой опекун.

АП1ИК10НБАКСУН см. Ап1ик1онлугъбесун.
АШИКЮНЛУГЪ гәј]умлуг, һимајәчилик, вәкиллик— 

опекунство, адвокатство, покровительство.
АШИКЮНЛУГЪБЕСУН гәЈјум олмаг, һимајәчилик ет­

мэк, вэкиллик етмэк—опекать, покровительствовать, адво­
катствовать.

АП1ИК10К10Ц1 бишмиш тојуг—вареная курица. Ви 
аьйитин лохол anlıı к1ок1оц1ин ахшТумене бикъо елә сөз 
дејирсән ки, бишмиш тојуғун да ҝүлмәји кэлир— [говоришь] 
курам на смех (буке, над твоими словами может посме­
яться даже вареная курица).

АП1РЕЙИЛ апрел—апрель. Anlрейилин cynmlycmla 
шук1ала мавеъбака апрелин бириндә һеч кимэ инанма — 
первый апрель—никому не верь.

АП1РЕЙЛИН апрелин, апрел—апрельский. С]Ап1рейлин 
ц1иц!ик1 апрел чичәји—апрельский цветок.

АП1Т1ЕК1 (-ур ф -хо) аптек—аптека.
АП1УШ (Н)( -ур II -хо) кеј, баҹарыгсыз, гуру, өлүвај — 

вялый, сухой, застывший, омертвевший, тупой.
АР ( -ур-ух) армуд—груша. DMauİH ар аг армуд—бе­

лая груша. Нарармуди нарармуду—большие груши, назы­
ваемые „нарармуду“. Таьраьмин ар пајызлыг армуд—груша 
осенняя. К1от1ош1инар сары армуд—желтая (сочная) груша.

АРА ( -м-ух) 1) ара, аралыг, мэсафэ—промежуток, рас- ! 
стояние, интервал. Беш к/ожинкъа ишк/олин ара къа 
лаънкеъ евимизлә мәктәбин арасы ијирмн аддымдыр—рас­
стояние между нашим домом и школой двадцать шагов;
2) ики шеј, әшја, адам арасыпдакы ара, орталыг—середина, 
между. П1а буругъой ара ики дагын арасы —расстояние
46

между двумя горами. Беш аране өз арамыз(да)—между 
нами; 3) фасилэ—перерыв. □  Ара таст!ун ара вермэк, 
фасилэ етмэк—делать перерыв. Me аране бу арада—в это 
время. О Амдара аране лахсун адамы араја гојмаг, истеһ- 
за етмэк, элэ салмаг—издеваться, смеяться над человеком.

АРАБА (-м-ух II -ох) араба арба, телега. □ Къачи 
араба тәкәрләри дәмир һәлгәсиз олан араба—арба без же­
лезных ободков. Кийин араба эл арабасы—ручная арба.

АРАБАМИ ( -ух i/ -й-ох) 1) арабачы—извозчик, ароб- 
щик; 2) араба гајыран уста—мастер, делаюший арбу.

АРАБИН араба(нын)—тележный, повозочный. □ Арабин 
таькаьр арабанын тэкэри—колесо арбы, колесо телеги.

АРАБАНУТ1 арабасыз—без арбы, без телеги.
АРАБАЛА араба илэ—на арбе, на телеге.
АРАГЪАЧ ( -ух /-хо) чэкилдэн кэсилэн гэлэм(лэр)—об­

ломанные ветки шелковичного дерева.
АРГЪАДЖ ( -ух // хо) арғаҹ, (тохучулугда) — утбк 

(в ткачестве).
АРД (Н) ( -ур-ух) дәјирман дашынын јанларында топ- 

ланан ун —мука, которая накапливается вокруг мельнич­
ных жерновов.

АРАЗ геогр. Араз чајы—Араке, название реки в Азер­
байджанской ССР.

АРАК1 ( -ух I -хо) ченкэ—молодой бычок.
АРАКЪОР сәһәр тездэн—рассвет, утром рано.
АРАМТ10Л (В), АРАМТЮР (Н) (-ух //-хо) зоол. чаггал — 

шакал.
АРАМТ10ЛУН (В), АРАМТ10РИН (Н) чаггал(ын) — ша­

калий. □ Арамт1орин т1ол (Н) чаггал(ын) дэриси —мех ша­
кала, шакалья шкура.

АРАМТЮР (Н) см. Арамт1ол.
АРАХИС ( -ур-ух) бот. арахис, јерфындығы — арахис, 

земляной орех.
АРБЕШ1УМ (В) см. Абриш1ум.
АРИ-Ч1ЕСУИ (В) кэлиб чыхмаг, кэлмэк—прибыть, 

явиться.
АРЛУГЪ'/АРРУГЪ армудлуг, армуд багы—грушевый сад
АРМИ (Н) см. Аьрмеин.
АРМИИ (Н) см. Аьрмеинун.
АРМИШ1УМ (Н ) см. Абриш1ум.
АРНА (Н), АРРАЙ (В) армуду—грушевидный, груше­

вое.
АРНАХОД (Н), АРРАХОД (В) (-ур // -ур-ух) бот. ар­

муд ағаҹы—грушевое дерево.
АРРАЙ (В) см. Ариа.
АРРАХОД (В) см. Арнаход.
АРСТ1УН см. Арцесун.
АРТ1ИСТ1 (-ухц-хо)  артист, актјор—актер, артист(ка).
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АРТ1ИСТ1ЛУГЪ артистлик, актјорлуг—актерство, арти­
стический.

АРУМ (-ух II -хо) буғда—пшеница.
АРУМУН буғда—пшеничный. □ Арумун ш1ум буғда 

чөрәји, буғда унундан биширилмиш чөрәк—хлеб, испечен­
ный из пшеничной муки. Арумин хари буғда уну—пшенич­
ная мука

АРУХ ( -ух II -хо) од, очаг—огонь, топка. □ Арух 
бафт1есун од дүшмәҝ, од тутмаг, одланмаг—загореться, 
воспламениться. Арух дугъсун од вурмаг—поджечь, пре­
дать огню. Арухк1ена бок,сун од кими јанмаг—гореть
как огонь. Арух ачесбесун оду сөндүрмәк—потушить 
огонь. О Муъкъбаки аругъо бафт1есун севинҹдән өзүнү 
ода атмаг, һәддиндән артыг севинмэк—от радости быть 
готовым кинуться в огонь, радоваться чрезмерно.

АРУХБЕСУН очаг галамаг—разжечь огонь, костер.
АРХ (Н) см. акъ.
АРХА см. Бачан.
АРХАИН архајын, сакит—спокойный, уверенный. □ Ар- 

хаин тайсун архајын ҝетмәк—идти спокойно. Архаин арс- 
т1ун архаин отурмаг—сидеть спокойно.

АРХАИНБАКСУН—архајынлашмаг, архајын олмаг— 
быть спокойным, успокаиваться, быть уверенным.

АРХАИНБЕСУН архајын етмэк—успокоить, уверить.
АРХАИНЛУГЪ архајынлыг—уверенность, спокойствие, 

покой.
АРХАИНЧИЛУГЪ архајынчылыг—спокойствие, покой, 

уверенность.
АРХАЛУГЪ ( -ух II -хо) архалыг—архалук, бешмет.
АРЦЕСТ1ЕСУН см. Арцесун.
АРЦЕСТ1УН отуртмаг, әјләшдирмәк—посадить, сажать.

Къонагъхо арцест1ун гонаглары отуртмаг—сажать (поса­
дить) гостей.

АРЦЕСУН отурмаг, әјләшмәк — сидеть, садиться. □  
Къурт арцесун күрт отурмаг, күрт јатмаг, күрт дүш- 
мәк—садиться на яйца (о курице). Ходал арцесун агача 
гонмаг, ағаҹда отурмаг—садиться на дерево (о птице). Тоз 
арцесун тоз гонмаг—садиться пыли (на что-н.). Taxmlа л  
арцесун тахта отурмаг, тахта чыхмаг (чар, шаһ)—садиться 
на трон, стать царем (шахом).

АРЦИ 1) отураг һәјат сүрән—оседлый, люди, ведущие 
оседлый образ жизни; 2) отурмуш—сидячий.

АРЦИ АДАМАР отурмуш адам—сидящий человек.
АРЧАН бот. (-ур II -хо) кукнар, күкнар ағачы—ель, елка.
АРЧАННАХОД см. Арчан.
АСИ аси, гәзәб, гејз, һирс, наразылыг —ропот, гнев, воз­

мущение, недовольство.
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АСИБАҜСУН аси олмаг, гәзәбләнмәк, һирсләнмәк гејз- 
ләнмәк, наразы олмаг— разгневаться, роптать. □ Бухаджо- 
гъо асибаксун аллаһа аси олмаг, гәзәбләнмәк—разгневаться 
на бога, выступать против бога.

АСИБЕСУ11 аси етмэк, һирсләндирмәк, гәзәбләндирмәк— 
заставить роптать, возмутить, нервничать выводить из себя.

АСИЛУГЪ асилик, гәзәблилик, һиддәтләнмә—возмуще­
ние, ропот, недовольство.

АСИИА геогр. Асија гит’эси—Азия (континент).
АСИЛ (В), АЬСИЛ (Н) см. Хой.
АСИЛЛА (В), АЬСИЛЛАЬ (Н) см. Хойла.
АСИЛЛУ (В), АЬСИЛЛУ (Н) см. Хойлу.
АСЛАН ( - ух Ц -х о )  зоол. шир, аслан—лев, львица. 

□ Асланин бала шир баласы, аслан баласы — львенок. 
Асланк1ена гъар аслан кими оглан, икид, чэсур оглан— 
парень как лев, храбрец, джигит,

АСЛАНЛУГЪБЕСУН асланлыг етмэк, ағалыг етмэк— 
хозяйничать, господствовать.

АСЛАНЛУГЪ перен, асланлыг, ағалыг — господство 
тирания.

АСОМ (Н ) ( -м-ух И -хо) булуд, гара булуд—облако, 
туча.

АСТ1АР (-ух //-хо) астар, алтлыг—подкладка. □ П1алт1о- 
нин аст1ар палто астары—подкладка пальто.

АСУД ( - ухЦ -хо )  инадкар, инадчыл, тэрс (адам)—уп­
рямый (человек). Коьлоь асуд хинарне (В) чох инадкар 
гыздыр—очень упрямая девушка.

АСУДБАКСУН инадчыл олмаг, тэрслик етмэк, инада 
душмэк—упрямиться, упорствовать.

АСУДЛУГЪБЕСУН см. Асудбаксун.
АСУДЛУГЪинадчыллыг, тэрслик—упрямство, упорство, 

упорствование.
АСЫРГАЛ (-ухЦ-хо) бот. асыргал—чемерица.
АТА-БАБА (Н) 1) ата-баба—предки, деды; 2) эснл, гэ- 

дими, эн көһнә, чохданки —исконный, древнейший, с самого 
начала. □  Ата-баба аьдаьт ата-баба адэти—дедовский обы­
чай. Ата-бабогъохо манди ата-бабадан галма, гэдимн—ис- 
покои веков, оставшийся от дедовских времен.

АТМИШ (Н) см. Хибкъо.
АТМИШБИП1 (Н) см. ХибкъобипЕ
АГМИШВУЪГЪ (Н) см. Хибкъовуъгъ.
АТМИШВУЙ (Н) см. Хибкъовуй.
АТМИШХЪО(//) см. Хибкъохъо.
АТМИШМУГЪ (Н) см. Хибъомугъ.
АТМИШШАЪ (Н) см. Хибкъоп1аъ.
АТМИШСА (Н) см. Хибкъоса.
АТМИШУЪХЪ (Н) см. Хибкъоуъхъ.
АТМИШХИБ (Н ) см. Хибкъохиб.
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* АТ1ИСТ1АТ1 {-ур-хо) вәсигә, шәһадәтнамә—аттестат,, 
удостоверение, свидетельство. □  Камал ат1ест1ат1 (Н) ка-
мал аттестаты—аттестат зрелости.

АТ1ЛАЗ (И) (-хе) атлас (парлаг ипак парча) — атлас 
(ıблестящая шелковая ткань).

АТГПЫРМА атдырма (ушаг ојуну)—чехарда (детская  
игра). □  Арци ат1т1ырма атдырма (отурмуш /галди) —че­
харда в сидячем положении; къоша ат1т!ырма гоша ат­
дырма—чехарда парная. Баск1и ат1т1ырма атдырма (j a m - 
мыш һалда)—чехарда в лежачем положении.

АФАТ әтраф, дөврә—круг, цепь, окрестный. Афата 
боткун јаныны кэсдирмэк, башынын уступу кэсдирмэк—  
стоять у кого-то над головой, приставать, надоедать своим 
присутствием. Без афата Maöomlecmla башымын үстүнү 
кәсдирмә—над душой не стой, не терзай мою душу.

АФЕРЕ (Н) си. Афуре.
АФЕРЕЦИ (Н) см. Афуреци.
АФЕРЕПСУЕ1 (Н) см. Афурепсун.
АФТАБУС (С) см. Автобус.
АФРИКА геогр. Африка—Африка (континент).
АФТ1АМАТ1 (-ур ı/ -хо) 1) автомат, автомат силаһ (тү- 

фәнк, пулемјот вә с.)—автомат, автоматическое оружие 
(винтовка, пулемет и прок.)-, 2) тех. автомат чиһаз, өз- 
өзүкә ишләјән апарат—автоматический прибор, аппарат, ста­
нок и т. д.

АФАР (-м-ухЦ-ур .-хо) гутаб—пирожок из несдобного 
теста. □ Меч1е афар кичиткаи гутабы, пэичэргутабы—пиро­
жок с крапивой. Уъкъеъ афар гоз гутабы—пирожок с орехами.

АФТ1АФА (-ухц-ох) әлүзЈујан, сфтафа-ләјән—рукомой­
ник, умывальник.

АФУРЕ дуа, хејир-дуа—молитва, благословение, освяще­
ние.

АФУРЕПСУН хејр-дуа вермәк, дуа етмәк; уғурламаг — 
благословить, освящать; пожелать добра (счастья, успеха, 
удачи).

АФУРЕЦИ дузланмыш, хеЈир-дуа верилмиш, хошбэхтлик ! 
арзу едилмиш—благословленный, ссгяще] ный,

АХ! межд. ah, oh, \ф, eҺ!—ах, о, увы, эх, Ах! Саал\  
джаьйил бакизуй! 1) Ah! Onf дэ ҹаган олајдым!—О! быть 
бы еще раз молодым! 2) Ah, ; алэ—стон, крик; 3) нэфэс 
алма, көкс өтүрмак—н.щох.

АХАДЕСУН 1) ШӘЛӘ1 и башгасынын белипә гоЈмаг, баш- 
гасын.ы јүкләмәк —взвалить ношу на спину другого, навью­
чить, нагрузить;2) вурмаг ударить. Кьапаза ахазди uıonıl- 
ай ж/омох  гапазы вурдум (тутдурдум, илишдирдим) 
онун ағзмна—дал шлепка ему по лицу (по губам).

АХАИЕСУН башгасынын белинә шәләләнмәк, үстүнә! 
јыхылмаг—навалиться на другого.
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АХАПЕСУН далына алмаг, шәләләмәк, шәләни белиндә 
д а ш ы м а г — взвалить ношу себе на спину, таскать груз на 
спине. □  Ахапи ташсун шәләләјиб апармаг, Јүкү далына 
алыб апармаг—нести ношу, взвалить себе на спину.

АХАР (-ухЦ-хо) сојутма, суда биширилмиш сумуклу ири 
эт парчалары—вареное холодное мясо. □  Ахар барпесун 
(В) гурбанлыг эт пајламаг—раздавать отварное мясо как 
жертвоприношение. Ахарругъ йекъ (Н ) соЈутмалыг эт—отвар­
ное мясо.

АХАСТ1УН см. Ахадесун.
АХВАЛАТ (Н ) әһвалат, һадисә—случай, событие.
АХЗАПСУН см. Ахсаксун.
АХМАГЪ (-ухЦ-хо) ахмаг, ганмаз, башыбош, јелбејин, 

с ә ф е һ — глупый, глупец, дурак, бестолковый.
АХМАГЬЛУГЪБЕСУН ахмаглыг етмәк, сәфеһлик 

е т м э к — натворить глупость, дурачиться.
АХМАГЪБАКСУН ахмаг олмаг, ганмаз олмаг, јелбејин 

олмаг—быть (стать) глупым, бестолковым, дураком.
АХМАГЪЛУГЪ ахмаглыг, сәфеһлик, ганмазлыг, башы- 

бошлуг, јелбејинлик—глупость, дурачество, бестолковость.
АХМАГЪЛУГЪБЕСУН ахмаглыг етмэк, сефеһлик, ]елбе- 

1ИНЛИК етмэк—дурачить, сглупить, валять дурака.
АХСАГЪ (Н) (-хо) ахсаг, чолаг, топал, ајағы шикэст 

(адам, һејван)—хромой, калека, увечный.
АХСАГЪЛУГЪ (И) ахсаглыг, чолаглыг, аЈагдан ши- 

кэстлик—хромота.
АХСАИНШСУН (Н) ахсамаг-хромать.
АХСАКСУН ah чэкмэк—вздохнуть, ахнуть.
АХСИБАЙ (И) см. Ахц1има.
АДЖДАГЬА (В) см. Аждагьа.
АХСИБАЙБСУН (Н) см. Ахц1имабесун.
АХСИБАЙИН (Н) см. Ахц1имин.
АХСИБАЙЛУГЪ см. Ах1цималугъ.
АХСИБАЙНУТ1 (Н) см. Ахц1иманут1.
АХТ1А (-м-ухЦ-ох) 1) хэдим, ахта (адам, hejean, гуш)—- 

кзстрот, скопец (человек, животное, птица). С Ахт1а 
еък ахт1а ат, ахталанмыш ат—мерин. Ахт1а дадал ахта 
хоруз, ахталанмыш хоруз—каплун; 2) чәјирдәЈи чыхарылмыш 
меЈвә (алча, зоғал, кавалы, килас . . . ) - очищенные от косто­
чек плоды: алыча, кизил, слива, вишня, черешня... □ Ахт1а 
зокъал ахта зоғал, чәјирдәји чыхардылмыш зогал кизил, 
очищенный от косточек.

АХТ1АБАКИ ахталанмыш, хэдим едилмиш, бурулмуш— 
кастрированный.

АХТ1АБАКСУН ахталанмаг, хэдим олмаг, бурулмаг— 
кастрироваться, быть кастрированным.

АХТ1АБЕСУН Цахталамаг, бурмаг; ахталама, бурма—
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кастрировать, кастрация; оскоплять, охолостить; 2) мејвәнин 
чәјирдәјини чыхармаг, ахталамаг—вынуть косточку из пло­
да, оскоплять.

АХТ1АБСУН см. Ахт1абесун.
АХТ1АЛУГЪ ахталанма, хэдим едилмэ—кастрирование, 

оскопление.
АХУР (-ух Ц-хо) ахур, јем гутусу, ичи јемлә долу ири 

нов—кормушка, ясли. □ Еъкеъ ахур ат ахуру—кормушка 
для лошадей, ясли.

АХЫР мн. нет ахыр, сон—конец, исход, последний. Me 
аыилин ахыр тенебу бу ишин ахыры јохдур—это дело не 
имеет конца, безнадежное дело, LUomlaü ахыре онун ахы- 
рыдыр, сонудур—ему конец. Вахун ахыралц1ири бузу 
ахырачан сәнинлә варам. һәмишә сәнинләјәм —все время 
я с тобой. ПАхьфлац^ри ахыраҹан, ахыра гэдэр—до кон­
ца, до крайности, до последней минуты.

Ахыр-аьваьл ахыр-эввэл—рано или поздно, в конце 
концов.

АХЫРЗАМАН рел. ахырзаман, туфан, лејсан, сел, даш- 
гын—всемирный потоп, ураган, ливень, наводнение.

АХЫРИН ахырынчы, сонунчу—последний, конечный, 
□  Ахырин гъи ахырынчы (сонунчу) кун—последний день. 
Ахырин усей сонунчу (ахырынчы) ил—последний (конеч­
ный) год.

АХЫРНУТ1 сонсуз, нәһајәтсиз, һәдсиз, интиһасыз—бес­
конечный, беспредельный, безграничный. Ахырнут/ йакъ 
сонсуз јол—бесконечная дорога.

АХЫРЫНДЖИ см. Ахырин.
АХЦ1ИМА (В), АХСИБАЙ (Н) (-ухЦ-ур-ух) ба]рам, 

шэнлик—праздник, веселье, □  Майсун ахц1има мај бај- 
рамы—майский праздник.

АХЦ1ИМАБЕСУН (В), АХСИБАЙБЕСУН (һ) бајрам ет- 
мэк, шэнлик етмэк—праздновать, веселиться, пировать.

АХЦ1ИМАНУТ1 (В), АХСИБАЙНУТ1 (Н) бајрамсыз, 
шэнликсиз—без праздника, без веселья.

АХШИМАЛУГЪ (В), АХСИБАЙЛУГЪ (И) бајрамлыг, 
шэнлик үчүн—для веселья, для праздника. □ Ахц1ималугъ 
екъ (В) бајрамлыг әт, бајрам үчүн ајрылмыш эт—мясо, 
предназначенное для праздника.

АХЦ1ИМИН (В), АХСИБАЙИН (Н) бајрам(ын) шэн- 
лик(ин)—праздничный. □ Ахц1имин гъи бајрам күнү, шэн­
лик ҝүнү — праздничный день.

АХШ1УМ (-ухј-хо)  1) ҝулүш, гәһгәгә—смех, хохот. 
Ахш1умк1алхо без букъун зыгънебаки (В) күлмәкдән гар­
ным ҹырылды (јыртылды)—смеялся до смерти, от смеха 
чуть живот не лопнул; Ахш1умк\алхун п1уриз (Н) күл- 
мәкдән өлдүм, һәддиндән артыг күлдүм—смеялся очень 
много, смеялся до смерти; 2) лаг етмэк, лага гојмаг, элэ
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салмаг—поднять на смех, издеваться. □ Ахш1уминга бак- 
сун күлүнҹ һәдәфи олмаг, күлүнҹ вәзијјәтиндә галмаг— 
стать объектом смеха, остаться в смешном положении. 
Ахш1умен бикъсун. ҝүлмәји кэлмэк (тутмаг)—смех берет. 
Без ахш1умене бикъса күлмәјим кэлир — меня смех берет. 

АХШ1УМАСАКСУН (В) см. Ахш1умпесун. 
АХШ1УМПЕСУН 1) күлмәк—смеяться, 2) күлмәк (кина- 

ја илэ), элэ салмаг— насмехаться, издеваться.
АХШ1УМДЕСУН ҝүлдүрмәк—смешить, насмешить. 
АХШ1УМДАЛ (-xoj-yxj-yp)  тәлхәк, зарафатчы, ҝүлдү 

рэн—шут, скоморох, вызывающий смех.
АХШ1УМК1АЛ күләЈән—хохотун(ья).
АХЩ1УМНУТ1 кулүшсүз—без смеха.
АГЬА aha, ohö, aha—ого, аа Агьй\ Кофинди без кийехЪ 

Aha! Дүшдүн әлиыә—Ага! Попался мне в руки?!
АЦАР шэффаф, тэмиз, саф—прозрачный, чистый, яркий.

□ Ацар хе шэффаф су—чистая (прозрачная) вода. Ацар 
п1и тэмиз ган—чистая кровь.

АЦАРБАКСУН шэффафланмаг, тэмизлэнмэк, саф олмаг— 
быть чистым, прозрачным, ярким.

АЦАРБЕСУН 1) шэффафламаг, тэмизлэмэк, сафлашдыр- 
маг—делать чистым, прозрачным, ярким; 2) перен, ашкар 
етмэк, үзә чыхармаг, ајдынлашдырмаг—выявлять; выяснять; 
делать чистым, прозрачным, ярким; фильтровать. □ Хе
ацарбесун сују тэмизлэмэк—фильтровать воду.

АЦАРЛУГЪ шэффафлыг, тэмизлик, сафлыг—чистота, 
прозрачность, яркость.

АЧА (В) саг, саг тэрэф—правый(ая), правая сторона. 
АЧАР (-ХО/I -м-ух) ачар, гыфыл, килид—ключ, замок.

□ Чъомой ачар гапынын ачары—ключ от двери.
АЧАРРУ ачарлы, баглы, гыфыллы—закрытый, запертый 

на замок.
АЧАРНУТ1 ачарсыз, гыфылсыз—без ключа, без замка- 
АЧАРРАЙШСУН//АЧАРРАМИШБЕСУН ачарламаг, гы- 

фылламаг, килидлэмэк—запереть на замок, замкнуть.
АЧ1АМ (Н ) (-ХО) хам јуха—лаваш пресный.
АЧ1 АНКЕР (В) (-ух) бот. гуланҹар, мәрәчүјүд—лесное 

растение, очень похожее на спаржу (появляется весной и 
употребляется в пищу).

АЧИ (В) (-ух) 1) ојун—игра; танец; 2) зарафат—шутка. 
АЧИДЕСУН (В) 1) ојнатмаг—заставить играть. □  Ай- 

лугъо „ч1ап1бакал“ ачидесун ушаглары „кизләнпач“ ојнат- 
маг—детей привлечь к игре в „прятки“; 2) Адамар ачиде­
сун адам ојнатмаг, элэ салмаг—играться с человеком, из­
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деваться над ним, посмеяться; 3) ојнатмаг, тэ’лим етмэк
(һејваны.)—дрессировать [животное).

АЧИКАЛО (В) ојнајан—играющий.
АЧИПЕСУН (В) ојнамаг—играть. □  Нико-нико ачипе- 

сун топ-топ ојнамаг—играть в мяч. К1арт1 ачипесун карт 
ојнамаг, гумар ојнамаг—играть в карты, азартные игры. 
Айлугъон паъкъну ачикъунне (В) ушаглар бағда ојнајыр- 
лар—дети играют в саду.

АЧАЧЪО (В) сағ тәрәф, сағ әл, сағ үз—правая сторона, 
направо. □  Ачачъохо сағдан, сағ тәрәфдән, сағ әлдән— 
справа, с правой стороны.

АЧЕСБЕСУН итирмэк (бир нэфэри, бар uıeju) —терять, 
потерять (кого-н., что-н.). □  Кирк ачесбесун китаб итир­
мэк—потерять книгу. Бели ачесбесун мал-гараны итирмэк— 
потерять скот. Баба ачесбесун атаны итирмэк—лишиться 
(потерять) отца. Ишкъар ачесбесун эрн итирмэк—поте­
рять мужа. Гьакъыла ачесбесун ағлыны итирмэк—с ума 
сойти {букв, ум потерять), потерять рассудок; растеряться
Аьйел ачесбесун ушаг итирмэк, аборт елэмэк—сделать 
аборт. За лап ачесбезу лап өзүмү итирмишэм—растерялся.
Иризэ ачесбесун (Н) изини и т и р м э к —замести следы.

АЧЕСУН см. Ачт1ун.
АЧИ итмиш, јоха чыхмыш, итирилмиш—утерянный, по­

терянный. □  Ачи вичи итмиш гардаш—потерянный брат.
Ачи гъимхо итмиш (бош, мэ'насыз кеямиш) күнләр—уте­
рянные дни.

АЧУН кеј.өлҝүн, һиссиз, дујғусуз (адам)—тупой, омерт­
вевший, застывший, нечувствительный {человек).

А'ЧУНБАКСУН ке] {өлкүн, дујғусуз, һиссиз) олмаг— 
омертветь, быть тупым (застывший, нечувствительный) 
человеком.

АЧТ1УН итмэк, азмаг, чашмаг; өзүнү итирмэк—оши­
баться, растеряться; запутаться. □  Ичу ачесбесун өзүнү 
итирмэк, чашмаг—растеряться, потерять себя. Без пийин
беш.т1ан ане'чи көзүмүн габағындан итди—потерялся из 
виду.
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АЧУНЛУГЪ кеЈлик, өлкүнлүк, күтлүк, һиссизлик—ту­
пость, нечувствительность.

АДЖАЛ (-ух /-хо) ӘҸӘЛ—смертный час, смерть. □  Ад- 
жален п!ап1есбесун әҹәли јетишмәк, эчэли чатмаг—наступ­
ление смертного часа. О Аджала маджал тенебу эчэлэ 
маҹал јохдур, әчәлдән аман Јохдур—от смерти (смертного 
часа) спасения нет.

АДЖАЛШАП1СУН әҹәли јетишмәк, өлүмү јетишмәк— 
наступление смертного часа.

АДЖАЛБАПСУН {В) см. Аджалп1ап1сун.
АДЖГАГЬАН {В) (-ухЦ-ор-ох) ишсиз, бекар, авара— 

безработный, не имеющий работы; бездельник.
АДЖИГЪ {В) мн. нет. ачыг, гисас—злоба, гнев; месть. 

□  Аъджугъ чишт1ун (Н) гисас алмаг, һејф алмаг—мстить. 
Аджугъ таст1ун (Н) ачыг вермэк—вызвать зависть, драз­
нить. Аджигъо бафт1есун (В) аҹыға душмэк—упорствовать, 
заупрямиться. Аджигъон бикъсун ачыгы тутмаг, ачыглан- 
маг—сердиться, гневаться.

АДЖИЗ (Н) {-ор-охЦ-хо) аҹиз, зәиф; көмәксиз—сла­
бый, бессильный; беспомощный. □  Аджиз аьйел (Н) ачиз 
{зэиф) ушаг—слабый, бессильный ребенок.

АДЖИХ {В) см. Аджигъ.
АДЖИХЛУ (В) аҹыглы, гэзэбли—сердитый, злой.
АДЖОГЪОНБАКСУН {В) ачыгланмаг, гэзэблэнмэк— 

сердиться, разгневаться.
АДЖОГЪОБИКЪЕСТ1ЕСУН (В) һиддәтләндирмәк, ачыг- 

ландырмаг—рассердить, разгневать, вывести из себя.
АДЖОГЪОНБИКЪИ {В) ачыглы, гэзэбли—сердиты й 

гневный
АДЖОГЪОНБИКЪСУН {В) ачыгы тутмаг, ачыгланмаг; 

гисас алмаг—рассердиться, разгневаться; мстить.
АДЖОГЪЧИЧСУН (В) интигам алмаг, гисас алмаг— 

мстить.
АШ (-ур-ух) иш—работа, дело. □  Ашла байсун ишэ 

кирмэк—поступить на работу. Ашлун гъи иш ҝүнү—рабо­
чий день. Ашлун адамар иш адамы—рабочий человек. 
Ашлун палтар иш палтары—рабочий костюм. Аште пеъ- 
шате иш(и) јох, күч(ү) јох—ни дела, ни ремесла. Ашла- 
хо хъош чурпесун ишэ кечикмэк, ишдэн галмаг—опоздать 
на работу, прогулять. Аыплахун т1ист1ун (Н) ишдэн гач- 
маг—сбежать с работы;’ 2) ишдэн бојун гачырмаг—укло­
няться от работы. Аьшлаь бафст1ун (Н) ишэ дүшмәк, 
чәнчәлә душмэк—попасть в неприятную историю, в беду.

АШ1АМ сыјырылма—сдирание.
АШ1АМЕ1ДИ сыјырылмыш—содранный.
АШ1АМПЕСУН сыјырмаг, тэмнзлэмэк—содрать, сди-
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рать, очистить. Талик/ аь аш/ампесун бошгабы (ни мчана) 
сыјырмаг—совсем опорожнить (вычистить) тарелку.

АШБАЗ (В) см. Ашп1аз.
АШБАЗБАҜСУН (В) см. Ашп1азбаксун.
АШБАЗЛУГЪ (В) см. Аш1п1азлугъ.
АШБАЗЛУГЪБЕСУН (В) см. Ашп1азлугъбесун.
АШБАЛ ( - ХО)  фәһлә, ншчи—рабочий, работник.
АШБЕСТ1ЕСУН ишлэтмэк—заставить работать; упот­

реблять.
АШБЕСУН ишлэмэк —работать (букв, дело делать)
АШЕСУН ишләдилмәк (мүхтәлиф мэ'наларда)— упот­

реблять, применять.
АШЕЦИ ишлэдилмиш—употребленный, подержанный.
АШИГЪБАКСУН (В) см. Ашугъбаксун.
АШИГЪЛУГЪ (В) см. Ашугълугъ.
АШ1К1АЛ (-ур!/-хо) даббаг—кожевник, дубильщик.
АШ1К1ЕЦИ ашыланмыш—дубленый, продубленный. 

□  Аш1к1еци т1ол ашыланмыш дәри (көн)—дубленая ко­
жа (шкура).

АШ1К1СУН ашыламаг (дәрини, көнү)—обработать (ду­
бить) кожу (шкуру). □ Т1ол аш1ксун дәри (кэн) ашыла­
маг—продубить кожу (шкуру).

АШ1К1УН ашылама—дубление.
АШНУТ1 И1ПСИЗ, бекар; асудэ—безработный; свобод­

ный, беззаботный, бездельник. □ Ашнут! мандесун ишсиз 
галмаг—остаться без работы, быть безработным.

АШНУТ1ЛУГЪ ишсизлик, бекарлыг, асудэлик—безде­
лье, досуг, спокойствие.

АШП1АЗ (-хоЦ-ух) ашпаз, хөрәк биширэн—повар, ку­
линар.

АШП1АЗБАКСУН ашпаз олмаг, ашпаз вэзифэсинд» 
ишлэмэк—быть поваром, работать на должности повара.

АШШАЗЛУГЪ ашпазлыг, ашпазлыг сэнэти—профессия 
повара.

АШГИАЗЛУГЪБЕСУН ашпазлыг етмэк, кулинар олмаг— 
быть поваром, работать поваром.

АШСУЗ см. Ашнут1.
АШСУЗЛУГЪ см. Ашнут1лугъ.
АШ1Т1УН ши.Ачт1ун.
АШУГЪ1 (-ухЦ-хо) ашыг—народный певец, ашуг.
АШУГЪ2 (Н) (-хо) ашиг, севән, вурғун, ыэфтун—влюб­

ленный, очарованный, увлеченный.
АШУГЪБАКСУН1 ашыг олмаг—быть народным певцом, 

стать ашугом.
АШУГЪБАКСУН2 (Н) ашиг олмаг, севмэк, вурулмаг» 

мэфтун олмаг—влюбиться, очароваться; увлечься.
АШУГЛУГЪ1 ашыглыг—профессия ашуга.
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АШУГЪЛУГЪ2 (Н) ашиглик, вурғунлуг, мэфтунлуг— 
влюбленность, очарованность, увлеченность.

АШУГЪЛУГЪБЕСУН ашыглыг етмэк, ашыг олмаг— 
быть ашугом, исполнять функцию ашуга (букв, ашугство- 
вать).

АЪ
АЪЙИЪН мн. нет хәмирмаја, ачытма—закваска, дрож­

жи, опара. О Аъйиън гьарам мајасы һарам, эли әјри, оғ- 
ру—вор, нечестный.

АЪЙИЪНЛУГЪ ачытмалыг (хэмрэ), хәмирмајалыг— 
закваска для теста, дрожжи.

АЪЙИЪННУТ1 ачытмасыз, хәмирмајасыз—без закваски 
дрожжей, опары. □  Аъйиъннут1 йоха ма]асыз (ачытма­
сыз) јуха—лаваш.

АЪЙИЪНСУЗ (Н) см. АъйиъннутЕ
АЪК см. Аъкт1есун.
АЪКЕЪСУН чапышма(г)—состязание на скачках; со­

ревноваться (на скачках, в беге).
АЪКИАЛО 1) чапан, аты дөрдајаг сүрән—скакун, всад­

ник, который гонит коня; 2) барк гачан, гачаған ят— 
скакун (конь), бегун.

АЪКТШСДЕСУН чапдырмаг, говдурмаг, бәрк сүрдүр- 
мэк—заставить (просить) скакать, мчаться, гнать коня бы­
стро.

АЪКИЕСУН дөрдаЈаг (чапараг) сүрыәк—скакать, мчать­
ся, заставить коня бегать быстро, гнать коня.

АЪХЪ (В), Ш1АЪКЪ (Н) (-ур-ух) 1)дөш, синэ, к е к с -  
грудь; 2) дөш (дағын)—скат, склон (горы). □ Буругъой 
аъкъ дағын дөшү—склон горы.

АЪХЪДЕСУН дөјүшдүрмәк, вурушдурмаг — заставить 
(просить) биться, драться друг с другом.

АЪХЪЕЪСУН дөЈүшмәк, вурушмаг — биться, драться.
АЪХЪМАЦИ (В) (-ух,1-ур-ух) зоол. мишовул—белка.
АЪХЪИЕСДЕСУН дејүшдүрмәк, вурушдурмаг (хору- 

зу , гојуну. јумуртаны) — пустить (заставить) биться, 
драться друг с другом (петухов, баранов, биться яйца­
ми). Дадалхо аъхът/есдесун хоруз дөјүшдүрмәк—пустить 
в бой петухов, хъокъла аъхът/есдесун јумурта дөјүшдүр- 
мэк—стукаться яйцами.

АЪХЪУЪН (-ух/ј-хо) әтрафы бағ-бағча вэ јахуд ме- 
шэлик олан дүзәнлик, чел, тала—поле, защищенное садами 
или лесами. □ Ваьртаьшини „ц1имеригуьнаьй“ аъхъуън 
Варташенин „тсимерикуней“ адлы чөлү —поле „цимеригю-
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ней“ в Варташене. Ниьж1еъ „калааъхъуънхо“ Ниҹ кән- 
диндәки „Бөјүк талалар“— „Большие поля“ села Нидж.

АКЪ (В) (-ур -ух)—арх—канава.
А'ЬЛ1 тохума, һөрмә—тканьё, вязание, плетение.
АЪЛ2 (-ур-ух) (В) зоол. кэклик—куропатка.
АЪЛА ЬКЪОЪ мат галыыш, донмуш (тәәччүбдән, гор- 

худан) — онемевший, оцепеневший (от удивления от ис ­
пуга).

АЪЛАЪКЪОЪБАКИО донмуш, матых.мыш, донуб гал- 
мыш, мат галмыш—оцепеневший, онемевший.

АЪЛАЪКЪОЪБАКСУН 1) матыхмаг, донмаг, мат гал- 
маг — онеметь, оцепенеть, поражать; 2) донма, мат галма— 
онемение, оцепенение, изумление.

АЪЛАЪКЪОЪБЕСУН матыхдырмаг, мат елэмэк, дон- 
дурмаг—поражать, оцепенеть.

АЪЛАЪКЪОЪЛУГЪ мат галма, донуглуг—оцепенение, 
онемение, изумление.

АЪЛАЪМ (-ухјј-хо) нар—гранат. □  Мац1и аълаъм ағ 
нар белый гранат. Ч1оч1а аълаъм гырмызы нар—красный 
гранат.

АЪЛАЪМЛУГЪ нарлыг, нар багы—гранатовый саа (ро­
ща), гранатник.

АЪЛАЪМНАЪХОД (-ур-ух) бот. нар ағаҹы—гранато­
вое дерево.

АЪЛАЪМУНХОД (В) см. Аълаъмнаход.
А'ЬЛДАЛО (-ухјј-хо) тохучу, һөрүҹү—ткач, текстиль­

щик, вязальщик.
АЪЛДЕЪСТШСУН тохутдурмаг, һөрдүрмәк—заставить 

ткать, вязать, плести.
АЪЛЕЪСУН тохунмаг, һөрүлмәк—быть вытканным, 

связанным, сплетенным.
АЪЛДЕСУН тохунмаг, һөрмәк—ткать, плести, вязать.

□  Ц1индаьк1аълдесун чораб тохумаг—вязать чулки, носки.
К1анцара аълдесун сәбәтһөрмәк—плести корзину. Чаьпаьр 
аълдесун чәпәр чэкмэк (һөрмәк) —возводить (плести) за­
бор, изгородь, загородить.

АЪЛЕЪЦИО тохунмуш, һөрүлмүш (һәр uıej—парча, 
шал, Јајлыг, сәбәт вә с.) — вытканный, вязаный, плетеный 
(все—ткань, платок, корзина и проч.). Аълеъци ц1ин- 
даьк! тохунма чораб—вязаный чулок (носки). Аълеци
к1анцара һөрүлмүш сәбәт—плетеная корзина.

АЪМ1 (-ур-ух) 1) гол, ганад—рука (от плеча до кис­
ти), крыло. □  Аъм-аъмаъ дугъсун гол-гола вурмаг, го- 
луна кирмэк—взять под руку, рука об руку (идти)-,
2) имза—подпись. Аъм лахсун гол чэкмэк, гол гојмаг, 
ставить подпись, руку приложить, подписать; 3) дишлэ, 
чиллэ, ганад (гапыда, гошгу алэтлэриндэ)—дышло, створ,
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крыло (в дверях, в упряже). Арабин аъм арабанын голу 
(дишлэси)—дышло (крыло) арбы. Чъомои са аъм гапынын 
бар тајы (бир голу)—одно крыло двери; 4) тэрэф, ]ан, 
сэмт—сторона, направление. Ача аъм саг гол, саг тэрэф 
(сағым)—правая рука, правая сторона (крыло)-, 5) һавадар, 
тәрәфдар, көмәкчи—шеф, сторонник, помощник. Шоно без 
йоьн аъме (Н) о мэним саг голумдур—он(а) моя правая 
рука. Аъмна окъа баст/ун ганады алтына алмаг, һимајә- 
синә көтүрмәк—взять кого-то под крылышко, под покро­
вительство.

АЪМ2 дишлэ, чиллэ—дышло.
АЪМ3 мн. нет. ачыг— открытый. □ Аъм ж1омо ачыг 

агыз—открытый рот. Ви ж/омо аъмба агзыны(зы) ач(ын) — 
открой (те) рот. Ж1омо аъм мандесун агзы ачыг галмаг, һе]- 
рәтләнмәк, тэ’сирлэнмэк, мүтәәссир олмаг—изумляться, 
удивляться, остаться с разинутым ртом.

АЪМБАТКЕСПЕСУН аздырмаг, чышдырмаг-сбить с 
пути, ввести в заблуждение, спутать.

АЪМБАТКИО азмыш, јолуну итирмиш—заблудившийся, 
сбившийся с пути.

АЪМБАТКСУН азмаг, јолу итирмэк—заблудиться, сбить­
ся с пути.

АЪМБЕСТ1УН см. Аъмбест1есун.
АЪМБЕСУН ачмаг — открыть. □  Ж1омо аъмбесун 

ағыз(ы) ачмаг—открыть рот.
АЪМЕЪЦИ ачылмыш (ағыз) — открытый, разинутый

(рот).
АЪМК1УЛЕНДЕСУН эснэмэк—зевать.
АЪМНАЪБУЛ (-ур-ух) чијин—плечо.
АЪХ ө]үд, нәсиһәт—наставление, нотация.
АЪХИЪЛ узаг, ираг—далекий, дальний. □ Аъхиъл 

йакъ узаг јол—далекий путь, дальняя дорога. Аъхиъл 
къогьум узаг гоһум—дальний родственник.

АЪХИЪЛАХО узагдан, ирагдан—издали, издалека.
АЪХИЪЛБЕСУН—узаглашдырмаг, кэнар етмэк, рэдд 

етмэк—удалить, отдалить, отстранить.
АЪХИЪЛЛУГЪ—узаглыг, ираглыг—удаленность, даль­

ность, отдаленность.
АЪХИЪЛЧУРПСУН см. Аъхиълбаксун.
АЪХПЕСУН өјүд вермэк—поучать, увещевать.

АЬ
АЬБРАЬШ (В) (-ух) кич ахмаг, коразеһин—болван,

глупый. . , ч
АЬБУЬРАЬ (В) (-ух) арва, эбрэ (тэрэзидэ) — равновесие

(в весах).
АЬГАЬНАЬМ экэр—если, ежели.
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АЬГАЬНАЬМТЕ әкәр, һәркаһ—если, ежели. □  Аьгаь- 
намте ун абану, зах упа әкәр сән билирсәнсә, мәнә дә 
де—если ты знаешь, и мне скажи.

АЬДАЬТ (-ух-хо) адәт, ән,ənə — обычай, традиция, за­
кон, адат. □ Удигъой аьдаьт удинлэрин адәти (эн’ энэси) — 
удинский обычай, традиция.

АЬЖГАЬГЬАЬН (-ухјј-хо) ишсиз, авара, вејл—бездель­
ник, праздный. □  Аьжгаьгьаьн тарапсун авара-авара кэз- 
мэк, вејл-вејл кәзмәк—ходить без дела, праздно.

АЬЖГАЬГАЬНБАКСУН ишсиз олмаг, тэнбэллик етмэк, 
авара олмаг—быть лодырем, праздным, бездельником.

АЬЖГАЬГЬАЬНЛУГЪ ишсизлик, аваралыг, вејллик — 
бездельничество, лодырничанье, симуляция.

АЬЗБАЬР (-ух /-хо) эзбэр—наизусть.
АЬЗБАЬРБАКСУН эзбэр олмаг, мәшһур олмаг, танын- 

маг—быть известным, знатным. LUomlaü ц1и музурхой аьз- 
баьре (Н) окун ады дилләр эзбэридир—его (ее) имя на 
устах у всех; он(а) знатен, известен всем.

АЬЗБАЬРБЕСТ1ЕСУН әзбәрләтмәк—заставить зубрить.
АЬЗБАЬРБЕСУН әзбәрләмәк, эзбэр етмэк—вызубрить, 

заучить, выучить, научить.
АЬЗБАЬРПЕСУН эзбэр демэк—декламировать наизусть.
АЬЗБРЬРЧИ (ухЦ-й-ох) эзбэрчи—зубрила.
АЬЗИЗ (-ух -ор-ох) эзиз, севимли, һермәтли—милый, 

дорогой, любимый, чтимый. □ Аьзиз гъи эзиз ҝүн, бајрам 
ҝүнү—дорогой день, праздничный день.

АЬИБ ајыб, һәја, абыр; гүсур, нөгсан—стыд, позор; 
порок, недостаток.

АЬИБЛУГЪ ајыблыг—стыдливость.
АЬИЗ (В) см. Айз.
АЬИЗЛУ (В) см. Аизлу.
АЬЙЗУН (В) см. Аизун.
АЬЙАЬКЪ (Н ) см. Айакъ.
АЬЙАЬРЕСУН (Н) буланмаг (үрәји)—тошнить. ПУьк1 

аьйаьресун үрәји буланмаг—чувствовать тошноту.
АЬЙЕЛ (-ух//-м-ух) ушаг, өвлад—ребенок, наследник- 

□  Аьйелбихсун ушаг доғмаг, ушаг доғма—рожать детей, 
деторождение. Аьйелбеъгъсун ушаг бөјүтмәҝ, тәрбијә ет­
мэк— воспитывать, вырастить ребенка. Аьйелхашт1есун 
уст. ушағы хачсујуна салмаг, үзүнә хач вурмаг—кре­
стить ребенка, крещение. Аьйелачесбесун ушаг салдырмаг 
аборт елэмэк, ушаг итирмэк—сделать аборт, выкидыш.

АБЙЕЛК1ЕНА ушаг кими, ушаг сајағы —по-детски, как 
ребенок.

АЬЙЕЛЛУГЪ ушаглыг, ушаглыг чағы, ушаглыг дөврү— 
детство, ребячество. □ Аьйелмабака ушаг олма, ушаглыг 
елэмэ—не будь ребенком, не рассуждай как ребенок.
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АБЙЕЛНУТ1 (-ухЦ-ор-ох) сонсуз, өвладсыз, ушағы ол- 
мајан—бездетный, не имеющий детей.

АЬЙЕЛНУТ1БУЛУГЪ ушагсызлыг, сонсузлуг—бездет­
ность, отсутствие ребенка.

АБЙЕЛНУТ1ЛУГЪ ушагсызлыг, сонсузлуг—бездетность, 
отсутствие детей.

АЬЙЕЛЛА ушаглы, евладлы, аилэлп—человек, имею­
щий детей, семью.

АЬЙЗУН (В) см. Аизин.
АЬЙИТ (Н) см. Айт.
АЬЙИТБАЬАЬЙИТ (Н) см. Айтбаайт. 
АЬЙИТАЬЛЕЙСУН (Н) см. Айталесун. 
АЬЙИТЕЪХСПУН (Н) см. Айтеъхт1есун. 
АБЙИТК1АЛО (Н) см. Айтк1ало.
АЬЙИТХЪАЙСПУН (Н) см. Айтхъайдесун. 
АБЙИТП1ЕСТ1УН (Н) см. Айтпесдесун.
АЬЙИТПСУН (Н) см. Айтпесун.
АЬЙИТСАКСУН (Н) см. Айтсаксун.
АБЙИТТАСТ1УН (Н) см. Айттадесун. 
АЬЙИТГЬАКЪСУН (Н) см. Айтакъсун.
АЬЙЛИНАЬЧИ ушаг ојуну—детская игра.
АЬЙЧЬА (Н) см. Айч1а.
АЬКИЗ (Н), ОЬКУЬЗ (В) экиз—близнецы, двойня. 
АЬКИН (Н) см. Бит1ун.
АЬКУЬМ (В) см. Гьаьким.
АЬКУЬТ (В) см. Гьаьким.
АЬЛАЬМ аләм, дүнја, јер күрәси —мир, вселенная, 

свет. □  Аьлаьм дуьйнаь (Н) аләм, дүнја, бүтүн јsp күрә- 
си, күрреји әрз—вселенная, весь мир. □  Са аьлаьм аыи- 
захп1у (Н) бир алэм ишим вар—у меня уйма работы.

АБЛАЬСАЬР (Н) (-хо) кич, ағылсыз, сәфеһ-безумный, 
глупый, дурак.

АЬЛЛЬСАЬРРУГЪ (Н) киҹлик, ағылсызлыг, сәфеһлик— 
безумие, глупость, дурачество.

АЬЛАЬСАЬРЛУГЪБЕСУН (Н) кичлик етмэк, өзүнү 
ахмаг јеринә гојмаг, ағылсызлыг етмэк—сглупить, одура­
чить.

АЬЛБИЗ (-ух//-хо) зоол. 1) илбиз—улитка; 2) јалан- 
мыш—облизанный.

АЬЛЛИ (Н) см. П1аъкъовиц1.
АЬЛЛИБИШ (Н) см. П1аъкъобип1ец1ц1е. 
АЬЛЛИВУЪГЪ (Н) см. П1аъкъовуъгъец1ц1е. 
АЬЛЛИВУЙ (Н) см. П1аъкъовуйец1ц1е.
АЬЛЛИХЪО (Н) см. П1аъкъохъоц1ц1е.
АЬЛЛИМУГЪ (Н) см. П1аъкъомугъец1ц1е.
АЬЛЛИГПАЪ (И) см. П1аъкъоп1ац1ц1е.
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АЬЛЛИСА (Н) см. П1аъкъосац1ц1е.
АЬЛЛИУЪХЪ (Н) см. П1аъкъоуъхъец1ц1е.
АЬЛЛИХИБ (Н) см. П1аъкъохибец1ц1е.
АЬЛДЖАЬГ (В) см. Аьлджаьй.
АЬЛДЖАЬЙ (Н ) (-х о ) элчэк—перчатка, руковица.
АЬМАЬЛ (-ух-^хо) 1) әмәл, иш, һәрәкәт, рэфтар — 

дело, работа, действие, поступок, деяние; 2) һијлә, кәләк, 
фырылдаг, биҹлик—проделка, хитрость, затея, махинация; 
3) сағалмаг, шэфа тапмаг—поправиться, выздороветь.

АЬМАЬЛЛУЬ әмәлли, эмэлли-башлы, эсаслы—основа­
тельный, стоющий.

АЬМАЬЛНУЦ әмәлсиз, ишсиз-күҹсүз—без дела, без 
действия, бездельный, бездейственный.

АЬМАЬЛСУЗ (Н ) см. АьмаьлнутЬ
АЬМИК1 (-ухјј-хо) эми, атанын гардашы—дядя, брат 

отца.
АЬМИК1УНГЪАР (-мух;/-ух) әмиоғлу — двсюродный 

брат, сын дяди (по отцу).
АЬМИЮУНХИНАР эмигызы—двоюродная сестра, дочь 

дяди (по отцу).
АЬМИКШНХУЬЙАЬР (Н) см. Аьмик1унхинар.
АБМИК1УНЧУБУХ (В) эмидосту, эминин арвады—те­

тя, жена дяди (по отцу).
АЬМИНЧУГЬУХ (Н) см. Аьмик1унчубух.
АЬМИОГЪЛИ (Н) см. Аьмингъар//аьмик1унгъар.
АЬНКАЬЛ (-м-ухр-хо) энкэл, мапеэ— препятствие, пре­

града, помеха.
АЬНКАЬЛЛУГЪ әнҝәллик, манеэлик; манеэчилик— 

задержка, помеха,
АБНҜАБЛНУТ1 энкэлсиз, манеэсиз—беспрепятственно 

без помех, свободно.
АЬНКАЬЛСУЗ (И) см. АьнкаьлнутГ
АЬИКАЬЛЛА эккэлли, манеэли—с препятствием, с по­

мехой, неладный, порочный. Аьнкаьллаъ аьш энкэлли иш — 
дело с помехой, порочное дело.

АЬНҜУЫ11Т1АЬН (-ух/-хо) ојмаг, үскүк—наперсток.
АЬНТАЬР (Н) (-хо) зоол. эктэр, павиан (итэохшар

мејмун)— павиан.
АЬРАББ (-ухЦ-хо) эрэб, эрэб халгы—араб, арабский 

народ.
АЬРАЬБИН эрэб(ин)- арабский. □  Аьраьбин муз эрэб 

дили—арабский язык.
АЬРАЬКЪИ (-ухЦ-й-ох) араг—водка.
АЬРАЬКЪИН араг(ын)—водочный. □  Аьраькъин камп!- 

рес, араг компреси— водочный компресс. Аьраькъин аьйаькъ 
араг стэканы—водочный стакан, рюмка для водки. Аьраькъ­
ин левет1 араг чэкмэк учун при мис газан—большой мед­
ный котел для перегонки водки. Аьраькъин кархана 1) араг
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карханасы газанын ағзына гојулан вә лүләјә бирләшдирилән 
ири сахсы габ—большая глиняная посуда, которой закры­
вают котел и присоединяют к трубке; 2) араг чэкмэк үчүн 
лазым олан алэтлэрин комплекти—комплект приборов для 
перегонки водки. Аьраькъин луьлаь араг чэкмэк үчүн нш- 
лэдилэн бору—трубка, которая употребляется для пере­
гонки е о д к и . Аьраькъин хе биринчи дэфэ чэкилэн араг— 
первая перегонка, слабая водка.

АБРАБМИК1 (Н) (-хо) әрәмиҝ, доғмајан диши һејван— 
яловый (рабочий) скот.

АЬРЗ эрз, хэбэр, мэ’лумат—донесение, сообщение, ин­
формация.

АЬРЗАЬ (-м-ух) эризэ—заявление. □  Аьрзаь цампсун 
әризә јазмаг—написать заявление. Аьрзаь таст1ун эризэ 
вермэк—подать заявление.

АЬРЗАЬЧИ (-ух -й-ох) эризэчи—заявитель, жалобщик.
АЬРЗБЕСУН эрз етмәк (мүхтәлиф мэ’наларда)— 

просьба, изъявление, почтительное заявление.
АЬРЗУЬЛУЬ-КУЬРЗУЬЛУЬ (Н) һәрбә-зорбалы, эрзлу- 

күрзлү, тои-туфэнкли—сильный как воин, с ружьем и с 
пушкой.

АБРРИҜ АЬРУЬГ (.хо /-ух) эрик—абрикос, курага.
АБРиҜИН ıi АЬРУЬГУЬН эрик (ин) — абрикосовый.

□ Аьрикин муьраьббаь эрик мурэббэси—абрикосовое ва­
ренье. Аьрикин цан э^’-к чәЈирдәји—абрикосовая косточка.

АЬРИКЛУГЪ//АЫ УЬГЛУГ'Ь эриклик, эрик ағаҹлығы, 
эрик багы—абрикосовый сад.

АЬРИКНАЙ /АЬРУЬГНАЙ см. Аьрикин.
АБРИҜН\ХОД /АБРУЬГНАХОД (-ур-ух) бот. эрик 

агачы—абрикосовое дерево.
АЬРКАЬГ//АЬРКАЬЙ (-ухј -хо) еркэк—самец.
АЬРКАЬН (И) мн. нет. субај, евләнмәмиш (оғлан, 

гыз)—холостой, холостая, не женатый, не замужняя.
АЫ’МЕИМ (В), АРМИ (Н) (-ул- -й-ох) ермэпи (халгы, 

миллоти)—армянин (народ, нация). □ Аьрмеин азук!— 
ермэни халгы—армянский народ.

АЬРМЕЙНУН (В), АРМИИ (И) ермэни(нин)—армянский.
□ Аьрмейнун муз ермэни дили—армянский язык.

АЬРУЬГ (В) см Аьрик.
АЬРУЬГЛУГЪ (В) см. Аьриклугъ.
АЬРУЬГНАХОД (В) см. Аьрикнаьход.
АЬРУЬГУЬН (В) см. Аьрикин.
АЬСЛЫЛ мн. нет. гусма, өјүмә—рвота.
АЬСАЬК1Г11ЕСУН гусмаг, өјүмәк, үреји буланмаг— 

рвать, вырвать, изрыгать.
АЬСИЛ1 эсил, маһијјәт, һәгиги—суть, сущность, под­

линный.
63



АЬСИЛ2 (Я) си. Хой.
АЬСИЛЛУ (Я) см. Хойлу.
АЬСИЛЛА (Я) см. Хойла.
АБСИЛНУТ1 см. Хойнут1.
АЬСИЛСУЗ см. Хойнуг1.
АЬФАЬРИМ 1) афәрин, әһсән—слава, хвала, молодец; 

2) ахыр ки, нәһајәт—наконец, наконец-то. □ Аьфаьрим 
гьари н1ерин нәһајәт (ахыр ки) кэлиб чыхдьш—наконец-то 
ты пришел.

АЬФЧИ (Я) см. Апчи.
АЬФЧИДАЬН (Я) см. Апчидан.
АЬФЧИДУГЪАЛ (Я ) см. Апчидугъал.
АЬФЧИДУГЪСУН (Я) см. Апчидугъсун.
АЬФЧИМЕЧ1 (-ур-ух) бот. кичиткэнанасы—глухая кра­

пива.
АЬФЧИ-СЕРИ (Я ) јалан-доғру. јары доғру, јары јалан 

(,сөз, хәбәр, мэ’лумат)—смесь лжи и правды (слово, весть, 
сообщение), полуправда.

АЬФЧИУК]АЛ (Я) см. Апчидугъал.
АЬГЬИЛ (Я ) (-хо) аһыл, ]ашлы; јаша долмуш—пожи­

лой, старый, человек в летах.
АЬГЬИЛЛАЬШАКСУН (Я) аһыллашмаг, јаша долмаг, 

гочалмаг—достигнуть пожилого возраста, постареть.
АЬГЬИЛЛУГЪ (Я) аһыллыг, гочалыг—пожилой возраст, 

старость.
АЬЧИ см. Ачи.
АБЧИК1АЛО (Я) рәггас(ә), ојнајан—танцор, танцов­

щица.
АЬЧ1АЬК1 сызма —просачивание.
АЬЧ1АЬК1ПСУН сызмаг—просачиваться. Хенен аьч1- 

аьк1ене су сызыр—вода просачивается. Божкинен аьч1аь- 
к1ене чэллэк сызыр—бочка пропускает воду.

АЬЧ1ИК1АЬ (Я) см. Айч1аь.
АЬДЖУЬХ (Я) см. Аджих.
АЬДЖУЬГЪОНБИКЪИ (Я) см. Аьджогъонбикъи.
АЬДЖУЬГЪОБИКЪЕСЛУН (Я) см. Аджогъобикъ- 

ест1есун.
АЬДЖУЬГЪОН БИКЪСУН (Я) см. Аджогъонбаксун.
АЬДЖУЬГЪГЬАКЪСУН (Я) см. Аджигъчичсун.
АЬДЖУГЪЧИШНУН (Я) см. Аджигъчичсун.
АЬДЖУЬХЛУ (Я) см. Аджихлу.
АЬШ (Я) см. Аш.
АЬШБАЛ (Я) см. Ашбал.
АЫ11БЕСТ1ЕСУН (Я) см. Ашбест1есун.
АЬШЕСУН (Я) см. Ашесун.
АЬШЕЦИ (Я) см. Ашеци.
АЬШКАЬР ашкар, ајдын—явный, ясный, наглядный; 

явно, ясно, наглядно.
64

АЬШКАЬРБАКСУН ашкар олмаг—выявляться, обнару­
живаться.

АЬШКАЬРБЕСУН ашкар етмэк —выявлять, обнаружи­
вать.

АЬШКАЬРАЬ ашкара, ајдын, ачыг—явный, ясный, на 
виду.

АЬШКАЬРКУЬРБАЛ (Я) (-хо) арагарышдыран, деди- 
годучу, фитнэчи—баламут, сплетник(ца), кляузник(ца), ин­
триган.

АБШНУТ1 (Я) см. Ашнут1.
АЬШНУТ1ЛУГЪ (Я) см. Ашнут1лугъ.
АЬШСУЗ (Я) см. Ашнут!.
АЬШСУЗЛУГЪ (Я) см. Ашнут1булугъ.

Б
БАБА//БАВА (-ух//-ох) ата, дэдэ, эчдад—отец, папа, 

предок. □  Бабахо манди(о) атадан галма, ата ирси—от­
цовское наследие. Баба ц1и ата(нын) ады, ата шөһрәти—• 
отчество, отцовская слава. Бавогъой аьдаьт (Я) ата-баба 
гајдасы, көһнә адэт—старая традиция, дедовские обычаи 
(адаты).

БАБАЙ//БАВАЙ ата(нын), аталыг—отцовский, отчий. 
□  Бабай кодж (В) ата(нын) еви—отцовский дом. Бабай 
бар (В) аталыг пај—отцовская доля.

БАБАК1ЕНА ата кими—как отец, подобно отцу.
БАБАЛУГЪ//БАВАЛУГЪ 1) аталыг, аталыг пај, ата]а 

мәхсус (uıej, әшја)—доля отца, отцовские (вещи, предме­
ти), принадлежащие отцу; 2) аталыг, өҝәј ата—отчим, не­
родной отец.

БАБА-НАНА ата-ана^родители.
БАБА-НАНАЛА ата-аналы—имеющий отца и мать (ро­

дителей).
БАБАНУТ1//БАВАНУТ1 атасыз—без отца.
БАБАСЫЛ мед.* бабасил, бабасил хәстәлији—геморрой, 

почечуй.
БАБАТ бабат—удовлетворительно, так себе, ничего 

себе, удовлетворительный. □  Бабат кархесун бабат јаша- 
маг, долаимаг—жить сносно, удовлетворительно. Гьетаьрин 
кархеса? Са бабат. Нечә јашајырсан? Бир бабат—Как жи­
вешь? Так себе, сносно.

БАБАТБАҜСУН—бабатлашмаг (х эстэликдэн сонра), 
бабат олмаг—поправляться (после болезни), немного улуч­
шаться.

БАБАТЛУГЪ бабатлыг—удовлетворительность.
БАБЛИ (В) мн.нет. чүрүмуш, чүрүк, хараб олмуш — 

гнилой, прелый.
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БАБЛИБАКСУН (В) чүрүмәк, чүрүк олмаг, хараб о л -  
маг—преть, гнить; быть прелым, гнилым.

БАБДИЛУГЪ (В) чүрүклүк, хараблыг гнилость, п р е ­
лость.

БАВАЈ/У) см. Баба.
БАВАЙ (Н ) см. Бабай.
БАВАЛУГЪ см. Бабалугъ.
БАВАНУТ1 (Н ) см. БабанутЕ
БАВАСУЗ см. Бабанут!.
БАВЕСТ1УН 1) нэчис ифраз етдирмл — принудить н а  

испражнение; 2) нэчис ифраз етдирмэк — принудить испраж­
ниться.

БАВСУН 1) нәҹис ифраз етмэ—испражнение; 2) нэчис иф­
раз етмэк, гарныны бошалтмаг—испражняться.

БАВУН (-ух -.ко) нэчис—испражнение.
БАГЪ {-ур -ух) бағ, сарғы, ип, гајтан—повязка, шнур, 

бант.
БАГЪБЕСУН багламаг, сарымаг (яырпыны, шахы, т а -  

хыл дэрзини, ч.убуғу)—связать, увязать (хворост, снопы„ 
прутья).

БАГЪЛУГЪ бағлыг, сарғылыг (un, гајтан) — шкурок 
для повязки.

БАГЪНУТ! бғғсыз, сарғысыз—без повяяки, б( з ш: урка .
БАГЪДАЙИ (-ухЦ-й-ох) балгабаг, борагы—тыкға. М а- 

п1и багъдайи ағ бораны—белая тыкга, тыква белого сорта. 
Ч1оч1а багъдайи гырмызы бораны—красная тыкта, тыква 
красного сорта.

БАГЪДАЙЛАХУШ боранылы аш—илов с тыквой.
БАГЪДАЙИЛУГЪ балгабаглыг, балгабаг экклмиш са- 

һә —площадь, засеянная тыквой.
БАГЪЙШЛАМИШБЕСУН (Н) 1) багьпнламаг, Рәдијј» 

вермэк —подарить, дарить, дать подарок. Вард багъиш- 
ламишбесун күл бағышлгмтг—подарить (поеподнести) розу;
2) бағышламаг, тагсырьп'дап кечмэк, эф етмэк -простить, 
извинить.

БАГЪРИЙАР горху, горхмуш, ү(/кмүш—напуганный,
пуганый. Багъирдоъпесун 1) бағры јарылмаг (горху- 
дан)—перепугаться насмерть; 2) сэбри түкәнмәҝ—истощиться 
терпению.

БАГЪРИЙАРБАКИО горхмуш, үркмүш — испуган! ый, 
ужаснувшийся.

БАГЪРИЙАРБАКСУН горхмаг, үркмәс, бг.ғры јарыл- 
МЕг--испугаться, ужаснуться.

БАГЪРИЙАРБЕСП ЕСУ11 багрыиы јармаг, үркүтмәҝ, юр- 
хутмаг—заставить боят[Ся, ужаснуться.

БАГЪРИЙАРБГСУН горхутмаг, үркүтмәк, багрыиы jap* 
маг—сильно напугать, устрашить.
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БАГЪРИЙАРРУГЪ горхаглыг, үрҝәклик—трусость, ро‘ 
бость.

БАДАК1 ( у р - х о )  бэкмэз, дошаб бекмез (выварка из 
сока тута или винограда). \. Ј Туте бадак1 тут бэкмэзи — 
тутовый бекмез. Нуле бадак! үзүм бэкмэзи—виноградный 
бекмез. ьадак1 бохсун бэкмэз биширмэк— варить бекмез.

БАДАЛ(О) дәјишдирилмиш, эвэз едилмиш—изменен­
ный, замененный.

БАДАЛБАКАЛО дәјишилән, эвэз едилэн—изменяемый, 
ззменяемый.

БАДАЛБАКСУН дәјишилмәк, дәјишмәк, эвэз едилмэк— 
изменяться, переменяться, меняться, переводиться.

БАДАЛБАЛО дәјишән, эвэз едэн — меняющий, заме­
няющий, меновщик.

БАДАЛБЕСТ1ЕСУН дәјишдиртмәк, эвэз етдирмэк — 
заставить (просить) переменить, сменить.

БАДАЛБЕСУН дәјишмәҝ, эвэз етмэк—заменить, пере­
менить, менять, переводить.

БАДАЛО' (-ух ,-ор-ох) биширән (чөрәк, кэтэ, јуха.. .)— 
выпекающий (хл<б, пирог, лаваш...).

БАДАЛСЕ (-ух pop-ox) сују лазым олан тәрәфә јөнәл- 
дэн, су бөлән — отводящий воду в нужную стсрону, распре­
делитель воды.

БАДАЛО;1 (-ух ј-ор-ох) малы ағыла салан, сүрән-загон­
щик скота.

БАЖА (-ух I-ох) бач.шаг—свояк, муж свояченицы.
БАЗАР (-м-ухЦ-хо) базар—рынок, базар. Базаркъан 

баки базар олсун, алверин угрулу олсун — желаю удачной 
купли-продажи (тебе, вам).

БАЗАРБАКСУН парен, јајылмаг—распространяться, рас­
трачиваться.

БАЗАРБЕСТ1ЕСУ Н базарлыг еләтдирмәк, шеј-шүј ал маг 
үчүн бирини базара ҝөндәрмәк —послать (кого-л.) на рынок 
за покупками; купить нужные продукты на базаре.

БАЗАРБСУН (Н) см. Базарбесун.
БАЗАРРУГЪ базарлыг для рынка, рыночный. ПБазар- 

лугъ каьлаьм базарлыг кәләм, базарда езтмаг үчүн ајрыл- 
мыш кәләм—капуста для продажи на рынке.

БАЗАРРУГЬБЕСУН 1) базарлыг етмэк, ев үчүн базардан 
шеј-шүј алмаг—делать покупки на рынке, купить нужные 
продукты на базаре.

БАЗАРСАКСУ1! перен, чығыр-бағыр салмаг, гышгырмаг, 
һәјасызлыг етмэк—устраивать скандал, шуметь, впасть в 
истерику, нахальничать.

БАЗАРУЫГЪИ базар күнү, истираһәт ҝүнү воскресный 
день, выходной день.

БАЗАРУЫГА базар јери, базара топлашмаг үчүн ајрыл-
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мыш мејдан—площадь базара, рынка, место, где собирается 
базар.

БАЗУКI1 (В) (-ур) дирсэк локоть.
БАЗУКЕ (Н) мэрз (чэлтик зәмиләриндә), базы—выс­

тупы, отделяющие грядки; возвышения между грядками.
БАЙГЪУШ см. Гуъгеъл.
БАЙДАН (Н) (-хо) бадја, чэллэк—бадья, ушат.
БАЙЕС кирмэк—входить, войти.
БАЙИ (И) (-ухЦ-й-ох) килас—черешня. □  Мац1и байи 

ағ килас—белая черешня. Маъйиън байи гара килас—черная 
черешня. Куьл байи ку’л бәһли, ҹыр килас—дикая черешня.

БАЙИЛУГЪ киласлыг, килас бағы, албалылыг—вишне­
вый сад, черешневый сад; вишневая роща, черешневая 
роща.

БАИИНКЪ (Н) см. Беъиънкъ.
БАЙИНКЪУНБАКСУН (Н) с м . Беъиънкъунбаксун.
БАЙИНКЪБЕСУН {Н) см. Беъиънкъбесун.
БАЙИНКЪУН (Н) см. Беъиънкъун.
БАЙИС//ВАЙИС сэбэб, Заис—причина, повод.
БАЙИСБАКСУН//ВАЙИСБАКСУН баис олмаг, сэбэб 

олмаг—быть (стать) причиной, причинять.
БАЙНАХОД (-урЦ-ух) бот. килас ағаҹы, албалы ағаҹы — 

черешневое дерево, вишневое дерево.
БАЙСУН кирмэк, дахил олмаг—входить, войти, посту­

пать. ИЗ К1ойа байесун евә (отаға) кирмэк —войти в дом 
(в комнату). Аьшлаь байесун ишэ кирмэк—поступить на 
работу. Института байесун института дахил олмаг—посту­
пать в институт.

БАКИО I) доғулмуш, анадан олмуш—рожденный. О  
Нанахун бакио анадан олмуш—рожденный; 2) олмуш — 
бывший. □  К1ойа бакио евдэ олмуш — пребывавший дома.

БАКСУН олмаг (мүхтәлиф мэ’наларда)—быть, бывать; 
иметь, становиться, стать. □  Нанахун баксун анадан ол­
маг—родиться (букв, быть из матери). Шаьлаьйе баксун 
(Н) мешэдэ олмаг—быть в лесу. Инджинер баксун мүһән- 
дис олмаг—стать (становиться) инженером. Адамар баксун 
(В) адам олмаг—стать человеком. Кожла-месла баксун— 
евли-ешикли олмаг— иметь дом, семью (букв, иметь дом- 
гнездо). Банеке тенебаке бири вармыш, бири јохмуш—жил- 
был.

БАКЪЕСПЕСУН (В), П1АКЪЕСПЁСУН (Н) јерләшдир- 
мәк, сығышдырмаг—вместить, поместить, разместить.

БАКЪСУН (В), ШАКЪСУН (Н) сығмаг, јерләшмәк; 
тутмаг—вместиться, поместиться.
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БАХЪИ (-ухЦ-й-ор-ох) 1) сејрәк—редкий, разреженный 
□ Бахъи поп сејрәк сач—редкие волосы: 2) дуру, маје — 
жидкий, водянистый, разбавленный. □  Бахъи сийогъ (И) 
сыјыг— жидкая каша.

БАХЪИБАКСУН сејрәлмәк, сејрәкләшмәк—становиться 
редким, поредеть.

БАХЪИБЕСТ1ЕСУН сејрәлтдирмәк—заставить (просить) 
делать редким, разрежать, поредеть.

БАХ'ЬИБЕСУН 1) сејрәлтмәк—разредить.
БАХЪИЛУГЪ 1) сејрәклик—разреженность, редкость; 

2) дурулуг—жидкость.
БАЛ едән, көрән—делающий, исполняющий.
БАЛАМАНД (-ух.ј-хо) муз. балабан—балабан (неболь­

шой духовой инструмент).
БАЛАНК'ЬО(Я) (-ухЦ-урЦ-хо) бот. бөјүрткән—ежевика
БАЛАНКЪО(#)ИН бөјүрткән(ин)—ежевичный. ПБалан 

къо(й)ин муьраббаь бөјүрткән мүрәббәси—ежевичное ға- 
ренье.

БАЛАНКЪО(Й)ЛУГЪ бөјүрткәнлик, бөјүрткән коллуғу— 
ежевичник, ежевичные заросли.

БАЛГ'ЬАМ бәлғәм —мокрота.
БАЛЙГА кичик нишан (оғлан евинин гыз евинэ апар- 

дығы илк һәдијјә)—маленькое обручение (первый подарок, 
преподнеснный родителями жениха родителям невесты).

БАЛКЪОПА (В) гаршылыглы олараг, гаршылыглы су- 
рэтдэ—взаимно, взаимный, обоюдно, обоюдный.

БАЛКЪО! 1ААКЪСУН (В) борч алмаг, гаршылыглы 
јардым (көмәк) алмаг—брать в долг, получать взаимопомощь.

БАЛКЪОНАЛУГЪ (В) гаршылыглы олма, гаршылыг- 
лы г—взаимность.

БАЛК'ЬОНАТАСТ1УН (В) борч вермэк, гаршылыглы- 
јардым (көмәк) етмэк—оказать помощь, одолжить.

БАЛОН (-ухЦхо) балон, дар ағызлы шүшә габ—баллон, 
узкогорлая стеклянная посуда.

БАНД (-ур-ух) бэрэ, сал, су бэндн—паром, дамба, пло­
тина.

БАНЮ (-ур-ух) банк (кредит мүәссисәси)—банк (кре­
дитное учреждение). □  Доьйлаыин банк1 (Н) дөвләт 
банкы—государственный банк.

БАНЮ А (-ухп ох) банка—банка.
БАНОКОТЕ ола билсин ки, еһтимал ки—возможно. 

Банокоте нуегъаз ола билсин кэлмэдим—возможно, не 
приду.

БАП1ЕСБЕСУН (В), П1АП1ЕСБЕСУН (Н) чатдырмаг, 
јетирмәк—доводить. Ташери бап1есбесун (В) апарыб чат­
дырмаг—довести до цели.

БАП1И (В), П1АП1И (Н). (-yx'/iü-op-ox 1) Јетишмиш
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дәјмиш—зрелый(ая), спелый(ая). □ Бап1и ар (В) дәјмиш 
армуд—спелая груша; 2) ]еткин, камил зрелый. П Бап1и 
гъар (В) Јеткин оғлан, ҝәнҹ, ҹаван—юноша, молодой чело­
век. Бап1и хинар (fi) јеткин гыз, кэнч гыз—девушка.

БАПСУН' (В), П1АП1СУН1 (Н) јетишмәк, чатмаг- дой­
ти, поспеть. П Таци бамсун (В) кедиб чатмаг—дойти до 
цели, доехать. Ари бапсун (В) кэлиб чатмаг—приходить, 
доехать до места.

БАПСУН“ (В), П1АП1СУН; (Н) 1) Јетишмәк, дәјмәк— 
созревать, поспевать; 2) јеткин олмаг, jaıua долмаг, бө]ү- 
мэк—вырасти, возмужать.

БАПУСН3 төкмәк, сүзм әк-наливать, мыть, вливать от­
цедить. □  Хе бапсун су төкмәк—наливать воду. Фи бапсун 
1) чахыр төкмәк, чахыр һазырламаг (үзүмдон)—отцедить 
вино, приготовить вино (из винограда); 2) чахыр сүзмәк 
(стәкана, бадәјә)—наливать вино (в стакан, в рюмку).

БАР (В), ПАЙ (Н) (-ур-ух) пај, һиссә—доля, часть, 
паек. □  Бар джок1бесун (В) пај ајырмаг (чыхмаг) —выде­
лить долю. Бар-барбесун (В) пај-пај елэмак, парчаламаг, 
һиссәләрә Оөлмәк—разделить на части (на куски).

БАРБАРБАКСУН парчаланмаг, па]-па] олмаг, һиссәләрә 
бөлүнмәк—разделиться на куски, на части.

БАРБАКСУН (В), ПАЙБАКСУН (Н) пајланмаг, пајлаш- 
дырылмаг, һиссәләрә бөлүнмәк—раздаваться, распределяться, 
разделяться.

БАРБЕСУН (5), ПАЙБЕСУН (Н) пзЈламаг, һиссәләрә 
бөлмәк—распределять, разделить на части.

БАРИ төкүлмүш, сэпилмиш—валяющийся, вылитый, 
высыпанный.

БАРИН (Н) см. Барун.
БАРСУН текүлмәк, сәпилмәк, сәпәләнмок, дагылмаг— 

осыпаться, переливаться, рассыпаться, литься, выливаться.
БАРТА 1) го](ун), нҹазә вер(нн), бурах(ын) — пускай, 

пусти, разреши. Барта арекъан го] кэлсин, бурах кэлсин — 
пусть (пускай), идет. Барта ви ук1алокъан баки гој сэн де- 
јән олсун —пусть будет по-твоему [так, как ты говоришь). 
Барта арцекъан го] отурсуи—пусть сядет; 2) го](ун)—ос­
тавите), положн(те). П  Барта мандекъан гој галсын —пус­
кай останется; оставьте. Барта таки го], кет—оставь, уходи.

БАРТЕСУН 1) бурахмаг, иҹазә вермэк; 2) го]маг—пус­
тить, разрешить, позволять; оставить.

БАРУ {-tı-yx'l-й-ох) дивар, бары—стена.
БАРИБЕСУН (Н) дивар чэкмэк—сооружить стену.
БАРУН дивар(ын)—стена, стенной. СП Барун ж1е дивар 

дашы —камень для стены.
БАРУНЛАХОЛ (В) диварын үстүнда—над стеной.
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БАРУНБУЛ ( ур-ух) днвар(ын) башы —верх стены.
БАРУННЕШ (В) (-ур-ух) зоол. дивар бити— стени зя 

вошь.
БАРУНЦ1ИРИК1 (Н) см БарунецК
БАРХИ (В) көндәлән, үфги—поперечный, горизонталь­

ный. Бархийакь көндәлән ]ол—поперечная дорога.
БАРХИЛУГЪ (В) көндәләнлик, үфгилик — горизонталь­

ность.
БАСАБАС басабас, басырыг-давка, толкотня, сутолока.
БАСАКЕСТ1УН кечиртдирмәк, салдыртмаг, гојдурт- 

L%ıar—заставить (просить) совать, засовывать.
БАСАКСУН кечирмәк, салмаг, гојмаг—совать, засовы­

вать.
БАСДЕСУН с.и.Баст1ун.
БАСК1СУН ]атмаг, узанмаг—лечь, улечься.
БАСК1ЕСТ1ЕСУН јатыздырмаг, узандырмаг—уклады­

вать, уложить.
БАСТ1УН 1) салмаг (мүхтәлиф мэ’наларда)—совать; 

в сочетании с именами составляет фразеологические едини­
цы. □  Ейех баст1ун јада салмаг—вспоминать. Аьшлаь бас­
т у н  ишә дүзәлтмәҝ—устроить на работу. Азар баст!ун 
азара салмаг—причинить какую-нибудь болезнь. Бех баст!- 
ун баша салмаг, изаһ етмэк—объяснить, убеждать. Йакъа 
баст1ун јола салмаг—проводить в путь. Ёч1 баст1ун хыр- 
ман салмаг—молотьба на гумне. Хе баст1ун су бурахмаг 
(бага, торовозо) —пустить воду (в сад, в огород)-, 2) јапмаг, би- 
ширмәк (чөрок, /уха,  кото во с.) —выпекать, печь (хлеб, 
пирог, лаваш и m. д.). Ш1ум баст1ун чөрәк ]апмаг — печь 
хлеб.

БАТЕВК1ЕСУН бзтырмаг, боғмаг (суда), гэрг етмэк. 
тэлэф етмэк. мәһв етмэк, башыны јемәк —топить, потопит;,’ 
погружать (в воду), утопить, губить, душить, задушить. . . 
Иродгн бутукъса айлах фуруканебатгвк/есунун бахт!ин 
/uomly (В) Ирод истәјирди ки, ушағы ахтарыб тапсын вэ 
ону мәһз етсин —Ирод хочет искать младенца, чтобы погу­
бить его.

БАТЕНЕКЮ олмаз—нельзя, недопустимо.
БАТК1АЛО батан, мәһв олан—утопающий, гибнущий.
БАТКЖОбагмыш, мәһв олмуш—утонувший; исчезнув­

ший.
БАТКСУН батмаг, гэрг олмаг (суда), боғулмаг, јоха 

чыхмаг—утопиться, погружаться (в воду), губить себя, про­
пасть, погибнуть. □  Хена батксун суја батмаг —погружать­
ся в воду. Очина батксун палчыға батмаг—погружаться в 
грязь. О Шийа батксун гана батмаг, адам елдүрмәк, ган 
төкмәк—убить человека, проливать к ровь.

БАФТ1А (-ухИох) бафта—тесьма, тесёмка.
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БАФТ1АЛУГЪ бафталыг, лентлик—для позумента, л ен ­
та, тесьма.

БАФТ1ЕСУН дүшмәк, јыхылмаг—падать, попасть, \ пасть, 
провалиться. □  Курну бафт1есун гујуја дүшмәҝ—нопзсть 
(провалиться) в яму. Агъалина бафт1есун јағыша душмэк — 
попасть под дождь.

БАФТ1И дүшмүш—попавшийся, провалившийся.
БАФТ1И-Ч1ЕФТ1И дүнја көрмүш, тәҹрүбәли, јеткин- 

бывалый, опытный.
БАХТ1 АВАРбәхтәвәр, хошбэхт—счастливый(ая).
БАХТ1АВАРБАКСУН бәхтәвәр олмаг, хошбэхт олмаг, 

бәхтијар олмаг—быть (становиться) счастливым.
БАХТ1АВАРБЕСУН бәхтәвәр етмэк, хошбэхт елэмэк, 

сәадәтә јетирмәк—делать счастливым, радостным.
БАХТ1АВАРНУТ1 (Н) см. Вахт1нут1.
БАХТ1АВАРРУ бәхтәвәр, бәхтијар, хошбэхт—счастли­

вый, счастливец.
БАХТАВАРРУБАКСУН бэхтэвэр олмаг—быть счастли­

вым.
БАХТ1АВАРРУГЪ бәхтәвәрлик, хошбәхтлик, бәхтијар- 

лыг—счастье.
БАХЧА (-ух/ј-м-ух) багча, баг, чичэкли—сквер, сад, 

цветник.
БАЧ1УК1 јанан, аловланмыш—горячий, зажженный.
БАЧ1УК1ЕСУН (В), БАЬЧ1УЬК1ЕСУН (Н) аловланмаг, 

Јанмаг—запалиться, воспламеняться.
БАЧ1УК1ЕЦИ (В), БАЬЧ1УЬК1ЕЦИ (Н) аловланмыш, 

јанмыш—зажженный, подожженный.
БАЧ1УК1Т1АЛО (В), БАБЧ1УБК1Т1 АЛО (Н) аловлан- 

дыран, јандыран—зажигающий, поджигающий.
БАЧ1УК1Т1ЕСУН (В), БАЬЧ1УЬК1Т1ЕСУН (И) аловлан- 

дырмаг, јандырмаг—зажигать, сжигать, запалить.
БАЧ1УР бүкулү, сарынмыш—завернутый, обернутый.
БАЧУРЕЦЙ ((5), БАЬЧ1УЬРЕЦИ (Н) бүрүнмүш, букул- 

муш, сарынмыш—завернутый, обернутый.
БАЧ1УРЕ1ЛИО (В), БАБЧ1УБРЕЦИО (Н) бурунмуш, 

букулмуш, бэлэнмиш, сарынмыш—завернутый, обернутый, 
обмотанный.

БАЧ1УРПЕСУН (В), БАЬЧ1УЬРПЕСУН (Н) 1) бурүмәк, 
букмэк, бэлэмэк, сарымаг—завернуть, обернуть, закутать, 
заворачивать, обмотать; 2) бүрүнмәк, бэлэнмэк, сарынмаг, 
букулмэк—завернуться, обернуться, закутаться, обмотаться.

БАЧ1 јуз—сто.
БАЧ2 дәјирми назик даш—круглый тонкий камень.
БАЧ-БАЧ јүз-јуз—по сто.
БАЧ АН (-ухЦ-хо) арха, бел, дал, күрәҝ — спина.
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□  Бачан-бачана дугъсун бел-белә вурмаг (дајанмаг), дал- 
дала вурмаг (дајанмаг)—защищать друг друга, покрови­
тельствовать друг другу. О Къарибачан тэнбэл, ишдэн га-
чан, авара—дармоед, лодырь, нетрудолюбивый. Бачане чурп- 
сун далында (архасында) дурмаг, мудафиэ етмэк—стоять
за спиной, эащищать. О Ба'чан хохпсун (Н ) белини сын- 
дырмаг, биринэ пислик етмэк—причинить тяжкое горе (ко­
му-н.).

БАЧАЙНА (Н) см. Бач1ана..
БАЧАНА (В), БАЧАЙНА (И) (-ухЦ-ох) зоол. гаран- 

гуш—ласточка. □  Бачанунтул (В) гарангуш баласы—пте­
нец ласточки. Бачанун мец1 (В) гарангуш јувасы—ласточ­
кино гнездо.

БАЧАНИН бел(ин), арха(нын), күрәј(нн) — спинной.
□ Бачанын уъкъен бел сүмү]ү —позвоночник. Бачанин 
биъгъ күрәјин ортасы—середина спины.

БАЧАНК10Ц1 (-ух//-У/П-ул:)донга, әјрибел—горбатый.
БАЧЛУГЪ јүзлүк—сотый.
БАЧУКЪ овхунту, уфа—крошки.
БАЧУКЪЕСУН овхаламаг, овулуб төкүлмәк— крошиться, 

растираться.
БАЧУКЪШЕСУН овуб төкмәк, уфаламаг—крошить, рас­

тирать.
БАЧГЬАЗАР јуз мин—сто тысяч.
БАШ1А(Й) (-ухЦ-й-ор-ох) чүрүк—гнилой, испорченный- 
БАШ1АБАКАЛ чүрүјән, ијләнән—гниющий, разлага­

ющийся.
БАБПАБАҜСУН чүрүмәк—загнивать, гноиться, гниение. 
БАШ 1 АЙ (Н) см. Баш 1а.
БАШ1АЙБАКАЛ (Н) см. Баш1абакал. 
БАШ1АИБАКСУН (Н) см. Баш1абаксун.
БАШ1АБАЛО чүрүдән, иЈләндирән—доводящий до гни­

ения, до порчи.
БАШ1АЙБАЛО (Н) см. Баш1абало.
БАШ1АБЕСУН чүрүтмәк, ијләтмәк—дать сгнить, сгни­

вать.
БАШ1АЙБЕСУН (Н) см. Баш1абесун.
БАШКЪАЛ оғру— вор.
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БАШКЪЕСТ1ЕСУЫ огурлатдырмаг, гачыртдырмаг—зас­
тавить (просить) красть, похищать, воровать.

БАШК'ЪЕСУН оғурланмаг, гачырылмаг — быть краде­
ным, похищенным, ворованным.

БАШКЪЕЦИ оғурланмыш—краденый, юрованный, по­
хищенный.

БАШКЪИ 1) оғурланмыш -краденый, Башкъи еъш! 
оғурланмыш алма — краденое яблоко; 2) оғурлајыб, огур- 
лајараг—своровать, воруя. Башкъи ташт/ун огурла/ыб 
апармаг—похитив, увести.

БАШКЪИО оғру, оғурлајан—крадущий, ворующий, вор.
БАШКЪСУН оғурламаг, гачырмаг—красть воровать, 

похищать. Еък башкъсун ат оғурламаг—красть лошадь. Хи- 
нар башкъсун гыз гачырмаг—похищать девушку.

БАШПЮРТ1 (-ур -хо) паспорт—паспорт.
БАЪВУЪКЪ (Я) см. Бачукъ.
БАЪВУЪКЪЕЪСУН (Я ) см. Бачукъесун.
БАЪГЪАЪАБЕСТ1ЕСУН (Я), БОЪГЪАЪБЕСТ1ЕСУН 

(В) тапдырмаг—заставить (просить) найти.
БАЪГЪАЪЙЕСУН (Я), БА'ЬГЪАЪЕСУН (В) тапыл- 

маг—найтись, быть найденным.
БАЪГЪАЪИЕЦИЙО (Я), БОЪГЪАЪЕЦИО (В), тапыл- 

мыш—найденный.
БАЪГЪАЪНАЪ (Я) см. Баъгъеъна.
БАЪГЪАЪПСУН (Я), БОЪГ ЬАЪБСУН (В) тапмаг (м у х - 

тэлиф мэ'наларда) — найти, находить (в разных значениях).
БАЪГЪАЪРГЪЕНА (В), БАЪГЪАЪРГЪИНА (Я) уч кун 

габаг—три дня назад.
БАЪГЪЕНА (В), БАЪГ'ЬАЪНА (Я) сраға кун —поза­

вчера.
БАГ'ЬОЪЛОЙ (Я) см. Боъгьалу.
БОЪГЪОЪЛОЙБАКСУН (Я) см. Боъгъаълобаксун.
БАЪГЪОЪЛОЙБЕСУН (Я) см. Боъгъаълабесун.
БАЪГЪОЪЛОЙЛУГЪ (Я) см. Боъгъаълолугъ.
БАЪД! межд. киш (өрдәјә)— бад, кыш (утку).
БАЪД—БАЪД! межд. бад-бад (өрдәји чағыраркән) — 

'бад-бад (так подзывают утку).
БАЪП һурүш, һүрмә, ит сэси—лай (собачий), гавканье.
БАЪПЮАЛО һүрән— лающий, гавкающий.
БАЪПЕС'ПЕСУН һурдурмәк—заставить лаять, гавкать.
БАЪПСУН һүрмәк—лаять, гавкать.
БАЬБИР (-ухц-xo) зоол. бэбир—леопард.
БАЬЙ Я/) (-ур-ух) 1) бәј-бек—- помещик; 2) евләнән оғ- 

.лана TOJ купу верилэн фэхри ад—почетное название жениха 
в день свадьбы.
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БАЬЙБАКСУП (Я) 1) бэ] олмаг—быть беком, помещи­
ком; 2) бэ] олмаг, евлэнэркэн бәЈлик палтары кејмәк —
надеть свадебную одежду в день свадьбы.

БАЬЙБСУН (Я) евлэнэн оғлана тојлуг палтары кеЈдир- 
мәк, бэ] еләмәк—нарядить жениха, одеть жениха в сва­
дебную одежду.

БАЬЙЛУГЪ (Я) 1) бэ|лик—бекство, поместье; 2) евлэ- 
нән оглан үчүн тикилән, бәјлик (палтар)—свадебная одеж­
да для жениха.

БАБЙИЧ1 тэлэсик быстро, поспешно, срочно.
БАЬЙЛЧ1-БАЬЙИЧ1 тэлэм-тэлэсик. тез-тез -второ­

пях, наспех.
БАЬК'1 (В) см. Баьй.
БАЬКБАКСУН (В) см. Баьйбаксул.
БАБК1БЕСУН (В) см. Баьйбсун.
БАЬКЛУГЬ (В) см. Баьйлугь.
БАЬКУЬ геогр. Бакы, Бакы шәһәри — Баку, город 

Баку.
БАЬЛАЬ бала, завал, бэдбэхтлик—беда, несчастье.
БАЬНД банд, дүјүн, сарғы—связка, завязка.
БАЬНДБАКСУ! I 1) бонд олмаг, бағланмаг — привязывать­

ся, соединиться; 2) бэнд олмаг, багланмаг (биринэ) —при­
вязываться к кому-н., быть зависимым от кого-н.; 3) перен' 
ашиг олмаг, вурулмаг влюбиться, плениться.

БАЬНДБАКИО багланмыш, бэнд олмуш привязанный, 
завязанный, зависимый.

БАБНДБЕСУН1) бонд етмэк, дујүнләмәк, бағламаг— 
сцеплять, привязывать, соединить; 2) бэнд едиб сахламаг, 
езүнә бағламаг, өзүндән асылы етмэк—привязать кого-ни­
будь к себе, сделать зависимым.

БАЬНДАЬМ (-ух -хо) бэндэм, дэрз багламаг учун бит- 
кидән дузэлдилэн бурма ип—жгут из травы для связки сно­
пов.

БАЬРАЬ (-m-ух) бэра (овда)— засада (на охоте)
БАЬРАЬКАЬП бэрэкэт -обилие, изобилие, плодородие.
БАЬРАЬКАЬТМУТ! бәрәкәтсиз—скудный, недостаточный, 

не плодородный.
БАЬРАЬКАЬТСУЗ см. Баьраькаьтнут!.
БАЬРАЬКАЬТГПУ бэрэкэтли —обильный, изобилующий 

благодатный.
БАЬСАЬБАЬС 1)бәһсәбәс, бәрабәр —равный, одинаковый; 

2) бир-биринин аҹығыпа—назло друг другу.
БАЬЧ1,УЫ<1 (//) алышдырылмыш, јандырылмыш —заж­

женный, вослламе 1енный.
БАЬЧ1УЬК1ЕIШ (Я) см. Бач1ук1еии.
БАЬЧ 1УБК1Т1 АЛО (Я) см. Бач1укт1ало.
БАЬ'Ч 1УК1Т1ЕСУ11 (Я) см. Бач1ук1есун.
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БАЬЧ1УЬРЕСУН (Н) см. Бач1уресун.
БАЬШУРЬЕЦИ (Н) см. Бач1уреци
БАБЧ1УБРЕЦИ0 (Н) Бач1урецио.
БАБЧ1УБР0 (Н) см. Бач1урецио.
БАБЧ1УБРПЕСУН (Н) см. БачЈурпесун.
БЕГАЬ (В), БИЙАЬ (Н) ахшам, ахшам гаранлкғы—ве­

чер, сумерки. □  Бийаьсиндаьри (Н) ахшам чағы, ахшам 
үстү—к вечеру, в вечернее время. Бииаьс-савах (Н) ах- 
шам-сәһәр—по вечерам и по утрам, вечером и утром. Беш 
гъина бийаьйаькби (Н) күнүмүзү ахшам еләдик, күнүмүзү 
кечирдик—пробыли до вечера, дотянули до вечера.

БЕГАЬБАКСУН (В), БИЙАЬБАКСУН (Н) ахшам олмаг> 
гаш гаралмаг, ахшамламаг—вечереть, смеркаться.

БЕГАЬБЕСУН (В), БИЙАЬБСУН (Н) ҝүнү баша вур- 
маг, ахшамламаг—проводить весь день, вечерять.

БЕГАЬЛУГЪ (В), БИЙАЬЛУГЪ (Н) ахшамын душ- 
мэси, гаш гаралма—наступление сумерек.

БЕГАЬМИШБЕСУН (В ), БИЙАЬЙИНШСУН (Н) бәјән- 
мәк, тэгдир етмэк—одобрить, считать хорошим, достойным, 
выбрать по вкусу.

БЕГАЬМИШБАКСУН (В), БИЙАЬЙИНШАКСУН (Н) 
бә]әнилмәк, тэгдир олунмаг, хоша ҝәлмәк—одобряться, нра­
виться, быть одобренным.

БЕДАСИЛ (-урrxo) бәдәсил, әсил-нәҹабәти пис олан 
(адам) — человек из непорядочной семьи, худородный.

БЕЗ мэним—мой (-я, -ое).
БЕЗИ см. Без.
БЕЗАЬР јорғун, инчик, безар—усталый, утомленный 

измученный.
БЕЗАЬРБАКСУН безмэк, ]орулмаг, усанмаг—утомляться.
БЕЗАЬРБЕСУН јормаг, усандырмаг, әлдән-ајагдан сал- 

маг—утомлять, выбить из сил.
БЕЗАЬРРУГЪ јорғунлуг, безарлыг, инчиклик—усталость, 

утомленность.
БЕЙВАН, БЕЙВАНГА (-ух'/-хо) чөл, бијабан, сәһра — 

пустыня, степь, безлюдное место.
БЕНИН см. Маъ.
БЕЙКОЬФ бикеф, инчик, инҹидилмиш, күсдүрүлмүш — 

обиженный, забитый.
БЕЙКОЬФБАКСУН бикеф олмаг, инчик олмаг, күсүлү 

рлмаг—быть обиженным, поссорившимся; обидеться1 поссо­
риться.

БЕЙКОЬФБЕСУН бикеф етмэк, өзүндән инҹитмәк, күс- 
дүрмәк—обижать.

БЕЙКОЬФЛУГЪ бикефлик, инҹиклик, күсүлүлүк—оби­
да, печаль, угрюмость.
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БЕЙГЬАБУР абырсыз, һәјасыз, биабыр—бесстыдный, 
бессовестный, наглый.

БЕЙГЬАБУРБАКСУН биабыр олмаг, рүсвај олмаг— 
опозориться, осрамиться.

БЕЙГЬАБУРБЕСУН биабыр етмэк, рүсвај етмэк—опо­
зорить, осрамить.

БЕЙГЬАБУРЧИЛУГЪ биабырчылыг, рүсвајчылыг—срам, 
позор, бесчестие.

БЕЙГЬАБУРЧИЛУГЪБЕСУН биабырчылыг етмэк, рүс- 
вајчылыг етмэк—совершить бесчестие, позор.

БЕЙДЖАН (В) балдыз—сестра жены, свояченица.
БЕЛ башда—на конце, макушке, верхушке. □  Т1ебел 

о башда—на том конце. К1ожин бел евин башында—на 
верхней части (на крыше) дома. Алун бел јухары баш- 
да—на верхнем конце. Окъин бел ашагы башда—на ниж­
нем конце. Бел тараст1ун 1) башында кэздирмэк—носить на 
голове; 2) башына чевирмэк—обернуть вокруг головы. □  Бел- 
ul ирик баш(ын)а гәдәр, јухарыја гәдәр— до головы, до 
верху.

БЕЛЕ (-ухЦ-и-ох) мал-гара—скот, скотина. Беленекъ 
(В), Белинйекъ (Н ) мал эти—говядина.

БЕЛЕБЕЪГЪАЛ (-у^//-л:о) нахырчы, чобан—пастух, чо-
бан.

БЕЛЕК 10ДЖ (В), БЕЛИНК10Ж (Н) (-урЦ-ур-ух) мал 
төвләси—хлев, конюшня.

БЕЛИНК10Ж (Н) см. Белек 1одж.
БЕНГИНА (В) азад, сәрбәст, мүстәгил —вольный, сво­

бодный, независимый.
БЕНГИНАБАКСУН (В) азад олмаг, сэрбэст олмаг, мүс- 

тэгил олмаг—быть (становиться) вольным, свободным, неза­
висимым.

БЕНГИНАБЕСТ1ЕСУИ (В) азад етдирмэк—заставить 
(просить) освободить, отпустить на волю, отпустить на сво­
боду.

БЕНГИНАБЕСУН (В) азад етмэк, сәроәстлијә бурахмаг, 
азадлыға бурахмаг—освободить, отпустить на свобуду, на 
волю.

БЕНГИНАЛУГЪ (В) азадлыг, сәрбәстлик, мүстәгил- 
лик—вольность, самостоятельность.

БЕР (-ур-ух) балыш, јастыг—подушка.
БЕРЕЧЪО (//) (-УР-ух) балышүзү, јастыгүзү—наволочка.
БЕРРАЧЪО (В) Беречъо.
БЕРХСУН үјүтмәк (дәјирманда) — молоть (на мельнице).
БЕРХЕСТ1ЕСУН үјүтдүрмәк—заставить (просить) мо­

лоть, измолоть.
БЕРХЕСУН үЈүдүлмәк—быть молотым.
БЕРХЕЦИ үјүдүлмүш — молотый.
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БЕС едә, ҝөрә—делать, исполнять. □  Бестезбако е д э  
билмәрәм, ҝөрә билмәрәм iиши) — исполнять не могу.

БЕСАЛО (-ор r xo) 1) дилэнчи —нищий, просящий подая­
ние; 2) гыз нишанлајан —обручивший девушку; тот, который 
обручает невесту.

БЕСАЛЛУГЪ дилэнчи; ик —нищенство, попрошайничес­
тво.

БЕСАЛЛУГ'ЬБЕСУН дилэнчилик етмак —нищенствовать, 
попрошайничать.

БЕСБЕСУН өлдүрмәх—убивать, умерщвлять, убить.
БЕСБИО гатил, өлдүрән—убийца.
БЕСЕСТ1ЕСУН (Н ), БЕЦЕЦСТ1УН (В) нишагландыр- 

маг—заставить (просить) обручиться.
БЕСЕСУН (/У), БЕЦЕСУН (В) нишанланмаг, нишанлы 

олмаг—быть обрученным, нареченном.
БЕСЕЦИ (Н), БЕЦЕЦИ (В) (op-ox ј-ор) нишанланмыш, 

нишан гојулмуш (гыз, оғлан) —обрученный, нареченный (де­
вушка, юноша). Бесесци гьар (Н) нишанлы оғлан, ни- 
шанланмыш оглан—обрученный юноша. Бецепи хинар (В) 
нишанлы гыз, нишанланмыш гыз—обрученная девушка.

БЕСУН етмэк—делать.
БЕССУН (В) истэмэк—просить; желать.
БЕСТ1ЕСУН етдирмэк—заставить (просить) делать.
БЕГЬ беһ -задаток.
БЕГЬАКЪСУН (Н ) бзһ алмаг —получить (взять) зада­

ток.
БЕГБТАСТ1УН (Н) беһ вермэк -дать задаток.
БЕХ' башта, баша — над головой, на голове, на голову.
БЕХ* (В) см.  ̂егь.
БЕХАоЪСУН (В) см. Бегьакъсун.
БЕХБАФТ1АЛО (-ор /-хо) анлаглы, баша дүшән, ганан — 

понятливый, толковый, сообразительный, догадливый.
БЕХБАФТ1ЕСУН анламаг, баша дүшмәк, ганмаг—пони­

мать, соображать, разуметь, догадаться.
БЕХБАСАҜСУН анлатмаг, баша салмаг, гандырмаг— 

дать понять, объясш ть.
БЕХНУТ1БАФТ1 АЛ анламаз, ганмаз, баша дүшмәјән — не­

понятливый, несообразительный, недогадливый.
БЕХТАДЕСУН (В) см. Бегьтаст1ун.
БЕЦЕСУН (В) см. Бесесун.
БЕЦЕСТ1УН (В) см. Бесест1ун.
БЕЦЕЦИ (В) см. Бесеци.
БЕШ бизим—наш, наша.
БЕШИ см. Беш.
БЕЪГЪ мн. нет ҝүнәш солнце. □ Беъгълагъи ку- 

нәшли күн—солнечный день. Беъгъч1ейс н ҝүнәшин чых- 
масы—восход солнца. Беъгъбатксун күнәшнн батмасы, күн 
батмаг—заход солнца. Беъ! ъбикъесун күиүп тутулмасы — I

I

İ
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затмение солнца. Беъгъ ч1егъат!ан күч чыханда, сәһәр 
тездэн —на рассвете, рано утром. Беъгъ баткат1ан күн ба- 
танда, ахшам чагы—на закате, под вечер.

БЕЪГЪАЧЪО ҝүнеј, күндүшән јер (тәрәф)- солнечное 
место (сторона).

БЕЪГЪБАТК1АЛ күнбатаи, гэрб—закат, запад.
БЕЪГЪБАТК1СУ1 i күпәшин батмасы—закат солнца, за­

ход (солнца).
БЕЪГЪЕЪНА (В) см. баъгъаънаъ.
БЕЪГЪБИКЪЕСУН ҝүпәшип тутулмасы — затмение 

солнца.
БЕЪГЪЛА (Һ) күнәшли—солнечный(ая). Беъгълагъи кү- 

нәшли ҝүи—солнечный день.
БЕЪГЪЛУ (В) см. Ееъгъла.
БЕЪГЪШЕГЪАЛ күг.чыхан, ҝүндоғаи, шэрг—восток.
БЕЪДАЛА(КЪ) (-ух -хо) зоол. гурбаға лягушка.
БЕЪДУЛ (-ух ј -ло) с. X.  бел—заступ, лопата. □ Беъ-

дулун к1оч белин дәстәји —череной заступа. Бедулун 
тийаь бел тијәси— лемех лопаты. Беъдулун уъмуъх (Н / 
белин гулағы, ajar гојмаг үчүн белдә дүзәлдилән јер—ушко 
лопаты для опоры ноги.

БЕЪК (ур-ух) 1) ијнә игла, иголка; 2)мед. ијнә—укол.
БЕЪКДУГЪСУН ијно вурмаг— сделать укол.
БЕЪИНГЪ (-ур ј-хо) базар ҝүнү, истираһот күкү- вос­

кресный день, воскресенье.
БЕЪИЪНКЪ (В), БАЙИНКЪ (Н) (-ур ј-хо) гарант ыг, 

зүлмәт—темнота; темный, мрачный.
БЕЪИНКЪУН (В), БАЙИНКЪУН (Н) гаранлыг, торан, 

зүлмәт темнота, сумрак, мрак. Байинкъун отагъ (Н) 
гаранлыг отаг темная комната. Байинкъун бист1ун (Н) 
гаранлыг дүшмок темнеть; потемнеть. Беъинкъунах арц- 
сун (В) гараплыгда отурмаг, ишыг олмајан јердә отурмаг 
сидеть в темноте.

БЕЪИНКЪБАКСУН (В), БАЙИНКЪБАКСУН Ш) гаран- 
лыглашмаг, гаранлыг дүшмәк, ахшзмламаг, гаш гаралмаг — 
темнеть, вечереть, наступление вечера.

БЕЪИНКЪБЕСУН (В), БАЙИНКЪБЕСУН (Н) 1) гаран- 
лыглашдырмаг—потемнить, затемнить; 2) ҝүнү баша вур­
маг—проводить день, праздновать до вечера.

БЕЪИНКЪЛУГЪ (В), БАЙИНКЪЛУГЬ (Н) гаранлыг. 
тораплыг, зүлмәтлик—темнота, тьма, мрак, сумрак.

БЕЪИЪН1±11 (-урЦ-хо) кешиш — поп, священник.
ЬЕЪХ (ур -ух) шиш—опухоль, отек.
БЕЪХ-БЕЪХЕЪСУН бүсбүтүп шишмэк—опухать (оте­

кать).
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БЕЪХ-БЕЪХЕЪЦИ бүсбүтүн шишмиш—полностью о п у х ­
ший.

БЕЪХЕЪВКСУН 1) шиширтмәк (муәјјән, бар uıeju) — 
вздуть, заставить опухать (что-то); 2) артырмаг, бөјүтмәк, 
шиширтмәк, мүбалиғә етмэк—раздувать, преувеличить, п р е ­
увеличивать; 3) дәрдини, гәм-гүссәсини артырыб шиширт- 
мэк—увеличить, прибавить горе, страдание кому-н.

БЕЪХЕЪЦИ см. Беъхиъ.
БЕЪХИЪ шишмиш—опухший, отекший.
БЕЪХСУН шишмэк—набухать, отекать. О Күсмәк, ин- 

чимэк, шишмэк—надуться, обидеться. Без аьйитахун беъ- 
хеъне сөзүм кејфинә дәјиб—обиделся на меня.

БЕЪХУН см. Беъх.
БЕЪШ1 1) габагда, гаршыда, ирэлидэ—впереди, вперед. 

Без беъш1 мәним габагымда—передо мной. Беъш1 тагъало 
Алексане габагда (ирэлидэ) кедән Искэндэрдир—впереди 
(идущий) Александр; 2) кәләчәкдә—в будущем. Беыи1 
гъаълаъ хъо усенебу габагда (гаршыда) һәлә беш ил вар — 
впереди (перед нами) еще пять лет; 3) кечмишдэ—в прош­
лом. Беъийахун беш айизе к1алк1ал малей (Н) кечмишдэ 
бизим кәнддән охујан аз иди—в прошлом в нашем селе­
нии учившихся было мало. □ Беъш1ахо (В), Беъш1ахун (Н ) 
әввәлләр, габаглар—раньше, прежде. Беш1унк1ена эввэлки 
ними, габагларда олдугу ними—по-прежнему, по-старому. 
Беъш1уно габагдакы, ирэлидэки—передний, авангард.

БЕЪШ1-БЕЪШ1 әвәлләр, әввәл-әввәл—прежде, первое 
время, вначале^

БЕЪШШАЙСУН габага кечмэк, ирэлидэ ҝетмәк, бирин- 
чи олмаг—быть первым, идти впереди, проходить вперед.

БЕЪШ1БАФСТ1УН см. Беъшбайсун.
БЕЪШ1УН габагкы, габагдакы, эвввэлки—прошлый, на­

чальный, передний.
БЕЪШ1Ч1ЕСУН гаршыламаг, габағына чыхмаг—встре­

тить, выходить навстречу.
БИ едилмиш, ҝөрүлмүш—сделанный, исполненный. □  Би- 

аьш едилмиш (көрүлмүш) иш— сделанная(ее), исполненная 
работа, дело.

БИА ахшамүстү—закат, вечер; сумерки.
БИАМУН 1) өләндән габаг, сағлығында—до смерти, при : 

жизни; 2) өләнәдәк до смерти. (ЈБиамун вахун бузу өләнәдәк | 
сәнинлә варам, сәнинлә һәмфикнрәм, сәнинләЈәм—до смерти 
я с тобой.

БИАС (В), БИЙАЬС (Н) ахшам—вечер. □ Биас хеир 
ахшамын(ыз) хејир—добрый вечер.

БИАСУН (В), БИЙАЬСИН (И) ахшам, ахшам чагы—ве­
чер, вечером.

БИАСЧЪО (В), БИЙАЬСЧЪО (Н) ҝүнортадан сонра, саат 
4—5 радэлэриндэ—к вечеру, между 4—5 часами вечера.
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БИБИ (Н) см. Бин.
БИГЪ (В) см. Быгъ.
БИГЪЛУ (В) см. Быгъла.
БИГЪНУТ1 (В) см. БыгънутЕ
БИЖ1! межд. биж! (даналары говаркэн)—биж! (так 

гонят телят).
БИЗ (-ур-ух) биз—шило.
БИЗ-БИЗ биз-биз—дыбом, торчком.
БИЗ-БИЗБАКСУН биз-биз олмаг—стоять дыбом. Без 

попурух биз-бизе баки түкләрим биз-биз олду—у меня во­
лосы встали дыбом.

БИЗДЕСУН 1) итилэмэк, сиврилэшдирмэк—заострить, 
оттачивать; 2) перен, бизләмәк, тәләсдирмәк—понукать, 
торопить.

БИЕСУН өлмәк—• умереть.
БИЙАЬ см. Бегаь.
БИЙАЬБАКСУН (Н) см. Бегаьбаксун.
БИЙАЬБЕСУН см. Бегаьбсун.
БИЙАЬЛУГЪ (Н ) см. Бегаьлугъ.
БИЙАЬЙИНШАКСУН (Н) см. Бегаьмишбаксун.
БИЙАЬЙИНШСУН (И) см. Бегаьмишбсун.
БИЙАЬС (Н) см. Биас.
БИЙАЬСИН (Н) см. Биасун.
БИЙАЬС-САВАХ ахшам-сәһәр—по вечерам и по утрам, 

вечером и утром.
БАЙАЬСИНДАЬРИ (Н) ахшам үстү, ахшам чагы—к ве­

черу, в вечернее время.
БИЙАЬЧЪО (Н) см. Биасчъо.

БИЙИНКЪАЧ1 (Н) см. Биункъач.
БИКЪЕСУН 1) тутулмаг—быть захваченным, задержан­

ным; 2) тутулмаг, дустаг едилмэк—быть пойманным, арес­
тованным, схваченным; 3) тутулмаг, кирајә едилмэк (/ерин, 
евин, мэнзилин)—арендование дома, квартиры, комнаты; 
4) тикилмэк (евин, бинанын)— строение (дома, здания).

БИКЪЕС'ПЕСУН 1) тутдурмаг-  заставить (просить) 
задержать, арестовывать; 2) тутдурмаг, дустаг етдирмэк—зас­
тавить (просить) поймать, арестовать; 3) тутдурмаг, тик- 
дирмәк (/'ер, ев, мэнзи в)— снимать, нанимать (квартиру, 
комнату); 4) тикмэк (ев)—строить (дом).

БИКЪЕЦИО 1) тутулмуш—задержанный, захваченный; 
2) тутулмуш, дустаг едилмиш—пойманный, выловленный, 
арестованный; 3) тутулмуш (јер, ев, мэнзил)—занятое (мес­
то), арендованная (квартира, комната); 4) тикилмиш 
(бина)—построенный (дом).

БИКЪСУН 1) тутмаг, јапышмаг — держать, хватать.
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□ Аьйлин кула бикъсун ушағын әлиндән тутмаг—дер­
жать ребенка за руку. □  ГПаъ кийин бикъсун ики элли 
јапышмаг—хватать обеими руками; 2) тутмаг, дустаг етмэк— 
поймать; ловить; задержать, арестовать. □ Къуш бикъсун 
гуш тутмаг, гуш овламаг—поймать птицу, охотиться на 
птицу; Чаьли бикъсун балыг тутмаг, балыг овламаг—ло­
вить рыбу; 3) тутмаг, тикмэк (]ер, ев, мэнзил)—занимать 
{место), снимать, нанимать {квартиру)-, 4) тикмэк (бина)— 
строить {дом). □ К1одж бикъсун 1) ев тикмэк—строить 
дом; 2) ев, мэнзил кирајә етмэк—нанимать квартиру. Га 
бикъсун; 3) јер тутмаг—занимать место; 4) јарашмаг, тут­
маг—подходить, идти. Ке даьркинен ва битенекъса бу дон 
сэнэ јарашмыр {сэни тутмур)—это платье тебе не идет {не 
подходит).

БИЛБИЛ {В) см. Буьлбуьл.
БИН {-ур-ух) кэлин—невеста. Бин mauımlyn калин апар- 

маг—отвести невесту в дом жениха. Бин ечсун кэлин кэ- 
тирмэк—приводить невесту. Биней баба-нана кэлинин ата- 
анасы—родители невесты.

БИНАЬ {-м-ух) 1) бина, өзүл, бинөврә, тэмэл—фунда­
мент, основание; 2) ев, бина, мэнзил, јер—здание, строение, 
помещение; 3) гарачы көчү, гарачы бинэси—цыганский 
табор.

БИНАЬБЕСУН бина етмэк, бүнөврәсини гојмаг—зало­
жить фундамент, основание.

БИНБАКСУН кэлин олмаг—стать невестой, снохой.
БИНБЕСУН кэлинлик палтары кејдирмәк (тојкүнү) — 

одеть невесту в подвенечное платье (в день свадьбы.).
БИНИК1 {-ухц-хо) кукла, кәлинҹик (ојунлаг) — кукла.
БИНЛУГЪ кэлинлик—для невесты. □  Бинлугъ палтар 

кэлинлик палтар—одежда для невесты.
БИГ11 дерд—четыре. □  Бип1 турра дөрд ајаглы—четве­

роногий. Бип1 усен(лугъ) дөрдил(лик)—четыре года, че­
тырехгодичный). Бип I хаш(лугъ) дөрдај(лыг)—четыре ме­
сяца, четырехмеся(чный). Бип1 шамат1(лугъ) дөрдһәфтә- 
(лик)—четыре недели, четырехнетель(ный). Бип 1 гъилугъ 
дөрд күнлүк—четырехдневный.

БИП1АЛИН дөрд(ү), дөрдлүкдә—четыре, вчетвером.
БИП 1 БАЧ дөрд јүз—четыреста.
БИП 1-БИП 1 дөрд-дөрд—по четыре.
БИП1ЕЦ1Ц1Е он дөрд—четырнадцать.
БИП1ИНХЪИЪ дөрд јарым — четыре с половиной.
БИГНКАЬРАЬН дөрд дәфә, дөрд кэрэ—четыре раза. 

Н Бип1каьраьн бип! дерд дэфэ дерд—четыре раза четыре.
БИП1КЪО {В) сэксэн—восехгьдесят {букв, дөрд ијирми— 

четыре двадцать).
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БИШКЪОБИП! {В) сэксэн дерд—восемьдесят четыре 
{букв, дөрд ијирми вэ дерд—четыре двадцать и четыре).

БИП1КЪОБИП1ЕЦЩ1Е (В) дохсан дерд—девяносто 
четыре {букв, дерд ијирми вэ он дерд—четыре двадцать 
и четырнадцать).

БИП1КЪОВИЦ1 {В) дохсан—девяносто {букв, дерд 
ијирми вэ он—четыре двадцать и десять).

БИПКЪОВИЩГЬАЗАР {В) дохсан мин—девяносто тысяч 
{букв, дерд ијирми вэ он мин—четыре двадцать и десять 
тысяч).

БИШКЪОВУЪГЪ {В) сэксэн ]едди—восемьдесят семь 
{букв, дерд ијирми вэ једди—четыре двадцать и семь).

БИП1КЪОВУЪГЪЕЦ1Ц1Е (Л) дохсан једди— девяносто 
семь {букв, дерд ијирми вэ он једди—четыре двадцать и 
семнадцать).

БИГПКЪОВУЙ {В) сэксэн доггуз—восемьдесят девять 
{букв, дерд ијирми вэ доггуз—четыре двадцать и девять).

БИПЖЪОВУЙЕШШЕ {В) дохсан доггуз—девяносто 
девять {букв, дерд ијирми вэ он доггуз—четыре двадцать 
и девятнадцать).

БИШКЪОМУГЪ {В) сэксэн сэккиз—восемьдесят в 
семь {букв, дерд ијирми вэ сэккиз—четыре двадцать 
восемь).

БИП1КЪОМУГЪЕЦЩ1Е (В) дохсан сэккиз—девяносто 
восемь {букв, дерд и/ирми вэ он сэккиз—четыре двадцать 
и восемнадцать).

БИП1КЪОП1АЪ {В) сэксэн ики—восемьдесят два {букв, 
дерд ијирми вэ ики—четыре двадцать и два).

БИШКЪОШАЦ1Ц1Е {В) дохсан ики—девяносто два 
{букв, дерд ијирми вэ он ики—четыре двадцать и две­
надцать).

БИП1КЪОХЪО {В) сэксэн беш—восемьдесят пять {букв, 
дерд ијирми вэ беш—четыре двадцать и пять).

БИПЖЪОХЪОШЦ1Е [В) дохсан беш—девяносто пять 
{букв, дерд ијирми вэ он беш—четыре двадцать и пят­
надцать).

БИШКЪОСА {В) сэксэн бир—восемьдесят один {букв, 
дерд ијирми вэ бир—четыре двадцать и один).

БИППСЬОСАЩЩЕ {В) дохсан бир-девяносто один 
{букв , дерд ијирми вэ он бир—четыре двадцать и одиннад­
цать).

БИШКЪОУЪХЪ {В) сэксэн алты—восемьдесят шесть 
{букв, дерд ијирми вэ алты—четыре двадцать и шесть).

БИПЖЪОУЪХЪЕШШЕ {В) дохсан алты—девяносто 
шесть {букв, дерд ијирми вэ он а гты—четыре двадцать и 
шестнадцать).

БИПЖЪОХИБ {В) сэксэн үч—восемьдесят три {букв, 
дерд ијирми вэ уч—четыре двадцать и три).
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БИГНКЪОХИБЕЦШДЕ (В ) дохсан үч—девяносто три 
{букв, дөрд ијирми вэ он үч—четыре двадцать и тринад­
цать).

БИПЖЪОГЬАЗАР (В) сэксэн мин—восемьдесят тысяч 
{букв, дөрд ијирми мин -четыре двадцать тысяч).

БИПИЛУГЪ дөрдлүк—четверка.
БИШГЬАЗАР дөрд мин—четыре тысячи.
БИШЧЪО дөрд тәрәф, һәр ]ан—кругом, вокруг, на все 

четыре стороны.
БИП1ШАМАТ1 мн. нет чәршәнбә—среда.
БИРДАЬН (Я), БУЬРДАЬН {В) бирдән, гәфилдән, көз- 

ләнилмәдән—вдруг, неожиданно, внезапно, нечаянно.
БИРДАЬНБИР (Я), БУЬРДАЬНБИР {В) см. Бирдаьн.
БИРИНДЗ (-ухЦ-хо) дү]ү, чэлтик—рис, чалтык {неочи­

щенный от шелухи рис). □  Мац1и бириндз габыгы аг олан 
чэлтик—чалтык с белой шелухой. Ч1оч1а бириндз—чилэн- 
бэри, габыгы гырмызы чэлтик—чалтык с красной шелухой.

БИСИ {-ух))-ор-хо) 1) гэдим, әсҝи, көһнә, кечмиш—
старый, архаичный, древний, ветхий, прошлый. □  Биси 
доьйуьр (Я) кечмиш заман, көһнә дөвр—старые времена. 
Биси адамар {В) көһнә адам, гоча адам—старый человек, 
пожилой человек. Биси к1ож (Я) көһнә ев—старый дом; 
2) көһнә, әски парчасы, ҝејилмиш (палтар), ишлэдилмиш 
{алэт)—старый, ветхий, подержанный, изношенный.

БЙСИБАКИ көһнәлмиш, ҝејилмиш—устаревший, уста­
релый, изношенный.

БИСИБАКСУН көһнәлмәк, ҝејилмәк—быть старым не­
годным, ветхим.

БИСИБЕСТ1ЕСУН көһнәлтмәк—заставить {просить)
стареть, износить.

БИСИБЕСУИ көһнәлтмәк —износить.
БИСИ-МИСИ көһнә-мөһнә—старьё, хлам, дрянь.
БИСИЛУГЪ көһнәлик—старость, ветхость, негодность,
БИСТ1УН I/ БИТ1СУН1 јыхылмаг, дүшмәк—упасть, па­

дать. □  Ходахун бист1ун (Я) ағаҹдан јыхылмаг—упасть 
с дерева, падать (чему-н.). Пийехун бист1ун көздән дүшмәк, 
е’тибарыны итирмэк—потерять чье-л. уважение, любовь, 
пасть в чьих-то глазах. Пул бисг1ун ҝөзү дүшмәк, севмәк— 
любить, симпатизировать. Без пул mle хинаране бите мэ- 
ним ҝөзүм о гыза дүшүб, мән о гызы севирәм (бәјәнирәм)— 
я люблю ту девушку; та девушка мне нравится. О Кийе- 
хун-турехун бист1ун (Я) әлдән-ајагдан дүшмәк, һәддиндән 
чох гочалмаг—стареть слишком, обессилеть. Тур бист1ун 
ајағы дүшмәк, ајағы Јүнҝүл олмаг, хејирли олмаг—прино­
сить своей „легкой“ ногой счастье, иметь „легкую“ ногу.

БИСТ1УН /I БИТ1СУН2 ə k m ə k , сәпмәк—сажать, сеять. 
□ Ход бит1сун ағач ə k m ə k — сажать дерево. Къардали
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бит1сун гарғыдалы ə k m ə k —сажать кукурузу. Арум бит1сун 
буғда сәпмәк {əkmək)—сеять пшеницу.

БИТ1УН {-ухЦ-хо)  1) экин, сэпин—сев, посев; 2) экил- 
миш cahə, тарла, ээми—засеянное поле.

БИТ1ЕЦИ экилмиш, сэпилмиш—засеянный, посажен­
ный.

БИФАР лэ’нэт, нифрин, гаргыш —проклятье, анафема.
БИФАРПЕСУН лэ’нэтлэнмэк, гарғымаг — проклинать, 

предавать проклятию.
БИХАДЖУГЪ {В) мн. нет. рел. аллаһ, танры—бог, 

всевышний.
БИХАДЖУХНУТ1 {В) аллаһсыз, атеист—безбожник, 

атеист.
БИХЕСТ1ЕСУН понуд. от Бихсун.
БИХЕСУН доғулмаг, анадан олмаг—родиться, быть 

рожденным.
БИХЕЦИ догулмуш, анадан олмуш, балаланмыш—рож 

денный.
БИХОГЪОЙ {В) аллаһ(ын), танры(нын)—божий, божес­

кий. □ Бихогъой ц!иал аллаһын адына, аллаһ хатиринэ— 
ради бога, во имя бога. Бихогъох к1алпесун аллаһы чагыр- 
маг, аллаһа дуа етмэк — призывать бога, молиться богу. 
Бихогъохо къиъбал аллаһдан горхан—богобоязненный. Би­
хогъой йакъ аллаһ јолу, дүзкүплүк, дүз, доғру јол—божий 
путь, правильный путь.

БИХОГЪОКУШТИК1 {В) мн. нет көј гуршағы {һәрф 
аллаһын кәмәри)—рпд,уга {букв, пояс бога).

БИХСУН догмат, балаламаг -родить, рожать, выводить 
детенышей {птенцов, цыплят).

БИЧ1 {-ур-ух) 1) бич, гејри-гануни доғулан (ушаг) — не­
законнорожденный (ребенок); 2) һијләҝәр, кәләкбаз, фәндгир, 
бич—хитрый, пройдоха. □  Бич1бихсун бич доғмаг евлэн- 
мәдән, әрә кетмәдән ушаг доғмаг—родить незаконно, без 
брака.

БИЧ1И мн. нет 1) кал, дәЈмәмнш, јетишмәмиш — не­
спелый, незрелый. □  Бич1и ар дәјмәмиш (кал) армуд—не­
спелая груша; 2) бишмәмиш, чиј—несваренный, сырой.

БИЧ1И ЙЕКЪ (Я) чиј (бишмэмиш) эт—сырое (несва- 
ренное) мясо.

БИЧШЛУГЪ 1) каллыг—неспелость; 2) чиЈлик—несва- 
рекность.

БИШЛУГЪ биҹлик, һијләҝәрлик—хитрость.
БИШЛУГЪБЕСУН бичлик етмэк, һијләкәрлик етмвк — 

делать хитрости, обмануть.
БИШИ (-ух // -op-ох) биши, ширин чөрәк—пирог.
БИЪ (В) БИЪГЪИЪ // БИЪГЬИЪ //БЫЪГЪЫЪ (Я) (-ор / 

-op-ох) ағыр (мүхтәлиф мэ’наларда) әзијЈәт, чэтин—тяже­
лый (в разных значениях), трудный, увесистый. □  Биъ хел
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ағыр јүҝ—тяжелый, увесистый груз. Биъ аш (В) ағыр, чэ- 
тин, әзијјәтли (иш) —трудная, тяжелая {работа). Биъгъиъ 
ейсун (Н) 1) ағыр кәлмәҝ (чэкидэ) — весить больше; 2) т э ’- 
сир елэмэк—сильно повлиять. Шот1айаьйит за биъгъиъ не 
гьари онун сөзү мәнә ағыр ҝәлди—его слова подействовали 
на меня. Биъ бин (В) һамилә гадын {һәрф. ајағы ағыр  
кәлин, јҮклү кдлин)—беременная женщина {букв, увесис­
тая, невестка с грузом). Биъгъиъ ибаксун агыр ешитмэк 
(гулағы)—туго слышать, быть на ухо туговатым.

БИЪБАКСУН (В), БИЪГЬИЪБАКСУН // БИЪГЪИБАК- 
СУН //БЫЪГЪЫЪБАКСУН (Н ) ағыр олмаг, ағыр ҝәлмәк (яэ- 
кидд)—быть тяжелым, увесистым.

БИЪБЕСПЕСУН {В), БИЪГЪИЪБЕСТУЕСУН//БИЪГЬ- 
ИЪБЕСТ1ЕСУН//БЫЪГЪЫЪБЕСТ1ЕСУН (Н) ағыр етдир- 
мэк (чэкидэ), агырлашдырмаг—просить (заставить) делать 
тяжелым, увесистым, быъгъыъбесун (Н) ағыр елэмэк (яэ ­
кидэ) —делать тяжелым, увесистым.

БИЪБИЪ/БЫЪБЫЪ (Н) (-ух'Ц-й-ох) көрпү—мост- 
□  Биъбиъ лахсун 1) көрпү салмаг —построить мост; 2) көр- 
пү гојмаг, бир адама һәјатда дүзҝүн јол ҝөстәрмәк, истига- 
мәтләндирмәк, көмәк етмәк—указать кому-нибудь правиль­
ный путь, направить его (ее) на правильный путь, помочь 
ему (ей) морально и материально. □  Силсилк1ала биъбиъ 
асма көрпү—висячий мост.

БИЪБИЪНУТ1 көрпүсүз—без моста.
БИЪБИЪСУЗ см. биъбиънут!.
БИЪГЪ / БЫЪГ Ь (Н ) (-ур-ух) 1) орта, орталыг—сере­

дина, средина. □  Шуьне биъгъ кеҹә јары (һәрф. кечәнин 
ортасы)—полночь (букв, середина ночи). Гъинебигъ ҝү- 
норта—полдень. К1ожин биъгъ евин (отағын) ортасы—се­
редина комнаты; 2) мэркэз—центр. □  Аизин биъгъ кэндин 
мэркэзи (ортасы) — центр селения. Биъгъеълц1ирик1 ортаја 
гәдәр, мәркәзәдәк—до середины, до центра.

БИЪГЪИЪ (Н) см. Биъ.
БИЪГЪИЪБАКСУИ (Н) см. Биъбаксун.
БИЪГЪИЪБЕСУН (Н) см. Биъбесун.
БИ ЬГЪИЪБЕСТ1ЕСУН (Н) см. Биъбест1есун.
БИ ЬГ ЬИЪЛУГЪ (Н) см. Биълугъ.
БИЪГЪИЪН орта, ортанҹыл — средний. □  Биъгъиън 

вичи ортанҹыл гардаш— средний брат.
БИЪ1 БУН I/ БЫЪГЪЫЪН (Н) орта, оргалыг—сере­

динный, средний. □  Биъгъун отагъ орта отаг, орталыг- 
дакы отаг—средняя комната, комната, которая находится в 
середине. Биъгъиън гъар ортанҹыл оғлан—средний мальчик; 
мэркэзи—центральный(ая). □  Биъгъун куьчаь мэркэзи кү- 
чэ—центральная улица.
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БИЪГЪУНДЖИ II БЫЪГЪЫНДЖИ (Н) ортанҹыл — 
средний.

БИЪЛУГЪ (В), БИЪГЬИЪЛУГЪ // БИЪГЪИЪЛУГЪ // 
чЫЪГЪЫЪЛУГЪ (Н) ағырлыг, чэтинлик—тяжесть, труд- 
Бость.

БИЪГЪИЪ (Н) см. Биъ.
БИЪГЪИЪБАКСУН (Н) см. Биъбаксун.
БИЪГЪИЪБЕСТ1 ЕСУН (Н) см. Биъбест1есун.
БИЪГЪИЪБСУН см. Биъбсун.
БИЪГЪИЪЛУГЪ (Н) см. Биълугъ.
БЫГ’Ъ (Н), БИГЪ (В) (-ур-ух) быг—усы.
БЕз1ГЪЛ \  (Н), БИГЪЛУ (В) (-ор-ох Ц-ор) бығлы — 

усатый.
БЫГЪНУП (И), БИГЪНУТ1 (В) (-ор-ох // -ор) бығсыз— 

безусый.
БЫЪБЫЪ (Н) см. Биъбиъ.
БЫЪГЪ (Н) см. Биъгъ.
БЫЪГЪЫЪБАКСУН (Н) см. Биъбаксун.
БЫЪГЪЫЪН (Н) см. Биъгъун.
БЫЪГЪЫЪН ДЖИ (Н) см. Биъгъунджи.
БЫЪГЬЫЪ (Н) см. Биъ.
БЫЪГЬЫЪБЕСТ1 ЕСУН (Н) см. Биъбест1есун.
БЫЪГЬЫЪБЕСУН (Н) см. Биъбесун.
БЫЪГЬЫЪЛУГЪ (Н см). Биълугъ.
БОБОЧЪАЛ (В), БОГЪОЧАЛ (Н) (-ух Ц-хо) үзүк -  

кольцо, перстень. □ къызылун бобочъал (В) гызыл үзүк —
золотое кольцо. Пулла богъочал (Н) гашлы узүк — перс­
тень.

БОГЪОЧАЛ (Н) см. Бобочъал.
БОЖК1А (В), П10ЖК1А (Н) (-ухЦ-ох) чэллэк, бочка- 

бочка.
БОЗ (-ур-ух) боз—серый.
БОЙ (-ур-ух) боЈ, бој-бухун, гамэт—рост.
БОК1И (-ор I/ -ор-хо) 1) јанмыш, од тутмуш—горелый, 

2) чохлу әзаб-әзијјәтләрә, фәлакәтә, мүсибәтә дүчар олмуш 
(адам)—человек, перенесший много горя, мук, страданий,
бедствий. Боки-чамеци адамар јаныб-јахылмыш, дэрд-гэм 
элиндэн, тагәтдән дүшмүш адам — много страдавший чело­
век, изнуренный.

БОК1И-БАРСТ1УН јаныб-јахылмаг—испытать нравствен­
ное страдание.

БОК1И-ЧЪАМЕЦИ јаныб-јахылмыш, ]аныб үтүлмүш— 
сгоревший.

БОК1И-ЧЪАМЕСУН јаныб үтүлмәк—сгореть, опалиться.
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Б0К10СБЕСТ1ЕСУН јандыртмаг, од вурдурмаг—заста­
вить (просить) поджечь, зажечь, предать огню.

БОКЮСБЕСУН 1) јандырмаг, од вурмаг — поджечь, 
зажечь, предать огню; 2) јандырмаг, дәрдә-гәмә дүчар ет- 
мәк (бирини)-, ачыг вермэк (биринэ)—причинить горе, стра­
дание, бедствие (кому-н.), огорчать, вызывать зависть 
(у кого-н.).

БОКЮСП1И, Б0К10СП1И-Ц1ИПСУН јандырмаг-јахмаг 
(ними исэ) —причинить кому-нибудь силгнсе страдание, оби­
деть.

БОК1СУН 1) јанмаг, алышмаг, од тутмаг—гореть, сго­
реть, загореться; 2) дәрддән, гәмдән, гүссәдән јанмаг, үзүл- 
мәк—таять, худеть, обессилеть от горя, страдания, бедст­
вия.

БОК1УН јаныг, јанма, јанмыш—горелый, горение.
БОКЪ1 (В) (-ух) бот. тумурҹуг, дүјмә—почка, бутон.
БОКЪ2 (В) Јығма, дәрмә, топлама—собирание, срывание.
БОКЪЕСУН (Л) јығылмаг, дәрилмәк, топланмаг—быть 

собранным, сорванным.
БОКЪО(Й) (-ухЦ-хо) хэмир—тесто.

БОКЪОЙШИ АРПСУН (Н), БОКЪОЧУЧУПСУН (В) хэ­
мир јоғурмаг—месить тесто.

БОКЪОСТШСУН (В) јығдырмаг, дәрдирмәк, топлат- 
дырмаг—заставить (просить) собрать, собирать, сорвать, 
срывать.

БОКЪОЧУЧУПСУН (В) см. Бокъой'шарпсун.
БОКЪСУН (5) Јығмаг, дәрмәк, топламаг—собирать, со­

брать; сорвать; срывать.
БОЛ бол, чох кифајәт гәдәр—1) обильный, изобильный 

достаточный; 2) обильно, достаточно.
БОЛ-БОЛ см. Бол-сал.
БОЛБАКСУН боллашмаг, бол олмаг—изобиловать, при­

умножиться.
БОЛЛУГЪБЕСУН боллуг етмэк, боллашдырмаг—делать 

обильным, приумножить.
БОЛЛУГЪ боллуг—обилие, изобилие.
БОЛ-САЛ 1) бол-сал, кен-бол—просторный; 2) бол-бол. 

кифајәт гэдэр—обильно, достаточно, много, очень много.
БОРЗУН (В) (-ур) тахыл—хлеб, хлебное зерно.
БОРДЖ (Н) (-ур-ух) 1) борч, верэчэк—долг.
БОРДЖАКЪСУН борч алмаг, борч еләмәк—задолжать, 

взять в долг. □ Бордж таст!ун борч вермэк—давать в 
долг, давать взаймы. Бордж хъайст1ун борҹ(уну) гајтар- 
маг—вернуть долг. □  Борджа бафт1есун борча дүшмәҝ, 
борча батмаг, һәддиндән чох борч еләмәк—влезать в дол­
ги, быть кругом в долгах, задолжать слишком много; 2) пе-
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рен. вэзифэ—долг. ИчийнакХ бордж абабаксун өзүнә 
борч билмәк—считать своим долгом.

БОРДЖБЕСТ1ЕСУН (Н) борҹ еләтдирмәк—заставить 
(просить) задолжать, взять взаймы.

БОРДЖБЕСУН (И) борч еләмәк—одолжить, занимать, 
взять в долг, задолжать.

БОРДЖЛУ (Н) (-ор ) -й-ох) борчлу—должник.
БОРДЖНУТ1 (Н) борҹсуз, борҹу олмајан—без долга, не 

имеющий долгов.
БОРДЖСУЗ (Н) см. БорджнутЕ
БОСЕСУН атылмаг, тулланмаг—броситься, кидаться.
БОСЕСТ1ЕСУН атдырмаг, туллатдырмаг — заставить 

(просить) бросать, кидать, швырять.
БЕСЕЦИ тулланмыш, атылмыш—выброшенный.
БОССУН атмаг, тулламаг—бросать, кидать, выбросить, 

швырять. □  Ж1е боссун даш атмаг—кидать камень. Аьйел 
боссун ушаг салмаг, бала атмаг (he]ванларда)—делать аборт, 
выкидыш, выкинуть детеныша (у животных).

БОСТ1УН' 1) кәсмәк, бичмәк, бөлмәк, доғрамаг—ре­
зать, кроить; отнять. □  Биъйеъхо бост1ун ортадан кэсмэк, 
ортадан бөлмәк—отрезать посередине, разделить попалам. 
Аьш бост1ун иш кэсмэк (биринэ), дустаг етмэк—пригово­
рить (кого-л.) к заключению, арестовать. Ц1иц1икахун бост1- 
ун дөшдән (сүддән) кэсмэк (ушағы)—отнять от груди 
(ребенка). Ход бост1ун ағаҹ кэсмэк—рубить дерево. Пал- 
тар бост1ун палтар бичмэк—кроить одежду; 2) јармаг, кэс­
мэк, оғурлуг етмэк—грабить, красть, взломать. Кодж бост1- 
ун ев јармаг, ев кэсмэк—ограбить дом, квартиру; 3) перен. 
әлагәни үзмәк, кэсмэк, үзмәк—порЕать отношения. □ Гьа- 
къылен бост1ун ағлы кэсмэк, анламаг, баша дүшмәк, дэрк 
етмэк—смыслить, соображать. Тура бост1ун ајағыны кэс­
мэк, кэлмэсинэ (киминсэ) ичазэ вермәмәк, әлагәни үзмәк 
(онунла)—запретить (кому-н.) хождение, приход, порвать 
отношения (с кем-л.).

БОСТ1УН2 (И) атмаг, тулламаг—бросать, швырять.
БОТ1 (-ур -ух) кэсик — 1) отрезанный; 2) порез, обрубок.
БОТ1ЕСТ1УН кәсдир.мәк, бичдирмәк, бөлдүрмәк јар- 

дырмаг—заставить (просить) резать, рубить, кроить.
БОТ1ЕСУН кэсилмэк, бичилмәк, бөлүнмәк, јарылмаг— 

быть (сделаться) резаным, рубленым, кроеным; ограблен­
ным.

БОТ1ЕЦИ кэсилмиш, бичилмиш, бөлүнмүш; ]арылмыш — 
резаный, рубленый, кроеный, ограбленный, взломанный.

БОТ1ЕЦИО см. Бот1еци.
БОХАРИК1 (В) см. Бухари.
БОХЕСУН биширилмэк—вариться, свариться.
БОХЕЦИ биширилмиш, гаЈнадылмыш — вареный, сва­

ренный, отваренный.
БОХИ см. Бохеци.
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Б0ХЛАНДЖИК1 узунуна—по длине, в длину.
БОХО(Й) (-ух // -ор-ох) узун (.мүхтәлиф мэ’наларда) — 

/длинный (в разных значениях)-, пространный. □  Бохо ад- 
мар (В) узун адам, һүндүр бојлу адам — рослый человек, 
длинный человек. Бохой йакъ (Н) узун ]ол—длинный путь. 
Бохой ехлаьт (И) узун сөһбәт—длинный разговор. Бохой 
гъи узун ҝүн—длинный день. Бохокулла (В) узунэлли— 
длиннорукий. Бохоусен (В) узун ил—длинный год.

БОХО(Й)БАКСУН 1) узанмаг (мүхтәлиф мэ’наларда) — 
удлиниться (в разных значениях); 2) узун олмаг—быть
длинным.

БОХО(Й)БСУН узатмаг (мүхтәлшф мә'наларда)—уллн - 
нить, растянуть. □ Запи бохойбсун чэкиб узатмаг—растя­
нуть. Аьйита бохойбсун сөзү узатмлг, сәһбәти узатмаг — 
продлить разговор (беседу).

БОХО(Й)ЛУГЪ узунлуг—длина.
БОХОСТ1УН узатмаг—протянуть.
БОХОСТ1ЕСУН биширтдирмэк — заставить (просить) 

варить.
БОХСУН биширмэк—варить.
БОНУ галын, гаты—густой, плотный.
БОЧУБАКСУН галынлашмаг, гатылашмаг—сгущаться, 

сплотиться.
БОЧУБЕСУН галынлашдырмаг, гатылашдырмаг — сгус­

тить, уплотнить, сгущать.
БОЧУЛУГЪ гатылыг, галынлыг—густота, плотность.
БОШ ич, дахил, дахили — внутри, внутренность, внут­

ренняя часть. □ Бошлахсун ичинә гојмаг—вложить, вкла­
дывать. Бошт1ан укеци дахилдән јејилмиш, дидилмиш — 
съеденный. Бошамин дојунҹа— досыта. Бошамин каьйиз 
дојунҹа једим—поел (съел) досыта.

БОШ !ЕСУН басдырылмаг—быть (сделаться) похоронен­
ным; посаженным.

БОШ1ЕЦИО басдырылмыш—похороненный; закопан­
ный, погребенный; посаженный.

БОШИ 1) дојмуш, тох—сытый. Каьйи бозуши јејиб дој- 
дум — поел досыта. 2) перен, дојмуш, тәнҝә кәлмиш, ҹаны 
боғазына јығылмыш—измученный, доведенный до отчаяния. 
Елмугъохун боиш чанындан дојмуш, безмиш (адам)—чело­
век, который устал от жизни.

БОШУН дахили, ич—внутренний.
БОШ1Т1ЕСТ1УН басдыртмаг—заставить (просить) по­

хоронить.
БОШ1Т1ЕСУН басдырмаг (мүхтәлиф мэ’наларда)—хо- 

ронить, погребать; закопать; сажать. ГПури бош1т1есун
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өлү басдырмаг—похоронить покойника. Ход бошт1есун (В) 
ағач ə k m ə k — посадить дерево.

БОШТ1УН дојмаг (мүхтәлиф мэ’наларда)—насытиться 
(в разных значениях). □  Каьйи бошт1ун јејиб дојмаг—на­
сытиться едой. <> Дуьйнаьнехун бошт1ун дүнјадан дој- 
маг, безмэк, чана ҝәлмәк—обидеться на жизнь (букв, на­
сытиться миром).

БОШШУН (В) см. Бошт1ун.
БОЪГЪАБСУН (В) см. Баъгъаъбсун.
БОЪГЪАЪБЕСТ1ЕСУН (В) см. Баъгъаъбест1есун.
БОЪГЪАЪЕСУН (В) см. Баъгъаъйесун.
БОЪГЪАЪЕЦИО (В) см. Баъгъаъйецио.
БОЪГЪАЪЛУ (В), БАЪГЪАЪЛОЙ (Н)мн. нет. дэрин — 

глубокий, глубоко. Боъгъалу кур (В) дэрин гују—глубокий 
колодец (яма). Баъгъоълой фикирбесун (И) дэрин дүшүн- 
мэк—глубоко думать.

БОЪГЪАЪЛОЛУГЪ (В), БАЪГЪОЪЛОЙЛУГЪ (Н) дэ­
рин лик—глубина.

БОЪГЪАЪЛОБАКСУН (В), БАЪГЪОЪЛОИБАКСУН (Н) 
дэринлэшмэк, дэрин олмаг—углубляться, быть глубоким, 
делаться глубоким.

БОЪГЪА'ЬЛОБЕСУН (В), БАЪГЪОЪЛОЙБЕСУН (Н) 
дэринлэшдирмэк, дэринлэтмэк—углублять, делать глубоким-

БОЪГЪОЪ 1) бағырты, бөјүртү—рев, мычание, неисто­
вый крик. Чурен боъгъоънепи инәк бөјүрдү—корова мыча­
ла; 2) нэ’рэ—рев, крик, рычание; 3) һөнкүртү—рыдание. 
Чубугъон п1урин лахо боъгькъуънне гадынлар өлү үчүн 
һөнкүртү илә агладылар—женщины рыдали по покойнику.

БОЪГЪОЪДЕСУН // БОЬГЪОЪДЕСТ1УН 1) багыртмаг, 
һөнкүртмәк—заставить рыдать; мычать; орать: 2) нэ’рэ чэк- 
дирмэк—заставить реветь, зарыдать.

БОЪГЪОЪПСУН 1) бағырмаг, бөјүрмәк—реветь, мы­
чать, орать; 2) нэ’рэ чэкмэк, нэ’рэ вурмаг—рычать; орать, 
зареветь; 3) һөнкүрмәк—рыдать.

БО'ЬКЪ (-ур-ух) зоол. донуз — свинья. D Коджин 
боъкъ ев донузу—домашняя свинья. Аъкънаъбоъкъ чел 
донузу, вәһши донуз—дикая свинья. Боъкъебулмухур до­
нуз баш-ајағы—ноги и голова свиньи. Боъкъебул донуз 
башы—свиная голова. Боькеъ тур донуз ајағы—свиная 
нога. Боъкъеъ т1ол донуз дэриси—свиная кожа. Боъкъеъ 
йекь (И) донуз эти—свинина (мясо).

БО'ЬКЪАЪЛБЕСТ 1 ЕСУН сајдырмаг, һесаблатдырмаг — 
заставить (просить) считать, исчислять.

БОЪК'ЬАЪЛБЕСУН сајмаг, һесабламаг—считать, исчис­
лять. Таьнкаь боъкъаълбесун пул сајмаг—считать деньги.

БОЪКЪАЪЛЕСУН сајылмаг, һесабланмаг—быть считан­
ным, исчисленным.
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БОЪКЪАЪЛЕЦИ сгјылмыш, һесабл нмыш—считанный, 
исчисленный.

БОЪКЪБЕЪГЪАЛ (-ухЦ-хо) донузабахаи (чобан), донуз- 
отаран—свинар(ка), свинопас.

БОЪКЪСУН јығмаг; дәрмәк—собирать; сорвать.
БОЪХАЪЛ халвар (ики пуд)—мера веса (два пуда).
БОЪХМОЪГЪ (-ухЦ-хо) бурун—нос.
БУГЪ (-урјј-ух) бухар, буғ—пар, испарение.
БУГЪА (-ухЦ-ох) бута—бык, бугай.
БУГЪАЛБАКСУН бутланмаг, бухарланмаг—испарить­

ся, запариться.
БУГЪАЛБЕСУН буға вермәк, буғландырмаг — испарить, 

запарить.
БУГЪАНАГЪ 1) дава-далаш—брань; 2) кусүшмә—ссора.
БУЕЪАНАГЪБЕСУН 1) далашмаг, дава-далаш етмэк — 

драться, браниться; 2) күсүшмәк—ссориться.
БУГЪЛА ^буғлу—с паром.
БУГЪЛАЙШСУН (Н) см. Бугъалбаксун.
БУГЪЛАМА буғлама, буғда пөртүлмүш (əm вә с.) — 

тушенка, тушеное (мясо и проч.)
БУГЪНУТ1 буғсуз—без пара.
БУЕЪСУЗ (И) см. БугънутЕ
БУД (-УрЦ-ух) буд—бедро, ляжка. □ Буде йек (Н )

буд эти—ляжка.
БУЖ1УПСУН 1) шншмэк (мүхтэлиф мэ‘наларда)—набу­

хать , опухать, пухнуть. Божка буж1епе чэллэк (бочка) 
шишиб—бочка набухла; 2) көкәлмәк, јоғунлашмаг—толстеть, 
полнеть.

БУЙ долу (мүхтәлиф мэ’наларда) — полный, наполнен­
ный, изобилующий. ПБуй левет1 долу газан (биршејлә) — 
полная кастрюля, наполненная кастрюля (чем-то). Буй 
туьфаьнк долу түфәнк—заряженное ружье. Буй к1одж 
долу ев̂ . зэнкин (варлы) ев—богатый дом.

БУЙБАКСУН1 долмаг, долу олмаг—наполниться, запол­
ниться, быть полным.

БУЙБАКСУН2 (В) батмаг, гуруб етмэк (күнәш, ај) — 
зайти, закатиться (солнце, луна).

БУЙБЕСТ1ЕСУН долдуртдурмаг—заставить (просить) 
наполнить,заполнить.

БУИБЕСУН долдурмаг—наполнить, заполнить, зарядить- 
□  Хе буйбесун су долдурмаг—наполнить водой. Ж1омол 
ц1ири буйбесун агзыначан долдурмаг—наполнить до краев, 
переполнить. Туьфаьнкаь буйбесун түфәнки долдурмаг— 
зарядить ружье. Анк1ет буйбесун анкет долдурмаг—запол­
нить анкету.

БУИК1АЛ (Н ), БУЛАК1АЛ (В) (-хо'^-ух) неһрә—масло- 
ойка, пахталка.
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БУИК1АЛБУЙПСУН (Н), БУЛАК1АЛБУЙПСУН (В) неһ- 
рэ чалхамаг—взбалтывать, качать пахталку.

БУКЪЕСУН истэнилмэк, арзу едилмэк, севилмэк—быть 
(стать, становиться) желанной, любимой.

БУКЪЕЦИО истэнилмиш, арзу едилмиш, севилмиш — 
желанный(ая), возлюбленный(ая).

БУКЪСУН (В) истэмэк, арзу етмэк, севмэк—хотеть, 
желать, мечтать, любить. (ЦБувакъса-тевабукъса истэсэн 
дэ истэмэсэн дэ—хочешь не хочешь. Хинар букъсун (В) 
гыз истэмэк, гыз(ы) севмэк—любить девушку. Елмугъой 
дирист1угъ букъсун чансаглыгы арзу етмэк—пожелать доб­
рого, крепкого здоровья.

БУКЪСУНЛУГЪ истэк, арзу, севки— желание, любовь.
БУКЪУН1 (В) (-ух) 1) гарын—живот, брюхо; 2) мэ’дэ— 

желудок; 3) бэтн—матка, чрево. [1]Букъунун къач гарын 
ағрысы—боль в животе. Букъун тайсун гарны ишлэмэк, ган- 
лы исһала тутулмаг—заболеть расстройством желудка; дизен­
терией. . . .  аьшкаьрре баке те uıemlaü öymlaü букъуне 
иъвел елмугъохо. .. мэ’лум олду ки, онун бәтниндә мүгәд- 
дәс руһдан төрәнмиш ушаг вардыр—.. .  оказалось, что она 
имеет во чреве от духа святого. ПБукъуна бошевксун гар- 
ныны дојдурмаг, гарын дојуздурмаг—насытиться, >толить 
голод. Буса букъунен ач гарына—натощак. Са букъун бу- 
са, са букъун бош бир гарын ач, бир гарын тох—полуго­
лодный.

БУКЪУН2 дилэк—пожелание.
БУЛ (-урј)-ух) баш (мүхтәлиф мэ’наларда)—голова 

(в разных значениях) □ Адамари бул адам башы—голова 
человека. Буругъо бул дағ(ын) башы—вершина горы. Бул 
окъа башы ашагы—вниз, вниз головой. Бул ала башы јуха- 
ры—вверх, вверх головой. Бул-тур баш-ајаг, баш вэ ajar — 
голова и ноги. Бул-тур басксун баш-ајаг јатмаг—лежать 
„валетом“. Бул ч1евк1сун баш чыхартмаг, анламаг, ганмаг, 
баш ачмаг—понимать, разобраться в чем-нибудь. Бул къач- 
десун 1) баш(ыны) ағрытмаг—докучать, надоедать, причи­
нить головную боль; 2) баш сындырмаг, фикирлэшмэк— 
ломать голову над чем-то, думать о чем-то. Бул къачи- 
бест1есун баш гырхдырмаг—постричься. Бул алабесун 
баш(ыны) галдырмаг—поднять голову. Бул хъиъбсун баш 
јармаг—расколоть голову. Бул ж1иък1п1сун баш(ыны) 
буламаг, баш(ыны) силкэлэмэк — качать головой. Бул 
бот1сун баш кэсмэк, гулдурлуг етмэк—разбойничать. Бехун 
ош1ел башдан-ајаға—с головы до ног. Бул була дугъсун 
баш-баша вурмаг, баш-баша вермэк, элбир олмаг, даныш- 
маг, сөзбир олмаг—сговориться, быть заодно, сообща. Бул 
акъи тайсун баш алыб кетмэк, баш көтүруб кетмэк—уйти 
куда глаза глядят, покинуть родное место. Бул акъи 
т1ист1ун баш көтүрүб гачмаг—бежать без оглядки. Бул
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т1ит1евк1сун баш гачырмаг—отвиливать, отлынивать, у к л о ­
няться. Са бул шик!лам. бир баш соған—одна головка лука. 
П1аъ бул куьлфаьт ики баш аилэ—семья из двух человек. 
Хаб бул беле уч баш мал—три головы скота.

БУЛА [В) тахыл өлчмәк үчүн 5 7з =  кг-лыг габ—тара  
для мерки зерна в б' з кг.

БУЛАК1АЛ (В} см. Буйк1ал.
БУЛАК1АЛБУИПСУН (В) см. Буйк1албуйпсун,
БУЛ-БУЛА баш-баша—голова к голове, вместе.
БУЛАЛА башы јухары —вверх, вверх головой.
БУЛБСУН башламаг—начинать.
БУЛДИРИСПУГЪ башсаглыгы—соболезнование,
БУЛДИРИСТ1УГЪТАСТ1УН башсағлығы вермэк—вы ра­

жать соболезнование, соболезновать.
БУЛИ-БУЛИ! межд. были-были (һиндушканы чағырар- 

кэн) —были-были! (так зазывают индейку).
БУЛИНКЪАЧ (В), БИЙИНКЪАЧ баш ағрысы—головная 

боль.
БУЛКЮЦБЕСУН баш әјмәк, тэ’зим етмэк—поклониться, 

склонить голову.
БУЛХЪАИ баш(ы) ачыг —с непокрытой головой; откры­

тая голова.
БУЛЛА перен. 1) башлы—башковитый, человек с умом;: 

2) савадлы, биликли—грамотный, образованный.
БУЛМУХУР (-yxjı-xo) баш-ајаг, кәлләпача—голова w 

ноги, требуха, хаш. ЩЕгъелин булмухур гојун баш-ајағы — 
хаш из бариньей требухи. Боъкъеъ булмухур донуз бапг- 
ајағы—хаш из свиной требухи.

БУЛНУТ1 1) башсыз—безголовый, тело без головы; 
2) перен, башсыз, күт, корзеһин—тупой, тугодум.

БУЛСУЗ см. БулнутЕ
БУЛОКЪА башы ашағы—вниз, вниз головой.
БУЛТ АРАПСУ Н//БУ ЛФЫРЫПСУ Н (Я) башҝичәллән- 

мэ—головокружение.
БУЛ-ТУР баш-ајаг—валет, голова-ноги.
БУЛУН јухары —верхний. (ЦБулун маьгьлаь јухары 

мәһлә—верхний квартал.
БУЛФЫРЫПСУН (Я ) см. Бултарапсун.
БУРАНИ см. Багъдайи.
БУРГ БАНА (-ху//-хо) зоол. јашылајаг (суда, батаглыг-  

да јашајан гуш)—турухтан (болотная птица).
БУРМУХУР (Я) см. Булмухур.
БУРУГЪОИ дағ—горный. □  Буругъой шаъкъ дағ дө- 

шү—горный склон, горный скат.
БУРУГЪОИБУЛ даг башы—горная вершина.
БУРУҜ1 (В), ПУЬРУЬКЦЯ) пүрүк, тәзәчә ачылмыш тут 

(■чэкил) јарпағы—листья шелковицы.
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БУРУК1ТАДЕСУН (В), ПУЬРУЬКГГАСПУН (Я) ипэк 
гурдуна пүрүк (хырда догранылмыш тут јарпағы) вер­
мэк—кормление шелковичных червей мелко нарезанными 
листьями шелковицы.

БУРХЪСУН башламаг (.иухтэлиф мэ'наларда)—начать 
(в разных значениях). □  Укса бурхъсун јемәјә башламаг— 
начать есть. Аьш бурхъсун иш башламаг—начать работу. 
Тайса бурхъсун ҝетмәјә башламаг—начинать ходить.

БУРУХ (-м - у х ) дағ—гора. Буругъойбул даг башы — 
горная вершина.

БУСА (-орјј-ор-ох) ач—голодный. □  Буса мандесун аҹ 
галмаг—оставаться голодным, страдать от голода. Буса 
букъунен (В) ач гарына—на голодный желудок. Буса 
букъунен хез уъгъиъ ач гарына су ичдим —выпил воду на 
голодный желудок. Буса ул ач гурд, чанавар—голодный 
волк.

БУСАБИСУН 1) аҹындан өлмәк, ач галыб өлмәк — 
умереть от голода; 2) һәддиндән артыг ач олмаг—быть 
очень голодным.

БУСАБАСКАЛ 1) јохсул —бедный; 2) ач, ач јатан—го­
лодный; 3) хәсис, варыны јемәјән—скупой, скряга.

БУСАБАҜСУН ачмаг—проголодаться, почувствовать 
голод.

БУСАЛУГЪ ачлыг—голод.
БУСАО ач, ачлыг чэкэн, ач олан — голодный, голодающий.
БУСА-ХЕНЕЗА аҹ-сусуз. ач-јалаваҹ—голодно, голодно­

холодно, без хлеба, без воды.
БУТ1 өртүлү, гапалы—покрытый, закрытый. С]Бут1 

чъомох баглы гапы—закрытая дверь.
БУТ1ЕСУН гапанмаг, өртүлмәк—закрываться, покры­

ваться.
БУТ1ЕЦИ өртүлмүш, гапанмыш—покрытый, закрытый.
БУТК1СУН гапамаг, өртмәк—закрывать, покрывать. 

Бут-бутксун өртмәк, өрт-басдыр етмэк—закрывать, скрывать.
БУХАРИ (Я), БУХАРИК1 (В) (-й-охЦ-ух) бухары— 

камин.
БУХАДЖЮГЪОИ (Я) см. Бихогъой.
БУХАДЖ1УХ (Н) см. Бихаджуг.
БУХАДЖУХНУТ1 (Н) см. БихаджухнутЕ
БУХАДЖУХСУЗ (Я) см. Бихаджухнут!.
БУХСУН (Я) см. Бохсун.
БУШ (-ур -ух) зоол. дэвэ—верблюд. ЩНэрбуш нэр, 

еркэк дэвэ—верблюд-самец. Мац1и буш аг дэвэ—верблюд 
с белой шерстью. Бушкена дэвэ кими, дэвэ сајағы—как 
верблюд. м

БУШЕЙ дэвэ(нин)—верблюжий. □  Бушей бала (Я) дэ­
вэ баласы, көшәк—верблюжонок. Бушей поп дэвэ түкү - 
верблюжья шерсть.
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БУШК1ЕНА дәвә кими, дәвә сајағы—как верблюд, по- 
верблюжьи.

БУЬВУЬ (Н) см. Бин.
БУЬЛБУЬЛ (И), БИЛБИЛ (Ö) (-хоЦ-ух) зоол. бүлбүл — 

соловей. □ Буьлбуьлуьн муз (И) бүлбүл дили, бүлбүлүн 
сәси, охумасы, ҹәһҹәһи—соловьиный язык, песня, трель. 
Буьлбьлун мес (Н) бүлбүл јувасы—гнездо соловья. Билбил- 
үн тул (В) бүлбүл баласы—соловьёнок.

БУЬРУЬЗ, БУЬРУЬЗ — БУЬРУЬЗ (И) јандырыб јах- 
маг—сильно обжечь.

БУЬРДАЬН (В) бирдән, көзләнилмәдән, гәфләтән—вдруг, 
неожиданно, внезапно.

БУЬРДАЬНБУЬР (В) см. Бирдаьнбир.
БУЬРКУЬ (Н) исти, бүркү—духота, зной, жара.
БУЬРУЬК В см. Буьркуь.

В
BA (Н) см. Вах.
ВАГОН (-yx/l-xo) вагон —вагон.
ВАЙ! межд. 1) вај!(гышгырыг)—ай! ой! (крик); 2)ағлаш- 

ма, шивэн—плач, вопли.
ВАЙЕХ јас, матэм—траур.
ВАЙЕХАРЦШСУН (Н) 1) јаса батмаг, јаслы олмаг— 

быть в трауре, выполнять траурные обряды: 2) вајына отур- 
маг, ахырына чыхмаг, биринин өлүМүнү көрмәк—добиться
смерти (кого- г.).

ВАЙНАК 1 (Л/),ВЕНК1 (В) сәнин үчүн, сэндэн өтрү—для 
тебя, ради тебя.

ВАЙИНКЮМ вајенком, һәрби комиссар—военком, во­
енный комиссар.

ВАЛЛА (В) уст. валлаһ, аллаһ һаггы -ей-богу.
ВАННА (-yxj-ox) ванна —ванна
ВАР1 (-OPI/-OX) гудурмаг, гудуз—бешеный. □  Вархаъ 

гудуз ит—бешеная собака.
ВАР2 Eəp, бичиндә həp адамын бир күндә бичдији мү- 

әјјән саһә—иоле, сжатое за день одним жнецом.
ВАРБАКШ(О) 1) гудурмуш—бешеный; 2) һәддини аш- 

мыш, јолунуазмыш, гудурмуш—зазнавшийся, обнаглевший, 
взбесившийся.

ВАРБАКСУН 1) гудурмаг—взбеситься, быть (стано­
виться) бешеным; 2) һәддини ашмаг, гудурмаг, һәјасыз- 
лашмаг—наглеть, обнаглеть, зазнаться.

ВАРБЕСТ1ЕСУН 1) гудуртдурмаг—взбесить, сделать бе­
шеным; 2) јолуну аздыртмаг, корлатдырмаг, гудуртдурмаг— 
делать (вырастить) наглым, заносчивым.
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ВАРБЕСУН гудуртмаг — 1) взбесить, делать бешеным; 
2) назламаг, әркөјүн бөјүдүб корламаг, аздырмаг, гудурт­
маг—баловать, испортить (нравственно), взбесить.

ВАРД (-ухЦ-ур-ух) бот. ҝүл—роза. 1ЦЧ1оч1а вардгы- 
зыл кул—алая роза. Мац1и вард аг ҝүл—белая роза. Джир 
вард јабаны ҝүл—дикая роза.

ВАРДЛУГЪ ҝүллүк—розарий, сад роз.
ВАРДНАХОД (-ур-ух) бот. ҝүл колу—куст розы.
ВАРРУГЪ 1) гудузлуг—бешенство; 2) гудурганлыг, 

һәјасызлыг—наглость, нахальство, бешенство.
ВАРТАШЕН (В) Варташен шәһәри, Варташен рајонунун 

мәркәзи—город Варташен, райцентр Варташенского района.
ВАРТАШЕНЛУ (В) варташенли—варташенец, житель 

(ница) Варташена.
ВАРТИВЕР мн. нет дини бајрам—религиозный празд­

ник преображения господня.
ВАРХАЪ гудуз кт—бешеная собака.
ВАХ coho—тебе, тебя.
ВАХСЫЗ (И) гүруб чағы, ахшам тәрәфи, тәзәҹә гаш 

гаралан вахт—закат, заход (солнца), к вечеру.
ВАХТ11 вахт, заман—время, срок. □  Гьевахт1? Нэ 

вахт? һачан?—когда? Tie eaxmlaxyn ме eaxmla (H) о 
вахтдан бу вахта, о замандан бэри—с тех пор, стой поры. 
Ме вахт1ал ц1ари бу вахта гэдэр—до сего времени, до 
сих пор.

ВАХТ12 бэхт, тале, сэадэт, хошбэхтлик—счастье.
ВАХТ1НУТ11 вахтсыз, вахты олмајан, һәддиндән артыг 

мэшгул олан, иши чох олан (адам)—слишком занятый, 
перегруженный (человек).

ВАХТ1НУТ12 бэхтсиз, талесиз, бэдбэхт—несчастный 
горемыка.

ВАХТСУЗ1 см. Вахт1нут1’.
ВАХТСУЗ2 см. Вахт1нут12.
ВАЧА1 (В) см. Вечаь.
ВАЧА2 (В) зог—побег, молодая ветка, стебель растения.
ВАЧАТАСТ1УН1 (В) см. Вечаьтаст1ун.
ВАЧАТАСТ1УН2 (В) зоғламаг—пускать побег, ветку, 

произрастать.
ВАШ! межд. ваш, аман аллаЫ —вай, о боже!
ВАЪ (В) см. Веъ.
ВАЪБАКСУН (В), ВЕЪБАКСУН (Н) 1) инанмаг, е’тибар 

етмэк, бел бағламаг, үмидвар олмаг —верить, поверить, на­
деяться, питать надежду, доьерять; 2) е’тигад етмэк—веро­
вать.

ВАЪДЕСУН (В), ВЕЪС'ПУН (H) инандырмаг, үмидвар 
етмэк, е’тибарыны газанмаг—уверять, убеждать.

ВАЪЙНАЪК1 (/У),ВЕЪНК1 (В)сизин үчүн, сиздән өтрү— 
для вас, ради вас.
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ВАЪЛУГЪ (В), ВЕЪЛУ^Ъ (Н) инам, инанма —доверие, 
вера.

ВАЪН (//), ЕФАН (В) сиз-вы.
ВАЬДАЬ вахт, муддэт заман—время, срок.
ВАЬДАЬ-ВАЬДАЬ вахт-вахт, заман-заман, һәрдәнбир — 

время от времени, по временам, иногда.
ВАЬДАЬНУТ1 вахтсыз, вахтындан эввэл—безвременно, 

несвоевременно.
ВАЬДАЬСУЗ см. ВаьдаьнутС
ВАЬЗ моизэ, вэ’з, хүтбә; нәсиһәт—проповедь; поучение, 

наставление.
ВАЬЗБЕСУН вэ’з еләмәк; кәсиһәт вермәк, өјүд вермэк— 

проповедовать; наставлять, поучать.
ВАЬЗТАДАЛО хәтиб, ваиз; нәсиһәтчи, өјүд-нәсиһәт 

верән—проповедующий, наставник, поучитель.
ВАБЗТАДЕСТ1УН вэ’з етдирмәк; нәсиһәт етдирмэк. 

өјүд вердирмэк—заставить (просить) проповедовать; по­
учать, наставлять.

ВАБЗТАСТ1УН вэ’з етмэк, моизэ еләмәк; нәсиһәт елэ- 
мэк—пропсведовать; поучать, наставлять.

ВАЬКИЛ (-УхЦ-хо) вәкил; гәјјум — адвокат; опекун.
ВАЬКИЛБАКСУН вәкил олмаг, гәјјум олмаг— быть 

(становиться) адвокатом, опекуном,
ВАЬКИЛЛУГЪ вәкиллик; гәјјумлуг—адвокатура, опека.
ВАЬКИЛЛУГЪБЕСУН вәккллик етмэк, гәјјумлуг ет­

мэк—адвокатствовать, опекунствовать.
ВАЬЛАЬД бәләд, јахшы билэн, адэт едилмиш—знаток, 

знающий, привычный.
ВАЬЛАЬДБАКСУН бэлэд олмаг, билмэк, хэбэрдар ол­

маг—быть {становиться) осведомленным, знающим.
ВАЬЛАЬДБЕСУН бэлэд елэмэк, таныш елэмэк (ишлэ)— 

ознакомить (с делом), осведомлять.
ВАЬЛАЬДДУГЪ бәләдлик, јахшы билмэк, адэт елэмэк— 

знакомстго, знание дела, привычность.
ВАЬЛАЬМБУЬР (Н) вэлэмир—овес.
ВАЬРАЬВУЬРД варавурд, этрафа бахма—заглядывать 

вокруг, смотреть во все стороны.
ВАЬРАЬВУЬРДБЕС'ПЕСУН варавурд етдирмэк, зтрафы 

јохлатдырмаг—заставить (просить) проверить вокруг.
ВАЬРАВУЬРДБЕСУН варавурд елэмэк, этрафа бахмаг— 

глядеть вокруг.
ВАЬРДИШ вэрдиш, адэт—привычка, навык.
ВАБРДИШБЕСТ1ЕСУН вэрдиш елэгдирмэк, адэт етдир- 

мэг—заставить ( п р о с и т ь )  привыкнуть.
ВАЬРДИШБЕСУН вэрдиш елэмэк, адэт елэмэк—при­

выкать.
ВАЬРДИШЛУ вэрдиш едилмиш, адэт олунмуш—при­

вычный, обычный.
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ВАЬРКАЬР саглам—здоровый.
ВАЬРТАЬШИН (Н) см. Варташен.
ВАЬРТАЬШИНЛУ (Н) см. Варташенлу.
ВАЬРТИВЕР см. Вартивер.
ВАЬСИЙАЬ вгсијјәт—завет, завещание.
ВАЬСИЙАЬБЕСУН вәсијјәт елэмэк—завещать.
ВЕДРАЬ (Н), ВЕДРИ (В) (-ох//-ух) ведрэ—ведро.
ВЕДРИ см. Ведраь.
ВЕЛ (-у о-ух) зоол. кечи—козел.
ВЕЛЛАЙ кечи(нин) — козлиный. □  Веллай поп кечи 

түкү—козлиная шерсть. Веллай екъ (В) кечи эти—козли­
ное мясо, козлятина.

ВЕНК1 (В) см. ВайнакК
ВЕРСТ (-ур-ух) верст, километр—верста, километр.
ВЕЧАЬ (//),ВЕЧА‘ (В) бечэ, ары бечэси—пчелиный рой.
ВЕЧАБТАСТ1УН (Н), ВАЧАТАСТ1УН1 (В) бечэлэмэк, 

бечэ вермэк—роиться.
ВЕЪ (И), ВАЪ (В) (-ур-ух) 1) инам; диндар —верующий, 

набожный. □  Ваъ адамар (В) диндар адам—верующий, 
набожный человек; 2) инам, инанма—вера, уверенность. 
Зу  ва веъзу (Н) мэн сэнэ инанырам—я тебе верю; 3) е’ти- 
бар—доверие; 4) мәзһәб, е’тигад, дин—вера, верование, 
религия.

ВЕЪБАКСУН (Н) см. Ваъбаксун.
ВЕЪДЕСПУН (Н) см. Ваъдест1ун.
ВЕЪНК1 (В) см. Ваъйнаък1.
ВЕЪСИУН (Н) см. Ваъдесун.
ВИ сэнин—твой(ая, ое).
ВИЖ (И) см. Виш.
ВИЦ1 он—десять. □  Виц1 усен(лугъ) онил(лик)—

десятилет(ний). Виц1 хаш(лугъ) она] (лыг)—десятиме­
сячный.

ВИЦ1АЛИН он (нэфэр)— десять (человек).
ВИЦ1БАЧ мин (Нэрф. он јү з )— тысяча (букв, десять 

сотен).
ВИЦ1-ВИЦ1 он-он—по десять.
ВИШЛУГЪ онлуг—десятка.
ВИШГЬАЗАР он мин—десять тысяч.
ВИЧИ ( - М - у х )  гардаш—брат.
ВИЧЕГЪАР гардаш оглу—племянник, (сын брата).
ВИЧЕХИНАР гардаш гызы—племянница (дочь брата).
ВИЧЕЧУБУХ гардаш арвады—жена брата.
ВИЧИК1ЕНА гардаш кими, гардашчасына—как брат, 

по-братски.
ВИЧИБАКСУН гардаш олмаг—быть (стать) братом, 

побрататься.
ВИЧИБЕСУН гардаш елэмэк—сделать братом.
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ВИЧИЛУГЪ гардашлыг—братство.
ВИШ (В), ВИЖ (Н) виш, ип—шпагат.
ВЫРЫСТ1УН вызылдатмаг, атмаг, тулламаг—швырять, 

бросать, кидать.
ВУЙ доггуз—девять. □  Вуй усен(лугъ) доггузил(лик) — 

девять(и)лет(ний). Вуй хаш(лугъ) доггузај(лыг)—девять(и)- 
месяц(чный). Вуй шамат(лугь) доггуз һәфтә(лик)—девят(и)- 
недель(ный). Вуй гъи(лугъ) — доггуз ҝүн(лук) — девят(и)- 
дней(вный).

ВУИАЛИН доггуз (нэфэр)—девять {человек).
ВУЙБАЧ доггуз јуз—девятьсот.
ВУЙЕЦЩ1Е он доггуз—девятнадцать.
ВУИЕШШЕГЬАЗАР он доггуз мин — девятнадцать 

тысяч.
ВУЙИНХЪИЪ доггуз јарым—девять с половиной.
ВУЙЛУГЪ доггузлуг—девятка.
ВУЙГЬАЗАР доггуз мин—девять тысяч.
ВУЙУНДЖИ доггузунчу—девятый.
ВУЪГЪ једди—семь. Вуъгъ усен(лугъ) Једдиил(лик) — 

семь(и)лет(ний). Вугъ хаш(лугъ) једдиај(лыг)—семь(и)ме- 
сяц(чный). Вугъ шамат1(лугъ)—једдиһәфтә(лик)—семь(и)- 
недель(ный). Вугъ гъи(лугъ) једдикун(лүк)—семь(и)дней- 
(вный).

ВУГЪ-ВУЪГЪ Једди-једди—по семь.
ВУГЪАЛИН једди {нэфэр)—семеро.
ВУЪГЪБАЧ једди ]уз—семьсот.
ВУЪГЪЕЦ1Ц1Е он једди—семнадцать.
ВУЪГЪИЪНХИЪ једди јарым—семь с половиной.
ВУЪГЪЛУГЪ једдилик—семерка.
ВУЪГЪУНДЖИ једдинчи—седьмой.
ВУЪГЪГЬАЗАР једди мин—семь тысяч.

гъ
ГЪАИН ити —острый. □  Гъаин ме ити бычаг—острый 

нож. Гъаин улух ити диш —острый зуб.
ГЪАИНБАКСУН ити олмаг—быть {стать) острым, от­

точенным.
ГЪАИНБЕСУН итилэмэк—острить, точить.
ГЪАИНБИ итилэ(н)миш—отточенный, заостренный.
ГЪАИНЛУГЪ итилик—острота.
ГЪАНДЗИЛ {-ухЦ-хо) бот. хәлјар, ајы соғаны, чөл 

сарымсағы —черемша, медвежий чеснок.
ГЪАНДЗИЛЛУГЪ хәлјарлыг, хәлјар битән јер—черем- 

шевое поле, место, где растет черемша.
ГЪАР (-м-ухЦ-ур-ух) оғул, оглан—сын, парень, мальчик-
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ГЪАРГЪАИН {-ухЦ-хо) 1) ҝәнҹ, ҹаван—юноша, моло­
дой человек; 2) икид, гочаг—храбрец, джигит.

ГЪАРГЪАЙНЛУГЪ гочаглыг, икидлик—храбрость, сме­
лость, отвага, мужество.

ГЪАРКШНА икид кими, мэрди-мэрдана—молодцом, 
как джигит.

ГЪАРЛУГЪ//ГЪАРРУГЪ өҝәј огул, огуллуг—пасынок, 
приемный сын.

ГЪАРЛУГЪБЕСУН//ГЪАРРУГЪБЕСУ.Ч огуллуг етмэк, 
бири үчүн оғул эвэзи олмаг—быть {стать) пасынком, заме­
нить сына кому-нибудь.

ГЪАРНУИ огулсуз, оглансыз—без сына, без мальчика.
ГЪАРСУЗ см. ГъарнутР
ГЪАЧ (-ур-ух) бағлама, дәстә, боғча, дүјүнчә—связка, 

узелок, пучок, сверток.
ГЪАЧ-ГЪАЧПЕСУН бонд етмэк, бир-биринэ багламаг 

{каламаг)—связать {сцеплять), привязать, соединить.
ГЪАЧЕСУН бағланмаг, бирләшмәк, элагэдар олмаг— 

быть связанным, привязанным, соединенным.
ГЪАЧЕЦИ бағланмыш, бирләшмиш, дүјүнләнмиш— 

связанный, привязанный, соединенный.
ГЪАЧЛУГЪ бағлылыг, бирлик, элагэдарлыг—связан­

ность, привязанность, зависимость.
ГЪАЧШЕСУН багламаг {мүхтәлиф м э ’наларда) сары- 

маг, бэнд етмэк, чаламаг—завязывать, связывать, привя­
зывать, обвязывать. □  Шейирхо гъачп1есун шејләри баг­
ламаг—связать веши. Араба гъачп!есун араба(ны) баг­
ламаг—запрягать арбу. Ахт1 гъачп1есун акт бағламаг— 
составить акт. Бул гъачп1есун башыны багламаг, алдат- 
маг—морочить голову, обманывать. Белинаь каьндуьрен 
гъакп1есун мал-гараны кэндирлэ багламаг—привязать скот 
веревкой. Йара гъачп!есун јараны багламаг—перевязать 
рану. Чъомоъ гъачп1есун гапыны багламаг—закрывать 
дверь. Ж1омо гъачп1есун агзыны багламаг, сусмаға мэч- 
бур етмэк—заткнуть рот {букв, запирать рот), заставить 
молчать.

ГЪАЧПСУН см. гъачп1есун.
ГЪАДЖ чиј барама—неокрепший кокон.
ГЪАЪВИ {В) {-ух) бот. зәнкчичәји—колокольчик.
ГЪАЪВИЪК1ЕНА {В) шэффаф—прозрачный.
ГЪАЪГЪ јорғун, инчик, эзкин—утомленный, усталый, 

вялый.
ГЪАЪГЪАЪЛ (-ухЦ-хо) сэлигэсиз, сачы үзүнә, көзүнә 

дагылмыш, пинти—растяпа, неряха.
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ГЪАЪГЪБАКСУН јорғун олмаг, инҹик олмаг, әзҝин 
олмаг—быть утомленным, усталым, вялым.

ГЪАЪГЪБЕСУН јормаг, инчитмәк, әзҝин етмэк—утом­
лять, выбить из сил, мучить.

ГАЪГЪЕЦИ јорулмуш, инчимиш, эзкин—утомленный, 
усталый, вялый.

ГЪАЪГЪЛУГЪ јорғунлуг, әзҝинлик, инчиклик—уста­
лость, утомленность, вялость.

ГЪАЪИНАЪ (-ухЦ-ох) зоол. гарға—ворона.
ГЪАЪЛДЕСУН 1) буландырмаг—мутить; 2) јахаламаг— 

полоскать.
ГЪАЪЛЕЪСУН 1) буланмаг—мутиться; 2) јахаланмаг— 

быть сполоснутым.
ГЪАЪЛЕЪЦИ 1) буланмыш—мутный; 2) јахаланмыш — 

полосканный.
ГЪАЪЛПУН буланыг—мутный.
ГЪАЪЛПСУН см. Гъаълеъсун.
ГЪАЪМ (Я) сых—густой. □  Гъаъмгъолошлугъ сых 

гызылағаҹ мешәлији—густой ольховый лес.
ГЪАЪМПАЪЛ сых будаглы кол, ағач—куст, дерево 

с густыми ветками.
ГЪАЪСТ1 һүрмә(к)—лай (собачий).
ГЪЕ бу кун—сегодня. Гъеингъи бу ҝүнкү күн — сего­

дняшний день. Гъелугъ бу ҝүнә, бу ҝүн үчүн—на сегодня, 
для сегодня. Гъелугъа (Я), Гъеунлугъа (В) анчаг бу күн- 
лүјә, тәкчә бу күнлүјә—только на сегодня. Гъе-дамнун (В), 
гъе-аьйч1аь (Я) бу ҝүн-сабаһ, бу јахынларда—не сегодня- 
завтра, совсем скоро. Гъесавахт1ан бу күн сәһәр, бу сабаһ— 
сегодня утром. Гъеун бу ҝүнкү—сегодняшний. Гъенехашен 
күндүз ишыгы илэ—дневным светом, при дневном свете. 
Гейинк1инаь (Я), гъеунк1ена (В) бу ҝүнкү кими, нечэ ки, 
бу ҝүн(дүр)—как сегодня, по-сегодняшнему.

ГЪЕ-АЕЙЧАЬ бу ҝүн-сабаһ, бу јахынларда—не сегодня- 
завтра, совсем скоро.

ГЪЕИЙН (Я), ГЪЕУН (В) 1) бу күнкү—сегодняшний; 
2) ҝүндәлик—ежедневный.

ГЪЕЛУГЪ бу күнлүк, бу ҝүн үчүн—на сегодня, для 
сегодняшнего дня.

ГЪЕЛУГЪА//ГЪЕУНЛУГЪА бу күнлүјә, анчаг бу күн- 
лүјә—на сегодня, только на сегодня.

ГЪЕНЕХАШЕН күндүз ишығы илә—дневным светом, 
при дневном свете.

ГЪЕНАХО (В) см. Гъенахун.
ГЪЕНАХУН//ГЪЕНАХО ҝүндүз—днем.
ГЪЕНЕЙ ҝүндүз—дневной. Гъеней хаш ҝүндүз(үн) 

ишығы—дневной свет.
ГЪЕУН бу күнкү—сегодняшний.
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ГЪЕУНК1ЕНА бу кунҝү кими—как сегодня, по-сего­
дняшнему.

ГЪИ (-ур-ух) күн—день. □  Мегъимхо бу күнләрдә 
на днях, в эти дни. Гъибоъкъаълпсун күн(үнү) сајмаг— 
считать дни. О Гъиак1сун хош күн ҝөрмәк, јахшы јаша- 
маг—жить счастливо, жизнерадостно. Гъимаъинбсун күн- 
(үнү) гаралтмаг, гара күн ҝөрмәк, пис һәјат сүрмәк— 
жить плохо, в rope; □  Гъикъазайшсун (Я) ҝүн газанмаг 
(өзүнә), һәјатда өәүнә хош күн газанмаг—создать для себя 
хорошую жизнь.

ГЪИБАГЪИ 1) күндән-ҝүнә, ҝүнү-күндән—изо дня в 
день, со дня на день.^П Гъибагъинен буйбаксун кундэн- 
күнә көкәлмәк—изо дня в день поправляться; 2) һәр к у н -  
каждый день.

ГЪИБАГЪИНЕН күндән-ҝүнә, ҝун-ҝүндән—с каждым 
днем, со дня на день.

ГЪИЖИПСУН үрпәшмәк, үрпәрмәк—стать на дыбы.
ГЬИЖИСТУН үрпәшдирмәк—заставить стать на дыбы.
ГЪИРУХ (В), ГЪУРУХ //ГЬУРУХ (Я) рел. мн. нет 

пәһриз, оруч, оручлуг—пост.
ГЪИРУХБИКЪСУН см. Гъирухефсун.
ГЪИРУХЕФСУН (В), ГЪУРУХЕФСУН //ГЬУРУХЕФСУН 

(Я) оручлуг сахламаг—соблюдать пост, держать пост.
ГЪИЧЮВАКЕСТШ күнашыры—через день.
ГЪЫРЫПСУН гырылдаыаг, мырылдамаг — ворчать. 

Хаъйеън гъырынне ит мырылдајыр—собака ворчит.
ГЪЫРЫСТ1УН гырылдатмаг, мырылдатмаг (ити) — драз­

нить, рассердить (собаку).
ГЪОГЪ (-ур-ух) бот. алча—алыча. Джалгъагъогъ 

пејвәнд алча—привитая алыча. Джиргъогъ чыр алча—ди­
кая алыча. Кежегъогъ турш алча—кислая алыча. Муча 
гъогъ (хырдашаькаьр) ширин алча (хирдашзкэр)—сладкая 
алыча.

ГЪОГЪЛУГЪ алчалыг, алча багы—алычевый сад.
ГЪОГЪНАХОД (-ур-ух) бот. алча агачы—алычевое 

дерево.
ГЪОЛОДН (-ух Ц-хо) бот. гызылағач—ольха.
ГЪОЛОЦЛЛУГЪ гызылағаҹлыг, гызылағачы мешәлији— 

ольшаник, ольховая роща, ольховый лес. ГъаъмгъолонН- 
лугъ 1) сых гызылағач мешәлији—густой ольховый лес, 
густая ольховая роща; 2) перен. Нич кәндиндәки „Малбәјли“ 
мәһләсинә верилэн ад—название квартала „Малбекли“ в селе 
Нидж.

ГЪОМА (В) см. Гъума.
ГЪОЪГЪОЪЛ (-ух I/-XO) зоол. дозангурду—бомбардир 

(жук).
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ГЪОЪЛЙЕСУН (В) ағнамаг (тоз-торпагда, палчыгда) 
—валяться (в грязи, впили),  вымазаться.

ГЪУДЙ) (-й-ур-ух) зоол. довшан—заяц.
ГЪУЙ1 дири, сағ—живой, здоровый.
ГЪУИ2 1) јоғун—толстый; 2) долу—полный. □  Гъуй 

ход. јогун ағаҹ—дерево с толстым стволом. Гъуй ада- 
мар (В) долу адам—полный человек.

ГЪУИБАКСУН1 1) дири олмаг, сағ олмаг—быть ж и ­
вым, здоровым; 2) дирилмэк—ожить, воскреснуть.

ГЪУИБАКСУН2 јоғун олмаг—быть (стать) толстым.
ГЪУЙБЕСУН1 1) дирилтмэк—воскресить; 2) сағалтмаг, 

өлум јатагындан галдырмаг—исцелить, оживить.
ГЪУЙБЕСУН2 јоғунлатмаг, јоғун етмэк—сделать толстым, 

утолщать^ □  Саьсаь гъуйбесун сзсини јоғунлатмаг —басить.
ГЪУЙ-ГЪУЙ јоғун-јоғун—толстые, потолще.
ГЪУЙЛУГЪ1 дирилик, сағламлыг—живость, существо­

вание.
ГЪУЙЛУГЪ2 1) јоғунлуг—толщина; 2)долулуг—полнота.
ГЪУМД (-ух//-ох) салхым—гроздь, кисть. □ П у л е  

гъума уз ум салхымы—гроздь винограда, кисть винограда.
ГЪУРУМ (В) багырты, нэрилти—рычание, рев.
ГЪУРУМИКЗЕСУН (В) бағырмаг, нәрилдәмәк—рычать, 

реветь.
ГЪУРУХ (Н) см. Гъирух.
ГЪУРУХЕФСУН (Н) см. Гъирухефсун.
ГЪУСМЕ (В) см. Гъусми.
ГЪУСМИ//ГЪУСМЕ мн. нет пендир—сыр.
ГЪУДЖА (В) (-ух) бот. кэндалаш—бузина.
ГЪАЪСТ1 һүрүш—лай.
ГЪАЪНСТ1 см. ГъаъстГ
ГЪАЪСТБЕСУН 1) һүрүшмәк—лаять (нескольким вме­

сте)-, 2) перен, биринин јанында дили гыса олмаг—быть по­
винным (в чем-н.) перед кем-нибудь. LUomluH безбеш.1 
гъаъст1бес тетубакса о мәним јанымда (габағымда) ди­
лини чыхара билмир—он(а) при мне (передо мной) не име­
ет право говорить (не осмелится говорить).

ГЪАЪСТ1АЪ-Г'ЪАЪСТ1 итләрин биркә һүрушмәси, һү- 
рүшмәк—лаять (нескольким вместе).

Г
ГА (-ур-ух) 1) јер, јурд, мэкан—место, очаг, родина, 

кров. □  Арци ra јашајыш мәнтәгәси (кәнд, uıəhəp, гэсэбэ)— 
населенный пункт (деревня, поселок, город)-, 2) јорған-дө- 
шәк, јер—постель. □  Гасаксун јорған-дөшәк ачмаг, ]ер 
салмаг—постелить. Гаҝирбсун јорган-дөшәји јығмаг—убрать 
постель; 3) саһә, баг, багча—площадь, сад, сквер. Экин са- 
һәси, әкин јери—посевная площадь. Галасаксун баг салмар 
—разбить сад (палисадник).
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ГАВАЛ (-ух-//-хо) чувал, Јун кисэ—большой шерстя­
ной мешок с ушками.

ГАВАСАН (Н) см. Гавасен.
ГАВАСЕН//ГАВАСАН (-УРЦ-ух) ҝаваһын (хышда)—ле­

мех (в сохе).
ГАЗ мн. нет газ—газ.
ГАЛА әвәз, јер(индә)—вместо, на месте, за. Гьун^ви 

гала аьйитп1а сән өз јеринә (эвэзинэ) даныш—ты гово­
ри за себя.

ГАЛГАЛДЕСУН тәрпәтмәк, јырғаламаг—шевелить, ка­
чать, раскачать.

ГАЛГАЛЕСУН тәрпәнмә, јырғаланма—шевелиться, ка­
чаться, колебаться.

ГАЛГАЛПУСУНтәрпәнмәк, јыргаланмаг—шататься, ше­
велиться, качаться.

ГАЛДЕСУН јыргаламаг, тәрпәтмәк—качать, трогать, 
шевелить.

ГАЛЕСУН см. Галпесун.
ГАЛПЕСУН јырғаланмаг, тәрпәнмәк— качаться, шеве­

литься, тронуться.
ГАМ мн. нет исти, гајнар—теплый, жаркий, горячий. 

Гам гьава исти һава—жаркая погода. □  Гам хе исти су— 
горячая (теплая) вода.

ГАМАТ (-ухЦ-хо) сәһәнк—кувшин.
ГАМБАКСУН исти олмаг, гајнар олмаг—быть горячим, 

теплым.
ГАМ-ГАМ 1) исти-исти, гаЈнар-гајнар—сгоряча, в теплом 

виде, в горячем виде; 2) дәрһал, кәнара гојмадан, исти- 
исти—не откладывая.

ГАМДЕСУН иситмэк, гыздырмаг—греть, согревать.
ГАМЕСУН исинмэк, гызынмаг—греться, согреваться, 

отогреваться.
ГАМЛУГЪ истилик, гајнарлыг—теплота, жара.
ГАНДАЛАШ (Н) см. Гъуджа.
ГАЬЗ (Н) см. Гез.
ГЕГЕР (В) (-ух) зоол. ҝөЈәрчин—голубь.

□  Гегерунтул көјәрчин баласы—голубёнок, птенец голубя. 
Гегерун мец (В) ҝөјәрчин јувасы—голубиное гнездо.

ГЕЗ (В) (-ур-ух) 1) бостан, диррик—огород, бахча; 
2) таг (хијар, гарпыз, говун)—куст (огурец, дыня, арбуз и пр.)

ГЕНА (В) 1) јенә, тәзәдән, бир дә, бир даһа—опять, 
еще раз; 2). анҹаг, лакин —но, однако.

ГЕРАН (-ухЦ-хо) бот. әтиршаһ—герань.
ГИЛИН уст. 10 гэпик пул, 10-гэпиклик —10 копеек, 

десятикопеечная монета.
ГИРЕ (-ух) уст. ҝиреһ, гарыш—вершок, пядь.
ГИЦ1 (-ур-ух) x ə t t , ҹизки—линия, черта, штрих.
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ГЛЕЙДА өзүнү өлдүрмүш адамын гәбри —могила само­
убийцы.

ГОГЪАН (-ухЦ-ор-ох) арыг, зэиф—худой, тощий.
ГОГЪАНБАКСУН арыгламаг, зэифлэм эк—худеть, ото­

щать.
ГОГЪАНБЕСУН арыглатмаг, зәифләтмәк—довести до 

исхудания, истощения.
ГОГЪАНЛУГЪ арыглыг, зэифлик—худоба, истощение.
ГОГ (В) см. Коьй.
ГОГИН (В) см. Коьйин.
ГОГИНБАКСУН (В) см. Коьйинбаксун.
ГОГИНБЕСУН (В) см. Коьйинбесун.
ГОГИНЛУГЪ (В) см. Коьйуьнлугъ.
ГОН (-ур-ух) рәнҝ, боја, бојаг—краска, окраска.
ГОНБАКСУН бојанмаг, рәнкләнмәк—окрашиваться,быть 

окрашенным (выкрашенным).
ГОНБЕСУН бојамаг, рәнкләмәк—красить, окрашивать.
ГОНБИ рәнкләнмиш, бојанмыш—крашеный, окрашенный.
ГОННУТ1 рәнҝсиз, бојасыз—бесцветный, без краски, 

бледный.
ГОННУТЛУГЪ рәнҝсизлик, бојасызлыг—бесцветность, 

бледность.
ГОПГОГИН (В) см. Коьпкоьйин.
ГОР см. Горгор.
ГОРГОР (-ухЦ-хо) лобја ҝөвдәсинин сарынмасы үчүн 

јерә санчылмыш ағач, маш—шест для бобовых растений, 
жердь.

ГОРНАК1АЧУЛИ (Я), ГОРРАК1АЧОЛИ (В) маш хи- 
jap, тағы ағаҹ үстә јөнәлдилән хијар нөвү—огурец, расту­
щий на шесте, на жерди.

ГОРН АП АКЪЛ А (Я), ГОРРАПАКЪЛА (В) маш лобја — 
фасоль, растущая на шесте, на жерди.

ГОРПУН (В) учурум, јарған, сылдырым— обрыв, овраг, 
пропасть.

ГОРРАК1АЧУЛИ (В) см. Горнак1ачули.
ГОРРАПАКЪЛА (В) см. Горнапакъла.
ГОРОХ//ГОРУХ (-ух//-ор--ох) јазыг, мискин, ачиз, за- 

валлы, бичарэ—жалкий, бедный, безобидный.
ГОРОХБАҜСУН јазыг блмаг, ачиз, мискин олмаг—быть 

жалким, безобидным, бедным.
ГОРОХЕЙСУН јазығы кәлмәк—жалеть.
ГОРОХЛУГЪ јазыглыг, аҹизлик, мискинлик, бичарэлик 

—бедность, безобидность.
ГОЬГ (В)см.  Коьй.
ГОЬГНАЙ ҝөј, ҝөј чисимлэри—небесный, небесные све­

тила.
ГОЬЗ (Я) см. Гез.
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ГРАДУС (-ухЦ-хо) 1) дэрэчэ—градус; 2) термометр, 
истиликөлчән—термометр.

ГРАМ мн.нет грам—грамм.
ГРЧАК10Т1 (-урЦ-ух) (Я) гэлэм—ручка пишущая.
ГУГАМ (-ухЦ-хо) ҝөјәм, чаггал кавалысы— терн, тер­

новник.
ГУГУМ (В) (-ух) зоол. киковун, мозалан—строка, овод.
ГУГУПСУН вызылдамаг—жужжать.
ГУЖ1ГУЖ1 күлүмсәмә—улыбка.
ГУЖ1ГУЖ1ПЕСУН ҝүлүмсәмәк —улыбаться.
ГУИИН^рэнк—цвет, краска, окраска.
ГУКЕЪЙИН (Я) см. Гугум.
ГУЛ (-ур-ух) элэк—сито.
ГУМГУМ1 (-ухЦ-хо) зоол. истиридјә, дэниз илбизи—уст­

рица.
ГУМГУМ^ зүмзүмә—пение вполголоса.
ГУМГУМПЕСУН зүмзүмә еләмәк, зүмзүмә етмэк—на­

певать.
ГУРАТ1 (-ухЦ-хо) алт көјнәк—нательная рубашка.
ryPA T l-ХЪОЪЛОЪХ (-ухЦ-хо) алт палтар, туман-көј- 

нэк—нижнее белье.
ГУРДАК1 (-ухЦ-хо) анат. бөјрәк—почка.
ГУРДЕСУН (В) 1) јыхмаг—валить, свалить; 2) (Я) сох- 

маг—сунуть, совать.
ГУРДОНДЖ (В) (-ух) шэлалэ—водопад.
ГУРЕСУН (В) 1) јыхылмаг—падать, упасть; 2) (Я) со- 

хулмаг—влезть.
ГУРУПСУН курулдамаг, курулту салмаг—греметь, гро­

хотать.
ГУРУСТ1УН курулдатмаг, курулту салдырмаг—заста­

вить греметь, грохотать.
ГУЪГЕЪЛ (-ухЦ-хо) зоол. бајгуш—сова; страхун(я).
ГУЬМУЬШ (-ухЦ-хо) ҝүмүш (метал)—серебро (металл).
ГУЬМИШИН ҝүмүш(дән, ин)—серебряный. Гуьмитан 

кьав күмүш габы—серебряная посуда.
ГУЬНАХ (-ухЦ-хо) ҝүнаһ, тагсыр, гүсур —вина, грех.
ГУЬНАХКАР (-ух//-хо) ҝүнаһкар, тагсыркар—виновник, 

виновный, грешник, грешный.
ГУЬНДАЬРУЬ (В) (-yx/l-xo) јемиш, говун—дыня.
ГУЬНЕЙ (-м-ух) бүркү, исти (Јер)—духота, зной.

д
ДАБАН см. Ч1аьч1ик1.
ДАБАНБАСМА дабанбасма, далынча, архасынча—сле­

док, по пятам.
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ДАБАНИНХАЗАЛ {-ухЦ-хо) дабанјарпағы, түтүнүн 
биринчи јарпағы—первый лист {снизу) табака.

ДАВА1 дэрман, дава—лекарство.
ДАВА2 1) далашма, савашма—драка, раздор, ссора, 

скандал; 2) мүһарибә—война.
ДАВАБЕСУН1 дава-дәрман еләмәк, мүаличә етмэк—ле­

чить, исцелить.
ДАВАБЕСУН2 1) далашмаг, савашмаг—драться, ссо­

риться, скандалить; 2) вурушмаг {кәбһәдә)—воевать, сра­
жаться.

ДАВАБЕСТ1УН1 дава-дәрман етдирмәк, мүалиҹә етдир- 
мэк—заставить (просить) лечить, исцелить.

ДАВАБЕСТ1УН2 далашдырмаг, савашдырмаг—вовлечь в 
драку, в спор, заставить драться, скандалить; 2) вурушдур- 
маг (кәбһздә, муһарибәдә)—заставить {просить) воевать, 
сражаться.

ДАВАБУКЪАЛ см. Давакар.
ДАВАКАР давакар, дава-далаш севән (төрәдән), һөҹәт 

—драчун, скандалист, скандальный.
ДАВАНУ'! 1' дэрмансыз—без лекарства, без препаратов.
ДАВАНУТ12 мүһаркбәсиз, савашсыз—без войны, без боя.
ДАВУН {-yxj-xo) бот. ҹыр һавуч—пастернак.
ДАВА-ШАВА дава-шава, галмагал—драка, скандал.
ДАГЪ дағ, јаныг—прижигание, ожог, тамга.
ДАГЪБАКСУН дагланмаг, јанмаг, дамғаланмаг—получить 

ожог, быть клейменым. О Дагъ баксун дағланмаг (адам), 
бәрк инҹимәк, јаныб-јахылмаг—быть сильно обиженным, 
огорченным.

ДА1ЪБЕСУН дағламаг, јандырмаг, дамгаламаг, дамга 
вурмаг—прижигать, клеймить. Белина дагъбесун мал-гара- 
ны дамгаламаг—клеймить скот.

ДАГЪБЕСУН дағламаг (адамы), бәрк инчитмэк, гэл- 
бинә тохунмаг, јандырыб-јахмаг—нанести сильную боль, 
обидеть, причинить глубокое, незабываемое горе.

ДАДАЛ (-ух/;-хо) зоол. хоруз—петух. □ Дадалун би- 
бик хоруз пипи]и—гребень петуха.

ДАМБАЛАК1 //Т1УМП1АЛАК1 (В\ мајаллаг—кувырок. 
ДАМБАЛАК1ДУГЪЕСТ1УН//Т1УМП1ИЛАК1ДУГЬЕСТ1-

УН мајаллаг вурдурмаг, домбалаг ашдырмаг—заставить 
{просить) кувыркаться.

ДАМБАЛАК1ДУГЪСУН//Т1УМГИАЛАК1ДУГЪСУН ма- 
јаллаг вурма(г), домбалаг ашмаг—кувырканье; кувыркаться.

ДАМГЪА дамга—клеймо, тавро.
ДАМДАМ {В) {-ух) сәһәр—утро.
ДАМДАМУН сәһәрин—утренний. □  Дамдамин ми сэ- 

ләр(ин) сојуғу—утренний холод.
ДАМНУН {В) сабаһ—завтра.
ДАМП1УЛ (-урЦ-хо) кавалы—слива.
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ДАМШУЛЛАХОД {В) см. Дампулнаход.
ДАМШУЛНАХОД // ДАМП1УЛЛАХОД {-ур-ух) бот. 

кавалы ағачы—сливовое дерево.
ДАМП1УЛУН / / ДАМП1УЛНА кавалы {мүоәббәси, гу- 

русу во и. а.)—сливовый {варенье, джем и т. д.).
ДАПНАШ10Л0Т1 чов, ша]э—молва.
ДАРВАЗА (-ухЦ-хо) дарваза, алагапы—ворота.
ДАР, ДАРДАР {В) уст. дәрә, гују—утес, скала, яма.
ДАРЧИН бот. дарчын—корица.
ДАРЧИНИНХОД бот. дарчын ағачы—коричник.
ДАФТ1АР {В) 1) дэфтэр—тетрадь; 2) {И) мүгәддәс ки- 

таб (Инчил, Төврат, Гуран)—священная книга {Евангелие, 
Библия, Коран).

ДАХКЪА//Т1АХКЪА дагга {өлну ваһиди)-мерка для 
зерна.

ДАХТ1АК1 (-ухЦ-хо) тахта—доска.
ДАЪНГ {В) {-ух) кич, агылсыз, дэли—безумный, сума­

сшедший, умалишенный.
ДАЪНГБАКСУН {В) кич олмаг, дэли олмаг—обезуметь, 

сойти с ума.
ДАЪНГБЕСУН {В) кич елэмэк, дэли елэмэк—сводить

с ума. ,
ДАЪНГЛУГЪ (В) 1) кичлик, дэлилик—безумие; 2) на-

динҹлик, дэчэллик—шалость, баловство.
ДАЪНГЛУГЪБЕСУН (В) дэчэллик етмэк, надинчлик 

етмэк—шалить, баловаться:
ДАЪНКЪУЪЛАЪ см. Нахуна.
ДАЬГИРМАЬНЧИ {В) см. Ж1омок1ожчи.
ДАЬДАЬ см. Ама.
ДАЬДАЬГЪАР {В) см. амагъар.
ДАЬДАЬРКУЬН (-ухЦ-хо) дидэркин, дэрбэдэр, ]урд- 

суз—скиталец, бездомный, беспризорный.
ДАЬДАЬРКУЬНБАКСУН дидэркин олмаг, дэрбэдэр ол- 

маг—быть {стать) скитальцем, бездомным.
ДАЬДАЬРКУЬНБЕСУН дидэркин етмэк, дэрбэдэр сал- 

маг—заставить скитаться.
ДАЬДАЬРКУЬНЛУГЪ дидэркэнлик, дэрбэдэрлик—ски­

тание.
ДАЬДАЬХИНАР (В) см. Амахинар.
ДАЬЗКАХ {-ухЦ-хо) дәзкаһ—станок.
ДАЬЙ(И) јаш, чи]—сырой. □ Даьй(и) ерекъ чи] фын- 

дыг—неспелый орех; 2) ]ашыл—зеленый. □ Даьй(и) ход Ja­
in ыл ағаҹ—зеленое дерево.

ДАЬЙГЪАР (Н) см. Амагъар.
ДАЬЙЖЮГЪУЛ (Д)-Јаз, баһар-весна.
ДАЬЙХУЬЙАЬР (Н) см. Амахинар.
ДАЬЛАЬ {-ухЦ-ох) зоол. дэлэ—куница.
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ДАЬЛЛАЬГ//ДАЬЛЛАЬЙ {-ухЦ-хо) бәрбәр, дәлләк— 
цирюльник, парикмахер(ша).

ДАЬЛЛАЬГХАНА {-ух//-м-ух//-хо) дәлләкхана, бэрбэр- 
хана—парикмахерская.

ДАЬЛЛАЬГЛУГЪ дэллэклик—профессия цирюльника, 
парикмахера.

ДАЬМ1 дэм, бухар—угар, пар.
ДАЬМ* зүј, дэм — аккомпанирование на духовом ин­

струменте.
ДАЬМАКЪСУН дәмләнмәк, дэм алмаг—угореть, выпа­

риться (о плове), настояться (о пае). Хуп1ен даъм акъене 
плов (аш) дэм алыб—плов уже выпарился.

ДАЬМАЬН {-ухЦ-хо) әтәк—пола, подол.
ДАЬМБИКЪАЛ {-ухф-хо) зүјчү, зүјтутан, дәмтутан— 

аккомпаниатор на духовом инструменте, втора.
ДАЬМБИКЪСУН дэм тутмаг, зуј тутмаг—аккомпани­

ровать.
ДАЬМИР (Я) см. Зидо.
ДАЬМИРЧИ//ДАЬМУЬРЧИ (-й-охЦ-ух) дэмирчи— 

кузнец.
ДАЬМИРЧИЛУГЪ//ДАЬМУЬРЧИЛУГЪ дэмирчклик -  

профессия кузнеца, кузнечное дело.
ДАЬМИРЧИХАНА//ДАЬМУЬРЧИХАНА дэмирчихана— 

кузница.
ДАЬМУЬРЧИ (В) см. Даьмирчи.
ДАЬМУЬРЧИЛУГЪ (В) см. Даьмирчилугъ.
ДАЬМУЬРЧИХАНА (В) см. Даьмирчихана.
ДАЬН (-урЦ-ух) дэн--зерно, крупинка.
ДАЬНАЬ дәнә, эдэд—штука. □ Хиб даьнаь үч дэнэ, 

үч эдэд—три штуки.
ДАЬП (-ур-ух) 1) дэф—бубен; 2) тәндирә чөрәк јапмаг 

үчүн балаҹа балыш—подушка для выпечки хлеба в тендире.
ДАЬРАЬ (Я) см. К 1 ач 1
ДАЬРБАЬДАЬР см. даьдаьркуьн.
ДАЬРБАЬДАЬРБАКСУН см. Даьдаьркуьнбаксун.
ДАЬРБАЬДАЬРБСУН см. даьдаьокуьнбесун.
ДАЬРБАЬДАЬЛУГ'Ь см. даьдаьркуьнлугъ.
ДАЬРД {-ур-ух) дэрд, гэм, гүссә, кәдәр—горе, печаль, 

скорбь, страдание, беда. □ Даьрдаьабафт1есун дэрдэ 
дүшмәк—попасть в беду. Даьрдаьзапсун дэрд(ини) чэк- 
мэк, дэрд(ин)э галмаг—грустить оком-н., о чем-н. Даьрден 
акъсун дэрд бүрүмәк, дәрдә дүшмәк—быть охваченным 
горем, скорбью.

ДАЬРДБЕСУН дэрд елэмэк, кэдэрлэнмэк—горевать, 
скорбить.

ДАЬРДЛУ {-ор/j-ü-op-ox) дордли, гәмли, гүссәли—стра­
дающий, горюющий, скорбящий.
ПО

ДАБРДНУТ1 дәрдсиз, гәмсиз, гүссәсиз—беззаботный 
беспечный,

ДАЬРДСУЗ см. Даьрднут1.
ДАЬРЗИ (-ухЦ-й-ох) дэрзи—портной, портниха.
ДАЬРЗИЛУГЪ дэрзилик—-портняжное ремесло.
ДАЬРЙАЬЗ//ДАЬРКАЬЗ (-ухЦ-хо) с. х. дәрјаз—коса.
ДАЬРЙАЬН//ДАЬРКАЬН (-ухЦ-хо) дәниз, дәрја—мо­

ре, океан.
ДАЬРКАЬЗ (Я ) см. Даьрйаьз.
ДАБРҜАБН (Я ) см. Даьрйаьн.
ДАЬРМАЬН (-ухЦ-хо) дэрман—лекарство, средство.
ДАЬРМАЬНЧИ (Я ) см. Ж1омок1оджчи.
ДАЬС {-ур-ух) дэрс—урок, занятие.
ДАЬСАЬРАЬН (Н) (-хо) синиф, дэрс отагы—класс.
ДАЬСМАЬЛ//ДАЬСМАЬР {-ухЦ-хо) дәсмал, мәһрәба— 

полотенце.
ДАБСТ1АБ (-м-ухЦ-ох) 1^дәстә, һиссә, труп—отряд, 

звено, группа. Са даьст/аь аьск!аьр бир труп (дэстэ) эс- 
ҝәр—отряд солдат; 2) дэстэ, букет—пучок, букет. Са 
даьст/аь вард бир дэстэ ҝүл—букет роз.

ДАБФТ1АЬР {Н) см. Дафт1ар.
ДЕ ди—ну.
ДЕВ {-ур.хУх) миф. див—дэв.
ДЕЙДАН (Я) см. ДендакЕ
ДЕНДАК1//ДЕЙДАН {-ухЦ-хо) саҹајаг—таган, тре­

ножник.
ДЕГЬ! межд. ди!—ну!
ДЕШИҜ {-ух//-хо) дешпк, дәлик, јарыг—дыра, дырка, 

отверстие, щель.
ДИБ {В) {-ур-ух) 1) мејвә бол олан, барлы-бағчалы 

Uер)—изобилие фруктов; 2) шитиллик^рассадник.
ДИЗИК1 (-ур-ухЦ-хо) зоол. план—змея.
ДИЗИК1ИН/ ДИЗИК1УН илан(ын)—змеиный. □ Ди- 

зик1ин заьгьар (Н ) план зәһәри—змеиный яд. Дизик1ун 
уъкъен {В) илан сүмүјү—змеиная кость.

ДИЗИК1ЧАБЛИ (Д) {-ухЦ-ор) зоол. илапбалығы — 
минога.

ДИЛБАНД {-yx/l-xo) тәрчүмәчи, мүтәрчим—переводчик.
ДИЛМАНДЖ (Я) см. Дилбанд.
ДИЛОВ {-уо) тахча, дивар шкафы, рэф—полка, шкаф 

{в стене), пиша.
ДИН К {-ур-ух) динк—крупорушка, рисорушка, толчея.
ДИНКАЬ (Н) см. К1ат1ар.
ДИНДЖ {-ур-ух) диич, сакит—тихий, спокойный.
ДИНДЖБАКСУН динч олмаг, сакит олмаг—быть ти­

хим, спокойным.
ДИНДЖБЕСУН сакитлэшдирмэк, динчэлтмэк—успо­

коить, усмирить.
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ДИНДЖЛУГЪ динчлик, сакитлик—тишина, спокойствие.
ДИРБАШ (-op'l-xo) дирибаш, гочаг, ишҝүзар—живой, 

бойкий, проворный, деловой.
ДИРБАШБАКСУН дирибаш олмаг, гочаг олмаг, ишкү- 

зар олмаг—быть живым, бойким, проворным, деловым.
ДИРБАШЛУГЪ гочаглыг, дирибашлыг, ишкүзарлыг — 

живость, бойкость, проворность, деловитость.
ДИРИ (-ухЦ-ор-ох) дири, сағлам, гывраг, күмраһ, че- 

вик—живой, бодрый, здоровый.
ДИРИБАКСУН гывраг олмаг, дири олмаг, гочаг ол­

маг, чевик олмаг, саглам олмаг—быть живым, бодрым, здо­
ровым, проворным.

ДИРЙГ (-\>хЦ-й-хо) бостан, тәрәвәз, диррнк-огород, 
бахча.

ДИРИГЛУГЪ бэстанлыг, тәрәвәзлик jep (саһә)—учас­
ток под огород, бахчи.

ДИРИЛУГЪ дирилик, гывраглыг, гочаглыг, чевиклик— 
дивость. бодрость, ловкость, проворность.

ДИРИСТ//ДУЬРУЬС дири, саг—живой, здоровый,
целый.

ДИРИСТОГЪОН//ДУЬРУЬСТ1УГЪОН худаһафиз, саг- 
лыгла галын—до свидания.

ДИШЛАЬНК см. Улухнут1.
ДИЪП (В) ҝөј гуршагы—радуга.
ДЫНДЫГЪ (-ухЦ-хо) димдик—клюв.
ДЫЪГЪАЪМИЪГАЪ ҝәрмәк, ајаглары аралы гојма(г)— 

топырить, растопырить ноги.
ДЫЪГЪАЪМИЪГЪАЪБАКСУН — ҝәрилмәк, ајаглары 

аралы гојмаг—топыриться, растопыриться.
ДЫЪГЪАЪМИЪГЪАЪДЕСУН ҝәрмәк, ајаглары аралы 

гојмаг—растопыривать ноги.
ДОГЪАДЖ мн. нет довға—довга, суп из айрана, зап­

равленный рисом и зеленью.
ДОГЪРАМАДЖ дограмач—окрошка.
ДОЪКЪАЪЛАЪБЕСУН бујнузламаг—бодать, бить ро­

гами.
ДОМБАТМА (В) мед. мн. нет таун (хэстэлик) —чума 

(болезнь).
ДОНГА (И) см. Бачанкоц1.
ДОНЛУГЪ 1) мааш, әмәк һаггы, донлуг—зарплата, 

жалованье; 2) дәјирманда дән үјүтмәк үчүн гојулан ири 
тәкиә большое корыто для зерна в мельнице.

ДОРАК1 (В) (-ух) уст. чахыр өлчмәк үчүн 16—18-литр- 
лик габ—тара дли мерки вина объемом 16—18 литров.

ДОСТ1 (-ур-ух) дост, ашна—друг, приятель.
ДОХСАН (Н) см. Бип1къовиц1.
ДОХСАНБИП1 (Н) см. Бип1къобип1ец1ц1е.
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ДОХСАНВУИ (Н) см. Бип1къовуйец1ц1е. 
ДОХСАНВУЪГЪ (И) см. Бип1къовуъгъец1ц1е.
ДОХСАНХЪО (Н) см. Бип1къохъоц1ц1е. 
ДОХСАНМУГЪ (И) см. Бип1 къомугъец1ц1е. 
ДОХСАНП1АЪ (Н) см. Бип1къоп1ац1ц1е.
ДОХСАНСА (Н) см. Бип1къосац1ц1е.
ДОХСАНУЪХЪ (Н ) см. Бип1къоуъхъец1ц1е. 
ДОХСАНХИБ (Н) см. Бип1къохибец1ц1е. 
ДОЪМШАЪЛ (В) см. Доъпк1аъл.
ДОЪП (В) см. Т1оъп1.
ДОЪПЕСУН атылмаг, вурулмаг (силаһла), партламаг— 

быть расстрелянным, убитым (оружием)-, разорванным.
ДОЪПК1АЪЛ /ДОЪМП1АЪЛ (-ухЦ-хо) бот. партылдаг, 

популдаг (јабаны битки)—китайский фонарик, растение с 
завитушками.

ДОЪПСТ1УН атмаг, вурмаг (силаһла); партлатмаг—ра­
зорвать; стрелять, убивать.

ДОЪПСУН1 атылмаг, партламаг—взорваться, треснуть. 
ДОЪПСУН“ (В) см. Т1оъп1сун.
ДОЪГНАЪЛ (В) екиз барама—коконы-двойники. 
ДОБВ//ДЕВ (-ур-ух) миф. див—див, дьявол. 
ДОЬЗМУЬШБЕСУН см. Портбесун.
ДОЬЗУЬМ см. Порт.
ДОЬЗУЬМЛУЬ см. Портбал(о).
ДОЬОЬР (-ухЦ-хо) дөвр, заман—эпоха, время, эра. 
ДОЬРДИ (-ухЦ-й-ох) торту, торта—осадок, отстой. 

□  Фине доьрди чахыр тортасы—осадок вина.
ДОЬРДОЬРК1 АЛ (-ухЦ-хо) кичик шэлалэ—небольшой 

водопад.
ДОЫ11 см. аъкъ/Ш1аъкъ.
ДОЫ11АБК1 (-ух:/-й-хо) дөшәк —матрац, тюфяк. 
ДОЬШЛУГЪ (-ухј/-й-хо) дөшлүк, өнлүк—фартук, на­

грудник.
ДОЬШАЬМАЬ (В) см. Алат1а.
ДУГЪСУН вурмаг, дөјмәк—бить, ударить.
ДУШ (В) мн. нет. ҝөј гуршагы —радуга.
ДУРУТ1 (-ухЦ-хо) көтүк, тир, шалбан, мешэ материа­

лы-бревно, балка, лесоматериал.
ДУЬГЛАЬГ (В) (-ух) зоол. киковун—строка, овод. 
ДУЬКАЬН (-ухЦ-хо) дүкан, магазин—лавка, магазин. 
ДУЬКАЬНЧИ (-ух /-й-ох) дүканчы, магазин ишчиси, 

сатыҹы—лавочник, работник магазина, продавец.
ДУЬКУЬН (-ух / - Х О )  дүјүн—узел, завязка. 
ДУЬКУЬНБЕСУН дүјүнләмәк—завязать узлом. 
ДУЬЛКАЬР (-ухЦ-хо) дүлкәр—плотник, столяр. 
ДУЬМБУЬЛ (-yx/l-xo) гыса, гысабој, алчаг—короткий, 

карлик.
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ДУЬРУЬС (В) см. Дирист. 
ДХИ (В) јашыл—зеленый.

Ж
ЖАМАНАК1 (В) (-у х ) вахт, заман, дөвр—время, период,, 

пора.
ЖЕКЪ (И) күл—пепел, зола.
ЖИЪЛ һәјәҹан, тэшвиш—смятение.

Ж1
Ж1АЛ гајнама —кипение.
Ж1АЛДИЧАЬЛИ суда биширилмиш балыг—вареная, 

рыба.
Ж1АЛЕСУН га]намаг—кипеть, вскипеть, закипеть.
Ж1АЛК1А гајнар, гајнамыш— кипяток, кипяченый, 

□ >к1алдихе гајнадылмыш су—кипяченая вода.
Ж1АЛСТ1УН, /Ж1АЛДЕСУН гајнатмаг—кипятить.
Ж1АМ (Н), ДЖИАМ (В) (-ур-ух) сөјүш—ругань, ру­

гательство, брань.
Ж1АМДЕСУН (Я), ДЖИАМДЕСУН (В) 1) сөјмәк— 

ругать; 2)сөјүшмәк, бир-бирини сөјмәк —ругаться.
Ж1АМЕСУН (Я ) ДЖИАМЕСУН (В) сөјүлмәк—быть 

поруганным.
Ж1АНГ (В) см. Пор.
Ж1ЕЪ (-ур-ух) даш - камень. □  Мац1и ж1е аг даш — 

белый камень. Пуш1 ж1е сал даш—камень-плита.
Ж1ЕНАЛЧ1УРЕСУН дата дөнмәк, гурујуб јериндә 

галмаг—окаменеть, превратиться в камень.
Ж1ЕИЕЧ1АЛ (В) (-ух) дг.ш һасар—каменный забор.
Ж1ИЪК1 снлкәләмә—встряхивание, шатание.
Ж1ИЪК1-Ж1ИЪК1ДЕСУН силкәләмәк, јырғаламаг— 

раскачивать, шатать, качать.
Ж1ИЪКШ1ЕСУН силкәләмәк, јырғаламаг—трясти, ша­

тать, качать.
Ж1ИЪК1СТ1УН,',Ж1 ИЪЮДЕСУН силкәләмәк, јыргала- 

маг—шатать, качать, трясти.
Ж1ИЪК1Т1ЕСУН (В) см. Ж1иък1ст1ун.
ЖЮГЪУЛ (Я) јаз, баһар—весна.
ЖЮГЪУЛУН ]оз—весенний. ПЖ1огъулун агъала јаз 

јағышы — весенний дождь. Ж1огъулун ж1омо јазгабағы— 
канун зесны.

ЖЮЛ (-ур-ух) тыхач, пробка—пробка, затычка, втулка.
Ж10М0Х (-ухЦ-хо) 1) ағыз, ҹәһәнҝ (һејванларда)—рот, 

уста, пасть. □ Ж1омо лаъгъаълдесун ағызыны јахаламаг— 
полоскать рот. Ж!омой т1оъгъеън аьйитпсун ағызуҹу
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данышмаг, көнүлсүз (истәмәдән, инкикли) данышмаг— 
говорить нехотя, без настроения, обиженно (буке.говорить 
сквозь зубы). Ж1омо дугъала тене ағыза аласы (вурасы) 
дејил (шитдир, дадсыздыр)—невкусный. □  Ж1омо аъм- 
мандесун агзы ачыла галмаг, һејрәтләнмәк—разинуть рот, 
изумляться. К1аьч1п1и ж1омо лахсун чејнәјиб ағзына гој- 
маг—разжевать и в рот положить. Ж1омой туьшен тайсун 
ағыз тушуна ҝетмәк, инадҹыл олмаг, сөзә бахмамаг—быть не­
послушным, самовольничать. Ж1омохун-ж1омо ағыздан- 
агыза—из уст в уста. Ж1омо-ж1омох дугъи аьйитпесун 
агыз-агыза вериб данышмаг, дәрдләшмәк—говорить долго, 
сплетничать, рассказать друг другу свое горе. Ж1омох 
кофт1есун ағызадүшмәк, дилә-дишә дүшмәк—стать мишенью 
презрения. Ж1омохнудугъсун ағзына вурмамаг—не брать в 
рот. Ж1омох к1орибсун ағзыны бурмаг (бүзмәк)—скривить 
рот, делать неприятную мимику. Ж1омох кирбесун ағзыны 
јығмаг, сусмаг—молчать, замолчать. Ж1омох беъгъсун баш- 
гасына гулаг асмаг, башгасынын сөзү илә иш көрмәк—дей­
ствовать по указке других, слушаться кого-нибудь. Ж1омо- 
хун ч1ейсун ағзындан чыхмаг—сорваться с уст. Ж1омох 
п1акъалт1у уксун ағзына сығаны јемәк, јорғанына көр» 
ајағыны узатмаг—делать (дело) по способности, по силе. 
Ж1омохун мучанакъен адесун ағзындан сүд ији кәлмәк, 
ушаг олмаг, тәчрүбосиз олмаг—пахнуть изо рта материнским 
молоком, быть еще молокососом, ребенком, неопытным. 
Ж1омох аъмби пула къич1п1есун ағызыны ачыб көзүнү 
јуммаг—говорить все, что придет на язык. Ж1омох таьмиЗ 
ефсуп ағзыны тэмиз сахламаг—быть сдержанным, вы­
ражаться прилично. Ж1омой аьйитаь чалхсун ағзынын 
сөзүнү билмәк—быть осторожным в своих словах, выраже­
ниях, быть сдержанным на язык.

Ж10М0ХУН ағыздан, шифаһи—устно, словесно.
Ж1УК1 (-ур-ух) и], эл и]и—веретено, ручная прялка.
Ж1УК1УРСТ1УН ип әјирмәк (ијдә)—прясть (на вере­

тене). О Ж1ук1урт1ален хе таст1ун зүлм етмәк, әзаб-әзиј- 
јәт вермәк, тагәтдән сал маг—угнетать, истязать, обессилить. 
Пийех Ж1ук1урст1ун әзијјәт вермәк, зүлм етмэк—угнетать, 
истязать.

Ж1УКЪТ1ЕСУН (Н) см. Чуъхт1есун.

3
ЗА мэнэ—мне.
ЗАВОТ1 (-ухЦ-хо) завод—завод.
ЗАЙ зај, хараб—испорченный. Зайбаки еъш! зай ол- 

муш алма, хараб олмуш алма—испорченное яблоко.
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ЗАЙБАКСУН зај олмаг, хараб олмаг. корланмаг—ис­
портиться. пропасть даром.

ЗАМБЕСУН за] етмэк, тэрк етмэк, хараб етмэк—испор­
тить, погубить.

ЗАЙНАК1 /ЗЕНК1 мәним учүн, мәндән өтрү—для меня, 
ради меня.

ЗАКС мн. нет 1)кәбин, ниҝаһ—брак, бракосочетание, 
загс. Загс (вәтәндашлыг вәзијјәти актларыны гејд едэн 
ше’бэ) —Загс (отдел записи актов гражданского состояния).

ЗАКЪКЪУ аҹы, зэггэто—горький.
ЗАЛ (-ур-ух) см. зал—зал.
ЗАЛУМ залым, гэддар—жестокий, бесчеловечный, угне­

татель, мучитель.
ЗАМАРУ//ЗАМАРОЙ гыҹ, чэнк; гыч олма, тутулма 

(зл , ајаг)—судорога, оцепенение, онемение (о ноге, о руке).
ЗАМАРУБАКСУН гыч олмаг, чэнк олмаг; тутулмаг — 

онеметь.
ЗАМОРОЙ (Н) см. Замару.
ЗАНГУ топ-топ ојуну—игра в мяч.
ЗАНУТ1 мэнсиз—без меня.
ЗАПЕСУРР/УЗАПСУИ чәкмәк, дартмаг (мүхтәлиф мэ’на- 

ларда)—вытягивать, натягивать (в разных значениях) 
□  Чаьтинлугъ запесун чәтинлик чэкмэк—испытывать за­
труднения. П1ап1уруц1 запсун папирос чэкмэк— курить 
папиросу {букв, натягивать папиросу). Аьраькъи запсун 
араг чэкмэк—гнать водку. Улух запсун диш чэкмэк—вы­
дернуть зуб. Ах запсун ах чэкмэк—вздыхать; Къач запсун 
агры чэкмэк—испытывать боли (родовые). Фикир(а) запсун 
фикрини чэкмэк (киминсэ)—заботиться (о ком). Хъош зап­
сун дала чэкмэк, кери чэкмэк—оттянуть назад. Йакъ зап­
сун (без пииин йакъе зап1е) ]ол чэкмэк (көзүм јол  нэкир) 
—ждать кого-то. Кеф запсун кеф чэкмэк—кутить, наслаж­
даться. Ичузапсун өзүнү чэкмэк—важничать, задирать нос, 
чваниться.

ЗАПЕСУН2 (В) см. Айзап1есун.
ЗАШЕСУЬР чэкинмэк, еһтијат етмэк, горхмаг—остере­

гаться, бояться, спасаться. Зу  uıomloxyn запЈезса (Н) мэн 
ондан горхурам (чэкинирэм) — я его (ее) боюсь (остерегаюсь). 
Хе зап1еци су чэкилди—вода спала.

ЗАРАЗАРТАР см. Заьраьзаьртаьр.
ЗАРАФАТ1 ( -хо) зарафат, һәнәк, мәзәли сөһбәт—бала­

гурство, шутка, забавная беседа.
ЗАРАФАТ1БЕСУ11 зарафат етмэк, ҝүлдүрмәк, мэзэли 

данышмаг—балагурить, шутить, говорить забавно.
ЗАРАФАТ1ЕН зарафатла—шутя, в шутку.
ЗАРАФАТНУТ1 зарафатсыз—без шутки, кроме шуток.
ЗАРАФАТСУЗ см. Зарафатнут!.
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ЗАРАФАТЧИ (Н) (-й-ох) зарафатчы(л), һәнәкчи, шэн 
адам—балагур, шутник, веселый человек, весельчак.

ЗАСУЗ см. ЗанутК
ЗАФ тутма, ишғал етмә, саһиб олма—владение, овладе­

ние, захват.
ЗАФБЕСУН тутмаг, ишгал етмэк, саһиб олмаг, малик 

олмаг—владеть, овладеть, захватить.
ЗАХомэнэ—мне.
ЗАЬИ (И) см. Шап.
ЗАЬЙЛУГЪ зәјлик, лампанын богазы—горлышко керо­

синовой лампы.
ЗАЬЛЗАЬЛАЬ (-ухI/-ох) зәлзәлә, јертәрпәнмә—земле­

трясение.
ЗАЬЛИ (-ух// й-ох) зоол. зэли—пиявка.
ЗАЬНБИЛ (-ухјј-хо) зэнбил—корзина.
ЗАЬНД мн. нет. зэнн —мнение, предположение. Без 

заънден зэннимчэ, мэнчэ, мэним фикримчэ—по-моему, я 
думаю, по моему мнению.

ЗАЬНДБЕСУН зэнн етмэк—предполагать, полагать.
ЗАЬНДЕН тэхмини—приблизительный, предположи­

тельный.
ЗАЬНДЕСУН зэнн едилмэк—казаться, представляться.
ЗАЬНК (-ур-ух) зэнк—звонок, колокол.
ЗАЬРАЬЗАЬРТАЬР мн. нет, рел. пасхаја бир һәфтә 

галмыш ахырынчы базар—вербное воскресенье.
ЗАЬРАЬР//ЗАЬРАЬЛ зијан, зэрэр—убыток, вред, 

ущерб.
ЗАЬРТАЬР (В) бэзэк—украшение, наряд, убор.
ЗАЫ1ИК1 рел. пасха. Христианларын вә јәһудиләрин 

дини бајрамы—пасха.
ЗАЬГЬАЬР мн. нет зәһәр—яд, отрава. □  Дизикин1 

заьгъаьр илан зәһәри—змеиный яд.
ЗАЬГЬЛАЬ (Н) зәһлә—отвращение, пренебрежение. 

□Заьгьлаь ташт1ун зәһлә төкмәк (апармаг)—надоедать, 
докучать. Заьгьлаь тайсун / заьгьлаь барсун зәһләси кет- 
мэк (току лмэк)—ненавидеть, питать отвращение (к кому-н., 
к чему-н.).

ЗЕНК1 (В) см. ЗайнакК
ЗЕРЕВК1ЕСУН дэстэлэмэк, дэстэ багламаг—собрать в 

одно целое, составить букет.
ЗЕРЕСУН јарашмаг, јарамаг, мүнасиб олмаг—подойти 

оказаться приемлемым.
ЗИБАР абыр, һәја—стыд-срам.
ЗИБИЛ см. Пос.
ЗИБИЛЛ.УГЪ см. Послугъ.
ЗИДО (В) (-ух) дэмир—железо.
ЗИДДАХОД (В) (-ур-ух) бот. ҜөЈруш, көЈрүш ағачы, 

вән—ясень (дерево).
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ЗИДДАХОДНА(^) (В) көјрүш—ясеневый. Зиддаход- 
на(й) хазал ҝөјрүш јарпағы—ясеневый лист. Зиднадахт1аг— 
ҝөјрүш тахтасы—доска из ясеня; ясеневая доска.

ЗИЗАМ (-урј-хо ) анагп. далаг—селезенка.
ЗИЗИ инилти, сызылты, аһ-уф—нытье, боль; хныканье, 

жалобный плач.
ЗИЗИКАЛ(О) даим инләјән, сызлајан, шикајәт едән 

адам—нытик, постоянно хныкающий человек.
ЗИЗИПСУН сызылдамаг, сызламаг—ныть, выть, хны­

кать. Без улугъоне зизине дишим сызылдајыр (ағрыјыр) — 
зуб ноет {болит).

ЗИЙАН (Н) см. Заьраьр.
ЗИЙАНХОР (Н) зијанчы, зијанкар—зловредный, вреди­

тель.
ЗИЙАНХОРЛУГЪ (Н ) зијанчылыг, зијанкарлыг—вре­

дительство.
ЗИК1ЛАМОЙ (-урЦ-хо) јелләнҹәк—качели.
ЗИҜИЛ (-урЦ-ох) зијил—бородавка.
ЗИМЗИМ (В) тәрпәнмә, титрәјиш —колебание.
ЗИНЗИЛАЬ ағыр шэраит, чэтинлик, зинзилэ—труд­

ность, тяжелое условие.
ЗИНЗИЛИК1 (-урЦ-хо) сырсыра, буз лулэси, буз салхы- 

мы—сосулька.
ЗИНДЖИЛ (-ухЦ-хо) зәнҹир—железная цепь.
ЗИРА {-ух) бот. зирэ—тмин.
ЗИРИНЗ (-ур-хо) бот. зиришк, зэринч—барбарис.
ЗЫГЪ чырыг—рваный, порванный.
ЗЫГЪЗЫГЪ1 чырыг, чырыг-чырыг—совсем порванный, 

порваный на куски.
ЗЫГЪЗЫГЪ* (-ухЦ-хо) зоол. гәҹәлә, сағсаған—соро ка.
ЗЫГЪЖЮМО см. Калож1омо.
ЗОГЪ (Н) см. Зокъ.
3 0 3 0  мн. нет улама, улашма—вой. У лен зозонне гурд 

улајыр — волк воет.
ЗОЗОДЕСУН улатмаг, улашдырмаг—заставить выть.
ЗОЗОПСУН уламаг, улашмаг—выть, завывать.
ЗОКЪ//ЗОГЪ (-ур-ух) бот. зоғ—побег, росток, отро­

сток.
ЗОКЪАЛ1 (-улг-лго) бот. зоғал—кизил.
ЗОКЪАЛ2 {В) һесаб, һесаблама, сајма—счет, исчисле­

ние.
ЗОКЪАЛБЕСУН {В) сајмаг, һесабламаг—считать, исчис­

лять.
ЗОКЪАЛЕСУН һесабланмаг, сајылмаг—быть считан­

ным, исчисленным.
ЗОЛ1 1) зол, золаг—полоса, полоска; 2)көндән кэсилмиш 

сыјрым—отрезанная полоска кожи.
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ЗОЛ2 дүз, бир баша—прямо. ПЗол тайсун дүз кетмэк,
бир баша кетмэк—идти прямо.

ЗОЛАГЪ {Н) {-Xо) золаг, зол—полоса, полоска.
ЗОЛ-ЗОЛ зол-зол, ала-була—полосатый.
ЗОЛЛАГЪ узунуна—в длину. Т/апи золлагъ саксун 

чул дөјүб иузатмаг—сильно избить и уложить {в длину).
ЗОЛЛАЙШСУН {В) бәрк дөјмәк, әзишдирмәк—бить 

•сильно, наносить удары.
ЗОМ охумуш, өјрәнмиш—ученый, обученный, приру­

ченный.
ЗОМБАКСУН охумаг, өјрәнмәк—учиться, научиться, 

усваивать.
ЗОМБЕСУН өјрәтмәк—учить, научить,
ЗОПА {Н) (-ох) салбе), бир метр узунлуғунда кобуд 

эл ағаҹы—палка длиной в один метр.
ЗОПАЛЙШСУН {В) зопаламаг, агач илэ {зона илэ) 

дөјмәк—бить дубиной, палкой.
ЗОР (-ур-ух) зор, ҝүҹ,—сила, насилие.
ЗОРАПА (ухЦ-ох) бот. 1) ҝөвдә, саплаг—стебель, че­

ренок; 2) кичик будаг—веточка.
ЗОРБА (-урЦ-ор-ох) күчлү, зорба — сильный, мощный, 

громадный, здоровенный.
ЗОРБАЛУГЪ//ЗОРИНЛУГЪ 1) зоракылыг, зорлама— 

насилие; 2) ҝүҹлүлүк, зорбалыг — быть сильным, здоровым.
ЗУ мэн — я.
ЗУБУН (-ухЦ-хо) сырыглы, зыбын — телогрейка, зипун.
ЗУРНА зурна ( нэфэсли шэрг мусиги алэти)—зурна 

(восточный духовой музыкальный инструмент).
ЗУРНАЧИ (-ухЦ-й-ох) зурначы, зурна чалан — музыкант, 

играющий на зурне.
ЗУРУЛ (ö) чыр армуд-- дикая груша.

дз
ДЗАБУРИ (В), ЩАЬПШРИ (Н) (-ухЦ-й-ох) гыф -  во­

ронка.
ДЗАХ (В) сол, сол тэрэф —левый, налево.

Е
Е (В), ГЬЕ (Н) нэ, һансы, неҹә — что, какой, который. 

Ун e адамарну? Сэн нечэ адамсан?—Какой ты человек? 
ft ЕВАХ (В), ГЬЕВАХ (Н) нэ вахт, һачан — когда, в ка­

кое время.
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ЕВАХТ1АЛЦ1ИРИК1 (В), ГЬЕВАХТ1АЛЦ1ИРИК1 (Я) 
нэ вахта гәдәр, һачана ними — до каких пор, доколе.

ЕВЕЛИК1 {-ухЦ-хо) бот. эвэлик — конский щавель, ща­
вель курчавый.

ЕГЪАЛО (-ух/Ј-ор-ох) ҝәлән — приходящий, приезжаю­
щий.

ЕГЪАЛ-ТАГЪАЛ (-ухЦ-хо) ҝәлиб-кедән, баш чэкэн — 
приходящий, приезжающий, гость.

ЕГЪАЛУСЕН ҝәлән ил — будущий год.
ЕГЪАРИБАЛО (Я), ИГЪАРИБАЛО (В) 1) иситмэли, 

гыздырмалы — малярийный, лихорадочный; 2) исидэн, гыз- 
дыран— лихорадящий болеющий лихорадкой, малярией.

ЕГЪАРИБЕСУН (Я), ИГЪАРИБЕСУН (В) 1) иситмэ, 
малјарија, гыздырма — лихорадка, малярия; 2) иситмэк, гыз- 
дырмаг — лихорадить, болеть малярией.

ЕГЪАРИБИ (Я ), ИГЪАРИБИ (В) иситмиш (иситмэдэн, 
малјаријадан) хәстәләнмиш — болеющий лихорадкой, маля­
рией.

ЕГЪАРИХ (Я), ИГЪАРИХ (Б) исти — жаркий, жара.
ЕГЪЕЛ (Я), ИГЪЕЛ (В) (-хо/-ух) гојун—баран. □ Мац1и 

егъел ағ гојун, ағ рәнҝли гојун — белый баран, баране 
белой шерстью. Маъиън егъел гара гојун—черный баран, 
баран с черной шерстью.

ЕГЪЕЛИН (Я), ИГЪЕЛУН (В) гојун(ун) — бараний. □ 
Егъелин йекъ (Я) гојун эти — баранина. Егъелин ха го]ун 
јуну — баранья шерсть.

ЕГУЬТ//ОЬКУЬТ өјүд, нәсиһәт — наставление, нравоуче­
ние.

ЕЗ1 с. X. шум, шумлама, сүрмә (јери) — пахота, пашня, 
вспашка.

ЕЗ2 (Я) см. Из.
ЕЗБАЛО (-ухЦ-хо) ҹүтҹу, экинчи — пахарь, земледелец, 

землепашец.
ЕЗБСУН шумламаг, сүрмәк (/’ери) — пахать, распахать.
ЕЗЕСУН шумланмаг, сүрүлмәк— быть вспаханным, рас­

паханным.
ЕЗЕЦИ шумланмыш, сүрүлмүш — вспаханный, распахан­

ный.
ЕЙСУН (Я) см. Есун.
ЕК1А(5), ГБИК1АБ (Я) нэ? — что?
ЕК1АБАКАИН (В), ГБИК1АЬБАКАЙИН (Я) һәр нэ ол- 

са, һәр нэ, һәр шеј — что бы ни было, всякое.
ЕК1АЛ (В), ГБИК1АЛ (Я) һеч нэ, һеч бир шеј — ничего, 

ничто.
ЕК1АЛНУТ1 (В), ГБИК1АЛНУТ1 (Я) һечнәсиз, сэбэбсиз, 

наһагдан — ни с того, ни с сего, ни с чем.
ЕК1АЛТЕ (В), ГБИК1АЛТЕ (Я) һеч нэ —ничего, ничто.
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ЕК1АЛУГЪ (В), ГЫ 1К1АЬЛУГЪ//К1АЬЛУГЪ (Н) нэлик’ 
нэдэн өтрү, нә^үчүн — зачем, для чего, за что.

ЕКЪ (В), ЙЕКЪ (Я) (-ур-ох) эт —мясо. □  Белунекъ
(В) мал эти — говядина. Чак1п1и йекъ (Я) дөјүлмүш эт— 
рубленое мясо. Егъелин йекъ (Я) гојун эти — баранина. 
ОЕкъбарсун (В) эти төкүлмәк—вызвать отвращение, чув­
ствовать неприятное ощущение; Йекъал — уъкъеънал ей- 
сун (Я) әтә-гана долмаг, кекэлмэк — поправляться, по­
полнеть.

ЕКЪЛА (В), ЙЕКЪЛА (Я) этли — мясистый.
ЕКЪНУТ1 (В), ЙЕКЪНУИ (Я) этсиз — без мяса.
ЕЛ1 мн.нет. дуз — соль.
ЕЛ2 хоруз баны — пение петуха.
ЕЛАС (-ухЦ-хо) анд — клятва.
ЕЛАСЛА андлы — клятвенный.
ЕЛАСНУТ1 андсыз — без клятвы.
ЕЛАСПЕСТ1ЕСУН анд ичдирмэк — приводить к прися­

ге, заставить (просить) клясться, принимать клятву, присягу.
ЕЛАСПЕСУН анд ичмэк, анд вермэк — дать клятву, 

принимать присягу, поклясться, присягать.
ЕЛАХОЙ дузлу, шор — соленый.
ЕЛАХП1И дузлу, дузланмыш — соленый. □  Елахп1и 

йекъ дузлу эт, дузланмыш эт —соленое мясо.
ЕЛЕКЪАВ (Я) см. Еллалек1ер.
ЕЛЕМ1 (-ухЦ-хо) зоол. ешшэк — осел.
ЕЛЕМ2 дајаг, дирэк — опора, подпорка.
ЕЛЕХЕ (-yPıl-yp-yx) дузсују, дузлу су — соленый раст­

вор, рассол.
ЕЛЛАЛЕК1ЕР (В), ЕЛЕКЪАВ (Я) (-ур-ух) дузгабы, нэ- 

мэкдан — солонка, сольник.
ЕЛМУГЪОЙДИРИСПУГЪ ҹансаглығы — здоровье.
ЕЛМУХ (-ухЦ-хо) ҹан, руһ — душа, дух. □  1) Елмугъ- 

ол ейсун чана кэлмэк — ожить, оживать; 2) Елмух таст1- 
ун чан вермэк, өлүм ајағында олмаг — находиться при смер­
ти; 3) Елмух ефсун ҹаныны сахламаг, өзүнә гуллуг етмэк— 
ухаживать за собой, беречь свое здоровье. Елмухлабаксун 
1) ҝүҹлү олмаг— быть сильным; 2) чанлы олмаг — быть 
здоровым, сильным. Елмугъохун бошт1ун безмэк, инчимэк, 
чана кэлмэк —дойти до отчаяния, отчаяться.

ЕЛМУХЛА (Я) см. Елмухлу.
ЕЛМУХЛУ (В), ЕЛМУХЛА (Я) 1 күҹлү — сильный; 2) 

чанлы, зорба — здоровый, сильный.
ЕЛМУХНУТ1 чансыз, зэиф, арыг — слабый, хилый, ху­

дой.
ЕЛНУТ1 дузеуз, шит — без соли, несоленый, пресный.
ЕЛХАЬТ (Я) см. Ихтилаьт.
ЕЛХАБТБЕСТ1ЕСУН (Я) см. Ихтилаьтбест1есун.
ЕЛХАЬТБСУН (Я) см. Ихт1илаьтбесун.
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ЕЛХАЬТЧИ см. Ихтилаьтчи.
ЕМА (В), ГЬЕМА (Н ) нечә, нә гэдэр — сколько. □  Са 

ема бир нечэ — несколько.
ЕНЕ(Х) даһа, бир дә, бир даһа—еще, больше.
ЕНК1ИЗА (В) бот. мајаоту — хмель.
ЕПСЕН бу ил — в этом году, в нынешнем году.
ЕПСЕНИН бу илки — нынешний год. Епсенин бар  бу 

илки мәһсул — нынешний урожай.
ЕПСЕНЛУГЪ буиллик — этого года, нынешнего года.
ЕРЕКЪ фындых —орех (мелкий).
ЕРЕКЪЛА фындыглы — ореховый, с орехом. Ерекъна 

гьалва фындыглы һалва — халва с орехами, ореховая халва.
ЕРЕКЪЛУГЪ фындыглыг, фындыг багы — ореховый сад.
ЕРЕКЪНА(Й) фындыг — ореховый. Ерекъна къарзагъ 

фындыг габыгы — ореховая скорлупа, шелуха.
ЕРЕКЪНАХОД (-урЦ-ух) фындыг ағаҹы — орешник, оре­

ховое дерево.
ЕСЕН кечэн ил — прошлый год; в прошлом году.
ЕСЕНИН (Н) см. Есенун.
ЕСЕНЛУГЪ кечэн илки — прошлогодний.
ЕСЕНУН (В), ЕСЕНИН (Н) кечэн илки—прошлогодний. 

Есенин фи кечэн илки чахыр (шэраб) — прошлогоднее вино.
ЕСУН (В), ЕЙСУН (Н) кэлмэк — приходить, приехать. 

Турин есун пијада кэлмэк — приходить пешком. Машинен 
ейсун машынла кэлмэк — приехать на машине.

ЕСЧУН (В) см. Ечсун.
ETlA(fi), ГЬЕПАЙ (Н) нә, нәјин —какой, какая, какое; 

из чего.
ETAP нечэ, нэ ҹүр, нә тәһәр — как, каким образом.
ЕТТИВАР (В), ЕХТИБАЬР (И) е’тибар — доверие.
ETİАБАХТ1ИН (В), ГБЕТ1АЙНАК1 (Н) нә үчүн, нэдэн 

өтрү, нәјә көрә — почему, ради чего, за что, зачем, для 
чего.

ЕТ1ЕНК1 (В), ГБЕТ1 АЙНА(К1) (И) нә үчүн, ниЈә-  
почему, зачем.

ЕТ1УХО (В) см. Гьет1ухун.
ЕФАН (В) см. Ваън.
ЕФЕСТ1ЕСУН 1) сахлатдырмаг, мүһафизә етдирмэк — 

заставить (просить) хранить, содержать; 2) тәрбијә етдир­
мэк— дать на воспитание.
M ЕФСУН 1) сахламаг, мүһафизә етмэк — хранить, содер­
жать; 2) тәрбијә етмэк, бөјүтмәк (ушаги) — воспитать, вы­
растить, (ребенка).

ЕХ1 (-ур -ух) бичин — жатва.
ЕХ2 (В), ЕЙЕХ (Н) јаддаш — память. □  Ехефсун (В), 

Ейехефсун (Н) јадда сахламаг— помнить, сохранить в па­
мяти.

ЕХБАЛ (-ухЦ-хо) бичинчи — жнец, косарь.
.1 2 2

ЕХБЕСТ1ЕСУН бичдирмэк— заставить (просить) жать, 
косить.

ЕХБЕСУН бичмэк — жать, косить.
ЕХЛАЬТ (Н) см. Ихтилаьт.
ЕХЛАБТБЕСТ1 ЕСУН (Н) см. Ихт1илатьбест1есун.
ЕХЛАЬТБЕСУН (Н) см. Ихт1илаьтбесун.
ЕХЛАЬТЧИ (Н) см Ихтилаьтчи.
ЕХНАХАШ бичин ајы, ијун — месяц жатвы, июнь.
ЕХТИБАЬР (Н) см. Еттивар.
ЕХТ1ИЛАБТ (Н) см. Ихт1илаьт.
ЕХТ1 ИЛАЬТБЕСТ1 ЕСУН (Н) см. Ихт1илаьтбест1есун.
EXT 1И Л АЬТБЕСУ Н (Н) см. Ихт1илаьтбесун.
ЕХТ1ИЛАБТЧИ (Н) см. Ихт1илаьтчи.
ЕГЬЕ-ЕГЬЕ! межд. ehe-ehe (инәји чағыраркән) — эге-эге 

(так подзывают корову).
ЕЦ1, ЕЦ1ЕСУН гурумаг (су, булаг)—засыхать (вода, 

родник).
ЕШЕВК1ЕСТ1ЕСУН гурутдурмаг -  заставить (просить) 

сушить.
ЕЦ1ЕВК1СУН гурутмаг — сушить, осушить, высушивать.
ЕЦ1ЕЦИ гурумуш — высохший, ставший сухим. □  Хе 

ец1еци ореин сују гурумуш булаг — высохший (обезвожен­
ный) родник.

ЕЧЙУКЪ (В) (-ух) дүкан, магазин — магазин, бакалея.
ЕЧСУН кэтирмэк — принести, привести.
ЕЧ1 (-ур-ух) хырман — гумно. □  Еч1 т1ап1сун хырман 

дөјмәк — молотить хлеб на гумне. Еч1 баст1ун хырман сал- 
маг, дөјмәк үчүн сүнбүлләри хырмана төкмәк (сэпэлэмэк)— 
готовить гумно к молотьбе, рассыпать колосья по гумну 
для молотьбы.

ЕДЖИЗ (В) см. Аджиз.
ЕДЖУЬРАЬ (В), ГЬЕДЖУЬРАЬ (Н) нә ҹүр, нә тәһәр, 

нечэ — какой, как.

ЕЪ
ЕЪБ тикили — шитый.
ЕЪББАКИ тикилмиш, тикили — шитый, сшитый. 
ЕЪБЕСПУН тикдирмэк —дать на шитье, заставить 

(просить) шить.
Е'ЬБЕЪСУН тикилмэк — быть сшитым.
ЕЪБСУН тикмэк —шить.
Е'ЬБУН тикиш — пошивка, шитье.
Е'ЬК (-УР-ух) зоол. ат — лошадь. □  Аьркаьеък еркэк 

ат—конь. Хуниеък диши ат, мадян — кобыла.
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ЕЪКЕЪН (-ухЦ-ор-ох) атлы, сүвари — наездник, всад­
ник.

ЕЪКНУИ атсыз —без коня, без лошади.
ЕЪКЛА 1) атлы — наездник, всадник. □  Еъкла амдар 

(Н) атлы адам — верховой, конный; 2) атла — с конем, с л о ­
шадью.

ЕЪШ1 (-ур-ух) алма — яблоко.
ЕЪИПЛУГЪ алма бағы, алмалыг — яблоневый сад. 
ЕЪШШАХОД бот. алма ағачы — яблоня.
ЕЪШГГ! межд. тфу! (ııjрәнәркән)— фу! (отвращение).

ИА ја, јахуд—или, либо.
ЙАБА (-ухЦ-ох) јаба — вилы. □  Даьмирин јаба дэмир 

јаба—железные вилы. Дурут1ун йаба ағаҹ јаба—деревян­
ные вилы.

ЙАБУДА авара, вејл—шалопай, шатун, бродяга.
ЙАВАН гуру, гуру јемәк—сухая еда.
□  Йаванш1ум гуру чөрәк—сухой хлеб.
ЙАВАНЛУГЪ узун мүддәт гуру јемәклә доланмаг— 

долго жить (питаться) всухомятку.
ЙАВАНШ1УМ гуру чөрәк—сухой хлеб.
ЙАВАШ јаваш—тихо, медленно, тихий, медленный.
ЙАВАШБАКСУН јавашымаг—утихать, затихать.
ЙАВАШБЕСУН јавашытмаг—делать тихим, замедлять.
ЙАВАШ-ЙАВАШ јаваш-јаваш—медленно, постепенно, 

потихоньку.
ИАВАШЛУГЪ јавашлыг—медленность, медлительность.
ЙАВАШДЖА јавашҹа—тихонько, медленно, осторожно.
ЙАГЪИ (-ухЦ-й-ох) јағы, дүшмән—враг, противник.
ЙАГЪИНЛУГЪ см. Агълалугъ.
ЙАГЪЫН јәгин—наверно, наверняка.
НАД јад, өзкә—чужой, чуждый, посторонний.
ЙАКЪ (-ур-ух) ]ол—дорога, путь. □  Зидоун йакъ дэмир 

јолу—железная дорога. Йакъ саксун ]ол салмаг, ]ол дү- 
зәлтмәк—проложить дорогу, строить дорогу. Йакъа ташт1ун 
јола апармаг—уживаться, жить мирно (с кем-н). Йакъа 
бафст1ун ]ола дүшмәк—отправиться, пуститься в путь. 
Йакаъ баст1ун јола салмаг—отправить, посылать. Йакъ
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беъгъсун јолуну ҝөзләмәк—ожидать (кого-н.). Йакъ 
ч1овакал јол кечән, јолдан өтән—прохожий, проезжий.

ЙАКЪЛАХСУН см. Йакъсаксун.
ЙАКЪСАКСУН јол чәкмәк—прокладывать дорогу.
ЙАЛ1 (И) ]ал—грива. □  Еъке йал ат јалы—конская грива.
ЙАЛ2 јал (um, донуз үкүн һазырланан дуру јемәк)— 

жидкая пища, месиво (для собак, свиней)^
ЙАМАЛУКЪ јамаг—заплата, латка. □ Йамалукъ баст1ун 

јамаг салмаг—заплатать, класть заплату.
ЙАМАЛУКЪБЕСУН јамамаг, ]амаг вурмаг—чинить, по­

чинить, класть заплату.
ЙАМАН јаман, пислик—зло.
ЙАМАНЛУГЪ јаманлыг—зло.
ЙАМАНЛУГЪБЕСУН јаманлыг етмэк, пислик етмэк — 

причинить зло.
ЙАМАДЖ (Н) (-хо ) јамаҹ—склон горы, откос.
ЙАН1 биз—мы.
ЙАН2 см. Т1оъгъ.
ЙАНВАР ]анвар—январь. [ЛЙанварин ми јанвар шахта- 

лары, јанвар сојуглары—январские морозы, январские хо­
лода.

ЙАПУШКЪАН јапышган, клеј—клей.
ЙАРА (-ухЦ-ох) јара—рана, язва.
ЙАРАГЪ (-ухЦ-хо) силаһ, јараг—оружие.
ЙАРАЙИШСУН (Щ см. Зересун.
ЙАРАЛАЙИШАКСУН (И) см. Йаралубаксун.
ЙАРАЛУ јаралы—раненый. ,
ЙАРАЛУБАКСУН // ЙАРАЛАЙИШАКСУН (И) јаралан- 

маг—быть раненым.
ЙАРАЛУ БЕСУ Н /I ЙАРАЛАМИШБЕСУН (Н) јарала- 

маг—ранить, поранить.
ЙАРАХЛУ (-охЦ-ор-ох) јараглы, силаһлы—вооружен­

ный.
ЙАРАШУГЪ (И) јарашыг; көзәллик—красота; убран­

ство.
ЙАРАШУГЪЛУ (Я) јарашыглы, гәшәнк—красивый, 

изящный; убористый.
ЙАРАШУГБНУТ1 1) јарашыгсыз—некрасивый; 2) ни- 

замсыз—беспорядочный.
ЙАРАШУГЪСУЗ см. ЙарашугънутЕ
ЙАРИ см. Хъиъ.
ЙАС (-ур-ух) јас, матэм—траур.
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ЙАХ бизә—нам.
ЙАХНИ см. Ахар.
ЙАХШУЛУГЪ јахшылыг—доброта, доброе дело. 
ЙАХШУЛУГЪБЕСУН јахшылыг етмэк—делать добро. 
ЙАЬЙ {Н) см. Къариж1огьул.
ЙАЬЙЛАГЪ {-хо) јајлаг—эйлаг, летнее пастбище. 
ЙАЬЙЛУГЪ јајлыг—платок.
ЙАЬЙНАК1 (Н ), ЙЕНК1 (В) бизим үчүн, биздән өтрү— 

для нас, ради нас.
ЙАЬЛЛИ јаллы (рэгс) —хороводная пляска. □  Йаьлли 
тайсун јаллы ојнамаг, јаллы кетмэк—плясать хоро­

водом.
ЙАЬНИ јә’ни—то есть, значит, а именно.
ЙАЬШ (-ур-ух) јаш — возраст, год. Аъйел nla 

йаыит/аьне ушағын ики јашы вар—ребенку два года. 
ЙАЫ11ИЛ јашыл—зеленый.
ЙАЬШИЛЛУГЪ јашыллыг—зелень, растительность. 
ЙАЬШЛУ см. Аьгьил.
ЙАЬГЬАЬР (м-ухЦ-хо) јәһәр—седло.
ЙАЬГЬАЬРБСУН јәһәрләмәк—седлать, оседлать. 
ЙАЬГЬАЬРНУТ1 јәһәрсиз—без седла.
ЙАЬГЬАЬРРУ јәһәрли—оседланный.
ЙАЬСУЗ см. К1ондж1ухнут1.
ЙЕДИЙАЬР (//) Јадиҝар—на память. □  Йедийаьр 

таст1ун јадикар вермэк—дать на память.
ЙЕЗНА (-ухЦ-ох) језнә, күрәкән—зять.
ЙЕЙИН см. Усум//усун.
ЙЕКАЬ (Н) см. Кала.
ЙЕКАЬ (ухЦ-ох) ]ејә—напильник.
ЙЕКЪ (Н) см. Екъ.
ЙЕКЪЛА (Н) см. Екъла.
ЙЕКЪНУТ1 (И) см. Екънут1.
ЙЕКЪСУЗ см. ЕкънутК 
ЙЕМ см. Укун.
ЙЕМИШ см. Гуьндаьруь.
ЙЕНК1 (В) см. Йаьйнак!.
ЙЕРИШ (Н) см. Лаънк.
ЙЕСИР {-ухЦ-хо) эсир—плен, пленник, пленница. 
ЙЕТИМ//ЙЕТУМ (-хоЦ-ух) јетиы—сирота. □ Йетим 

мандесун јетим галмаг—осиротеть, остаться сиротой. 
ЙЕТИМЛУГЪ јетимлик—сиротство.
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ИЕТМИШ (Н ) см. Хибкъовиц1.
ЙЕТМИШБИП1 (Н) см. Хибкъобип1ец1ц1е. 
ЙЕТМИШВУИ (Н ) см. Хибкъовуйец1ц1е. 
ЙЕТМИШВУЪГЪ (Н) см. Хибкъовуъгъец1ц1е. 
ЙЕТМИШХЪО (//) см. Хибкъохъоц1ц1е. 
ЙЕТМИШМУГЪ (//) см. Хибкъомугъец1ц1е. 
ЙЕТМИШГРАЪ (Н) см. Хибкъоп1ац1ц1е. 
ЙЕТМИШСА (//) см. Хибкъосац1ц1е.
ЙЕТМИШУЪХЪ (//) см. Хибкъоуъхъеъц1ц1е. 
ЙЕТМИШХИБ (//) см. Хибкъохибец1ц1е.
ЙЕТУМ (В) см. Йетим.
ЙЕШИК1 ]ешик—ящик.
ЙЕШМАГЪ мн. нет, уст. јашмаг—часть головного 

платка, которым женщикы закрывали лицо—лицевая повязка 
у женщин на Востоке.

ЙОЛДАШ (-ухЦ-хо) јолдаш—товарищ, друг, спутник. 
ИОЛДАШЛУГЪ јолдашлыг, достлуг—дружба, товари­

щество.
ЙОНДЖА (-ух-{-ох) бот. јонҹа—клевер. 
ЙОНДЖАЛУГЪ јонҹалыг—место, засеянное клевером. 
ИОРГЪА јорға—иноходец. □ Йоргъа еък јорға ат—конь- 

иноходец.
ЙОХА [Н] см. Ач1ам. ,
ЙОХСА јохса, мәҝәр, јаинки—иль, или.
ЙОХУШ јохуш—подъем.
ЙОХУШЛУГЪ јохушлуг—возвышенное место. 
ЙОЬМИШАЬН (И) бот. јемишан—боярышник. 
ЙОЬМУЬШ (Н) см. Гуьндаьруь.
ЙУ (В) јумушаг—мягкий.
Й.УМБУРУГЪ јумруг—кулак.
ЙУЬК см. Хел.'

И
И (Н) 1) ешитмэк—слышать; 2) сэс—слух.
ИБАКСУН ешитмэк—слышать.
ИГЪАРИБАЛО (В) см. Егъарибало.
ИГЪАРИБЕСУН (В) см. Егъарибсун.
ИГ'ЬАРИБИ (В) см. Егъариби.
ИГЪАРИК1АТ1 {В) {-ух) торба, суп—суп.
ИГЪАРИХ (В) см. Егъарих.
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ИГЪЕЛ (В) см. Егъел.
ИГЪЕЛУН (В ) см. Егъелин.
ИДБАР {-ух) чиркин, ејбәҹәр, идбар—некрасивый, урод, 

безобразный.
ИДСУН см. Ист1ун.
ИЗ (Я) өзү(нүн)—свой, свое, своя.
ИЗАК1 (В) {-ух) зоол. гарышга—муравей/'
ИЗБАШИ уст. јузбашы, кэндхуда—сельский староста 

{букв, сотник).
ИКЪ {В), ЖЕКЪ (Я) күл—пепел, зола.
ИКЪБА {В), ЖЕКЪАБА (Я) күллү.күлә булашмыш — 

с пеплом, пепелистый.
ИЛ {-УР-ух) алаг—сорняк.
ИЛАНБАЛУГЪ (Я) см. Дизик1 чаьли.
ИЛБЕСУН алаг етмэк—полоть, очищать от сорной 

травы.
ИЛИМ-ИЛИМ илим-илим, бирдэфэлик, тамам—бесслед­

но, целиком. ПИлим-илим ачесбесун илим-илим итирмэк, 
јох етмэк—уничтожить бесследно, потерять бесследно.

ИМАЬДЖИ имэчилик—субботник; совместная, коллек- 
тративная работа.

ИН {-ур-ух) зоол. бирэ—блоха.
ИНАБ1 (-ухЦ-хо) иннаб {мејвә)—ярко-красные сладкие 

ягоды с косточками, похожие на финики, унаби.
ИНАБ2 мед. инаг (хэстэлик)—болчмъ, ложный круп.
ИНГАЬН чох да, чох—не так много. Ингаьн я1аьйи 

маеки чох да кечикмэ {вахтында кэл )—слишком долго не 
задерживайся {приходи скорее).

ИНИ {В) јени, тәзә—новый, свежий.
ИНҜИЛИС (-ухЦ-хо) инкилис, инҝилтәрәли—англича­

нин, англичанка.
ИНҜИЛИСИН инкилис—английский. □ Инкилисин муз 

инкилис дили—английский язык.
ИНҜИРБАЛ бот. бирәчичәји—клоповник {кресс).
ИНСАН {-ухЦ-хо) инсан, адам—человек.
ИНСАНК1ЕНА см. Адамарк1ена.
ИНСАНЛУГЪ см. Адамар|}угъ.
ИНСАФ инсаф, эдалэт—«шесть, справедливость.
ИНСАФЛУ инсафлы, әдаләтли, һуманист—добросовест­

ный, справедливый, человечный.
ИНСАФНУТ1 инсафсыз, эдалэтсиз—бессовестный, не­

справедливый.
ИНСАФНУПЛУГЪ инсафсызлыг, эдалэтсизлик-бессо- 

вестность, несправедливость.
ИНСАФСУЗ см. ИнсафнутЕ
ИНСАФСУЗЛУГЪ см. Инсафнут1лугъ.
ИРАМ чүрүмә {суд)— сворачивание {о молоке), створа­

живание.
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ИРАМЕСУН 1) чүрүмәк {суд)—творожиться (о молоке) 
2) лахталанмаг {ган)—свернуться (о крови).

ИРАМЕЦИ 1) чурүмүш {суд)—створоженный {молоко); 
2) лахталанмыш (ган)—свернувшийся {кровь).

ИРАМПЕСУН 1) чүрүтмәк {суду)— творожить (молоко) 
2) лахталанмаг (ганы)—свернуться {кровь).

ИРАБНҜ см. Гон.
ИРАЬНКДУГЪСУН см. Гонбесун.
ИРАЬГЬАЬН бот. рејһан—базилика.
ИРАЬГЬАЬТ раһат, архајын — спокойный, удобный. 

□ Ираьгьаьт арцсун раһат отурмаг—сидеть спокойно, тихо. 
Ираьгьаьт  ̂ баксун раһат олмаг—успокоиться, отдыхать. 
Ираьгьаьтбесун раһат етмэк—успокоить, утешать.

ИРАЬГЬАТИУГЪ раһатлыг, сакитлик, архајынчылыг— 
покой, спокойствие, тишина, удобство, уют.

ИРИЗ (Я) см. Къаджил.
ИРИСТ1УН ијрәндирмәк—вызывать отвращение {брезг­

ливость).
ИРИТ1 ијрәнмә, чимчишмэ—брезгливость.
ИРИТШСУН ијрәнмәк, чимчишмэк—брезгать.
ИСА инди, бу саат—сейчас, сию минуту.
ИСАЬ (Я) см. Иса.
ИСТ1ИН ниЈә, нә үчүн—почему, зачем. ИстЈин укса? 

Нијә јемирсән?—Почему не ешь?
ИФ (Я) см. Еф.
ИХ (В) см. Ейех.
ИХБАФСТ1УН {В) см. Ейехбафст1ун.
ИХОЧ1ЕРИ унудулмуш, јаддан чыхмыш—забытый.
ИХТ1ИЛАБТ {В) сөһбәт—беседа.
ИХТ1ИЛАБТБЕСТ1ЕСУН {В) сөһбәт етдирмэк, даныш- 

дырт.маг—заставить (просить) беседовать, говорить.
ИХТ1ИЛАБТБЕСУН (В) сөһбәт етмэк, данышмаг—бе­

седовать, разговаривать.
ИХТ1ИЛАБТЧИ (В) сөһбәтчи, мүсаһиб, сөһбәтҹил—со­

беседник, разговорчивый, словоохотливый.
ИЧ өзү, өз—сам, свой. ЩИч к!одж (В) өз еви— свой 

дом. Ич гыгре (Я) өзү кэлди—сам пришел.
ИЧАИ 1) (В) өз, өзү(нүн)—свой, своя, свое; 2) (Я) өз- 

лэринин(ки)—свои.
ИЧАЛАТ1 см. Маъиънмац1и.
ИЧИ өзүнүн—свой, своя, свое.
ИЧИН өзү—сам(а).
ИЧУХ өзунә—себе, себя. ПИчух ейсун өзүнә кэл- 

мэк—прийти в себя. Ичух ефсун—өзүнү сахлама, өз һәјаты- 
ны мүһафизә етмэк—сохранить себя, беречь (сохранить) 
свою жизнь (здоровье).

ИШ1К1СУН см. Уш1к1сун.
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ИШ1К1УН (В) см. ИъшШун.
ИШ1К1УНЛА (В) см. Уш1к1унла.
ИШ1К1УННУТ1 (В) см. Уш!к1уннут1.
ИШ1К1УНСУЗ В см. Уш1к1уннут1.
ИШКЪАР (Я) см. Ишу.
ИШЛА (В ) эрли—замужняя.
ИШО (Л) см. Уьше.
ИШП1ИЛК1АБ {-ухЦ-ох) баш санчағы, санҹаг—шпилька.
ИШТ1АГЪ мн. нет иштаһа—аппетит. Ишт1агъ тез-  

ахп/у  (Я), ишт!агъ тебезбу (В) иштаһым јохдур—у меня 
нет аппетита.

ИШТ1АГЪЕН иштаһа илә, һәвәслә—аппетитно. Иш- 
т1агъен уксун иштаһа илә јемәк—есть с аппетитом.

ИШТ1АГЫ1У иштаһлы, дадлы, лэззэтли— аппетитный, 
вкусный, лакомый.

ИШУ (В) {-ух), ИШКЪАР (Я) {-хо) эр, киши—муж, 
мужчина.

ИЪ
ИЪВЕЪЛ (В) мн. нет мүгәддәс {адам, јер)—святой, 

святыня.
ИЪЖ1 (В), ИЪЖ1//ЫЪЖ1 (Я) гар-снег.
ИЪЖШЪН (В), ИЪЖ1ЕЪНА//ЫЪЖ1ЕЪНА (Я) 1)гыш — 

зима; 2) Иъж1еън (Я) гарлы -снежный.
ИЪЖ1ЕЪНА 1) гышда -зимой; 2) (Я ) гыш—зима.
ИЪЖШЪНИН (В), ИЪЖ1ЕЪНИН//ЫЪЖ1ЕЪНУН (Я) 

гыш(ын)—зимний. □  Иъж1еънин гъи гыш куну—зимний 
день.

ИЪЗЖ1 (В) см. Иъж1.
ИЪЙАЪГЬ пуре—пюре. □  К1арт1оп1ин иъйаъгь кар­

тоф пуреси—картофельное пюре.
ИЪШ1А {В), И'Ы111А//ЫЪШ1А (Я) јахын—близкий.
ИЪШ1АБАКСУН (В), ИЪШ1АБАКСУН ЫЪШ1АБАК- 

СУН (Я) јахын олмаг, јахынлашмаг—приближаться, сбли­
жаться.

ИЪИЛАБЕСУН (В), ИЪИПАБЕСУН/ЫЪШАБЕСУН (Я) 
јахын етмәк, јахынлашдырмаг—приближать, сближать.

ИЪИЛАЛУГЪ (В), ИЪШ 1АЛУГЪ//ЫЪШАЛУГЪ (Я) 
јахынлыг—близость, сближение.

ИЪШ1 АО (В), ИЪШ 1 АО//ЫЪШ1 АО (Я) Јахын, јахын 
олан, дост—ближний, друг.

ИЪШК1УН (В) {-ух), УШК1УН (Я) {-хо) сач, һөрүк- 
женская коса, косичка.

ИЪШ1К1ЕСУН {В), УШК1СУН (Я) дарамаг (сачы)-нри 
чесать, причесаться.
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Ы
ЫРАГАТК1А {-ух//-ох) рогатка—рогатка.
ЫРАДИО (-ух!/-ох) радио—радио.
ЫРАМЕСУН {Н) см. Ирамесун.
ЫРАМЕЦИ см. Ирамеци.
ЫРМПЕСУН см. Ирампесун.
ЫСТ1АНЦИ (-ух /j-ü-ox) стансија, дајанаҹаг— стгы  и 

остановка.
ЫШ1К1ЕСУН {Н) см. Иъш1к1есун.
ЫШ1К1УН (//) см. Иъш1к1ун.

К
КА {В) см. Коно.
КАГЪЫЗ {-ух/ј-хо) кагыз—бумага.
КАГЪЫЗБАЛО {В) {-ух) чадукэр—волшебник, чародей-
КАГЪЫЗИН 1) кағыз—бумажный; 2) мэктуб(ла)—пись­

менный.
КАГЪЫЗНУТ1 1) кағызсыз—без бумаги; 2) мэктубсуз— 

без письма.
КАЙ (В), КАЬЙ {Н) шэфэг—рассвет.'^
КАЙБАКСУН (В), КАЬЙБАКСУН (Я) ишыгланмаг, дан 

јери ағармаг, сүбһ ачылмаг —рассветать, рассвести.
КАЙКАЙМУГЪО (В), КАЬЙКАЬЙМУГЪО (Я)-дан Јери 

ағараркән, шәфәг сөкүләркән, һава ишыглананда—га рас­
свете, рано утром.

КАКАЛО ири, лап ири, чох бөјүк—крупные, большие.
КАКАЛА-ХУРИ 1) ирили-хырдалы—и крупные и мел­

кие, крупные и мелкие вместе; 2) хырдадан ириЈә гәдәр, 
ирили-хырдалы—от маленького до большого, от мала до 
велика.

КАЛА {-ухЦ-ор-ох) 1) бөЈүк, Јашлы—большой, старший. 
□ Кала гъар бөјүк оғлан—старший сын. Кала адамар бөјүк 
адам; рүтбәси, вәзифәси бөјүк олан адам—большой, человек 
высокого чина, должности; 2) ири, бөјүк—большой, круп­
ный. □  Кала ход бөјүк ағаҹ—большое дерево.

КАЛААХСИБАЙ (Я) см. Калаахцима.
КАЛААХЦ1ИМА {В), КАЛААХСИБАЙ (Я) рея. пасха 

(dunu бајрам)—иасхи.
КАЛАБАБА (-ух//-ох) баба {һәрф. бөјүк ата)—дедуш­

ка {буке, старший отец).
КАЛАБАКИ бөЈүмүш—рослый, выросший.
КАЛАБАКСУН бөјүмәк, бөјүк олмаг—расти, стать боль­

шим.
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КАЛАБЕСУН бөјүтмәк—растить, вырастить.
КАЛАБУКЪУН јекәгарын, гарны јекә—толстопузый.
КАЛАБУЛ {-yp/r xo) 1) башы јекә, башы ири (адам)— 

крупноголовый {человек)-, 2) јекәбаш, ҝиҹ, ахмаг, зыррама — 
балбес, пустоголовый, твердолобый.

КАЛАБУЛЛУГЪ 1) јекәбаш олмаг, башы јекә ол- 
маг—быть крупноголовым; 2) перен, јекәбашлыг—голово­
тяпство.

КАЛАГЪУРУХ рел. пәһриз, оруч—большой пост.
КАЛАГЕРГЕЦ1 (В) бөјук килсэ {Варташендэ мүгәд- 

дәс Јеғише монастыры)—большая церковь {церковь св. Е л и ­
сея в Варташене). *

КАЛОЖЮМО(Х) 1) ағзы јекә—человек с большим 
ртом; 2) перен, ағзыјыртыг, сирр сахлаја билмәјән, ағзына 
ҝәләни данышан, бошбоғаз—не умеющий хранить тайну, 
болтун.

КАЛАЛУГЪ бөјүклүк, ирилик, ағалыг—величие; руко­
водство, господство.

КАЛАМ (В) {-ух) чарыг—лапти кавказские.
КАЛА-МИЦ1ИК1 {Н) бөјүк-кичик, ирили-хырдалы — 

большие и малые, от большого до маленького.
КАЛАНУТ1 1) јијәсиз, саһибсиз, ]етим (ушаг)—беспри­

зорный, без родителей {ребенок)-, 2) кобуд, абырсыз—гру­
бый, бесстыдный.

КАЛАТАПАН (Н) см. Калабукъун.
КАЛА-ХУРИ см. Какала-хури.
КАЛБА см. Калабаба.
КАЛИК (-ухЦ-хо) кэлик, бостанда галан дәјмәмиш 

јемиш—незрелая дыня.
КАЛИН (В) см. Келин.
КАМ кэм, эскик—недостаточный, неполный, меньше.
КАМАСИ 1) еһтијаҹ, јохсуллуг—нужда, бедность; 2) пис 

сөз—грубее слово.
КАМ-КАЬСИР (Я) кэм-кэсир, чатмама, кэсир—недо­

статок, недостача, нехватка.
КАМЛУГЪ кэмлик, эксиклик — недостача, нехватка. 

□  Гьакьылахун камлугъ (Я) ағылдан кэмлик, ағлы чатма- 
мазлыг—нехватка ума, разума.

КАИ {-ур-ух) кандар, астана—порог. О Канабеъгъсун 
башгасынын һесабына варланмаг, чибини долдурмаг—разбо­
гатеть за счет других, набить себе карман.

КАНО {В) см. Коно.
КАНУН см. Конут1.
КАП тэлэсик, тэ’чили — поспешно, срочно, быстро.
КАП-КАП тэлэм-тэлэсик, тэлэсик—поспешно, на скорую 

руку.
КАПСТ1УН тэлэсдирмэк—торо пить.
КАПСУН тэлэсмэк—торопиться, спешить.
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КАР {-ур-ух) кар—глухой.
КАРАКУСИ (Н) дама-дама дэфтэр—тетрадь в клетку.
КАРБАКСУН кар олмаг, ешитмэмэк—оглохнуть, стать 

глухим.
КАРБЕСУН 1) кар еләмәк, гулағы(ны) зәдәләмәк) — 

сделать глухим, повредить ухо {кому-н.); 2) бәркдән {һүн- 
дүрдән) данышмаг, гулағы кар еләмәк—говорить громко, 
оглушить.

КАРКАСБЕСУН баш-бејнини апармаг {киминсэ), зәһ- 
ләсини төкмәк—надоедать {кому-то), утомлять бесконеч­
ными разговорами.

КАРРУГЪ карлыг—глухота.
ҜАРОЗ {В) өјүд, нәсиһәт—агитация, проповедь, настав­

ление.
КАРОЗТАСТ1УН {В) өјүд-нәсиһәт вермәк, тәблиғ ет- 

мэк—наставлять, проповедовать, агитировать.
КАРХАЛО јашајан—живущий.
КАРХАНА {-ухц-ох) apar чәкмәк үчүн алэт—инстру­

менты для самогоноварения.
КАРХЕСТ1УН 1) јашатмаг, чан вермәк, һәјат вермэк— 

дать жизнь, оживить; 2) мадди чәһәтдән көмәҝ етмәк, 
јашатмаг—помочь материально, помогать жить, обеспечить 
жизнь.

КАРХСУН јашамаг, һәјат сүрмәк—жить, существовать.
КАТ1А {В) см. Кот1ай.
КАФТ1АР перен, кафтар, гоча, һәддиндән артыг гоча — 

престарелый, дряхлый старик.
КАФТ1АРБАКСУН һәддиндән артыг гочалуаг, кафтар- 

лашмаг—постареть, одряхлеть.
КАФТ1АРРУГЪ кафтарлыг, һәддиндән артыг гочалыг— 

глубокая старость, дряхлость.
КАФТ1АРКУСИ {-yx/j-ıi-ox) миф. хортдан—вампир, вур­

далак.
КАФТ1АРКУСИБАКСУН миф. хортламаг—воскреснуть, 

выйти из могилы, превратившись в вампира.
КАШ1 1) газылмыш —вырытый; 2) дишлэнилмиш—уку­

шенный.
К А Ш1К A III 1П ЕСУ Н см. Каш1псун.
КАШ1ПЕСТЕСУН 1) газдырмаг—заставить (просить) 

копать, рыть; 2) дишлэтдирмэк—заставить {просить) кусать t 
укусить.

КАШ 1ПСУН {мүхтәлиф мә'наларда) газымаг, дишлэ- 
мэк, гапмаг, чалмаг, санчмаг, вурмаг—{в разных значе­
ниях) кусать, ужалить.

КАЪМ мн. нет нэчис, ифраз етмэ—испражнение, выде­
ление.

КАЪМЕЪН нэчисли, чиркин—грязный, гадкий.
КАЪМЕЪН-Ч1ЕМЕН см. Ч1емен-каъмеън.
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КАЪФ каф, көпүк—накипь, пена.
КАЪШК1АЛ су архынын кэнарлары, кешкэл — края 

канавы.
КАЬЙ шэфэг, дам јери—рассвет, заря.
КАЬЙБАКСУН сүбһ ачылмаг, дан јерн сөкүлмәк, ишыг- 

ланмаг—рассветать.
КАЬЙКАЬМУХ см. Каьй.
КАЬКИЛ (-yxjj-xö) кэкил—чуб, чолка, хохол.
КАЬКЛИК (-ухЦ-хо) зоол. кэклик—куропатка.
КАЬЛАЬЙ (-уx'j-xo) кәләк, бичлик, фырылдаг—махи­

нация, хитрость, надувательство.
КАЬМАЬНД (-ХО)  кэмэнд—аркан. □  Каьмаьндаь баст1- 

ун кәмәндлә тутмаг, кәмәндә салмаг—поймать арканом. 
О Әсир етмәк, валеһ етмэк, чэзб етмэк—пленить, обворо­
жить, очаровать.

КАЬНДУЬР (-ух-хо) кэндир—веревка.
КАЬНДУЬРБАЗ (Н) (-ур) кэндирбаз—акробат, балан­

сирующий на канате, канатоходец.
КАЬНДИРБАЗЛУГЪ (И) кэндирбазлыг—канатоходец.
КАЬНДУЬРБАЗЛУГЪБЕСУН (Н) кэндирбазлыг етмэк, 

кэндир үстүндә ојнамаг—выступить на канате.
КАБРПИЧ1 (-ух/-хо)  кэрпич—кирпич. □  Ч1оч1а каьр- 

п1ич1 гырмызы кэрпич—кирпич из красной глины. Нехъе 
каьрп1ич1 чиј кэрпич, палчыгла саманын гатышыгындан 
һазырланан кэрпич—сырой кирпич, кирпич, изготовляемый 
из раствора глины с саманом. Ж1ене каьрп1ич1 даш кэр­
пич—каменный, кирпич, кирпич из камня.

КАЬРСАЬЙ (-ухј-хо)  k ə c ə k — ком земли (глини).
КАЬРСАЬЙЛА кэсэкли—кочковатый.
КАЬРСАЬЙЛУГ Ь кэсэклик, кэсэкли jep (cahə)—место, 

изобилующее сухими комками земли, глины.
КАЬРСАЬНК (-ур -ух) кэрсэн—корыто.
КАЬРТ кәрт, кәсик, јарыг—надрез, разрез.
КАЬРТЕСУН кэртилмэк, сыныхмаг, арыгламаг—по­

худеть.
КАЬРТСУН кәртләмәк, кәсмәк, јармаг—надрезать, ру­

бить, рассекать.
КАБРТТ1ЕСТ1УН кәртләтдирмәк, кәсдирмәк, јардыр- 

маг—заставить (просить) надрезать, рассечь.
КАЬСАЬД (-ур-ухЦ-ор-ох) касад (алвердэ, тичарэтдэ 

дурғунлуг)—скудный (застой в торговле).
КАЬСАЬДБАКСУН касадлашмаг—быть скудным, не 

иметь сбыта.
КАЬСАЬДЛУГЪ касадлыг—скудность, бедность.
ҜАСИБ (-ухЦ-хо) касыб—бедный, бедняк.
КАЬСИББАКСУН касыблашмаг—обеднеть.
КАЬСИБЛУГЪ касыблыг—бедность, нужда.
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КАБФК1УБР (-ухЦ-хо) кэфкир—медная шумовка с 
длинной рукояткой.

КАЬЧАЬЛ (-ухЦ-хо) кечэл—плешивый.
КЕ см. Коно.
КЕЖЕ (Н) см. Кедже.
КЕЖЕБАКИ (Н) см. Кеджебаки.
КЕЖЕБАКСУН (Н ) см. Кеджебаксун.
КЕЖЕЛУГЪ (Н) см. Кеджелугъ.
КЕЖ-ҜЕЖЕ (Н) см. Кецже-кедже.
КЕЙБ.УР (Н ) зәһәр, ағы—отрава, яд.
КЕЛИН (/У), КАЛЙН (В) орадан, ордан, о тэрэфдэн — 

оттуда, с той стороны.
КЕН (-ур-ух) бот. сарымсаг—чеснок.
КЕНДУГЪИ сарымсаглы—чесночный, с чесноком. Кен- 

дугъи пакъла сарымсаглы лобја—фасоль с чесноком. Кен- 
дугъи хорак1 сарымсаг вурулмуш хөрәк—блюдо, заправ­
ленное чесноком.

КЕНЕК1 (-ухЦ-хо) бот. эзкил—шишки, мушмула.
КЕНЕК1ЛУГЪ эзкиллик—место, засаженное мушмулой.
КЕНЛУГЪ сарымсаглыг, сарымсаг әкилмиш cahə—учас­

ток под чесноком, площадь, засеянная чесноком.
КЕПКЕЖЕ (Н) см. Кепкедже.
КЕПҜЕДЖЕ (В) лап турш, олдугча турш—очень кис­

лый.
КЕЧАЬМДЖАЬЙИ кечиәмчәји (үзүм)—сорт винограда 

с белыми и длинными ягодами.
КЕЧ1 (В) даш һасар—каменный забор.
КЕДЖЕ (В) турш —кислый.
КЕДЖЕБАКИ (В) туршумуш—скисший, прокисший.
КЕДЖЕБАКСУН (В) туршумаг, турш олмаг—киснуть, 

скисать.
КЕДЖЕДАГИЛ бот. туршәнк, гузугулағы—щавель.
КЕДЖЕ-ҜЕДЖЕ (В) туршмэзэ —кисло-сладкий, кисло­

ватый.
КЕДЖЕЛУГЪ (В) туршлуг—кисловатость.
КЕДЖУН (В), КОЬЖУЬН (Н) гах, мејвә гурусу (алча 

зоғал , кавали)—сушеные фрукты (алыча, кизил, слива).
КЕДЖУ11ЛАХУП1 туршулу аш—взбучка, нахлобучка.
КЕШАГ (-ухil-xo) киршэ, хизэк—сани.
КЕШБЕСУН (В) см. Коьчбсун.
КЕШКАЬ (Н) каш ки, һејф ки, тәәссүф ки—жаль, о, 

если бы.
КЕШТ1АН (-ух-Цхо) очаг, од галамаг үчүн газылмыш 

jep, очаг јери место для разведения огня.
КИЗ (-ур-ух) кечэ, киз—войлок.
КИЗЛУГЪ кечэлик, кизлик—войлочный.
КИЙИН (Н) см. Килии.
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КИЙИНК1АЬШАЬ (Н) см. Килинк1аша.
КИЛИН (В), КИЙИН (Н) эл—ручной, рукой. □  Ки- 

лин к1аша әл бармағы—палец руки. Килин аш эл и ш и -  
ручная работа.

КИЛ ИНК 1 АША (-м-ух) (В), КИЙИНК1 АЬШАЬ (Н) бар- 
маг (элдэ)—палец (на руке).

КИЛИСАЬ (Н) см. КеркецВ
КИН эл(и)—ручной. □  Кийин аьш эл иши — ручная 

работа.
КИНТИ (В) (-ух) әјмә (гошгу лзвазиматы) —дуга.
КИРАЬ мн. нет. кирә, иҹарә—аренда, наем.
КИРАЬБЕСУН иҹарә етмэк, кирэ етмэк — нанимать, 

арендовать.
КИРАЬДЖ әһәнҝ—известь.
КИРВАЬ см. Хачба.
КИРИТ1БЕСУН гыфылламаг, килидлэмэк—запереть на 

замок.
КИСАБК1 (-ухЦ-хо) кисэ, пул кисэси—кошелек.
КИШИ межд. киш! (тојуға)—кыш-кыш! (курице).
ҜИШПСУН 1) јонмаг, рэндэлэмэк—тесать, строгать; 

2) говмаг (то/уғу)—гнать, отогнать (курицу).
КЫРЫТ1 (Н) ( - Х0 )  зоол. мышовул—ласка.
КО см. Коно.
КОГЪОШ (Н) см. К1ормот1.
КОГЪОШЛА см. К1ормот1ла.
КОЙ (В), КОЬЙИ (Н) (-yx)j-ü-ox) гол (палтарда)—- 

рукав (на одежде).
ҜОЛКОС (Н) см. Колкоц.
КОЛКОЦ (В) кол-кос—поле, покрытое сорняками.
КОНО (Н), КАНО (В) о—тот, этот, та, то.
КОНУТ1 онсуз—без него, без того.
КОС (-ур-ух) кус, бөјүк нағара—большой барабан.
КОСА (-ух/ј-ох) коса—мужчина с редкой бородой.
КОСУН (-ухЦ-хо) алтына тојуг-ҹүчә јығмаг үчүн һөрү- 

лән ири сәбәт—большая плетеная корзина для курицы-на- 
седки.

КОТ1АЙ (Н), КАТ1А (В) онун—его, её.
К0Т10ВАР (В) (-ух) тава—сковородка.
КОФ1 ков, ојунда гәбул едилән, һесаб едилэн хал— 

засчитанное очко в игре, кофтене һесаб дејил, ков дејил— 
чур не в зачет.

КОФ* дүшмәк—попасть. Кийех кофтесун элэ дүшмәк— 
попасть в руки.

КОФДЕСУН дүшмәк, кечмэк —попасть.
КОЬБАЬР (-урЦ-хо) дик.кебэр, дикдир—подъем, насыпь.
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КОЬЖУЬН (И) см. Кеджун.
КОЬЙИ (Н) см. Кой.
КОЬМБАЬ көмбә, ири дәјирми чөрәк—калач, пышный 

хлеб.
КОЬМУЬР см. К1инц1ал.
КОЬНДАЬЛАЫ I1 см. К1ори.
КОЬНДАЬЛАЬН* (Н) см. Бархи.
КОЬНДАЬЛАЬНЛУГЪ1 (Н) см. К1орилугъ.
КАЬНДАЬЛАЬНЛУГЪ* (И) см. Бархилугъ.
КОЬПИ (-й-ох) гэпик—копейка.
КОЬПИ-КОЬПИ гэпик-гэпик—по копейке, копейками.
КОЬПКАЬР (В) (-ух) зоол. дағ кечисп, көпкәр—серна, 

дикая коза.
КОЬПУЬЛУГЪ 1) гэпиклик, бир гэпиклик—копейка, 

копеечный; 2) гэпик—копейка.
КОЬТАЬН котан—плуг.
КОЬТИК Jfi) см. Коьт1уьй.
КОЬНУЬЙ (Н), КОЬТИК (В) (-yx/j-xo) көтүк, тахта- 

шалбан материалы—клада, лесоматериал для досок и стол­
бов. О К1ожин коьт1уьй эчдад, ата-баба—родоначальник, 
прадед.

КОЬФ (-ур-ух) кеф, һал-әһвал, кеф-дамаг—настроение, 
самочувствие. Коъф гьетаьраь? Кефин нечэдир?—Как ваше 
самочувствие?

КОЬФ-ГЬАЛ хм. Коьф.
КОЬЧБСУН (Н ), КЕШБЕСУН (В) кечмэк —переселиться, 

кочевать.
КУЛ (-ур-ух) эл—рука. □  Кул бикъсун—эл(ини) тут- 

маг—помогать материально (буке, держать за руку). Кул 
дугъсун 1) эллэ тохунмаг (биринз)—дотронуться, трогать 
рукой (кого-л.); 2) эл тутмаг, мадди ҹәһәтдән көмәк ет­
мэк -  помочь материально. Кул акъсун 1) эл чәкмәк, үми- 
дини кэсмэк (итирмэк)—потерять надежду; 2) эл чэкмэк, 
узаглашмаг—отходить, отстраниться. Кул таст1ун эл вер- 
мэк, эл вериб көрүшмәк—подать руку, поздороваться. Кул 
хъай эли ачыг—щедрый.

КУЛБАК1 (-ухЦ-хо) барама—кокон.
КУЛДЕСТ1ЕСУН әлләтдирмәк. бир шеји эл илә јох- 

латдырмаг—заставить (просить) щупать что-н. рукой.
КУЛДЕСУН//КУЛСТ1УН әлләмәк.бир шеЈә эл илэ то­

хунмаг— щупать, ощупывать, трогать что-н. рукой.
КУЛКЕХБИКЪСУН көрүшүб эл вермэк, элини (бири- 

нин) сыхмаг—здороваться за руку (с кем-л.).
КУЛ-ТУР әл-аЈаг—конечности. □  Кийел-турел лач1- 

уресун әл-аЈаға долашмаг—путаться под ногами, мешая 
работе, быть помехой. Кийе-туре бафт!есун әл-ајаға дүш- 
мәк —1) суетиться, переполошиться; 2) заботиться, хлопо­
тать.
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КУЛХЪАЙ эли ачыг, варыны әсирҝәмәЈән—щедрый,
добрый.

КУР (-ур-ух) ryjy, чухур, чала—ров, яма. □  Хене кур 
су гујусу—колодец. Кур каш1песун ryjy газмаг—рыть яму, 
ров. <5 Гују газмаг, пкслик етмэк—копать яму (перен .), 
подкапываться (под кого-н.).

КУРДАКНЛУГЪ) хам торпаг—целина.
КУРКУР1 охшама, әзизләмә, назлама—ласкать.
КУРКУР2 ушаг ојуну—детская игра.
КУРКУРБАКСУН әзизләнмәк, назланмаг—быть облас­

канным, изнеженным.
КУРКУРБАЛО охшајычы—ласкающий.
КУРКУРБЕСУН 1) охшамаг, әзизләмәк, назламаг— 

ласкать, приласкать, лелеять, холить; 2) наз елэмэк, наз­
ланмаг— жеманиться.

КУРКУРЕН меһрибанҹасына, нәвазишлә — ласково, 
нежно.

КУРНАБЕ ЬДАЛАКЪ (-ух -ох) зоол. гуру гурбағасы — 
жэбз

КУРУК1 (В) см. К1оп1и.
КУСИ (-й-ох) ифритә, күпә ҝирән тары—баба-яга, ведьма.
КУФТ1ИК1 (В) (-ух) гуршаг—кушак, пояс.
КУШКУШ пычылдама—шептание.
КУДЈКУШПЕСУН иычылдамаг—шептать.
КУЬИ 1) сэс, күј, гышгырыг—шум, крик. □  Саьс-куьй 

сәс-күј—шум-гам. Куьйа бафст!ун күјә дүшмәк—суетиться; 
2) јаландан шајиә јаЈмаг, күј еләмәк—распространять небы­
лицы.

КУЬЙ-КАЛАЬИ күј-кәләк—шумиха, неуместный крик.
КУЬЙ-КАЬЛАЬЙЧИ см. Куьйчи.
КУЬЙЧИ (-ух-й-ох) кү]чү, јалан-паландан һај-күједән— 

суматошник, крикун, поднимающий ложную тревогу, па­
никёр.

КУЬКУЬ күкү, гајғанаг—яичница, омлет из зелени и яиц.
КУЬКУЬРД күкүрд—сера.
КУЬЛ см. Ж1екъ (Н).
КУЬЛУЬНК (-ух/ј-хо) күлүнк—кирка.
КУЛЬФАЬТ күлфәт, аилэ—семья, семейство.
КУЛЬЛЧАЬ 1) кулчэ—слиток; 2) гоғал, күлчә—ле­

пешка.
КУЬМ барама гурду үчүн дүзәлдилән рәф, күм —полка 

для шелковичных червей.
КУЬМБЕЪГЪАЛО (-ух -хо) кумчу, кумэбахан—шел­

ковод.
КУЬМБЕЪГЪСУН кум сахламаг, кумэ бахмаг—зан и- 

маться шелководством.
КУМЧИ см. Куьмбеъгъало.
КУЬНДУЬР (//) см. К1ок1оли.
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КУЬНДДУЬРУК'1 (-ух /-хо) рел. бухур—ладан.
КУЬНТ (В) мед. ифлич—паралич.
КУЬНТБАКСУН ифлич олмаг—быть парализованным.
КУЬНДЖ (-ур-ух) кунч, бумаг—угол.
КУЬП балтанын метал һиссәсинин архасы—плос кая 

сторона металлической части топора.
КУЬРАЬ күрә (чөрж /апмаг үчун)—печь для выпечки 

хлеба.
КУЬРК (-ур-ух) курк—тулуп, шуба.
КУЬРСАЬЙ күрсәк (итләрин мајаланмасы)—течк а 

(период случки у собак).
КУЬРУЬ (Н) куру, балыг курусу—икра, рыбья икра.
КУЬТ (Н) см. Къоът1моът1.

К1
К1АБЕН нэ едэк? нэ етмэли?—что нам делать? что 

делать?
К1АВАЙ (-ухЦ-хо) архалыг—бешмет, архалуг.
К1АВЕН см. К1абен.
К1АВУЧ1 (Н) (-хо) тэбашир—мел.
К1АГЪ ушаг ојуну (гарға гарылтысы)—детская игра 

(крик вороны).
К1АДА (-ухЦ-ох) бөјүк гардаш—старший брат.
К1АЗЕТ (-ухЦ-хо) гэзет—газета.
К1АЗК1АЛ (Н) см. К1ацк1ал. „
К1АК1АНИК1 (В), К1АНК10Р0И (Н) дәјирми, кирдэ, 

јумру—круглый, округл/енный.
К1АК1 АНИК 1Л У ГЪ дәјирмилик, кирдәлик, Јумрулуг- 

круг, округленность.
К1АК1УЛЛА-МАК1УЛЛА ушаг ојунунун ады, маггу- 

ли — название детской игры „в чижики“.
К1АЛА (В) ахсаг—хромой, калека.
К1АЛАМЧ1А (-ухЦ-ох) чарыг багы — шерстяные шнурки 

для лаптей.
К1АЛАПСУН (В) ахсамаг—хромать.
К1АЛПИ 1) савадлы, охумуш, алим — образогапный, 

ученый; 2) чагырылмыш, дэ’вэт едилмиш—званый, приг­
лашенный. К1алпи амдар охумуш адам, савадлы адам — 
образованный человек, ученый человек. К1алпи къонагъ 
чағырылмыш гонаг—званый гость.

К1АЛТЕН см. Ист1ин.
К1АЛУГЪ (Н) см. Ек1алугъ.
К1АЛУН? ннЈә, нэ учун—почему, зачем. К1алун таци? 

нэ учун кетдин?—почему ушел?
К1АЛУШ галош —галоша.
К1АМАДЖ (-ухЦ-хо) тохмачар—саженец, сеянец.
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К1АМАДЖЛУГЪ тохмаҹарлыг, тохмачар әкилмиш ca- 
hə—участок под саженцами.

К1АНАК1 (-ухЦ-хо) јумаг (ип, сап)—клубок, моток 
(ниток). Из к1анак1а калабесун башгасынын һесабына 
варланмаг, чибини долдурмаг (һәрф. јумағыны бөјүтмж)— 
разбогатеть за счет других, набить себе карман (букв, 
увеличить свой моток).

К1АНАК1БАКИ јумаға дөнмүш, Јумаг олмуш—превра­
тившийся в клубок, моток.

К1АНАК1БАКСУН јумаға дөнмәк, јумагланмаг^прев- 
ратиться в клубок, моток.

К1АНАК1БЕСТ1ЕСУН јумаглатдырмаг—заставлять (про­
сить) сделать клубок, моток.

К1АНАК1БЕСУН сарымаг, доламаг—намотать, сделать 
моток.

К1АНКЮРОЙ (Н) см. К1ак1аник1.
ЮАНКЮРОЙЛУГЪ (Н) см. К1ак1аниклугъ.
К1АНТ1АЗ (-ух-хо) кэллэ, гафа тасы—череп.
К1АНЦАРА//К1АНЦАРИК1 (-ох-ух) һөрмә сәбәт—пле­

теная корзина.
К1АНЦАРИК1 см. К1анцара.
К1АРАВ бот. кэвэр—порей.
К1АРАК1 кәрә јағы—сливочное масло.
К1АРАМК1АЛ кәрди, чәјирдәЈи чыхмајан шәфтәли— 

сорт персика с неотделяющейся косточкой.
К1АРАМПЕСУН 1) ҝәмирмәк —грызть, огрызать; 2) пе­

рен. өҹәшмәк, дидишмэк—придираться, грызться. Юаьнаьн 
суна к1араме? (Н) Нијә өҹәширсиз? Hə үчүн дидишир- 
сиз?—Почему придираетесь друг к другу? Почему грызе­
тесь?

К1АРАМЕЦИ кэмрилмиш—огрызенный.
К1АРК1АДЖ (Н) см. К1ат1аж.
К1АРТ10П1И (-yxjj-ä-ox) картоф—картофель. □  Klap- 

т1оп1ин хари картоф уну—картофельная мука.
К1АРТ10П1ИЛУГЪ картофлуг, картоф әкилмиш саһә— 

участок поц картофелем.
К1АТ1АР (В) (-ух) 1) динкэ, гадынларын баша бағла- 

Дыfы парча—женский головной убор, кокошник; 2) пипик 
(хорузда)—гребень (у петуха).

К1АТ1АЖ (В), К1АРК1АДЖ (И) тэпэ, баш, зирвэ— 
макушка, вершина.

К1АТ1ИК1 дамаг—небо.
К1АТ1ИКР һәддиндән артыг дәјмиш (/етишмиш) меј- 

вэ—слишком спелые фрукты, ягоды.
К1АТК1УН// К1АТ1П1УН кандар, астана, дамғалыгг 

гарым—порог (место, куда стекает дождь с крыши).
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К1АТ1П1ЕСУН даммаг, дамчыламаг—капать.
К1АЦК1АЛ (-ухјј-хо) нэрдиван, пиллэкан—лестница.
К1АЦК1АЦШЕСУН кәсмәк, доғрамаг, тикә-тикә етмәк, 

һиссәләрә бөлмәк—разрезать на куски, на части.
К1АЦП1ЕСУН гырмаг, доғрамаг—разрезать, вырубать.
К1АЦП1ИЖ1Е (В) чынгыл, гырма даш—щебень, гравий.
К1АЦП1УН (В) јарма, хырда (дү/ү, бугда)—сечка, дроб­

леная крупа.
К1АЧ (В), К1АБЧ1 (Н) (-ур-ух) дән, тојуг дэни—зерно, 

крупинка.
К1АЧ1 (В) (-ух) дәрә, јарған, гобу—ущелье, лощина, 

балка.
К1АЧ1А//К1АЬЧ1АЬ дэрз, топа—сноп, связка. Са к1аь- 

ч1аь мунгул (Н) бир топ (бағлама) сүпүркә—веник (одна 
связка веника).

К1АЧ1АПСУН//К1АЬЧ1АЬП1СУН дәрз бағламаг-сви- 
зать снопы.

К1АЧ1К1УН /К1АЬЧ1К1УЬН (Н) (-ухЦ-хо) саггыз- 
жвачка, живица, терпентин.

К1АЧ1ЛУЕЪ га]алыг—скалистое место.
К1АЧ1УП1//К1АБП1ИЧ1 (-ух-хо) балача шах, кунэ— 

палочка, небольшие ветки (черенок;. □  К1ач1уп1ун пакъла 
күнә лобја—вьющаяся фасоль.

К1АЧИ (-ухЦ-й-ох) кор—слепой.
К1ДЧИБАКСУН кор олмаг—ослепнуть.
К1АЧИБЕСУН кор етмэк—ослепить.
К1АЧОЛИ (В) (-ухЦ-й-ох) хијар—огурец.
К1АЧУЛИ (Н) см. К1ачоли.
KİАДЖИЛ//К1АЬЖИЛ (-ухЦ-хо) габан. еркэк донуз— 

кабан, свинья-самец.
К1АДЖУХ (В), К1АБЖУХ (Н) (-ухЦ-хо) саггал—борода.
К1АША (В) KlAblilAb (/У) бар ма г (әлдә, ајагда) — па­

лец (на руках, на ногах). □  Кала к1аша баш бармаг— 
большой палец. Миц1ик каьшаь —кичик бармаг, чәчәлә 
бармаг —мизинец. О К1аьшаьбесун ара гарышдырмаг, гур- 
даламаг— вносить раздор, копаться, рыться (в чем-н.).

К1АЪ (-ур-ух) гыров—иней.
К1АЪВАЪН (В), ХЪАВУН (Н) (-ухЦ-хо) чел, тарла, 

саһә—поляна, поле, участок.
К1АЪК1АЪП1 (Н), К1ЕЪК1ЕЪП1 (В) (-ур-ух) д и з -  

колено.
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К1АЪНК1АЪЛ (-УРЦ-xo) топа, јығын, јумаг—ком, ко­
мок. Иъж1еъ к1аънк1аъл rap топасы (јығини)—снежный 
ком.

КАЪНЮУЪЛ (-ур -хо) јумаг—ком.
К1АЪНК1УЪЛАБАКИ јығылмыш, јумага дөнмүш —прев­

ратившийся в комок.
К1АЪНК1УЪЛЕЪНБАКСУН јығышмаг, јыгылыб јумаға 

дөнмәк—превратиться в комок.
К1АЪНК1УЪЛБЕСТ1ЕСУН јумрулатдырмаг—заставить 

(просить) превратиться в комок.
К1АЪНКЛУЪЛБЕСУН Јумруламаг—закруглять; прев­

ратить в комок.
К1АЪНК1УЪЛЕЦИ јумруланмыш — закругленный; за­

мотанный; превращенный в комок.
К1АБВЕН см. К1абен.
К1АБЖ1 (-ур-ух) 1) субөлән тахта, дәмир лај—распре­

делитель воды на дамбах (из доски, из железной плас­
тинки).

К1АБЖ1 тэкнэ—корыто.
К1АБЖИЛ (Н) см. К1аджил.
К1АБЖУХ (Н) см. К1аджух.
К1АБЙИН? (Н) см. К1алун?
К1АЬЛУГЪ (Н) см. Ек1алугъ.
К1АБП1ИЧ (Н) см. К1ач1уп1.
К1АБЧ1 (Н) см. К1ач.
К1АБЧ1АБ (Н) см. К1ач1а.
К1АЬЧ1АЬП1СУН (Н) см. К1ач1апсун.
К1АЬЧ1К1УЬН см. К1ач1к1ун.
К1АЬЧ1К1УЬНУЬНУЬНХАЗАЛ бот. чибан оту—язвен­

ник.
К1АЬЧ1К1УЬНУЬНХОД бот. саггыз ағаҹы—древоко- 

рень.
К1АЫ11 (0) туршумуш, гахсымыш—скисший, прокисший.
К1АБШАБ (Н) см. К1аша.
Kİ АЫЈЈ АЬБЕСУН перен, ара гарышдырмаг (һәрф. бар- 

маг елэмэк)—вносить раздор, копаться (в чем-н.).
К1АЫ11БАКСУН туршумаг, гахсымаг—скисать, про- 

кнсать.
К1АБШЕЦИ (В) туршумуш, гахсымыш—прокисший, 

скисший.
К1АЫ11П1УН (В) туршумуш, чүрүмүш (суд)—прокис­

шее (молоко).
К1ЕВЕН см. К1абен.
К1ЕНА (В), К1ИНАБ (Н) поел, кими, тэки —как, по­

добно. Гъарк1ена оғул кими, оғлан тэки — как молодец, 
подобно мужчине.

К1ЕРЕҜ1 (В), К1ИРАБК1 (Н) ҹыр үзүм, гуш үзүмү— 
дикий виноград.
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К1ЕРЦАЛ//К1ЫРЦАЛ (-ух-хо) сығырчын — скворец..
□ К1ерцалун мец (В) сығырчын јуғасы—скворечник.

К1ЕЧ1 (В) см. Ж1еънеч1ал.
К1ЕЧ1НАМЕЪЛ (В) (-ур-ух) сичовул—крыса.
К1ИК1И(ПЕСУН) ат кишнэмэси— ржанье лошади.
К1ИК1ИБЕСУН сусдурмаг, сәсини кэсмэк—заставить 

замолчать, умолкнуть.
К1ИНАБ (Н) см. К1ена.
К1ИНТ1И (В) әјмә (гошгу лэвазиматы)—дуга.
К1ИНЦ1АЛ (-ух, -хо) көмүр древесный уголь.
К1ИР (-ур-ух) саллама тир, кодж (евин дамында) — 

строительный лес для покрытия крыши, кровли.
К1ИРАМУТ1/,К1ИРАБМИТ1 (-ухЦ-хо) кирэмит—чере­

пица.
К1ИРАБК1 (Н) см. К1ЕРЕК1.
К1ИРАБКТ1УЛ (Н) см. К1ЕРЕК1.
К1ИРАБМИТ1 (Н) см. К1ирамут1.
К1ИРИМИРИ әЈри-үјрү—косо-криво.
Kİ ИРУХ (-ух , -хо) һөрүлмүш сач, һөрүк—прическа, коса.
К1ИУСИЧИ (В) сәһәнҝ, сахсы су габы —кувшин, гли­

няная пссуда для воды.
К1ИЦ1И (В) 1) кичик, хырда —малый, маленький; 

2) аз—мало, немножко.
К1ИЦ1ЙБЕСУН (В) гысалтмаг, кичилтмэк—уменьшить, 

убавить.
К1ИЦ1И-К1ИЦ1И балаҹа-балаҹа, хырда-хырда —понем­

ногу, мало-помалу.
К1ИЦ1ИРИ су габы, сәһәнк—кувшин для воды.
К’ЫЗТ1АЛ (Н) бот. ма1 чичәји—майский цветок.
К1ЫР (-ур-ух) гэтран, зифт—деготь.
К1ЫРЦАЛ (Н) см. Юерцал.
К1ЫГ1ЫМ аз, тикә, ||иссәҹик—мало, кусочек, частичка. 

Са к1ыт1ым бир тикэ—кусочек.
К1ЫТ1ЫМ-К1ЫТ1ЫМ аз-аз. һиссә-һиссә—понемножку, 

по кускам, по частям, помаленьку.
К1ЫЦ1ЫМ чимдик— щипок.
К1ЫЦ1ЫМПЕСУН чимдиклэмэк—щипать.
К1ЫЦ1ЫМПЕСТ1ЕСУН чи мдик л этдирмэк—заставить 

(просить) щипать.
К1ЫЦ1ЫМЕСУН чимдиклэнмэк—быть общипанным.
К1ЫЦ1ЫМЕЦИ чимдиклэнмиш—общипанный, щипаный.
К1Н И К1 уст. гулам (узунлуг өлчусү)—локоть, старин­

ная мера длины (0,5 метра).
К10БИ (В) гырхыг; гырхма, вурма (сачы)—стрижка.
К1 ОБ ЕС УН (В) гырхмаг, вурмаг (сомы)—стричь.
КЮВАЛ (-yx/i-xo) ағаҹ, дәјәнәк—палка, дубина.
КЮГЪОЙ (Н ) см. К1онджугъой.
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К10ДА (-ух//-ox) күрәк—деревянная лопата.
КЮДОХ (-ух /хо) алын—лоб. <>К1одохъхъай алны- 

ачыг, үрә]итәмиз (адам) — честный, чистосердечный. 
К1одогъой иам рел. алын ]азысы, бэхт, гисмэт, тале — 
судьба, счастье, участь (букв, божье писанье на лбу).

К10Ж (Н) см. К1одж.
К10Ж-К10Ж см. К1одж-к1одж.
К10ЖЛА (Н) см. К1оджла.
КЮЖЛУГЪ см. К1оджлугъ.
К10ЖНУТ1 (Н) см. К1оджнут1.
К10И' (В) (-ух'1-й-ох) папаг, шапка—головной убор, 

шапка, кепка, папаха.
К10№ (-yXjj-ii-ox) күп, күпә—большой глиняный к у в ­

шин.
К10КНИК (В) дирсэк —локоть.
КЮКЮЛИ (В) (-уд:) күндүр, күт, тәндирдә јапылан 

чөрәјин гопуб дүшән һиссәси—отпазший от стенки „тен- 
дира“ (пеки) кусок выпеченного хлеба.

КЮК10Ц (-ухЦ-хо) тојуг—курица. О К1ок1оцин
к1аьч1 тојуг дэни — корм для кур. К1ок1оцин хъокълато]уг
јумуртасы—куриное яйцо. К1ок1оцин поп тојуг түкү—ку­
риные перья.

К10К10ЦИНК10ДЖ тојуг дамы—курятник.
КЮК1оЦ1УНИГЪАРИКЪАТ1 (В) тојуг шорбасы—ку­

риный суп, бульон.
КЮНАК (В) титә, ағ (көз гарасына дүшән ағ лэкэ)— 

бельмо (на глазу).
КЮНГЪОЙ (Н) см. К1ондж1угъой.
К10НДЖ1УХ (-ухЦ-хо) саһиб—хозяин.
К10П1И (-ух j-й-ох) дајча, гулан—жеребенок.
К10ПК1АЛ (В)мед. итдирсәји—ячмень (на глазу).
КЮПК1АР (-ух (-хо) сәрһәд, сәһман—межа, граница.
КЮРИ әјри—кривой.
КЮРИБАКСУН әјилмәк—сгибаться, нагнуться.
КЮРИБЕСУН әјмәк—сгибать, гнуть.
КЮРИБОЪХМОЪГЪ әјрибурун, бурпу әјри—криво­

носый.
КЮРИЖ10М0Х әјриағыз, ағзы әјри —кривой рот, 

человек (или животное) с кривым ртом (или пастью).
КЮРИ-МОРИ әјри-үјрү—криво-косо, вкривь-вкось.
КЮРИОЗАН әјрибоЈун, бојну әјри —кривошеий, кри­

вошея.
КЮРМОТ1 (В) (-ух) коғуш, ојуг—дупло.
К10РМ0Т1ЛА (В) коғушлу, ојуглу—дуплистый, с 

дуплом.
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' К10РОМП1УЦ1 (В), КЪАРАНПУЗ (Н) газмаг (ашда), 
ашбашы—корка плова.

К10Р0Ц1 (Ö) саллаг—отвислый, висячий.
К10РЦШК1 (-yxji-xo) мејвәнин өзәји, көтүјү—ядро 

фрукта.
К10РЦ1ИМОРЦ1И бот. (И) (-й-ох) новрузкүлү, гарку- 

лү—подснежник, первоцвет.
К10СВАК1АЛГА (В) (-м-ух) отлаг—пастбище, поле,

где пасется скот, барапта.
К10Т1МАН (-ух/-хо) таја (от, күләш, бэлим)—стог, 

скирда.
К10Т10Р (-м-ух -хо) тикэ, лохма—кусок, часть, 

ломтик.
К10Т10Р-К10Т10Р тикә-тикә, лохма-лохма, һиссә- 

һиссә—кусками, по кускам, по частям.
К1ОТ10Р-КЮТОРБАКСУИ тиҝә-тикә олмаг, лохма- 

лохма олмаг, һиссәләрә бвлүнмәк—разделиться на куски, 
разорваться на части.

К10Т1 >Р-КЮТ10РБЕСУН тикэ-тикэ етмэк, парчаламаг, 
һиссәләрә бөлмәк—разорвать на куски, разломать, разделить 
на мелкие части.

К10Т10Р-М0Т0Р лохма-тикә, тикэ-микэ—куски, лом­
тики.

К10Ц1ИК1 (-ухјј-хо) јапышган—клей.
К10Ц маил—наклон(ный), согнутый.
К10ЦБАКСУН әЈилмәк, салланмаг—наклониться, наг­

нуться.
КЮЦБАЧАН (-ухј(-хо) донгар, гозбел—горбатый.
К10ЦБЕСУН саллатмаг, әјмәк—нагнуть, согнуть.
К10Ч (-ур ј-ух) дәстәк, гулп, тутачаг—рукоятка, ушки.
К10ДЖ , К10Ж (-ур-ух) ев, бина—дом, здание.
К10ДЖЛА//К10ЖЛА (-ухЦ-ор-ох) евли, аилэли—се­

мейный; имеющий дом (квартиру). О Коджла-мецла евли- 
ешикли, јурдлу-јувалы—семейный, имеющий дом, семью.

КЮДЖМЕСЛУГЪ евли-ешиклилик, евли-ешикли (аи­
лэли)  олмаг—домовитость, семейственность.

К10ДЖ-КД 0ДЖ//К10Ж-КЮЖ ев-ев, гапы-гапы-по 
дворам, по домам. К1одж-к1одж тарапсун ев-ев (гапи- 
гапы) ҝәзмәк —ходить по домам (по дворам).

К10ДЖЛУГЪ//КЮЖЛУГЪ 1) евлик, ев тикмәк учүн 
материал—строительный материал; 2) евлик (евлик ehmujam, 
эрзаг)—запасные продукты для дома.

. К10ДЖНУТ1 /К10ЖНУТ1 (-ух: j-op-ox) евсиз, |урдсуз 
—бездомный, без крова.
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К10ШИК1 (В) {-ух) ајаггабы, башмаг—башмаки, ботин­
ки, сапоги.

КЮЪИН (В) (-ух) папаг, шапка—шапка, головной 
убор.

К1РАКЕНПЕСУН гаггылдамаг (тојуг)—кудахтать (о 
курице)

К1РАФИМК1А (-ух ј-ох) графин—графин.
К1УД (В) (-ух) чэллэк, чан—чан, бочка.
К1УЗ К1УЦ1 мүркү—дремота.
К1УЗПЕСУН//К1УЦШЕСУН мүркүләмәк, мүрҝү дөјмәк— 

дремать.
К1УИ (В) (-ух) зоол. јапалаг—филин.
К1УИН К1УБЙИН түстү—дым.
К1УИНЛА түстүлү—дымный, с дымом.
KİУИНБЕСУН К1УЬИЙНБЕСУН түстүләмәк, түстү 

бурахмаг—дымить, пускать дым.
К1У К1 (В) күләш, саман—солома, саман.
К1УК1УЗ чөмәлмиш—сидящий на корточках.
К1УК1УЗБАКСУН чөмәлмәк—сесть на корточки.
К1УК1УЗБЕСУН чөмә.'тмәк—посадить на корточки.
К1УК1УН вызылты—жужжание.
К1УК1УПСУН вызылдамаг—жужжать.
К1УЛ (-ур-ух) торпаг, јер—почва, земля.
К1УЛТ1ДЕСУН гурту мламаг, гуртумла ичмэк—пить 

глотками.
К1УЛТ1ЕСУН см. Къурт1есун
К1УНК1УЛ (В) (-у*) зосл. бөчәк—жук.
К1УНК1УРИ (-yxj-iL-ox) зоол. гунгурай, торағај—гор­

лица.
К1У11К1У П јүнҝүл, шит адам—легкомысленный, несерь­

езный человек.
К1УПК1УПЛУГЪ Јүнкуллүк, шитлик—легкомысленность, 

несерьезность.
К1УР ( ур-ух) raja—скала.
К1УРШК1АЛ (В) см. К1узк1ал.
К1У( Ц1ПЕСУН (В) см. К1узпесун.
К1УШ (В) см К1уз.
К1А 11.1ДI С Л Н (В) тикмэк, гурмаг—строить, построить.
К1МЧЕ1К1СУН чөмәлтчәк— посадить на корточки.
К1УЦ1ЕСУН чөмәлмәк— сесть на корточки.
К1УЦ1Т1АЛ (В) см. К1ь;зт1ал.
К1УЧ1АН/К1УЬЧ1АЬН 1) күчүк, ит баласы—щенок; 

2 ағачын дибиндән галхан тәзә зог—корневой росток де­
рева.

К1УБЙИН (И ) см. К1уин.
К1УБЙИНБЕСУН (Н) см. К1уинбесун.
К1УБЧ1АБН (Н) см. К1уч1ан.
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ҜАВУР/, КАУР кафир, атәшпәрәст—гяур, огнепоклон­

ник.
ҜАВУР5АКСУН/, ҜАУРЕАКСУН кафир олмаг, атэшпэ- 

рэст олмаг— быть (стать) гяуром, огнепоклонником.
ҜАВУРБЕСУН ҜАУРБЕСУН кафирлији гэбул етдирмэк 

кафир етмәк, атәшпәрәст етмэк —превратить в гяурал огне­
поклонник'!.

КАВУРЛУГЪ,/ КАУРРУГЪ кафирлик, атәшпәрәстлик 
огнепоклонстг.о.

КАУР (В) см Ҝавур.
ҜАУРБАКСУН (В) см. Кавурбаксун.
ҜА.УРБЕСУН (В) см. Ҝавурбесун.
КаУРРУГЪ (В) см, Кавурлугъ.
КАЬВАЬЗАЬ ағзыбош, ағзыјартыг—болтун, не умею­

щий хранить тайны.
КАЬВАЬЗАЬЛУГЪ ағзыбошлуг, ағзыјыртыглыр—болт­

ливость, неумение хранить тайну.
КАЬВАЬЗАЬРИ үзүмүн бир нөвү—один из сортов вино­

града.
КАЬДАЬГ (В) см. Кедаьй.
КАЬР1 гарышыг—смесь, помесь.
КАЬг42 дөлләнмә—оплодотворение, размножение.
КАЬРАЬМЗАЬ (-ух ,-ох -ух-хо) гэбир—гроб, могила.
КАЬРАЬМЗАЬЛУГЪ гэбристанлыг, гэбристан—клад­

бище.
ҜАБРАБМДЗҮХ (И) см. Каьраьмяаь.
КАЬРБАКСУН гарышыг олмаг, гатышыг олмаг—быть 

смешанным, вм шанным.
КАЬРБСУН гарышдырмаг, гатышдырмаг—смешать,

перемешать.
ҜАБРЕСУН гарышмаг, гатышмаг—смешаться, вмешаться.
КАЬРЕХ һејванларыи мајаланма дөврү—течка, период 

спаривания животных.
КАЬРРЕХБАКСУН мајаланма—быть в течке.
КАЬРКУЬР гат!,1шыг, гарышыг, гарма-гарышыг—сме­

шанный, запутанный.
КАЬРКУЬРБАКСУН гарышмаг, гатышмаг—вмешивать­

ся, смешиваться.
КАЬРКУЬРБЕСУН гатышдырмаг, гарышдырмаг, гатыб- 

гарышдырмаг—сме шать, вмешать, перепутать.
КАЬРКУЬРЕСУН гарышмаг, гатышмаг—вмешаться, 

вмешиваться.
КАЬРКУЬРЛУГЪ^КАЬРКУЬРРУГЪ гатышыглыг, гары- 

шыглыг, гарма-гырышыглыг—неразбериха, хаотичность, 
беспорядочность.
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КАЬРКУЬРРУГЪ (В) см. Каьркуьрлугъ.
КАЬРЛУГЪ' КАЬРРУГЪ гэрышыглыг, гатышыглыг—за- 

путанность, бесп рядок, волнение.
КАЬРРУГЪ (В) см Каьрлугъ.
КЕДАЬЙ/КАЬДАЬГ (-хо /-ух) балаг, ҹамыш баласы— 

буйволенок.
КЕЙНА енинэ—в ширину.
КЕЙНА-БОХОЙНА енннә, узунуна, енинә-бојуна—вдоль 

и поперек.
КЕЛЕ//КОЬЛОЬ чох, артыг, олдугча, дедикчэ—много, 

очень, весьма, слишком.
КЕЛЕАЬЙТК1АЛ//КОЬЛоЬАЙТК1АЛ чохданышан, наг- 

гал, чэрэнчи—болтун, болтливый, говорун.
КЕЛЕЛУГЪ//КОЬЛОЬЛУГЪ чохлуг, артыглыг, сајсыз- 

лыг—множество, многочисленность.
ҜЕНҜ кениш, енли, кен—просторный, широкий, обшир­

ный.
ҜЕНҜБАКСУН ҝенишләнмәк, ҝенләнмәк, ҝенләмәк— 

шириться, расшириться.
ҜЕНҜБЕСУН кенишләндирмәк, енләтмәк, кенәлтмәк — 

расширить, расширять, развертывать.
ҜЕНҜ-БОЛ кен-бол, кениш—просторный, привольный.
КЕНК-БОЛЛУГЪ кен-боллуг, кенишлик—приволье, раз­

долье.
КЕНКЛУГЪ кенишлик, енлилик, кенлик—простор, раз­

долье.
КЕРКЕЦ1 (В) килсэ—церковь, храм.
ҜИЖ (Н) см. Даънг.
ҜИЖБАКСУН (И) см. Даънгбаксун.
ҜИЖБСУН см. Даънгбесун.
КИЖЛУГЪ (И) см. Даънглугъ.
КИЖЛУГЪБСУН (Н) см Даънглугъбесун.
ҜИЗИР (В) онбашы, кизир—десятник.
ҜИЗҜИ//ҜУБЗҜИ (-ухЦ-й-ох) кузку—зеркало.
КИЙАЬ мн. нет өд—желчь.
КИЙАЬР (И) (-хоЦ-м-ух) зоол. көјәрчин—голубь.
КИЛАЬ (-ухЦох) килэ—ягода.

•' КИЛАЬМАЦЮЙ (-ур-ух) килэмэрчан—звездочка.
КИЛЕЙ килей, шикајәт—жалоба, выражение недоволь­

ства.
КИЛЕЙБЕСУН ҝилејләнмәк, шикајәтләнмәк—жаловать • 

ся, выражать недовольство.
КИМКАЬ кәнддә кишиләрин сәһәр вэ ахшам устујығы-
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лыб сөһбәт едән јер, ҝимкә—место сбора мужчин по утрам 
и вечерам для беседы в селении. л

КИР јығылы, јығылмыш, топланмыш; Јығын—накоплен­
ный, куча, собранный в одну кучу.

КИРАЬВАЬ (Н ) фурсэт, имкан—момент, удобный слу­
чай.

ҜИРБСУН јығмаг, топламаг—собрать, набрать, нако­
пить; копить, собирать, накоплять.

КИРВАЬ човғун, туфан, бәпк сојуг—буря, метель, вьюга. 
КИРВАЬНКАЬ уст. ҝирвәнкә (400 г.) — фунт (400 г). 
КИРАЬФРАЬНКИ кулафирэнки—беседка.
ҜИРЕСУН јығылмаг, топлапмаг—собраться, скоплять­

ся, накопляться, собираться, скапливаться.
КИРК (Н) (-ур-ух) китаб—книга.
КИЦ1 (Н)^(ур-ух) хэтт, чызыг—линия, черта. 
КИЪКОЪЙИЪН/’/КУЪКЕЪИН (Н ) ( -хо) зоол. киковун, 

мозалан—овод.
КОЬДАЬЙ (Н) см. Коьдаьк.
КОЬДАЬЙБАКСУН (Н ) см. Коьдаькбаксун. 
КОЬДАЬК//КОЬДАЬЙ 1) гыса, көдәк—короткий, крат­

кий. Коьдаьк поп гыса сач—короткий волос. Коьдаьй их- 
тилаьт гыса сөһбәт—короткий разговор; 2) гыса, алчаг— 
короткий, низкий. Коьдаьй амдар алчагбој, бәстәбој адам— 
человек низкого роста.

КОЬДАЬКБАКСУИ//КОЬДАЬЙБАКСУН гыса олмаг, 
көдәк олмаг, гысалмаг, ҝөдәлмәк—сыть (стать) коротким, 
низким.

КОЬДАЬЙБЕСУН (Н) см. Коьдаькбесун. 1
КОЬДАЬКБСУН//КОЬДАЬЙБСУН ҝөдәлтмәк, гысалт- 

маг, алчаг етмэк —укорачивать, делать коротким, кратким, 
низким.

КОЬДАЬЙЛУГЪ (//) см. Коьдаьклугъ 
КОЬДАЬКДУГЪ,7КОЬДАЬЙДУГЪ көдәклик, гысалыг; 

алчаглыг— короткость, н'изкость, низость.
КОЬДАЬН (Н) с м . Уънугъ.
КОЬДАЬНИН (И) см. уънугъун.
КОЬЗАЬМАЬ ҝөзәмә, ағзынадәк (тахылла) долу чувал — 

переполненный большой шерстяной мешок.
КОЬЙ (Н), ГОГ (В) мн. нет 1) ҝөј, сама—небо; про­

странство: 2) јашыл, көј—зеленый, синий.
КОЬЙИН (Н). ГОГИН (В) (-хоЦ-ух) 1) Јашыл-зеле- 

ный. □ Коьйин о(й) 1) ҝөј от—зеленая трава; 2)көјрәнк— 
синий (цвет), голубой (цвет); 3) јаш—сырой.

КОЬИИНБАКСУН (Н), ГОГИНБАКСУН (В) 1) көј ол­
маг, ҝөјәрмәк, јашыллашмаг—зеленеть, стать зеленым;
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2) ҝөјәрмәк, көј рәнҝдә олмаг—синеть, посинеть, быть го­
лубым.

КОЬЙИНБАЛАНКЪОЙ бот. көј бөјүрткән—зеленая 
ежевика.

КОЬЙИНБЕСУН (Н), ГОГИНБЕСУН (В) 1) јашыллаш- 
дырмаг, көјәртмәк—озеленить, делать зеленым; 2) ҝөјәрт- 
ыәк, көј,рәнҝдә етмэк— сделать синим.

КОЬЙИНХЪОЪХЪ мед. ҝөјөскүрәк (хэстэлик)-коклюш 
(букв, зеленый кашель).

КОЬЙУЬНЛУГЪ (Н), ГОГИНЛУГЪ (В) 1) јашыллыг, 
көјлүк—зелень, растение, растительность; 2) көјлүк; ҝөј 
рәнклилик—синева; синяк.

КОЬЛОЬ (В) см. келе.
КОЬПКОЬЙИН (Н ), ГОПГОГИН (В) ҝөмҝөј, түнд ҝөј: 

там јашыл—совсем голубой, совсем синий.
КОЬЙРУЬДЖ (Н) см. Зид.
КОЬЛОЬАЙТЫАЛ (В) см. Келеаьйитк1ал.
КОЬЛОЬЛУГЪ (В) см. Келелугъ.
КОЬЛОЬШ (В) (-ух) рәгс, ојнама—танец, пляска.
КОЬЛОЬШПЕСУН (В) рәгс етмэк, ојнамаг—танцевать, 

плясать.
КОЬМИШ (-ух)ј-хо) зоол. ҹамыш—буйволица.
КОЬРДИ (В) 1) низэ, мыз, аг, чида —копье; 2) гылынч— 

сабля.
КОЬРУЬДЖНАЬХОД (Н) см. Зиддаход.
КОЬТРУЬМ мн. нет. ҝөтүрүм, ҝүҹдән дүшмүш, зәиф- 

ләшмиш (һејван)—обессиленный, ослабленный (животное).
ҜУРДАК1 (-ухЦ-хо) чәлтик бичиләндән сонра галан 

күләшли саһә—поле после жатвы чалтыка.
КУЪКЕЪИЪН см. Киъкоъиън.
ҜУБҜУБМ гулплу мис су габы, күјүм—большой мед­

ный кувшин для воды.
КУЬЛДУЬР-КУЬЛДУЬР ҝилдир-ҝилдир, ҝилә-ҝилә—по 

капле, каплями.
КУЬЛЛАЬ (-ухЦ-хо) ҝүллә—пуля.
КУЬМУЬШ күмүш—серебро.
КУЬНДАЬ (-ухЦ-ох) күндә, хәмир күпдәси — комок 

теста, круглый кусок теста.
КУЬНДАЬБЕСУН кундэлэмэк (хэмири)— скатывать 

тесто.
ҜУБРЗАБ зоол. курзэ—гадюка.
ҜУБРҜАЫ1И хырда еэ гара рәнҝли буғда, күлҝәнә — 

мелкая и черноватая пшеница.
КУЬРКУЬР (Н) см. Гурдендж.
ҜУБРҜУБРК1АЛ см. Доьрдоьрк1ал.
КУЬРУЬ (И) 20 пуд буғда, јахуд 20 пуд арпа—20 пу­

дов пшеницы или 20 пудов ячменя.
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КУЬРДЖИ ҝүрҹү—грузин.
КУЬРДЖИН ҝүрчү(нүн) — грузинский. □  Куьрджин 

муз күрчү дили—грузинский язык.

КЪ
КЪА1 и]ирми— двадцать.
КЪАг яаст. вэ, илэ—и, да. Фикъайекъ акосун эт вэ 

чахыр алмаг— купить вино и мясо.
КЪАБ (В) сүнкәр —губка.
КЪАБАГЪ (В) (-ух) см. Къувангъ.
КЪАБУЛ гэбул—прием, принятие.
КЪАБУЛБАКСУН гэбул олунмаг—быть принятым.
КЪАБУЛБЕСТШСУН гэбул етдирмэк—заставить (про­

сить) принимать.
КЪАБУЛБЕСУН гэбул етмэк—принимать; одобрять.
КЪАВАР (-ухЦ-хо) 1) габар—волдырь; 2) дөјәнәк—мо­

золь.
КЪАВАРБАКСУН 1) габар олмаг—покрываться волды­

рями; 2) дөјәнәк олмаг—покрыться мозолями.
КЪАВАРБЕСУН габарлатмаг—мозолить.
КЪАВАР-КЪАВАР 1) габар-габар, јаралы-паралы—весь 

покрытый волдырями, израненный; 2) габарлы—мозолис­
тый.

КЪАВАР-КЪАВАРБАКСУН см. Къаварбаксун.
КЪАВАР-КЪАВАРБЕСУН габар-габар елэмэк —набивать 

мозоли, покрыться волдырями.
КЪАВАРЛА габарлы, дөјәнәкли—покрытый волдырями, 

мозолистый.
КЪАВАРН,УТ1 габарсыз, дөјәнәксиз—без волдыря, без 

мозоля.
КЪАГЪЫЗ (Н) см. Кағыз.
КЪАДАГЪА гадаған, гадагап етмэ—запрет, запрещение.
КЪАДАГЪАБАКСУН гадаган олунмаг—быть запрещен­

ным.
КЪАДАГЪАБЕСТ1ЕСТ1ЕСУН гадаған етдирмэк—заста­

вить (просить) запрещать, воспрещать.
КЪАДАГЪАБЕСУН гадаган етмэк—запретить, воспре­

тить.
КЪАЗ (-урЦ-ух) зоол. газ—гусь.
КЪАЗАЙШСУН газанмаг, кэлир элдэ етмэк —зараба­

тывать, получать прибыль (выгоду).
КЪАЗАИНШБЕСУН см. Къазайиншсун.
КЪАЗАНДЖ (Н) (-хо) газаиҹ, фајда, мэпфээт—барыш, 

заработок, выгода, прибыль.
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КЪАЗАНДЖЛА газанчлы, кэлирли — выгодный, при­
быльный.

КЪАЗАНДЖНУТ1 газаячсыз, фајдасыз. мәнфәәтсиз—без 
выгоды, без заработка, без барыша.

КЪАЗАНДЖИАР јахшы газанан—умеющий хорошо 
зарабатывать.

КЪАЙА см. К1ач1.
КЪАЙАЛУГЪ см. К1ач1лугъ.
КЪАЙГЪУ га]ғы, гејд—забота, попечение. пКъайгъуна 

мандесун гајғысына галмаг (биринин)—заботиться (о ком 
о чем).

КЪАИГЪУЛУ 1) гајғылы—заботливый; 2) ф'икирли, гај- 
гылы—озабоченный.

КЪАЙГЪУНУТ1 гајғысыз, дэрдсиз, гэмсиз—беззаботный, 
беспечг ый.

КЪАИДА гајда, ганун, низам—правило, порядок, рас­
порядок. о

КЪАИДА-К1АНОН гајда-ганун, низам-интизам—пра­
вило, порядок, распорядок.

КЪАИДАЛУ 1) интизамлы, гануни—дисциплш ирован- 
ный, законный; 2) гайдалы, нззакэтли—приличный, по; ядоч- 
ный, вежливый.

КБАИДАНУТ1 гајдасыз, ганунсуз—неправильно, неза­
конно; неправильный, незаконный.

КЪАИИНШ {-ухЦ-хо) гајыш, кәмәр, тогга—ремень, 
пояс.

КЪАИИНШЛУГЪ гајышлыг, кәмәрлиҝ—для ремня, для 
пояса. ОКъайиншлугъ т1ол гајышлыг дэьи-кожа для 
ремня.

К ЬАЙЛАН (-ух -хо) гәлјан, чубуг—трубка, кальян.
К ЬАИМАГЪ raj маг—сливки.
КЪАИНАНА см. Къайнако.
КЪАЙНАР см. Ж1алк1а.
КЪАИЗ (В) см. Боъхаъл.
К ! АИН (-ухЦ-хо) гајын, арвадын гардашы—шурин, 

брат же ы.
Kı At А.АР ијрәнч, чиркин—отвратительно, некрасиво; 

отвратт тельный, некрасивый.
К ЬАЙСАРБАКСУН и ] |  ə h m ə k  — брезгать, г н у ш а т ь с я .
К ЬА11САРБЕСУН ијрәндирмәк—вызывать брезгливость, 

отвращать.
К ЬАЙСИ эрик гахы, rypycy, гајсы — курага, сушеные 

абрикосы.
К ЬАК ЬУЛДАЙШСУН гаггылдамаг—кудахтать, гого­

тать.
КЪАКЪУЛТИ гаггылты—кудахтанье.
К ЬАЛ (В) {-ух ј-ур-ух) гузу—барашек, ягнёнок.
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КЪАЛА1 беш эдэд шабалыд—пять каштанов. Удигъон 
хъо ц1абула са къалат1унне удинлэр беш эдэд шабалыда 
бир „гала“ дејирләр—удины пять каштанов называют „къ- 
ала“.

КЪАЛА2 (-ухЦ-ох) 1) дашдан тикилмиш гала днвары— 
каменная крепостная стена; 2) гала—крепость.

КЪАЛАБЕСУН топлвмаг, бир ]ерә ]ығмаг—собирать, 
набирать, складывать (е одно место).

КЪАЛАГЪАН ке],удуXмуш—остолоп, квашня, рассеян­
ный.

КЪАЛА-КЪАЛАБЕСУН см. Къалабесун.
КЪАЛАЙ (-ухјј-хо) галај—олово.
КЪАЛАЙДЕСУН 1) галајлааг—лудить; 2) перен. сөЈмәк 

биабыр етмэк—ругать; позорить.
КЪАЛАЙЧЙ галајчы—лудильщик.
КЪАЛТАГЪ (-уp j-xo)  галтаг—ленчик седла.
КЪАЛУГЪ ијирмилик—двадцатка. СИ Къа коьпуьлугъ 

ијирми гэпиклик—двадцатикопеечный.
КЪАЛХАН1 (Н) мн. нет гышда чел донузунун дэриси 

алтында әмәлә кәлән галын пи] гаты—толстый слой жира, 
образующийся под кожей в зимнее время у дикой свиньи.

КЪАЛХАН2 (-ух :-хо) галхан—щит.
КЪАММАЗ ганмаз, ахмаг—непонятливый, бестолковый.
КЪММАЗБАКСУН ганмаз олмаг, ахмаг олмаг—быть 

(стать) непонятливым, бестолковым.
КЪАММАЗЛУГЪ ганмазлыг, ахмаглыг—непонятливость, 

невежественность.
КЪАНГЪАЛ (И ) (-хо) бот. гангал—чертополох (рас­

тение).
КЪАНГЪАЛЛУГЪ гангаллыг—место (поле), покрытое 

чертополохом.
КЪАНГЪУИ см. Гьакъеци.
КЪАНДАГЪ (-ухЦ-хо) хэндэк, канал—канава, ров.
КЪАНОУЬЗ рәнҝли ипэк парча, гэноуз—цветная шел­

ковая ткань.
КЪАНТАРГЪА (-yx'J-ox) јүјән, гантарға—удила, узда 

с удилами.
КЪАПАГЪ гапаг—крышка. □  Левет1ин къапагъ газт- 

нын гап агы  — крышка котла. Пийин къапагъ кез гапагы веки 
(глаз).

КЪАПАГЪЛА гапаглы—с крышкой.
КЪАПАГЪНУИ гапагсыз—без крышки.
КЪАПАН гапан, ири тэрэзи — вс сы (большие).
КЪАПАНЧИ (-ух -й-ох) гапанчы —весовшик.
КЪАПКЪАРИ гупгуру, тамам гуру—совершенно сухой, 

пересохший.
КЪАПКЪАРИБАКСУН гупгуру гурумаг—совсем вы­

сохнуть, засохнуть.
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КЪАРА гәдәр—количество (сколько). Гьекъара? нэ гэ- 
дэр?—сколько? Къаьраь-къаьсаьб сајсыз-һесаГс1.з, һәддин- 
дэн чох—бесчисленный, очень много.

КЪАРАБАШ (-ур-ух) гул, көлә, гарабаш-невольник (ица).
бот■ гарағаҹ—вяз, карагач (дерево).

КЪАРАГ ЬАДЖНАХОД см. Къарагъадж.
К ЬАРАМАДЖ (-ур хо) јетишмиш, дәјмиш шабалыд— 

созревший (поспевший) каштан.
КЪ\РАНПУЗ (Н) см. К1оромп1уц1.
КЪАРАТИКАН см. Чышкъына.
КЪАРАЧИ (-y x j -й-ох) 1) гарачы—цыган; 2) чох чы- 

гыр-багыр салан —крикун.
КЪАРГЪИШ гаргыш—прокяинание.
КЪАР! ЪИШБЕСИЕСУН гарғытдырмаг—заставить (про­

сить) проклинать.
КЪАРГЬИШБЕСУН гарғымаг—проклинать.
КЪАРГЪИЩЕСУН гаргынмаг—быть проклятым.
КЪАРГЪИШЕЦИ гарғынмыш—проклятый
КЪАРГЪОДАЛИ (В), КЪАРДАЛИ (Н) бот. гарғыда- 

лы—кукуруза.
К'ЬАРГЪУН гарғы—камыш.
КЪАРДАЛИ (Н) см. Къаргъодали.
КЬАРЗАГЬ (-yxj-xo)  гәрзәх, гозун, фындығын һәм ја- 

шыл, һәм дэ гуру (бәрк) габығы—зеленая кожура и скор­
лупа мелкого ореха (фундука).

КЪАР И гуру—сухой. Къари ход гуру ағаҹ-засохшее 
дерево. Къари гъогъ гуру(дулмуш) алча—сухая (сушеная) а л ы яи.

КЪАРИБАКСУН гурумаг—высыхать, засыхать.
КЪАРИБЕСТШСУН гурутдурмаг—заставить (просить) 

сушить, высушить. ’
КЪАРИБЕСУН гурутмаг—сушить
КЪАРИЖЮГЪУЛ (В) јај—лето.
КЪАРИ-КЪАРИ гуру-гуру—сухо, сухой.
КЬАРИПУЛ {-ур-ух) кишмиш, сэбзэ—кишмиш, изюм 

(сушеный виноград), сабза.
КЪ.АРНЧАЬЛИ (-ух , -й-ох) гуру балыг—копченая (су­

шеная) рыба.
КАРМАГЬ (-ух ох) 1) гармаг—крючок; 2) тилов— 

удочка.
К ЬАРНАПА аҹкөз, көрмәмиш—обжора, жадный.
КЪАРОЛ гаровул—караул, стража.
К ЬАРОЛЗАПСУН гаровул чэкмэк—караулить, нести 

караул.
К ЬАРОЛЧИ (-ухЦ-й-ох) гаровулчу—караульщик.
КЪАРПУЗ (-yx j-xo)  гарпыз—арбуз.

154

КЪАРТ1 1) бэрк, гуру (мејвз)—жесткий, несочный, су­
хой (фрукты, ягоды)-, 2) гашыма—чесание (Н).

КЪАРТ2 халис, эсил — исконный, настоящий, потом­
ственный. Къарт удине халис удиндир, эсил удиндир—нас­
тоящий удин, чистокровный удин.

КЪАРТМАГЪ (-ухI/-хо) гартмаг—корка, струп.
К'ЬАТ1 (-ур-ух) гат—слой, складка.
КАТ2 (-ур-ух) ара—промежуток.
КЪАТБАКЪАТ1 гатбагат—по слоям, слоями.
К ЬАТ-КЪАТ 1) гат-гат, артыг-артыг—много раз, неод­

нократно; 2) гат-гат, бүзмәли, бүзүмлү—складчатый, сло­
истый; 3) гат-гат—слоями.

КЪАТ-КЪАТБАКСУН гат-гат олмаг, бүзүшмәк, бүкүл- 
мэк—быть (стать) сложенным, съеживаться, складываться.

КЪАТ-КЪАТБЕСУН гат-гат еләмәк, бүзмәк, бүкмәк— 
складывать, сжать, сгибать.

КЪАТМА-КЪАРЫШЫГ см. Каьркуьр.
КЪАТ1Т1АЙШСУН бүкмәк, гатламаг, бүзмәк—склады­

вать, сгибать, сжимать.
КЪАУМДЖИ ијирминчи—двадцатый.
КЪАХСЫГЪ (И) см. К1аьш.
КЪАХСЫГЪБАКСУН (Н) см. Юаьшбаксун.
КЪАГЬАЗАР ијирими мин—двадцать тысяч.
КЪАЧАГЪ (-yxj-xo)  гачаг—дезертир, беглец.
КЪАЧАГЪБАКСУН гачаг олмаг, гачаг дүшмәк—быть 

(стать) дезертиром, беглецом.
КЪАЧАГЪБЕСУН гачаг салмаг, гачаг дүшмәјә м»чбур 

етмэк— делать дезертиром, беглецом, заставлять стать дезер­
тиром, беглецом.

КЪАЧАГЪЛУГЪ гачаглыг—дезертирство.
КЪАЧАГЪЛУГЪБЕСУН гачаглыг етмэк, јол кэсмэк—

разбойничать, грабить.
КЪАЧИ (-ух -iı-ox) гајчы—ножницы.
КЪАЧ1 дар, енсиз—узкий, неширокий.
КЪАЧ1АКЪАЧ1 см. Т1ит1агьат1ит1а.
КЪАЧ1АРУН дарысгал, дар—тесный.
КЪАЧШАКСУН дар олмаг, даралмаг—быть узким.
КЪАЧ1 БЕСТ 1ЕСУН даралтдырмаг, дар етдирмэк—зас­

тавить (просить) сузить.
КЪАЧ1БЕСУН даралтмаг, дар етмэк-сужать, делать 

узким.
КЪАЧ1ЛУГЪ дарлыг, енсизлик—теснота.
КЪАЧ1 (-ур-ух) ағры—боль. □  Бийинкъач баш ағ- 

рысы—головная боль- Пийинкъач көз агрысы—глазная боль.

КЪАЧ2 (Н) дирсэк—локоть.
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КЪАЧ1АРУН 1) дарлыг, дар јер—теснота, тесное место; 
2) енсиз, дар—узкий.

КЪАЧБОНАЛ ағрыкәсән—болеутоляющий. Къачбот!- 
ала дава ағрыкәсән дэрман—болеутоляющее лекарство.

КЪАЧДАЛО агрыдыҹы—вызывающий боль, обладающий 
свойством вызывать боль.

КЪАЧДЕСУН ағрытмаг—причинять боль.
КЪАЧНУП ағрысыз, әзијјәтсиз—без боли, безболезнен­

ный.
КЪАЧШЕСУН ағры.маг—болеть.
КЪАДЖИЛ (Н) из—след.
КЪАШ мн. нет гаш—бровь.
КЪАШИ (В) см. Къайинш.
КЪАШКЪАБАГЪгашгабаг—хмурое лицо. □  Къашкъа- 

багъа ципсун гашгабагьшы текмэк — нахмуриться, насу­
питься,

КЪАШКЪАБАГЪЛУ гашгабаглы—хмурый, мрачный, 
насупившийся.

КЪАШК ЬАБАГЪЛУБАКСУН гашгабаглы олмаг, кефсиз 
олмаг—быть хмурым, мрачным.

КЪАШКЪУН (-ухјј-хо) гарачы—цыган.
КЪАШОВ (-ух ,-хо) гашов—скребница.
КЪАШОВЛАИШСУН гащовламаг, гашов чэкмэк—чис­

тить скребницей.
КЪАЪВАЪН (В), ХЪАВУН (Н) (-ух)-хо) горуг, бичэ- 

нэк, отлаг—луг, пастбище.
КЪАЪВИЪ1 (В) (-ух) зэнк, зынгров—колокол(ьчик), 

звонок.
КЪАЪВИЪ2 (В) (-ух) бот. зәнкчичәј и—колокольчик (цве­

ток).
КЪАЪВИЪ3 (Н) мн. нет. чар, кнјаз—царь, князь.
КЪАЪКЪАЪ богма—удушение.
К БАЪКЪА ЪИЕСУН 1) боғулмаг, нәфәси чатмамаг— 

задыхаться, чувствовать удушье; 2) боғулм, г, гэрг олмаг 
батмаг—тонуть, уштопать.

КЪАЪКЪАЪЙЕЦИ богулмуш—задушенный.
КЪАЪКЪАЪНИК1 (В) (-ух) гэпик—копейка,
КЪАЪКЪА БПЕСТ1ЕСУН богдурмаг—заставить (про­

сить) задушить.
КЪАЪКЪАЪПЕСУН боғмаг —душить.
К ЬАЪКЪАЪПУН (В) гајғанаг — яичница.
КЬАЬЛИЫП (-ухц-хо) балача күпә—небольшой гли­

няный кувшин.
КЪАЪНД гэнд—сахар.
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КЪАЪНЦ! (-ур -ух) (В) бујнуз—рог.
КЪАЪТИЪР (-ух -хо) зоол. гатыр—мул.
КЪАЬБИЗ1 (-ухЦ-хо) гэбз—квитанция, расписка. 
КЪАЬБИЗ2 мед. гэбиз, гарны бағланма—запор желудка. 
КЪАЬБИЗБАКСУН гарны бағланмаг, гэбиз олмаг— 

страдать запором желудка.
КЪАЬДИР 1) гәдир, гәдир-гијмәт—достоинство, цена. 

Къаьдираь авабаксун гэдрини билмэк (баранин)—оценить 
по достоинству (кого-то, что-то), 2) гијмәт—цена. 

КЪАЬЛАЬМ (Н) см. Мат1ит1.
КЪАЬЛАЬТ (-ух ’ох) сәһв, гэлэт—ошибка, упущение. 
КЪАЬЛАЬТБЕСУН сәһв етмэк, гэлэт етмэк—ошибать­

ся, допускать ошибки.
КЪАЬЛАЬТНУ'П сәһссиз, гәләтсиз—без ошибок, без­

ошибочно.
КЪАЬЛИБ гэлиб—форма, колодка. □  Къа; лиоаь бас­

тун  гэлибэ салмаг, гэлибэ чэкмэк—натянуть на колодку. 
□ Кьаьлибаь арцевк1сун гэлибэ отуртмаг—поместить в 
колодку.

КЪАЬМАЬ (-хј/-хо) гэмэ, кичик хэнчэр—небольшой, 
кинжал, финка.

КЪАЬНАЬД (-ухЦхо) ганад-крыло.
КЪАЬНАЬДЛАЬ ганадлы —крылатый.
КЪАЬНАЬДНУТ1 ганадсыз—бескрылый.
КЪАЬНОЬЗ (Н) гановуз, ипэк парча—канаус, шелковая 

ткань.
КЪАЬРАЬЗ гэрэз—умысел, задняя мысль. 
КЪАЬРАЬЗНУИ гэрэзсиз—бескорыстно. 
КЪАЬРАЬ-КЬАЬСАЬБ саЈсыз-һесабсыз—бесчисленный 
КЪАЬРИБ гәриб, јаделли—чужестранец, пришелец. 
КЪАЬРИБАЬ гәрибә; гэшэнк, ҝөзәл, һејраиедиҹи - з а ­

мечательный, удивительный, дивный.
КЪАЬРИБЛУГЪ гэриблик, тэклик—состояние (положе­

ние) чужестранца; одиночесво.
КЪАЬСД гэсд—попытка, замысел.
КЪАЬСДБЕСУН гэсд елэмэк, гэсд етмэк—покушаться, 

посягать.
K'bAbCTlEH гэсдэн—нарочно, умышленно. 
КЪАЬСТ1И-КЪАЬРАЬЗ гэсд-гэрэз(«или/с)—вражда,

враждебность.
КЪАЬФАЬС (-ухЦ-хо) гэфзс—клетка.
КЪЕЙРАЗ башга, гејри—другой, иной.
КЪИГЪ (Н) хиртдәк, боғаз —гортань горло. 
КЪИГЪАЬКИРБСУН боғаза јыгмаг, ипҹитмәҝ, зүлмет- 

мәк—доводить, мучить, терзать.
КЪИЖАЬ (ух■'/-ох) бот. батаглыгда, чај гырагында 

битэн битки, гижэ—вид растения, папоротник.
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КЪИЛБАШ мед. долама (бармагда), дырнаг арасындакы 
јара —ногтоеда.

КЪИМАЬ см. Къимаь-къимаь.
КЪИМАЬ-КЪИМАЬ тикэ-тикэ, парча-парча, гыјма-гыј- 

ма— на куски, кусками, кусочками.
КЪЫРХ (Н ) см. ГПаъхъо.
КЪЫРХБИШ (Н) см. ШаъкъобкпЬ
КЪЫРХВУЙ (Н) см. Шаъкъовуй.
КЪЫРХВУЪГЪ (Н) см. Шаъкъовуъгъ.
КЪЫРХХЪО (Н) см. ГП аъкъохъо.
КЪИНЧ! (В) см. Къич1.
КЪИНШЕСУН (В) см. Къич1есун.
КЪИНШШЕСУН (В) см. Къич!п1есун.
КЪИРГЪИ (-ух;;~й-ох) зоол. гырғы- ястреб.
КЪИПИРИ (В) {-ух) габ—сосуд, посуда.
КЪИЧ1 1) гырпылы {көзү гырпылы олмаг)—суженные 

(о глазах:). □  Са пул къич1п1и хъайк1амун бир көз гыр- 
пымында—в одно мгновение; 2) гысылмыш—сжатый.

КЪИЧШСУН 1) гырпылмаг—мигать: 2) гысылмаг—сжи­
маться.

КЪИЧШЦИ 1) гырпылмыш—мигающий, моргающий; 
2) гысылмыш, сыхылмыш—сжатый, зажатый.

КЪИЧШШСУН 1) гырпмаг—мигать, моргать; 2) сых- 
маг—сжимать.

КЪИЪ горху, ваһим з-боязнь, испуг, страх.
КЪИЪБАЛО горхмаг, чэсарэтсиз—-трусливый, боязли 

вый, робкий.
КЪИЪБЕСУН горхмаг, ваһимәјә дүшмәк—бояться, пу­

гаться, страшиться.
КЪИЪБСУН-КЪИЪБСУН горха-горха—боязливо,

робко, пугливо, с испугом.
КЪИЪДЕСПУН горхутма», ваһимәјә салмаг—пугать, 

устрашать.
КЪИЪЛАЪНШЕПСУН зинкилдэмэк—визжать. □ Куь- 

ч1аньнен къиълаънцТенне күчүк зинкилдәјир—щенок виз­
жит.

КЪИЪЛАНЦИ {В) см. К1ори1иморц1и.
КЪЫЗДЫРМА гыздырма, иситмэ—малярия, лихорадка.
КЪЫЗЫЛКЪУШ (-ур-ух) зоол. гызылгуш—сокол.
КЪЫЗЫЛДЖЫГЪ мед. гызылҹа (хэстэлик)—корь (бо­

лезнь).
КЪЫЛЫГЪ хасиЈјәт, гылыг—характер, черта характера.
КЪЫЛЫГЪЛА хошхасилэтли, хошрэфтарлы, гылыг ы— 

добронравный, обходительный, уживчивый.
КЪЫЛЫГЪНУТ1 хасијјәти пис олан, гылыгсыз—зло­

нравный, неприветливый.
КЪЫЛЧЫГЪ (-ух:/-хо) 1) гылчыг—усик колоса; 2) га- 

быг (буғдада, арпада, чэлтикдэ)—шелуха (у зерна).
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КЪЫРЫМ см. Шуьжуьр.
КЪЫРМА 1) гырма (түфәнк үчүн)—дробь (для стрель­

бы. из ружья); 2) мед. һејванларын ағзында әмәлә ҝәлән 
гырмәварн хәстәлик, гырма—болезнь во рту животных.

КЪЫРХЫН(АГЪ) гырх күн (догумдан сонра) — сорок 
дней (после родов).

КЪЫРХМУГЪ (Н) см. ГПаъкъомугъ.
КЪЫРХШАЪ см. П1аъкъоп1аъ..
КЪЫРХСА (Н) см. Шаъкъоса.
КЪЫРХУГЪХЪ (Н ) см. ГИаъкъоуъхъ.
КЪЬФХХИБ (Н) см. Шаъкъохиб.
КЪЫРЧИ хэсис,— скупой, жадный. Къыочибаксун хэсис 

олмаг—быть скупым, скрягой.
КЪЫСМАТНУ'П гисмэтсиз—без удела, без доли.
КЪЫГАС гисас—месть, возмездие.
КЪЫГАГГЪАКЪСУН гисас алмаг—мстить.
КЪЫСЫР гысыр, доғмајан—яловый (о животных). □  

Къысыр чур гысыр инэк—яловая корова. Къь сь р ман- 
десун гысыр га маг, гысыр о; маг—быть, остаться яловым.

КЪЫСЫРЛУГЪ гысырлыг—яловость, бесплодие.
КЪЫСМАТ гисмэт—участь, доля.
КЪЫСМАИСУЗ см. Къысматнут1.
КЪЫТ1 надир, азтапылан—редкий, дефицитный.
КЪЫТ1Т1УГЪ гытлыг—недостача, нехватка, недостаток.
КЪЫРЧИЛ.УГЪ хэсислик—скупость, жадность.
КЪЫЦ1 (В) тохума маллар, парчалар—теьстиль, текс­

тильные изделия.
КЪОАТ (В) см. Къуват1.
КЪОАТЛУ (В) см. Къуватлу.
КЪОБИ (-ух г й-ох) гобу, хэндэк, учурум —котловина, 

пропасть, обрыв.
КЪОБ (-ур-ух) гов—трут.
КЪОВА (Н) см. Къожда.
КЪОД.УГЪ (Н) (-хо) годуг, ешшэк баласы—осленок.
КЪОЖА (Н) см. Къоджа.
КЬОЙЛУГЪАН чәкиллик, ипәк багы—шелковичный сад.
КЪСЖЪ (-ур-ух) анат. боғаз—горло.
КЪОКЪИНКЬАЧ//КЪОКЪНАКЬАЧ мед. анкина, богаз 

ағрысы (богаз кэлмо)—ангина.
КЪОКЪНАТ1УМА анат. һүлгум—глотка.
КЪОЛЧАГЪ голчаг, тахыл бичэркэн гола доланан пар­

ча-нарукавник, налокотник.
КЪОНАГЪ (-ух/ -хо) гонаг—гость. йКьонагь калпсун 

гонаг чағырмаг—звать в гости.
КЪОНАГЪБАКСУН 1; гонаг олмаг—быть г стих; 2) бир 

јердә мүвәггәти галмаг (јашамаг)—остановиться (жить) 
где-н. временно.
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КЪОНАГЪБЕСУН гонаг еләмәк—угощать.
КЬОНАГЪИН гонағын, гонаг үчүн—для гостя. □  Къо- 

нагьин отагъ гонаг отагы—гостиная, комната для гостей.
КЪОНАГЪЛУГЪ гонаглыг—пир, угощение.
КЪОНАГЪНУТ1 гонагсыз—без гостей.
К'ЪОМДАГЪ1 {-ух хо) гундаг (ушаг үчүн)—пеленки.
КЪОНДАГЪ2 {-ух -хо) гундаг (гпүфәнкдә)—приклад 

{ружья).
КЪОНДАГЪБЕСПЕСУН бәләтдирмәк, гундаглатдыр- 

маг—заставить {просить) пеленать.
КЪОНДАГЪБЕСУН бәләмәк гундагламаг—пеленать.
КЪОНДАЪГЪЛУГЪ гундаглыг—материал для приклада.
КЪОПАЛАГЪ 1) ағач јонгары, гопалағ—опилки, щеп­

ки; 2) ағаҹын тез гопан, сынан будағы—ветка, которая 
очень легко отламывается.

КЪОРА 1) абгора, кал меЈвәнин ширэси—кисловатый 
сок не зрелого фрукта; 2) гора, дәјмәмиш, кал {мејвә) — не­
спелые фрукты.

КЪОРОГЪ {-м-ул:) горуг, отлаг—луг, пастбище.
КЪОТАЗ готаз, сачаг—кисть, бахрома.
КЪОТУР готур—чесотка. □  Къот1ур бафст1ун готур 

дүшмәк, готурламаг—плешиветь, заболеть чесоткой. Къо- 
т1ур ч1еп1сун готур тутмаг—схватить чесотку.

КЪОТУРРУГЪ готурлуг—чесотка.
КЪОХЛАНГ (-ух )-хо) билэрзик, голбаг—браслет.
КЪОГЬУМ гоһум, эграба—родичи, родня.
КЪОГЪУМБАЗЛУГЪ гоһумбазлыг, гоһум тәрәфи сах- 

ламаг—семейственность, кумовство.
КЪОГЬУМБАКСУН гоһумлашмаг, гоһум олмаг—пород­

ниться, сродниться.
КЪОГЬУМЛУГЪ гоһумлуг—родство, родственные связи.-
КЪОГЬУМЛУГЪБЕСУН гоһумлуг етмэк—породниться 

{букв, „родствениичать“).
КЪОГЬУМНУП гоһумсуз—без родственников, не име­

ющий родственника.
КЪОГЬУМСУЗ {И) см. Къогьумнут!.
КЪОЧ (-уру-ур-ух) гоч, еркәк гојун—баран-самец.
КЪОЧИ {-й -ох) уст. гочу—атаман, сорвиголова.
КБОД Ж А /КЬОЖА гоҹа, аһыл, јашлы—старый, старик.
КЪОДЖАБАКСУН//КЪОЖ1АБАКСУН гочалмаг—ста­

реть.
КЪОДЖАБЕСУН//КЪОЖ1АБЕСУН гочалтмаг-застав- 

лять стареть.
КЪОДЖ АЛУ ГЪ// КЪОЖ1 АЛ У ГЪ гоҹалыг, аһыллыг— 

старость.
КЪОША 1) гоша, чүт—парный, четный; 2) чут—пара.
КЪОША-КЪОША гоша-гоша, ҹүт-чүт—попарно, парами.
КЪОШАЛУЬЛАЬ см. П1аъдоъик1аъл.
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КЪОШ1АМАГЪ овуч--горсть, пригоршня.
КЪОШУН {-ухЦ-хо) гошун, орду—армия, войско. 
КЪОШУНИН гошун (ун)—армейский.
КЪОШУННУТ1 гошунсуз, ордусуз—без армии. 
КЪОШУНСУЗ см. КъошуннутК
КЪОЪДИЪ (-ухЦ-й-ох) зоол. тысбаға. баға—черепаха. 
КЪОЪНТ1ИК1‘ {-ухЦ-хо) бот. шеһдуран—манжетка. 
КЪОЪНТ1ИК12 ағач габығмндан каса шәклиндә дүзәл- 

дилән су габы—чаша из коры дерева.
КЪОЪП(ДЕСУН) илишдирмэк, вурмаг—ударить, шле­

пать.
КЪОЪРПУН {-ухЦ-хо) учурум, јарған—обрыв. 
КЪОЪТМАЪДЖ {-ух ј-хо) су pah ы—столб. 
КЪОЪШ1МОЪТ1 (В) күт, јонулмамыш, итиләнмәмиш— 

тупой, неотточенный, нережущий.
КЪУВАНГЪ (Н ) (-хо) бот. говаг—тополь. □ Маъйиън 

къувангъ гара говаг—тополь черный. Мац1и къувангъ 
ағчаговаг, титрэк говаг—тополь серебристый.

КЪУВАТ1, КЪОАТ гүввәт, күч—мощь, сила. 
КЪУВАТ1У, КЪОАТ1У гүввәтли, күҹлү—мощный, силь­

ный.
КЪУДА {-ухЦ-ох) гуда—сват(ья).
КЪУДАЛУГЪ гудалыг—сватство.
КЪУЗЕИ {-мух) гузей, күндүшмәјән јер—северная, 

теневая строна.
КЪУЗЕЙЛУГЪ гузе]лик, нэмлик—сырссть, сырая мест­

ность.
КЪУЗИ {Н) см. Къал.
КЪУЙЕГЪ {В) {-ух) зоол. бағырсаг гурду—глисты. 
КЪУЛ {-Ур-ух) буд, омба—бедро, ляжка. 
КЪУЛАНЧЮР бот. гушгонмаз, гуланчар—спаржа. 
КЪУЛЛУГЪ гуллуг, хидмэт—служба, услуга. 
КЪУЛЛУГЪБЕСУН гуллуг етмэк—служить.
КЪУЛЛУ ГЪНУ Т1 гуллугсуз, хидмэтсиз, ишсиз—без 

службы, без работы.
КЪУЛЛУГЪЧИ {-ухЦ-й-ох) гуллугчу—служащий. 
КЪУМ см. Ша.
КЪУМЛУГЪ см. Шалугъ.
КЪУМНУИ см. ШанутК 
КЪУМСАЛ см. Шала.
КЪУНДЖ гунч—голенище.
КЪУР уч, баш—верхушка, макушка. □  Ходин къур 

ағаҹын башы—макушка, верхушка дерева.
КЪУРАГЪ гураг, сусуз—засушливый, безводный. 
КЪУРАХЛУГЪ гураглыг—засуха.
КЪУРСАГЪ 1) мэ’дэ—желудок; 2) гурсаг—сычуг. □  

Къурсагъ къач1есун гурсағы даралмаг—сужение сычуга. 
КЪУРТ {-ур-ух) гырт то]уг—наседка.
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КБУРТ1СУН гуртумла ичмэк—пить глотками. 
КЪУРИУМ—гурту м—глоток.
КЪУРУЩ кирдэ—круглый.
КЪУРУЦ1-КЪУРУЦ1 кирдэ-кирдэ—круглый-круглый. 
КЪУТИ (-yx j-й-ох) гуту—коробка.
КЪУЧ1 уду м—глоток.
КЪУЧ1ЕСУН удулмаг—быть проглоченным.
КЪУШЕЦИ удулмуш—проглоченный. 
КЪУШШЕСДЕСУН уддурмаг—заставить (просить) гло­

тать.
КЪУЧ1П1ЕСУН удмаг—глотать.
КЪУДЖА (-ух/ј-хо) бот. кэндалаш—бузина. 
КЪУДЖАГЪ/КЪУЖАГЪ гуҹаг, ағуш—охапка, объятие. 
КЪУДЖАГЪ-КЪУДЖАГЪ гучаг-гучаг—охапками. 
КЪУДЖ-КЪУДЖБЕСУН гучаглашмаг—обнимать друг 

друга, обниматься.
КЪУДЖБЕСУН гучмаг, гучагламаг—обнимать. 
КЪУДЖЕСУН гучагланмаг—быть обнятым. 
КЪУДЖЕЦИ гучулмуш—обнятый.
КЪУШ (-ур-ух)^ гуш—птица.
КЪУШАЬГНАЬЙИ бот. гушәппәји, битки нөву—пас­

тушья сумка
К'ЬУШКЪУН гушгун (атын белинэ /әһәр гојуланда 

гујруғунун алтындан кечирилән гајыш) — подхвостник 
(часть сбруи).

X гА  Ъ

ХЪАВУН (Н) см. Къаъваън.
ХЪАИ1 ачыг, ајдын, тэмиз, дуру, шэффаф, парлаг— 

открытый, ясный, светлый, прозрачный. □  Хъай бул ачыг 
баш—открытая, непокрытая голова. Хъай аы.ит дүз сөз, 
ачыг С 9 3 ,  аЈдын фикир—открытое, правдивое слово, ясная 
мысль. <> Уьк1хъай үрәји ачыг, гэлби ачыг, тэмиз урэкли, 
мэрд (адам)—откровенный, чистый, чистосердечный; щед­
рый {человек). Кулхъай әлиачыг, варыны әснркәмәјән, еһ- 
тијаҹы олана эл тутан (адам)—щедрый человек, который 
ни в чем не отказывает, помогает тем, кто нуждается в 
его помощи.

X БАЙ2 гајытма(г)—возвращение.
ХЬАЙБАКСУН1 гэлби ачыг олмаг, гэлби тэмиз олмаг— 

быть чистосердечным, откровенным.
ХЪАЙ БАКСУ Н- гајытмаг—возращаться.
ХЪАЙДЕСУН гајтармаг —возращать, вернуть.
ХЪАИДЕСТ1УН гајтартмаг—заставлять (просить) воз­

вращать (что-л.); возвращаться.
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ХЪАЙЕСУН ачылмаг (мүхтәлиф м э ’наларда)—откры­
ваться; развязываться; рассветать.

ХЪАЙЕЦИ ачылмыш—открытый; раскрытый; развя­
занный.

ХЪАИХЪАИЕСУН 1) ачылышмаг—освоиться; 2) инки- 
шаф етмәк, мүәјјән бир шеји мәнимсәмәк—развиваться; 
присвоить^ (что-л.).

ХЪАЙ-ХЪАЙРАП ачыг-ајдын, ачыг-ашкар—явный, оче­
видный, совершенно ясный.

ХЪАЙЛУГЪ ачыг јер, ачыглыг, ҝенишлик, дузэн, чел— 
открытое иместо, пространство, ширь, простор.

ХЪАЙПЕСУН ачмаг (мухтэлиф мэ’наларда)—открывать; 
отпирать; развязывать; раскрывать дверь. Дуькуьнаь хъай- 
песун ду]уну ачмаг—развязать узел. Щиц1ик хаъйпесун 
чичэк ачмаг—расцветать. О пул хъайпесун 1) кез ачмаг, 
башы ајылмаг (ишдэн)—иметь досуг, освободиться от хло­
пот; 2) перен, ҝөзүнү ачмаг (кимин), ајылтмаг—раскрыть 
кому-н. глаза, учить трезво смотреть на вещи; йакъ хъай­
песун јол ачмаг, көмәк етмәк (һәјатда, мадди, мэ’нэви)— 
проложить путь; помочь (в жизни, материально, морально). 
Уьк! хъайпесун урэк ачмаг, гәлбини шад етмәк, көнлүнү 
ачмаг—развеселить, обрадовать, рассеивать горе.

ХЪАЙДЖА ајдынҹа; ашкарча—убедительно; явно, впол­
не ясно.

ХЪАШЕСУН (В) см. Хашесун.
ХЪАШЕЦИ (В) см. Хашеци.
ХЪАШПЕСУН (В) см. Хашпесун.
ХЪЕЛ//ХЕЛ јүк—груз.
ХЪЕЛА//ХЕЛА 1) боғаз, һамилә—стельное животное; 

беременная; 2) јүклү—навьюченный, с грузом.
ХЪЕЛАБАКСУН//ХЕ£АБАКСУН һамилә олмаг, боғаз 

олмаг—быть (стать) беременной, стельной (о животных).
ХЪЕЛАЛУГЪ//ХЕЛАЛУГЪ боғазлыг, һамиләлик—стель­

ность, беременность.
ХЪИЪ1 1) јары, јарым—половина. Хъиъ еъш1 јарым 

алма—половина яблока; хъиъ усен јарым ил—полгода; 2) 
јарыг—щель; трещина; шрам. Хъи Kİodox алны јарыг (ја- 
рылмыш)—имеющий шрам на лбу.

ХЪИЪ* јарыг—щель, трещина.
ХЪИЪАДУЛ уст. јарымаршин, јарымметрлик—иол-ар­

шина, полметра.
ХЪИЪБАКИ јарылмыш, чапылмыш, чатылмыш—рассе­

ченный, раскбленный, треснутый.
ХЪИЪБАКСУН јарылмаг, чапылмаг—рассекаться, рас­

калываться.
ХЪИЪБАХЪИЪ Јарыбајары, тән јары—пополам.
ХЪИЪБАЧ элли (јарым јүз)—полсотни, пятьдесят.

163



ХЪИЪБЕСИЕСУН јардырмаг, чапдырмаг—заставить 
(просить) рассечь, колоть, расщеплять.

ХЪИЪБСУН јармаг, чапмаг—рассекать, колоть, рас­
щеплять.

ХЪИЪХЪИЪ јарыг-јарыг—рубчатый.
ХЪИЪО ]ары(сы)—половина. □  Ш1уме хъио чөрәјин 

јарысы—половина хлеба.
ХЪО беш—пять. □ Хъо усен(лугъ) беш ил(лик)— 

пятилетний. Хъо хаш(лугъ) беш ајлыг—пятимесячный. Хъо 
шамат1(лугъ) беш һәфтә(лик)—пятинедельный. Хъо гъи- 
(лугъ) беш ҝүн(лүк)—пятидневный.

ХЪОБАЧ беш јүз—пятьсот.
ХЪО-ХЪО беш-беш —по пять.
ХЪОИЪНХЪИЪ беш Јарым—пять с половиной.
ХЪОКЪЛА (В) см. Къохъла.
ХЪОЛУГЪ бешлик—пятерка.
ХЪОУМДЖИ бешинчи—пятый
ХЪОГЬАЗАР беш мин—пять тысяч.
ХЪОШШЕ он беш—пятнадцать.
ХЪОШ далда, дала—сзади, позади. Хъош мандесун кери- 

дэ галмаг, далда галмаг—остаться позади. Хъош, тайсун 
ҝери(јә) ҝетмәк, Јгочалмаг—стареть, дряхлеть.

ХЪОШХЪАЙДЕСУН—ҝери гајтармаг—возвращать, вер­
нуть.

ХЪОШ-ХЪОШ далы-далы, кери-кери—назад, вспять.□ 
Хъош-хъош тайсун кери-кери кетмэк—пятиться.

ХЪОЪХЪ өскүрәк—кашель. □  Хъоъхъеън бикъсун 
өскүрәји ҝәлмәк—начинаться приступу кашля, закашляться.

ХЪОЪХЪПЕСУН өскүрмәк—кашлять.
ХЪОЪХЪГИЕСПУН ескуртмэц—вызывать кашель, зас­

тавить кашлять.
ХЪОЪЛ (-ур-ух) габыг, чилд, гын—кора, кожура, скор­

лупа, обложка, оболочка, футляр. □  Ходин хъоъл ағаҹ(ын) 
габығы—кора дерева. Еъш1е хъоъл алма(нын) габығы—ко­
жура яблока. Хъокълин хъоъл јумурта(нын) габығы—скор­
лупа яйца.

ХЪОЪЛЛА габыглы—имеющий кору (скорлупу, кожу­
ру, шелуху).

ХЪОЪЛОЪХ (-y x j - x o ) алт туман, туман—нижнее белье, 
штаны.

ХЪОЪЛНУТ1 габыгсыз, габыгдан чыхмыш (тэмизлэн- 
миш)—очищенный от коры, кожицы, шелухи.

ХЪОЪЛТАСТ1УН дэридэн чыхмаг, габыг вермэк — 
менять кожу, лезть из кожи.

Х'ЬУР (-ур) kəcək, гуру торпаг парчссы—ком земли.
ХЪУЪНХЪУЪЛ алајарымчыг, алајарым, натамам—не­

полный, недостаточный.
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ЛАВА 1) чумма, һүҹум етмз—нападение; 2) дарышма (г)— 
наброситься на что-нибудь.

ЛАВАБАКСУН 1) чуммаг, һүҹум етмзк—нгбрссаться, 
нападать; 2) дарышмаг—кинуться, наброситься на что- 
нибудь.

ЛАВАШР (-ухЦ-хо) лаваш—лаваш (хлеб из тонко 
раскатанного теста).

ЛАВАВН2 (-ухЦ-хо) лаваша—кислая пастила (засу­
шенное тонкими пластами павидло из кислых фруктов).

ЛАГЪЛАГЪИ лағлагы—балагур, пустомеля.
ЛАГЪЛАГЪИЛУГЪлағлағылыг—болтовня, пустословие.
ЛАГЪЛАГЪИЛУГЪБЕСУН лағлағылыг етмэк, узуи- 

узады бош-бсшуна данышмаг—балагурить; пустословить.
ЛАДЕСТ1УН сүртдүрмәк, јахдырмаг—заставлять (про­

сить) мазать, замазывать.
ЛАДЕСУН 1) сүртүлмәк, јахылмаг—мазаться, замазыва­

ться, примазываться; перен, јглтаглагмаг—подхалимничать.
ЛАДЕЦИ јахылмыш, сүртүлмүш—намгоаш ый, смазан­

ный, замазанный.
ЛАЗУМ лазым, ҝәрәк—нужный, нужно.
ЛАИСУН (Н) галхмаг, чыхмаг—подниматься.
ЛАИЕ1Щ ҝејглмиш—поношенный.
ЛАЙЧЕСУН (В) см. лайсун.
ЛАЛ (-ур'/-ух) лал—немой.
ЛАЛАКАН шапшап, пә’лејн—женская обувь без зад­

ника.
ЛАЛБАҜСУН 1) лгл олмаг—онеметь, стать немым 

2) перен, сусмзг—молчать.
ЛАЛБЕСУН 1) лал етмэк—онеметь, сделать немым; 

2) перен, сусдурма г—заставить молчать.
ЛАМ Јзләма—облизывание.
ЛАМЕСУН јаланмаг—быть облизанным.
ЛАМЕЦИ јалағмыш —облизанный.
ЛАМПЕСТ1ЕСУН јалатдырмаг—заставлять облизывать.
ЛАМПЕСУН јаламаг—лизать, облизать.
ЛАП 1) лап, тамам—совсем, вполне; 2) лап, дүз—точ­

но, точь-в-точь.
ЛАПАЛ бот. лапан—один из видов ясеня.
ЛАПАЛНАХОД см. Лапал.
ЛАПЕСТУН ҝејиндирмәк—одевать (кого, что).
ЛАПСУН ҝејинмәк—одеваться.
ЛАП1, ЛАП1ДЕСУН атмаг, салмаг, ертмэк—бросать, 

покрывать, н’акин}ть.
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ЛАП1ЕСУН атылмаг, салынмаг—наброситься, наки­
нуться.

ЛАП1ЕЦИ атылмыш, салынмыш, өртүлмуш—накинутый.
ЛАП1Т1ЕСТ1УН атдырмаг, салдырмаг, өртдүрмәк—за­

ставить (просить) набросить, накинуть, покрыть.
ЛАРИ кими, бэнзэр, охшар—подобный, как..., похо­

жий, схожий, аналогичный.
ЛАРИК1ЕНА см. Лари.
ЛАСТ1УН сүртмәк, јахмаг—мазать, намазать, замазать.
ЛАФТ1ЕСТ1УН дәјдирмәк, тохундурмаг—заставить при­

коснуться.
ЛАФТ1ЕСУН дәјмәк, тохунмаг—дотрагиваться; при­

коснуться.
ЛАХЕСТ1УН гојдурмаг—заставить (просить) положить, 

ставить, класть.
ЛАХЕСУН гојулмаг—быть положенным; становитья.
ЛАХО//ЛАХОЛ үстүндә—над, на.
ЛАХОХ (Я) см. Лахо.
ЛАХСУН гојмаг—положить, класть, ставить. □  Ц1и 

лахсун ад гојмаг—дать имя, название. Имух лахсун гулаг 
асмаг—слушать. Бул лахсун баш гошмаг—связываться. 
Тур лахсун ajar го]маг^-ставить ногу, шагать, ступать.

ЛАХТ1А лахта—сгусток.
ЛАХТ1А-ЛАХТ1А лахта-лахта—сгустками.
ЛАХТ1АБИКЪИ лахталанмыш— сгустевший.
ЛАХТ1АБИКЪСУН 1) лахталанма—сгущение, сверты­

вание; 2) лахталанмаг—свернуться (о крови), сгущаться.
ЛАЦ1УР (В) чиләмә, сэпмэ—разбрызгивание, накрапы­

вание.
ЛАЦ1УРДЕСУН (б)чиләмәк, сэпмэк—разбрызгать, ок­

ропить.
ЛАЦ1УРЕЦИ чилэнмиш, сэпилмиш—разбрызганный, 

окропленный.
ЛАЧ1ЕВК1ЕСУН 1) галдырмаг, чыхармаг—поднимать; 

2) салмаг; кечирмэк—надеть, вводить.
ЛАЧ1УР сарынмыш, доланмыш—намотанный, обмотан* 

ный; накрученный.
ЛАЧ1УРДЕСТ1УН сарытдырмаг, долатдырмаг—застав­

лять (просить) наматывать; накручивать.
ЛАЧ1УРДЕСУН сарымаг, доламаг—наматывать, обма­

тывать; накручивать.
ЛАЧ1УРЕСУН сарынмаг, долапмаг—наматываться, об­

матываться; накручиваться.
ЛАЧ1УРЕЦИ см. Лач1ур.
ЛАШАГ (В), ЛАЬШ (Я) бәдән, вүҹуд—тело; организм.
ЛАШ1К0Й//ЛАСК10 (-м-ухЦ-ухЦ-хо) 1) тој—свадьба;

2) евлэнмэ—женитьба.
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ЛАШ1К10ЙБАКСУН//ЛАСК10БАКСУН 1) тој елэмэк- 
сыграть свадьбу; 2) евлэнмэк—жениться.

ЛАШ1КОЙБЕСУН, /ЛАСК10БЕСУН евлэндирмэк—же­
нить.

ЛАЪГЪАЪЛДЕСУ Н јах ала маг—полоскать.
ЛАЪГЪАЪР (Я), ЛАЬГАЬР (В) буланыг — мутный. 

Лаъгъаър хе буланыг су—мутная вода.
ЛАЪКЪ 1) лах—тухлый. □  Лаъкъ хъокъла лах јумур- 

та—тухлое яйцо; 2) лахлајан, тәрпәнән—шаткий; расхля­
банный.

ЛАЪКЪЛУГЪ лахлыг, тэрпэнмэ—шаткость, колебание.
ЛАЪМ(ДЕСУН) јахмаг; сүртмәк—мазать; тереть.
ЛАЪНГ (-ур-ух) аддым—шаг.
ЛАЪНГБЕСУН аддымламаг—шагать.
ЛАЪНГЛАЪГ (В) зоол. лејләк, һаҹылејләк—аист.
ЛАЪП1 јајылмыш—раскатанный.
ЛАЪШЕЪСУН 1) јајылмаг—раскатываться; 2) перен. 

әзилиб-бүзүлмәк, наз еләмәк—ломаться, кокетничать.
ЛАЪШЕЪЦЙ 1) чалыкмыш, гарышдырылмыш—раз­

мятый, превращенный в мягкую массу; 2) јајылмыш — 
распространенный.

ЛАЪП1СТ1УН//ЛАЪП1ДЕСУН чалмаг, гатышдырмаг— 
сбивать (напр. яйцо), превратить в мягкую массу.

ЛАЬГЬАЬН/УЛАЬГАЬН (-ухЦ-хо) ләјән, ләЈәнчә—таз, 
тазик.

ЛАЬГАЬР (В) см. Лаъгъаър.
ЛАЬЖАЬ 1) сэринч—подойник, медный кувшин для 

доения коров; 2) перен, әлејһинә, гаршы—против. □  Лаьжаь 
аьйтпесун әлејһинә данышмаг—говорить против {кого-то).

ЛАЬЗАЬТ лэззэт—удовольствие, наслаждение.
ЛАЬЗАЬТ1Т1У лэззэтли, дадлы—вкусный, сладкий, 

приятный. w
ЛАЬЛИ {-ухЦ-й-ох) нэнни, јүјүрүк—люлька, колыбель; 

гамак.
ЛАЬЛИБЕСУН нэнни дүзәлтмәк—мастерить люльку, 

готовить люльку.
ЛАЬМБАЬ (-ухЦ-ох) тикаплы коллуг, лэмбэлнк—колю­

чий кустарник.
ЛАЬМБАЬ-ЛАЬМБАЬ топа-топа, лэмбэ-лэмбэ—кучками, 

колючками.
ЛАЬМБАЬЛУГЪ тиканлы коллуг, лэмбэлик—место с 

колючим кустарником.
ЛАЬМПАЬ {-ухЦ-ох) лампа—лампа.
ЛАЬПАЬ {-ух1/-ох) лэпэ (гоз, фындыг)— ядро {ореха)
ЛАЬГЬАЬН (Я) см. Лаьгаьн.
ЛАЬЧАЬЙ чалма, лэчэк—косынка, треугольный платок.
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ЛАЬЧАЬКЪ јапышыг, битишик—прилипший, приклеен* 
ный, прикрепленный.

ЛАЬЧАЪКЪДЕСПЕСУН јапышдыртмаг, битишдирт- 
мэк—заставлять (просить) прилепить, приклеить, прикре­
пить.

ЛАЬЧАЬКЪДЕСУН јапышдырмаг, битишдирмэк—при­
креплять, приклеивать, прилепить.

ЛАЬЧАЬКЪЕСУН јапышмаг, битишмэк—прилепиться, 
приклеиться, прикрепляться.

ЛАЬЧАЬКЪЕЦИ јапышмыш, битишмиш—прилипший, 
приклеенный, прикрепленный.

ЛАБЧ1УБР (Я ) см. Лач1ур.
ЛАЬЧ1УЬРДЕСТ1УН (Я) см. Лач1урдест1ун. 
ЛАЬЧ1УЬРДЕСУН см. Лач1урдесун.
ЛАЬЧ1УЬРЕСУН (Я) см. Лач1уресун.
ЛАЬЧ1УЬРЕЦИ (Я) см. Лач1ур.
ЛАЬШ (Я) см. Лашаг.
ЛЕВЕ 11//Л0ЬВ0ЬТ1 [-ухЦ-хо) газан—котел, кастрюля. 
ЛЕЕ см. Т1иле.
ЛЕК1 {В) [-ухЦ-р-ух) лззки—дагестанец [лезгин).
ЛЕЮ ЕР (В) габ, габ-гаҹаг—посуда.
ЛЕТ инилти, зырылты—стоп, стенание.
ЛЕТПЕСТ1УН инилдэмэк, зырылдзмаг—заставить сто­

нать, ныть.
ЛЕТПЕСУН инилдэмэк, зарылдамаг—стонать, ныть. 
ЛИК1АР (В) (-yx/l-xo) ҹығыр—тропинка.
ЛИЛ (-ур-ух) лил—ил.
ЛИНҜ [-ур-ух) линг—лом, рычаг.
ЛИПЛИПДЕСУН кирпик чалмаг, ҝөз ву рмаг—мигать, ! 

подмигивать, моргать.
ЛИП1ЛЙП1К1АЛ1 ҝиҹҝаһ—висок.
ЛИГИ ЛИГИ К1 АЛ2 әмҝәк—темя.
ЛИП1Т1ЕСУН см. Къич1п1есун.
ЛОБИ см. Пакъла.
ЛОДА [-урЦ-ох) ҝүвәҹ—глиняный горшок.
ЛОЮМА лохма, тикэ—кусок, ломтик.
ЛОЛО [В) лајла—-убаюкивание.
ЛОЛОБЕСУН [В) лај-лај чалмаг, лај-лај чзлыб јатыр- 

маг—убаюкивать.
ЛОЛОМПУР (В) јулаф—овес.
ЛОРОЦ1 (-ухЦ-хо) бешик—люлька, колыбель.
ЛОХОЛ (Я) см. Лахо.
ЛОХОХ (Я) см,. Лахо.
ЛОХП1УРНИ (Я) һамылыгла, коллектив һалда—кол­

лективно., в компании [с кем-л.)
ЛОЬИИН (Я) ҝөркәм, ҝөрүнүш—вид, внешность, облик.
ЛОЬРАГЪ агыр хэстэ—тяжелобольной.
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ЛУКЪМА (Я) см. Локъма.
ЛУЬЛАЬ см. Туьн.
ЛУЬЛКЪАЬМБАЬР [-ухЦ-хо) һәддипдән артыг сэрхош, 

лүлгәмбәр—чересчур пьяный.

М
МА част, -ма, -мэ [инкарлыг билдирэн шэкилчи)—н& 

[отрицательная, частица). Магалда дәјмә, тохунма—не 
трогай, не касайся. Маташа апарма—не вези, не веди.

МАА//МАЙА һарада? һаны?—где? □  Без вичи маа? 
һаны мэним гардашым?—Где мой брат?

МАГЪА(Й) бу јана, бу тәрәфә—сюда, в эту сторону; 
на этой стороне.

МАГА(И)-Т1 АГЬА(Й) см. Пагъай-магъай.
МАГЪАИАСУЗ (Я) төвбә етмэк—каяться, покаяться.
МАГЪАРА [-ухЦ-хо) макара, чарх [тикиш вэ тохума 

машынларында) — шпулька, катушка [в швейной, прядиль­
ной, ткацкой машинах). □  Са магъара mlypu бир мака­
ра [чарх) сап—катушка ниток.

МАГЪУЛ мағыл, јахшы ки, һеч олмазса—хорошо что...
МАДЙАН см. Хуни.
МАЗГЪАЛ (Я) (-ур) мазғал—амбразура.
МАИНКЪО [В) чән э—подбсредек.
МАИФ (-ухЦ-хо) шикәст, әлил.мајыф—инвалид, калека.
МАЙА (Я) см. Маа.
МАЙЗАР [-ухЦ-хо) 1) дөшлүк, өнлүк—фпртук, перед­

ник; 2) чөрәк сүфрәси—скатерть для хлеба.
МАЙИН (Я) см. Малан.
МАЙИС ма] [ајы) — май (месяц).
МАЙИФК1А мај ҝәзинтиси, ма] шәнли]и [мајын 2-дғ) — 

маевка.
МАК1К1УЛИ ушаг о]унунун ады—название детской 

игры. К1ак1ули-мак1к1ули, дизик1 ч1ек1и деревал бака, 
хе еча, гьунал уъгъа,зувал уъгъаъз гагуллу-маггулу, илан 
чыхсын кәртәнкәләјә дөисүн, су ҝәтирсин, сән дә ич, 
мән дә ичим—какулли-магулли, пусть выйдет змея и 
превратится в ящерицу, принесет воды, и ты пей, и я попью.

МАКЪКЪАШ [-ухЦ-хо) маггаш—пинцет.
МАЛ (Я) [-урЦ-ух) аз, аз мигдарда—малый; мало, 

меньше; малочисленный. Мал уксун аз јемәк — мало ку­
шать, есть; Мал уъгъаъ аз ич—мало пей. □  Малеманди 
аз галды, аз гала, аз галмышды—чуть, чуть не, чуть бы­
ло не..., едва. Малеманди битизуй аз галды ]ыхылам;. 
аз гала ]ыхылмышдым —чуть не упал, чуть было не 
упал. Самал бир аз—немного. Лап мал  эн азы, лап 
аз(ы)—самое меньшее, по меньшей мере. Мал ганухун аз
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јердән—из меньшей {доли). Мал аьйитп1а аз даныш —мно­
го не говори.

МАЛА1 (-ухЦ-ох) 1) мала—борона.
МАЛА (В ) һаны? —где?
МАЛАН (В), МАЙИН (/■/) һарадан, hnpa—откуда, куда. 

Малан macal Һара ҝедирсән?—куда идешь?
МАЛ-ҜЕЛЕ аз-чох—более-менее, более или менее.
МАЛ-МАЛ аз-аз—понемногу, мало-помалу.
МАЛ-МУЛ аз-маз—немного, мало-помалу.
МАЛДЖА азча, бир тикэ—немножко, кусочек.
МАЛДЖА-МАЛДЖА см. К1ыт1ым-к1ыт1ым.
МАМАЧИ (-ухЦ-й-ох) мамача—повивальная баба, по­

витуха.
МАМП1АСИ монпасы—монпансье.
МАМУШ1АК1//МУМУШ1АК1 бот. бәнөвшә—фиалка.
МАМЫР (Н) см. Мижов.
МАИ уст. мн. нет 18-килограмлыг ағырлығында чэки 

ваһиди (45 кирвэнкэ) — мера веса, равная 18 кг (45 фунтов).
МАНДАК1 јорғун—усталый.
МАНДАК1БАКСУН јорулмаг—уставать.
МАНДАК1БЕСУН Јормаг—утомлять, выбить из сил, 

заставить уставать.
МАНДАК1ЛУГЪ јорғунлуг—усталость.
МАНДАК1-МАНДАК1 јорғун-јорғун—уставший, в ус­

талом виде.
МАНИДЖУЬРАЬ нэ чүр, неҹә—какой, как.
МАНКЪА см. КЪАНГЪУИ
МАНЫТ манат—рубль.
МАНУ //МАНИ һаисы — какой, который.
МАНУКИ һансы ки—который.
МАНДЖУК1 (В) (-ух) фабрик—фабрика.
МАНШУР мэ’лум, нишан—пометка, знак.
МАНШУРДЕСУН көрүнмәк, нишан вермэк—виднеться, 

показываться, указать.
МАПМАЦ1И ағаппаг—совсем белый.
МАР ирин — гной.
МАРАЛ см. Муъкъ.
МАРАН' (-ухЦ-хо) агбар,зирзэми—склад, погреб.
МАРАН2 (В) (-ух) булев дашы—точило, брусок.
МАРБА иригли—гнойный.
МАРБИКЪСУН 1) ириилэмэ — гноение, абсцесс; 2) ирин- 

лә(и)мәҝ—гноить, гноиться.
МАРРА иригли—гнойный.
МАРЧ см. Муч.
МАРЧАМАРЧ марчамарч, өпүшмә—продолжительное 

чмоканье.
МАРЦ баша чатдырма, тамамлама, гуртарма—оконча­

ние, завершение.
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МЧРЦЕВК1СУН баш а чэтдырмаг, тамамламаг, гуртар- 
маг—заканчивать, завершать, доводить до конца.

МАРЦИ баша чатдырылмыш, тамамланмыш, гуртарыл- 
мыш—оконченный, завершенный, доведенный до конца.

МАРЫГЪ1 марыг—засада, слежка.
МАРЫГЪ2 (-ухЦ-хо) дәр]азын бир һәрләнмәсиндэ тут- 

дуғу саһә—след, оставленный на траве одним взмахом косы.
МАРХАЛ јығын, галаг—груда, куча.
МАРХАЛБЕСУН јығм1г, ]ығыб галаг етмэк—собирать 

в кучу, превращать в груду.
МАСКЪАРА ришхэнд, маскара—насмешка, ирония.
МАСКЪАРАБЕСУН ришхэнд етмэк—насмехаться, вы­

смеивать.
МАСЛАГЬАТ мәсләһәт—совет.
МАСЛАГЬАТТОЙИ мәсләһәт тоју, тф куну көрүләчәк 

ишләр үчүн бир күн габаг гоһумларын мәслзһәт мәчлиси— 
совет родственников по проведению свадьбы.

МАТ1АЙКИ һансы ки—который
МАТ1АЙНАК1 ким учун—для кого, для которого.
МАТ1ИН һансы, һансы ки—который.
МАУПАП10ЙЛА демэ—оказывается...
МАХАТ 1 (Н) см. махатбеък.
МАХАТБЕЪК (-ур-ух) гыјыг—игла (парусная, рогож­

ная, кулевая).
МАХМУР (В), МАХП1УР (Н) мэхмэр—бархат, плющ, 

вельвет.
МАХМУРИН мэхмэр(ин)—бархатный. MaxnlypuH даьр- 

каь мэхмэрдэн тикилмиш дон, мэхмэр дон—бархатное пла­
тье, платье, сшитое из бархата.

МАХП1УР (Н ) см. Махмур.
МАХШУРИН (Н) см. Махмурин.
МАЦ1И ағ (рэнк)—белый (цвет).
МАЦ1ИБЕСУН агартмаг—белить.
МАЦИДОЬШ (Н) см. Аъхъмац1и.
МАЦШКЪУВАНГЪ (-ухЦ-хо) бот. Ағговаг—тополь.
МАШИЛУГЪ ағлыг—белизна.
МАЦ1ИК1УЛ тэбашир (һәрф. ar торпаг)—мел (букв, 

белая почва).
МАЦП1ЕСУН өвсәрләмәк—очищение риса в деревян­

ном подносе путем веяния.
МАЧ1АР (В) (-ух) узум ширэси—виноград1:ый сок.
МАДЖА1 (В (-ух) 1) узум салхымы—кисть винограда.
МАДЖА'2 тук гэлэм—перо.
МАДЖАЛ мачал, имкан; бош вахт, асудэ вахт—воз­

можность (о времени)-, досуг, свободное время.
МАША (-ух//-ох) маша—щипцы.
МАЪ1 бејин—мозг.
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МАЪ2 мәләмә—блеяние.
МАЪГЪ {-урЦ-ух) маһкы—песня.
МАЪГЪПЕСУН охумаг, маһны охумаг—петь {песню).
МАЪГЪЮАЛО {-ухц-р-ох) ханзндә, мүғәнни—певец.
МАЪИЪН гара (рэнк)—черный {цвет).
МАЪИЪНБАКСУН гарялмаг—чернеть.
МАЪИЪНБЕСУН гарслтмаг—чернить, делать черным.
МАЪИЪНГО јакаг—щека.
МАЪЙИЪН {Н) гара—черный.
МАЪЙИЪНМАЦШ ағ вэ гара ҹијзр бир ердэ, ичалат— 

потроха, требуха.
МАЪХЪ//МАЪХ {-ур-ух) бот. палыд, палыд гозасы— 

жолудь, плод дуба.
МАЪХЪЛУГЪ//МАЪХЛУГЪ палыдлыг, палыд мешэ- 

лији—дубняк, дубовый лес.
МАЪХЪНА ХОД//МАЪХНАЪ ХОД {-ур-ух) палыд ага- 

чы, палыд—дуб, дубовое дерево. □  Маъхънаъ уш1 па­
лыд ағаҹы о дуну—дубовые дрова. Маъхъна дахт1аг палыд 
тахтасы—дубовые доски.

МАЪПМАЪИЪН гапгара—совсем черный, пречерпый,
МАЪПМАЪЙИЪН (А/) см. Маъпмаъиън.
МАЪПСУН мзлзмэк—блеять.
МАЪХ {Н) см. Маъхъ.
МАЪХАЪ (Н) овуч—горсть; ладонь.
МАЪХЛУГЪ {Н) см. Маъхълугъ.
МАЪХНАЪХОД {Н) см. Маъхъна ход.
МАЬДАЬ (Н ) см. къурсагъ.
МАЬЗАЬ1 {-ухЦ-ох) мсзз, чэрзз—закуска, десерт.
МАЬЗАЬ2 мэзз, тамаша, мззһәкә—зрелище; комедия, 

забава.
МАЬЗАЬ3 ким билир, бэлкэ дэ—кто знает, может быть. 

□  Маьзаь майа? ким билир һарададыр?—кто знает, где он?
МАЬЗАЬБЕСУН чөрәк јемәк, мззә етмэк—закусить.
МАЬЗАЬЛУ мәзәли—забавный, смешной.
МАЬЗАЬНДАЬ мәзәндә, базар гијмәти—рыночная цена.
МАЬЛИМ (Н) см. Варжап1ет.
МАЬНКАЬЛ {-ухЦ-хо) кол, тикан вэ с. гырмаг учун 

орағаохшар кичик алэт—инструмент для срубки кустарни­
ка в виде серпа, коса.

МАЬРАЬЗ 1) јорғунлуг—усталость; 2) тэнбэллик—ле­
ность, лень.

МАЬРАЬКАЬЙ мәҹлкс, мәрәкә—компания, сбор людей 
на свадьбе; скандал.

МАЬРД1 март—март.
МАЬРД2 1) мэрд, икид, гочаг—храбрый, герой, смелый;

2) элиачыг—щедрый.
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МАЬРДЖАЬН (-ух/1-хо) 1) мэрчан—коралл; 2) судлу 
чамышлара верилэн ад—кличка буйволиц, которые дают 
много молока.

МАЬТ мэдд—сироп.
МАЬШКАЬТИЛ (-ухЦ-хо) зоол. јараса—летучая мышь. 
МАЬГЬЛУМ см. Маншур.
МАЬГЬНАЬ баһанә—предлог, повод, причина. 
МАЬГЬАЬНАЬБЕСУН бәһанә етмэк—найти предлог, 

причину.
МАЬГЬАЬЛАЬ см. Шакъкъа.
МЕ1 см. Моно.
ME2 {-урЦ-ух) бычаг—нож.
МЕЖ1МАЛЙИ {Н)см. Меджмеи 
МЕЙВАЬ мејвә—фрукт.
МЕЙИД см. П1ури.
МЕЙИДК1ЕНА өлү кими, мејит кими—как труп, едва 

живой.
МЕЙИН {Н) см. Мелин.
МЕЙМУН {-ухЦ-хо) мејмун—обезьяна.
МЕХЪ {-ур-ух) зоол. сохулчаи—дождевой червь. 
МЕХЪБА гурдлу, гурд душмуш, гурдланмыш — черви- 

{ вый, червистый.
МЕХЪБАФТШ см. Мехъба.
МЕХЪЛА {Н) см. Мехъба.
МЕЛИН бурадан—отсюда.
МЕЛЦ1ИРИ бура гэдзр, бурадэк—до сих пор, до этого. 
МЕМА бу гэдэр—столько, вот столько.
МЕНО {В) см. Моно.
МЕРУН1 габан гылынчы—клык кабана.
МЕРУН2 миро—миро.
МЕС {Н) см. Мец.
МЕСНУКЪАЛ {ухЦ-хо) лах јумурта—тухлое яйцо. 
МЕТАР//МЕТАБР белэ, бу чур—так; подобный, такой. 
МЕТАР-МЕТАР белэ-белэ, бу чур-бу чур—такие, по- 

доб( ые.
МЕТАРРУГЪЕН беләликлә—1) таким образом, итак; 2) 

в таком положении.
МЕТАЬР см. Метар.
МЕТ1У см. Мот1о.
МЕТ1УГЪОЙ см. Мот1огъой.
МЕЦ , МЕС {-ур-ух) јува—гнездо.
МЕЧ1 {-ур-ух) бот. кичиткэн—крапива.
МЕЧ1ЛА ккчиткэнли—крапивный.
МЕШЛУГЪ кичиткэнлик—место, изобилующее крапивой, 

крапивное поле.
МЕЧЪО бу уз, бу тэрэф—эта сторона; это лицо. 
МЕДЖМЕИ {В) {-ух ј-хо) мәҹмәји—большой медный 

поднос.
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МЕЪЛ (-ур-ух) зоол. сичан—мышь.
МЕЪЛУМ чибан, ]ара—чирей, нарыв.
МЕЪМЕЪЛ (-ухЦ-хо) мозалан, гарамалын белиндэ олан 

гурд—овод, червь на спине крупного рогатого скота.
МИ сојуг—холод, стужа.
МИА//МИЙА бурада; бура—здесь; сюда.
МИБСУН үшүмәк—зябнуть, мерзнуть.
МИЖМИЖ холодетс—холодец.
МИЖОВ (В) бот. мамыр—мох.
МИЙА (Н) см. Миа.
МИЙАЬНТАЬЙ мијанта], бошлуг—мякина.
МИЛИАРД милјард—миллиард.
МИЛИОН милјон;—миллион.
МИНДОВ 1) чијин, бојун, миндо—шея, плечо; 2) пе­

рен. варлы—богатый. LUomlaü миндова кул  menenlanlca 
онун миндојуна әл чатмыр (јә’ни чох варлыдыр)—он очень 
богатый (букв, рукой не дотянется до его шеи).

МИРАСХО гоншу(лар)—сосед(и).
МИС мкс—медь.
МИСК1АБР (-ухјј-хо) мисҝзр—медник.
МИСКЪАЛ (-ухЦ-хо) мисгал—золотник (мера веса).
МИСП1АР (-ухЦ-хо) мисмар, мых—гвоздь, гвоздик.
МИХЧАЬ шах, пајача, мыхча—подпорка.
МИЧАБТ1К1АБН (-ухјј-хо) мичәткән—полог.
МЫГЪМЫГЪ (И) см. Жанг.
МО бу—этот.
МОЪГЪ һис, гурум, дуда—сажа, нагар.
МОГЪОР1 (В), МУГЪУР (Н) 1) ојаг, јухламамыш.—не­

спящий ; 2) ајыг, сајыг—бдительный.
МОГЪОР2 (В) ҹазибә.алудә етмә, ширникләшдирмә— : 

соблазн, очарование.
МОГЪОРБАКСУН1 (В), МУГЪУРБАКСУН (Н) ојакмаг- 

проснуться, просыпаться.
МОГЪОРБАКСУН2 (В) ҹәзб олунмаг, алудә олунмаг, ј 

алданмаг—быть очарованным, увлеченным; соблазняться.
МОГЪОРБАЛО (В) ҹәзбедичи, алудә едиҹи, ширник- 

лэшдиричи—манящий, соблазнительный, увлекательный, оча­
ровательный.

МОГЪОРБЕСУН (В), МУГЪУР БЕСУ Н (Н) оЈатмаг- 
будить.

МОГЬОРДЕСУН (В) чэзб етмэк, пп рникдирмэк, алудэ 
етмэк—ссблаз! ять, привлекать, очаровать, притягивать,

МОГЪОРЛУГЪ (В) ҹазибздарлыг, чазкбэ—соблазн; соб­
лазнительный.

МОГЪОРСТ1УН (В) аздырмаг, алдатмаг, јолдан чы- 
хармаг—ссблаз! ять, обманывать, сбивать с пути.

МОЗИ (-ухЦ-й-ох) дана—теленок.
МОМ (-ур-ух) мум—воск.
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МОМОЦ1 (В) фыртдыг, селик—сопли.
МОНО//МЕНО бу—этот (в отношении ко 2-му лицу).
МОНУТ1 бу: суз—без этого.
МОСУЗ (Н) см. Монут1.
М0Т10ГЪ0Й//МЕТ1УГЪ0Й бунлар, бунларын-эти, 

этих.
МОШАК1 (-ур-хо) зоол. бэбир—леопард.
МОЪКЪ (-ур-ух) гурум, Икс—дуда, сажа.
МУ арпа—ячмень.
МУГЪ сзккиз—восемь. □  Мугъ усен(лугъ) сэккизил- 

(лик)—вссьмилет(ний). Мугъ хаш(лугъ) сәккизај(лыг)— 
восьмимеся(чный). Мугъ шамат(лугъ) сәккизһсфтә(лик)— 
восьмикедельО ый); Мугъ гъи(лугъ) сәккизҝүн(лүк)—вось- 
мкднев(ный).

МУГЪБАЧ сәккиз јүз—восемьсот.
МУГЪЕЦНИЕ он сэккпз—восемнадцать
МУГЪЛУГЪ сзккизлик—восьмёрка.
МУГЪИНХЪИЪ сэккн.з јгрым—восемь с псловинсй.
МУГЪ-МУГЪ сәккғз-сәкккз—по восемь.
МУГЪУМДЖИ сэккизинчк—восьмой.
МУГЪУР (Н) см. Могъор.
МУГЪУРБАКСУН (И) см. Могъорбаксун.
МУГЪГЬАЗАР сзкккз м: н восемь тысяч.
МУГИН (Д)ајии, дини мэрасим (христианларда)—таин­

ство, причастие (один из христианских обрядов).
МУГУЛ (В), МУНГУЛ (Н) (-ухЦ-хо) сүпүрҝә—метла, 

веник.
МУЗ (-ур-ух) дил (мүхтәлнф мэ’наларда)—язык (в раз­

ных значениях). П Урусин муз рус дили—русский язык. 
Муз зомбаксун д| л ejpəı мэк—изучать язык. О Муза кирб- 
сун ДИЛИ1 и (агзында) сгхламсг—держать язык за зу­
бами. Уъкъеъннут1 муз сүмүксүз дил—язык без костей. 
Аьйит музна беле сөз дилимин учундадыр—слово вертить- 
ся у меня на языке.

МУЗЛА 1) дилли, дилевэр—языкастый; смелый, храб­
рый; 2) һөҹәтчи—упрямый.

МУЗЛАБАКСУН дөзмәмәк, днлз ҝәлмәк; дилли олмаг—не 
терпеть, ıe  выдержать, заговорить; быть языкастым.

МУЗНУТ1 дилсиз, лал—без языка, немой,
МУКЪИН (В) см. Ч1ап1к1ин.
МУЛИ (В) балдыз—свояченица, золовка.
МУМУШ1АК1 (Н) см. Мамуш1ак1.
МУНАНЧЕСУИ саламламгг, салам вермэк—приветство­

вать.
МУНДАР мурдар—гадкий, поганый.
МУНДАРА вејилләнмә—праздность, безделье.
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МУНДАРАСТ1УН (Н) вејилләнмәк, бош-бошуна вахт 
кечирмэк—бездельничать, праздно шататься, болтаться.

МУНДАРБАКСУН 1) мурдар олмаг, өлмәк (һејванлар-
да)—дохнуть, подохнуть (о животных)-, 2) мурдар олмаг— 
быть погзГым; 3) мурдарлакмаг, буланмаг—опоганиться.

МУНДАРБЕСУН 1) мурдар еләмәк, дөјүб өлдүрмәк 
(һејваны)—убивать (животных)-, 2) мурдарламаг—поганить, 
осквернить.

МУНДАРЛУГЪ мурдарлыг, тэмизкар олмамаг—нечис­
топлотность, неаккуратность, noraı ость.

МУНДАРЧИЛУГЪ му рдарчылыг—нечистоплотность, 
неаккуратность, поганость.

МУР1 (В) (-ух) гамыш —камыш.
МУР2 (-ух) ох, меһвәр—ось.
МУРДУФ (Н) см. Дуп!..
МУРЧ (В) (-ур-ух) шәкәр гамышы, гарғы—тростник.
МУСТ1УН ијләмәк—нюхать.
МУТ1УЛ (-урЦ-хо) дүјү хырдасы—сечка, дробленый рис.
МУХ (-ур-ух) дырнаг (әлдә вә ајагда)—попп,  когти.
МУЧ өпүш—поцелуй.
МУЧБЕСТ1ЕСУН өпдүрмәк—заставлять (просить) цело­

вать.
МУЧЕСУН өпүлмәк—быть целованной.
МУЧ-МУЧПСУН өпүшмәк (гарышыглы) — целоваться.
МУЧПСУН өпмәк—целовать.
МУЧ1А (В) свуч—горсть.
МУЧ1ИНБОШ (В) 1) овуч ичи—ладонь; 2) овуч(ун) 

ичиндэ—в ладони.
МУЧ1УР ајдын, булутсуз (сома)—ясное, безоблачное 

(небо).
МУЧА ширин—сладкий.
МУЧАНАКЪ суд—молоко.
МУЧУЛ см Муъч1уъл.
МУЧУЛИ (-й -ох) улдуз—звезда.
МУШ 1) күләк—ветер; 2) јел, ревматизм хәстәлији — 

ревматизм.
МУШБА ]ел хәстәлијипә тутулмуш адтм—ревматик.
МУША, МУШАДЕСУН совурмзг—веять
МУШЛА 1) күләкли (кун, кечэ)—ветреный (день, вечер)-, 

2) јелли, јел хәстәлији олан—ревматик, человек, болеющий 
ревматизмом.

МУШТ1И (В) (-урЦ-й-ох) јумруг—кулак.
МУШТ1УЛУГЪ муштулуг—радостная весть.
МУШПУЛУГЪЧИ муштулугчу—принесший радостную, 

добрую весть.
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МУЪКЪ см. Моъкъ.
МУЪКЪ (-ух/-ур-ух) зоол. марал—олень.
МУЬКЪАЪ (-ух 1-оъх) буЈнуз—рога. О Муъкъиъна 

окъа лахсун өлмәк (həpçp. бујнузуну jepo гојмаг)—умереть, 
(букв, положить рога на землю).

МУЪКЪАЪЛАЪ буј узлу—рогатый. □  какала муъ­
къаълаъ нрибујпузлу-круш орог тый. Хури муъкъаълаъ 
хырд'буЈ узлу—мелкорогатый.

МУЪКЪИЪЙ (В) шам, ахшам Јемәји—ужик.
МУЪХЪ севинчли, шэ , шад—радостный, веселый.
МУЪХЪАЪЛ (-ух)ј-хо) вел —молотильная доска.
МУЪХЪБАКСУН шадланмаг, севинмэк—радоваться, 

веселиться.
МУЪХЪДЕСУН севиндирмэк, шадландырмаг—веселить, 

радовать.
МУЪХЪ-МУЪХЪ шадлыгла, севинчлэ—с радостью, ве­

село.
МУЪХЪУЪ уст. језнә—зять.
МУЪЧ^УЪЛ (В), МУЧУЛ тамаса, енсиз тахта—рейка.
МУЬЗДУЬР (-ухЦ-хо) муздур—батрак.
МУЬЗДУЬРРУГЪ муздурлуг—батрачество.

I
МЧУЛ (В) (-ух) чырпаҹаг, ағачлардан мејвә салмаг үчүн 

узун ағач —длинная палка, шест.

I Н
f

НАГЪАРА нағара—барабан.
НАГЪАРА-ЗЫРНА нағара-зурма—барабан с зурной.
НАГЪАРАЧИ (-ухј/-ü-ox) нағарачы, нағарачалан— бара­

банщик.
)ı НАГЪД нағд—наличный; налично.

НАГЪЬ1Л (-ухЦ-хо) нағыл—сказка, сказ, рассказ.
НАГЪЫЛЧИ (-ухЦ-й-ох) 1)нағылчы, нағыл данышан —

1 рассказчик, повествователь; 2) перен, копчу, јалаи-палан 
данышан—болтун, пустослов.

НАЗ аз—каприз, кокетничество.
НАЗБЕСУН наз етмэк—кокетничать, кривляться, кап- 

призмичать.
НАКЪ ајрпн—пахтй, арьйп, квашеное молоко с водой.
НАК'ЬЕЛ гатыг—кислое молоко, простокваша.
НАКЪЛАХУГН ајра.ч ашы, ајранлы плов—плов с арья-

ном.
НАЛ (-ур-ух) кал — подкова.

i НАЛБАЬНД (-ухЦ-хо) налбэнд—коваль (подковывающий 
лошадей).
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НАЛЛА каллы—подкованный, имеющий подковы.
НАЛНУТ1 г алгыз—без подковы,
НАМ нэм, ]; ш—вл; ж ый, сырой. □  Нам запсун нэм 

чэкмг к—отсыреть, стать вл; ым.
НАМАК1 (-ух,;-хо) мгктуб, намэ—письмо, п.сьмецо.
НАМЛУГЪ HƏMI шл| к—сырость, влажюсть.
НАМУС гамус—честь, совесть.
НАМУСЛУ иамуслу—чест! ый, добросовест) ый.
НАМУСНУТ1 намуссуз—нечестный, бесчест ый.
НАМУССУЗ см. Намуснут!.
НАНА (-ухЦ-ох) ака—мать, мямя. □  Нана-баба а г-ата— 

мать и отец, рс дптел! □  Напа-бала cı а-бгла — м ть ; дитя, 
мать и ребенок (дети). Нана баксун ана олмаг—быть м; терью, 
О Нана тгьнеъдесун а асы; ы ағлатмаг, сыхышдырмаг, 
див> ра гытамаг, тэ’п б с  мек, өлдүрмәк—дс вод ' ь мать 
до слез; (перен.) притес* ять, прижать к стене; преследо­
вать; у б ва- ь.

НАНА-БАБА см. Баба-нана.
НАНА-БАЛА ана-бала-мать с детьми, мать ребенок.
НАНАЙ аналыг—матер! некий. □  Нанай муз ана дили— 

род ой язык.
НАНАЛУГЪ 1) аналыг—материнство матер ский. □ 

Нанал'ть гьахъ аналыг һаггы—матеры,ский долг; 2) өкәј 
ана—мачеха.

һ АНАНУТ1 анасыз— без матери.
НАНАХУНБАКСУН а ; дг,н олмаг, догулмгг—р диться.
НАНЕЙ! межд. В ј! Baј дәдәм вгЈ!—ей! (г  ! Наней 

Дизин1\ В ), i Л 'i — Ой, змея!
НАХА, НАХАЧАЬЛИ (-ух -ох) зоол. бгльты б р нө- 

вү, i : гг; б; лығы —вид рыбы, который егзывается „ ха“.
НАХЫР i ахыр, г; р; мг л тхы ры —стадо кр>п ı го ро- 

гатс г скота.
НАХЫРЧИ см. Белебеъгъаъл.
НАХИРЧИЛУГЪ i : хырчылыг—зат ятие пгпуха.
НАХЫШ' тале, бгхт—судьб', учесть; счастье.
НАХЫШ2 нахыш—узо , | ı сунок, о| намент.
НАХЫШНУТ1 бгхтоз, т; лесиз—ı есч; cti ый.
НАХУНА (-ух/-ох)  кеј, күт, 6ı веч —вялый, тут й; не- 

спос< б ый.
НАГЬАКЪ кеһаг—ı г пр? с ый; напрасно.
НАЦ1ИЛ сәһәр ]ем; jı —з: втрак.
НАЦ1ИЛБЕСУН (В) плјмалты еләмәк, сәһ, р јемәЈи 

јемгк —3' в' р; кг ть, зг кус ывгт ь.
НАЧАГЪ (-yxjl-xo) хәстә, нахош —больней.
НАЪВ (-ур-ух) нов—жел )б.
НАЪВАЪЛАЪ (В) j; рм; д; н јоғрулыуш x ?mi р—тесто из 

зерна крут его помола.
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НАЪЙНАЪ см. Наъина ход.
НАЪИНЕ (В) дүнән—вчера.
НАЪИНА ХОД (-ур-ух) бот. јалангоз ағачы—лапина 

(дерево).
НАЬВАЬ (-ухЦ-ох) кэвэ—внук, внучка. О Наьваь 

наьтиджаь нәвә-нәтиҹә—внуки и правнуки.
НАЬВАЬЛАЬД (-ухЦ-ох) набәләд, таныш олмајан (бар 

шејлә, ишлэ) —незнакомый (с кем, чем-л.), непосвящен­
ный.

НАЬВАЬЛАЬДЛУГЪ набэлэдлик—незнакомство (с 
чем-н.).

НАБЗИК1 пазик—тонкий. Наьзик саьс назик.сэс—тон­
кий голос. □  Иаьзик урт1сун перен, пазик әјирмәк, кеф- 
сиз елмаг, ҝүкдән-ҝүнә кери кетмэк, арыгламаг—быть не в 
настроении, худеть изо дня в день,

НАБЗИК1БАКСУ Н казиклэшмэк—утончаться, стать
TOHKI V*.

НАБЗИК1БЕСУН назиклгшднрмэк—утончать, делать
ТОНК! м.

НАБЗИК1ЛУГЪ назиклик—тонкость.
НАЬЙ, НАЬЙИН част., (-мәјә.-мијә) инкарлыг б^илдчраЈ! 

һиссәчик—ıe  (отрицательная частица). НаьШнгьари 
кәлмәЈәјдин—не пришел бы.

НАЬМАЬРД (ухЦ-хо) намэрд, алчаг—веролоьжшй, 
подлый.

НАЬРАЬЗИ на разы—не до вольный.
НАБРАЬЗИЈ1УГЪ наразылыг—недо вольство.
НАЬРКИ тохумлуг үчүи соғап—лук (для рассады).
НАЬРКИЛУГЪ тохумлуг үчүн соған әкилән Јер, нәр- 

килик—место, где сажают лук для семян.
НАБРҜУБМУЫЈЈ (-yX ı-xo) мәркүмүш—мышьяк.
НАЬС нгһс—зловещий, неудачный.
НАЬТИДЖАЬ нәтиҹә—правнук, правнучка.
НАЬФАЬС кэфэе—ды-xaı не.
НАЪФИС нэфе—хотение, желание. □  Наьфисен зап­

сун ı г феи чокмәк (көтүрмж)—быть по вкусу, по душе.
ИЕГЪ (-ур-ух) ҝөз Јашы—слеза. □  Негъ цинсун көз 

јашы төкмгтс—проливать слезы.
НЕДУН м?]а—закваска.
НЕХЪ саман—саман, раздробленная солома.
НЕП1 јуху—сон. □  Henl ак!сун јуху көрмәк—видеть

эон.
НЕП1ЕН јухуда—во сне.
НЕП1АХ 1) јухулу, jyxyja кетмиш—спящий; 2) Јухулу—: 

сонн ый, заспан! ый.
НЕП1АХБЕСУН jyxyja вермэк — засыпать, уложить 

спать.
НЕП1АХЕСУН јухламаг—спать, заснуть.
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НЕП1АХ-НЕП1АХ јухулу-јухулу—спросонья, в сон­
ном состоянии.

НЕП1НУТ1 јухусуз—бессонный.
НЕП1СУЗ см. Неп1нут1.
НЕСТ1УН маја вурмаг—заквасить. □  Оъхаъиъл нест1ун 

гатыг чзлмаг—заквасить, делать простоквашу.
НЕТ1 (-ур-ух) кирпик—ресница.
НЕЦ1 {-ур-ух) бит—вошь.
НЕЦ1БА (-yxj-o-pox) битлм—вшивый.
НЕЦ1ЕПСУН битлэмэк, битини гырмаг—убивать вшей.
НЕЪЖ1 (В) см. Ниъж1.
НЕЪЖ1ЛУ (В) см. Ниъж1лу.
НЕЪИЪШ1 1) гурбан—жертва; 2) гарабаш, нөкәр— 

раб, слуга.
НЕЪИЪШБАКСУН гурбан олмаг—стать жертвой, быть 

жертвой.
НЕЪИЪШБЕСУН гурбан етмэк, вермэк—принести в 

жертву, жертвовать.
НЕЪПНЕЪШ1УМ сапсары, темам сэры—совсем жел­

тый.
НЕЪШ1УМ сэры—желтый.
НИЗА (И) 1) сусамыш—жаждущий. Низа адамар су- 

самыш (сусузламыш) адам—человек, испытывающий ж аж ­
ду; 2) сусуз—безводный; без воды.

НИЗАБАКСУН сусуз олмаг, сусузламаг—хотеть пить, 
испытывать жажду.

НИЗАЛ.УГЪ сусузлуг—безводье.
НИЗАЬ {-ух//-ох) низа—пика.
НИЙАЛ диши доиуз—свинья (самка).
НИИАЬТ ниј]әт—намерение, цель, замысел.
НИЙАЬТБЕСУН нијјәт етмэк—намереваться, задаться 

целью.
НИЙАБТНУТ1 нијјәтсиз—без намерения, без цели.
НИК 1 АР шэкил—портрет.
НИКАЬРАЬН никарпм—беспокойный, тревожный.
НИКАЬРАЬИБАКСУН никаран олмаг—беспокоиться, 

тревожиться.
НИКАЬРАЬНБЕСУН никаран гоЈмзг—держать в сос­

тоянии беспокойствл, в тревоге.
НИКАЬРАЬНЧИЛУГЪ никаранчылыг — беспокойство, 

тревож' ое состояние.
НИҜО ,в) (-уХ;/-ур-ух) топ, кос—мяч. Нико-нико 

ачипсун топ-топ Скос-кос) ојпамаг—играть в мяч.
НИНИ нинни, сөзсүз маһиы—песня без слов.
НИНИБЕСУН нинни чалмаг, сөзсүз маһны охумаг — 

петь без слов.
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НИСИАЬ 1) пулсуз, мүфтә—бесплатный, даровой; 2) 
нисјә, креднтлэ—продажа или покупка в кредит.

НИШКЪАИ буғда унундан хүсуси мәгсәдлә һгзыр- 
ланыб кглсэдэ чамаата верилэи ч&рэк—просфора, просви­
ра. Белый круглый хлебец, улот ребляемый в обрядах хрис­
тианского богослужения.

НИШТ1АР (-ухјј-хо) үлкүҹ—бритва.
НИЪЖ1 Нич (удин гэрин јашадығы кэнд) — селение 

Нидж (населенное удинами)
НИЪЖ1ЛУ ничли—ниджеец (житель Ниджа).
НИЪИАЪ см. Нахуна.
НЫГЪЫР, НЫГЪРА-НЫГЪЫР беш-ал ы адамын астгдан 

етдији сөһбәт—беседа пяти-шести человек тихим голосом.
НЫЪЖ1 (Н) см. Ниъж1.
НЫЪЖСЛУ (Н ) см. Ниъж1лу.
НОИЕНБЕР//НОЙАБЫР го]абр-нсябри. ■>
НОХСАН (-ухЦ-хо) көгсан, гүсур—недостаток, дефект, 

изъян.
НОЧ (И) (-ур-ух) үзүм шкрэси—вш оград} ый сск.
НОЬЙУЬТ иефт—нефть.
НОЬКАЬР (-ухЦ-хо) нөкәр—слуга.
НУВАД i өвбә—очередь.
НУКЪУЛ јаванлыг—все, что кушается вместе с хле­

бом.
НУТ1 част.-сиз,-су з (инкарлыг билдирэн һиссәчик)— 

не, без (отрицательная частица). □  Занут! мэнсиз—без 
меня.

НУТ1АК1ЕЦИ көрүнмәмиш, гејри-ади, ҝөзләинлмгз 
(тәәчкүблү) — невиданное, неожиданное, удивительное.

НУТ1Ч1АП1БАКАЛ (В) сенмэз, эбэди—неугасимый,.г,е- 
угас; ЮЩ1 й.

НУЬФИАЬ см. Нисйаь.

О
О(Й) (-ур-ух) от—сено, трава.
ОБА (-yx/r ox) тајфа, оба—племя.
ОВАНД см. огъанд.
ОГЪАНД /ОГЬАНД уғурлу, мүвәффәгијјәтли—удачный.
ОГЪАНДДУ/,ОГЬАНДЛУ уғурлу, мүвсффәпјјәтли— 

Удачно, успешно; удачный; успешный.
ОГЬАНДНУТ1//ОГЬАНДНУТ1 уғурсуз, мүвәффәгиЈЈәт- 

сиз—неудач; ый; неудачно.
ОГЪРАШ (-ухЦ-хо) оғраш, әҹлаф, алча г—подлец, под­

лый, низкий.
ОГЪРАШЛУГЪ ограшлыг, эчлафлыг, намэрдлик, ал­

ча глыг—подлость, низость.
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ОГЪРИ см. Башкъал.
ОГЪУР,/УГЪУР уғур—удача. □  Огъуркьанбаки уғур 

олсун—желаю удачи.
ОГА (В) см. Оьгаьй.
ОДОШГ (В) сутул—молочный, недозрелый.
ОЖШЪЛ (В), ОЖ1УЛ (И) гујруг—хвост.
ОЖШЪЛЛА (В), ОЖ1УЛЛА (Н) гујруглу—с хвостом, 

имеющий хвост.
ОЖ1УЛ (Н) см. Ож1иъл.
ОЖ1УЛЛА'(^) см. Ож1иълла.
ОЗАН (-ухЦ-хо) бојун—шея. □  Озанел акъсун бојнуна 

алмаг (күнаһыны)—признаться, сознаваться. Озанел лайсун 
бојнуна минмэк, башына (киминсэ) чыхмаг—висеть на шее, 
сесть ка голову. Озанел лаьч1уьресун боЈнуна сарылмаг 
(гучагламаг) -  обвиться вокруг шеи (обнять).

ОЗАНИНТОП (-ур-ух) бојун арды—затылок.
ОЗАНКЮРИ см. К1ориозан.
ОЗАНУН бојун(ун) — шейный.
ОЙ! межд. о]!—Ой! □  Ой\ без тура чахынпи\ Ој, а]а- 

гымы басдын!—ой, ты наступил мне на ногу.
ОЙМАГЪ (В) си. Хой.
ОЙМАГЪУН (В) си. Хойе//хойна.
ОЙУГЪ ујуғ, мүгәвва—пугало, чучело.
ОИН см. Каьлаьй.

■ ОКЪА парен, ашагы —вниз, низ.
ОКЪАБАКСУН 1) ешагыда олмаг—быть внизу; 2) аша­

гы әјилмәк—нагнуться.
ОКЪАБЕСУН 1) алчалтмаг, ендирмэк—снижать, опус­

т и т ь 'вниз; 2) ашагы әјмәк—нагнуть вниз.
ОКЪАЛУ алчаг—низкий.
ОКЪАХО (В), ОКАХУН (Н) алтдан—снизу.
ОКЪАХУН (Н) см. Окъахо.
ОКЪО(И) сиркэ—уксус.
ОКЪОЙАХ шорабп, туршуја гоЈулмуш —маринованный,

выдержанный в уксусе. □  Окъойах к!ачули сиркәј^ ту- 
тулмуш хијар, туршуја гојулмуш хијар—маринованный 
огурец.

ОКЪОЙАХБИКЪЕЦИ (Н) си. окъонабикъеци.
ОКЪОНА (В) см. Окъойах.
ОКЪОНАБИКЪЕЦИ (В), ОКЪОЙАХБИКЪЕЦИ (И) сир- 

кәЈә т^тулмуш (хијар), туршуја гоЈулмуш —маринованный 
(огурец).

ОКЪУН алт—низ, нижний.
ОКЪУНЦ1 МЕРИ (В) Варташендә, мүгәддәс Ҝеорҝи 

килсәси јерләшән јер (һәрф. ашағы тала)—участок в гор.
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Взртгше е, где находится церковь Св. Георгия (буке, ниж­
нее поле).

ОХЪ (Н) (-ур-ух) чај — река.
ОХЪЕОЦЦ чaј; ғзы, мәнсәб—устье реки.
ОХЪЕЧЮП саһил, чај гыр ғы—край, берег реки.
ОЛ (-ур-ух) сутун—столб, колонна.
ОЛАДЖАГЪ олаҹаг (uuı, һадисә)—неизбежное, то, че­

му бьгь.
ОЛЛА(Й) сутуглу—с колоннами.
ОЛУГЪ отлуг—травянистое место.
ООВЕГЬ! межд. Дад! Бпдад! Ахьгри ки! Нгһајәт!— 

восклиц е, выраж: ющее жалобу; наконец-то. □ Ооеегь! ей 
кийехун чаьризк/и ахыры ки, сәнин элиндэн гуртардым — 
нако! ец-то сбавился от тебя.

ОР еч?—какой.
ОРАЙИН ( - Х О)  (Н), ОРЕИН (-ух) (В) булаг—родник, 

источник, ключ. □  Ораинин хе булаг cyjy—родниковая 
вода.

ОРАЙИНИН (Н), ОРЕИНУН (В) булаг(ып)—родни­
ковый.

ОРАЧННБУЛ (Н), ОРЕИНБУЛ (В) булаг башы—край, 
берег род 1ка.

ОРАЧА бир јашар донуз—свинья годовалая.
ОРБАКСУН гечэ олмаг, һара ҝетмәк (ганмаг)—как 

быть, куд деваться.
ОРБЕСУН печэ етмэк—куда девать.
ОРЕ (В) см. Оро.
OPEBAKGyH (В) см. Оробаксун.
ОРЕЛУГЪ (В) см. Оролугъ.
ОРЕИН (В) см. Орайин.
ОРЕИНБУЛ (В) см. орайинбул.
ОРЕИНУН (В) см. Орайинин.
ОРО (И), ОРЕ (В) кусу(лулук)—ссора.
ОРОБАКСУН (И), ОРЕБАКСУН (В) кусмэк, инчимэк — 

ссориться, обижаться.
ОРОЗИ (И), УРОЗИ (В) (-ух 1-й-ох) зоол. гырговул— 

фаза! .
ОРОЛУГЪ (Н), ОРЕЛУГЪ (В) кусулулук — ссора, 

обида.
ОРТАГЪ (-ухЦ-хо) ортаг, шэрик—соучастник, компань­

он, п; йщик.
ОСАЛ солғун, сөнүк, зэнф—бледный, блеклый, вялый.
ОСТ1АВАР бәрк, мөһкәм —крепкий, прочный.
ОСТ 1 АВАР-ОСТ 1 АВАР /ОСПАГЪАР-ОСПАГЪАР (Н) 

бәрк, мөһк м-мөһкәм—крепко-накрепко.
ОСТ!АВАРБЕСУН бэркитмэк—подкрепить, укрепить.
ОСТ!АВАРИНАХО (В), ОСТ1АВАРИНАХУН ОСТ1А- 

ГЪАРИНАХУН (Н) бэркдэн, учадан—громко, вслух.
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ОСИАВАРРУГЪ бәрклик, мөһкәмлик—крепость, проч­
ность.

ОСТАГЪАР-ОСТАГЪАР (Н) см. Оставар-оставар.
ОСТАГЪАРИНАХУН (И) см. Оставаринахо.
ОСТ1ЕН г;и]э?—почему?
ОТ1 hs]a, абыр, qp, утанчаглыг—стыд, застенчи­

вость.
ОТАРИШСУН отармаг—ппсти. □  Б&лина отаришсун 

мал-reps; ы отармаг—пасти скот.
ОТ1БАЛ утанҹаг, һәјалы, абырлы—стыдливый, застен­

чивый.
ОТ1БЕСТ1УН утендырмгг, сбыр(ыны) вермэк—стыдить. 
ОТ1БЕСУН утакмаг, һәја етмэк—стыдиться, стес; яться. 
ОТ1НУТ1 һәјасыз, абырсыз, утаимаз—бесстыд: ый, наг­

лый, нахал.
OTİT1АЙШСУН стлгмаг—пастись.
ОТУЗ (Н ) см. СакъовицЕ 
ОТУЗБИП1 (Н) см. Сакъобип1ец1ц1е.
ОТУЗВУЙ (И) см. Сакъовуйец1ц1е.
ОТУЗВУЪГЪ (Н) см. Сакъовуъгъец1ц1е.
ОТУЗХЪО (Н) см. Сакъохъоц1ц1е.
ОТУЗМУГЪ (Н) си. Сакъомугъец1ц1е.
ОТУЗШАЪ (И) си. Сакъоп1ац1ц1е.
ОТУЗСА (И) см. Сакъосац1ц1е.
ОТУЗУЪХЪ (Н) см. Сакъоуъхъец1ц1е.
ОТУЗХИБ (И) си. Сакъохибец1ц1е.
ОТУРАГЪ см. Арци.
ОХ' (-ур-ух) дараг—расческа, гребешок.
ОХ2 (-ур-ух) 1) ох—стрела; 2) арабаиып оху—ось (в 

телеге).
ОХ3 межд. ox, ој—ой, ей.
ОХАРИ (В) асан, чәтиғ олмајан—легюй, ı етрудный. 
ОХК1ЕСУН дараимаг—р; счесывать.
ОХК1ЕСТ1УН дарат(дыр)маг—заставлять (просить) при­

чесать.
ОХЛАКЪУШ (-ур-ух) зоол. шанәпипик, һоп-һоп—удод, 
ОХЛУГЪ охлов—скалка для раскатывания теста. 
ОГЬАНД см. Огъанд.
ОРАПК1АЛ отчала!—косарь.
ОЦАПСУН от чалмсг—косить траву.
ОШ рјүлмуш—мытый, вымытый, выстиран.! ый. 
ОЦ1ЕПЙ см. Оц1.
ОЦ1К1АЛДЕСУН чғ м г здгрмэк—купать,
ОЦ1К1И јујулмуш—мытый, вымытый, выстиранный.
0111К1АЛПЁСУН чиммәк, јујукмаг—купаться, мыться. 
0Ц1К1ЕС, 0Ц1К1ЕСТ1УН јудуздурмаг—заставить (про­

сить) мыть, стирать.
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0Ц1К1ЕСУН ]умаг — мыть, стирать.
0ШК1УН чиркаб, чиркли су — помойи.
ОЧАЛ (-м-ух) јер, торпаг—земля, почва.
0ЧАЛАХБЕСТ1ЕСУН басдыртмаг—заставить (просить) 

похоронить.
ОЧАЛАХБЕСУН басдырмаг—зарыть; похоронить.
ОЧАЛАХЕСУН басдырылмаг—быть похороненным, по­

гребенным.
ОЧИ палчыг—грязь.
ОЧИБЕСУН палчыг һазырламаг (тикинти үчүн)—го­

товить грязь, раствор (для строительства).
ОЧИНЕН палчыглы—грязный.
ОДЖАС (-ухЦ-хо) ду];.—телка.
ОША нарек, сонра—после, потом, затем, далее. □  Оша 

зуз гьари со? ра мэн кглдғм—потом я пришел. Шот1охун 
ouıla ондан сонра—после ı его.

ОШИН (Я), ОШУН (В) сонракы—следующий.
0LLI1 гуртарачаг, сон—конец, предел.
ОШ 1 АЛА (В) ширә, хөргк ширгсн, соус—подливка, 

соус. □  Чаьлин ош1ала балыг соусу—рыбный соус.

ОЬ
ОЬГАЬЙ (Н), ОГА (В) өҝеј, доғма олмајан—неродной. 

□ Оьгаьй нана оке] а на— мачеха; оьгаьй баба өҝеј ата— 
отчим.

ОЬГМУЬШБЕСУН өјмзк, тэ’рифлэмэк—хвалить, рас­
хваливать.

ОЬД (Н) (-ур-ух) өд—желчь. □ Оьд ж1оио ейсун өдү 
ағзына ҝәлмәк—испытывать сильную тошноту; чувствовать 
сильное отвращение.

ОЬЗАЬЙ езэк—ядро; ячейка.
ОЬКУЬЗ1 (Н) см. Ус.
ОЬКУЬЗ2 (В) см. Аькиз.
ОЬКУЬД өјүд, neci һгт—наставление, увещевание.
ОЬКУЬДТАСИУН ө]үд вермәк, ө]үд-нәсиһәт вермзк— 

увещевать; давать наставления.
ОЬЛУЬВАЙ (Н ) өлүваЈ, кеј—ленивый, инертный.
ОЬМУЬР өмүр—жизнь.
ОЬМУЬРРУГЪ өмүрлүк —на всю жизнь, пожизненный.
ОЬРДАЬЙ (-ухЦ-хо) зоол. өрдәк—утка.
ОЬРУЬШ өрүш—выгон.
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оъ
ОЪКЪ {-ур /-ух)  бојундуруг—ярмо.
ОЪЛИ {-ухЦ-й-ох) көсөв, көсөј—головня, головешка, 

обгорелое полено.
ОЪМА (В) бот. чијәләк—земляника, клубника.
ОЪНЕЪ 1) аглама—плач; 2) аглашма—плач; совместное 

оплакивание покойника, общий плач.
ОЪНЕЪЮА, ОЪНЕЪК1А-ОЪНЕЪК1А ағлаја-ағлаја, ҝө- 

зүнүн јашыны төкә-төкә—плача, проливая слезы.
ОЪНЕЪДЕСУН ағлатм г—заставить плакать.
ОЪНЕЪК1АЛ {-ух ј-ор-ох) аглаған—плаксивый, плакса. 

□  Оънеък1ала аьйел ағлаған ушаг—плаксивый ребенок.
ОЪНЕЪПСУН ағламаг—плакать, рыдать.
ОЪП суду хөрәкләрә әл; вә еднлән маја (унла јумур-  

танын вә јахуд учла гатығын гарышығы)—npj пр; ва для 
жидкой пищи.

ОЪПТ1АЙ (В) лобја шсрбасы—суп с фасолью.
ОЪХАЪЛ ов—охота.
ОЪХАЪЛБАЛ(О) свчу—охотник.
ОЪХАЪЛБЕСУН овламаг, ов етмәк—o x o t i  ться.
ОЪХЕЪИЛ гатыг—простокваша, кефир, мацони.

П
ГТАИЗ пајыз—осень.
ПАИН с лләмә, суја басдырма—затопление, разлив.
ПАИНБАКСУН селләнмәк, суја басылма(г)—быть на­

водненным, затопленным.
ПАИНБЕСУН селләмә, суја басдырма—затопить, на­

воднить.
ПАИ {И) па], һиссә—доля, паек, часть.
ПАИБАКСУН (Н) пајлгнмаг—быть розданным.
ПАИБЕСУН (Н) пајламаг, бөлүшдүрмәк—раздавать, 

разделить.
ПАИВАДУК1 (В) ипэкдэн тикилэн патава—портянка 

шелков; я.
ПАЙПАЙБЕСУН (Н) см. Пайбесун.
ПАКЪЛА лобја, пахла—фасоль.
ПАКЪЛАЛА пахлплы, лпбјалы—фасолевый, бобовый.
ПАКЪУЛИН лоб]а(лы)—фасолевый.
ПАКЪУЛИНХУП1 лобјалы аш—плов с фасолью.
ПАКЪУЛИНХАШЮЙ лобја шорбасы—фасолевый суп.
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И
ПАЛАЗ (-ухЦ-хо) палаз—вид ковра без ворса, палас.
ПАЛАН (-ухЦ-хо) палан—вьючное седло.
ПАМБАК1 (-ух//-хо) памбыг—хлопок; вата.
ПАМПАЛУК1 {-хо) зоол. кэпэнэк—бабочка.
ПАП {В) топа, јығын—копна.
ПАПАКЪ (-ухЦ-хо) папаг—папаха, шапка, головной 

убср.
ПАПАКЪЛА папаглы—в папахе, с шапкой на голове.
ПАПАШ см. Маъиънмац1и.
ПАРДАГЪ, ПАРДАГЪБЕСУН перен, ҝәбәртмәк, өл- 

дүрмгк—пр кончить, придушить.
ПАРАСКИ ҹүмә, һәфгәнин бешинчи ҝүнү—пятница.
ПАРДЖ, ПАРДЖБЕСУН ј ıjмаг (сөзу, хэбэрн)—^распро­

странять {слух, известие).
ПАРТАЛ палтар—одежда, одеяние.
ПАРТАЛЛУГЪ палтарлыг парча—материал на платье.
ПАРЧА парча—материя, ткань.
ПАС дағылмыш, сөкүлмүш; Јыртылмыш—разрушенный; 

.изношен! ый.
ПАСБЕСУН 1) дағытмаг, сөкмәк—разрушать, разоряться 

2) xeji б Kəhı әлтмәк, јыртмаг—изношль.
ПАСДЕСУН 1) сәрмәк, дөшәмәк, салмаг—разостлать, 

стелить; 2) сэрмэк, асмаг {палтар)—развешивать {белье).
ПАТАВА {В) см. П1ат1п1ал.
ПАХЫР пахыр—окись {меди).
ПАЧ1Ч1АГЪ (-уХЦ-хо) падшаһ—царь, государь, монарх.
ПАЧ1Ч1АГЪЛУГЪ падшаһлыг—царство.
ПАЧ1Ч1АГЪЛУГЪБЕСУН падшаһлыг етмэк—царство­

вать, царствование.
ПАШНА {-ух//-ох) борапы, габаг—тыква.
ПАЪКЪ (В) {-ух) бағ, парк—сад, парк.
ПАЪКЪЕЪСУН пөртүлмә—выпаривание,
ПАЪКЪСАКСУН (В) бағ салмаг—разводить {разбить) 

сад, парк,
ПАЪКЪТИЪК10К10Ц1 бишмиш тојуг, суда гајпадыл- 

мыш тсјуг—вареная курица.
ПАЪП кэп эк {иэлтик, ун, тахта)—отруби, шелуха, 

опилки {риса, муки, доски).
ПАЬПАЬЛАБК1 {В) см. Пампалук1.
ПАЬРАЬКАЬЛ барама гурду—шелковичный червь.
ПАЬЛАНК {-ух /-хо) зоол. пэлэ! к—тигр.
ПАЬРДАЬ {-ух/-ох) пэрдэ—занавес, занавеска.
ПАЬРИНДЖ {В) {-ух) пәрипҹ, гарабуғда, палба—пше­

ница черн я.
ПАБРСАБНҜ (-ухЦ-хо) пэрсэнк—довесок, вес тары.
ПАЬРТ пэрт, дилхор, кефи позулмуш—смущенный, 

расстроенный.
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ПАЬРТБАКСУН пэрт олмаг—быть смущенным, рас­
строенным.

ПАЬРТБЕСУН пәрт елэмэк, дилхор етмэк—смущать, 
расстраивать, досаждать.

ПАЬРТЛУГЪ пэртлик, днлхорлуг—смущенность, рас- 
строенность.

ПАЬГЬРИЗ пәһриз—диета.
ПАЬГЬРИЗБЕСУН пәһриз етмэк—соблюдать диету, 

сидеть на диете.
ПЕЙИН пејин—навоз.
ПЕЙЛУВАН пәһләван—силач, борец, богатырь.
ПЕИЛУВАНЛУГЪ пәһләванлыг—ремесло бгрца.
ПЕЙСАЬР мүәјјәк саһә, јер, һиссә—определен) ый уча­

сток. Me пейсаьр буралар, бу јерләр (саһәлзр) —эти места, 
этот учг сток.

ПЕЛТ1АК1 (В) см. Гъу.
ПЕНЕЦ1 (-ухЦ-хо) хыш—рало, соха.
ПЕРВАР (Н) (-хо ) әтраф, әтрафдакы саһә—стороны, 

окрестиости.
ПЕСУН демәк, сөјләмзк—говорить, рассказать.
ПЕШК1АЬШ пешкәш, һәдијјә—подарок, дар.
ПЕШКİАЬШБЕСУН багышламаг, пешкэш етмэк, һә- 

дијјә вермэк—делать подарок,
ПЕШТ1УВАН дамын тири—подпорка деревянная, контр­

форс, подпорка дома.
ПЕЪЕИАЙ пешә, c ə h ə t —ремесло, профессия, занятие.
ПЕ'ЫШАКАР пешәкар, сэнэткар—специалист, профес­

сионал.
ПЕЪШШАН пешман —кающийся, раскаивающийся.
ПЕЪШ1МАНБАКСУН пешман олмаг—каяться, р скаи- 

ваться.
ПЕЪШ!МАНЛУГЪ пешманлыг—раскаяние.
ПЕЪДНМАНЧИЛУГЪ пешманчылыг—раскаяние, сожа­

ление.
ПИ дејилмиш, сөЈләпилмиш—сказанное, ргссказаннсе. 

Пи аьйит деЈилм' ш сөз—сказанное слово.
ПИЛАЬКАЬН см. К1ацк1ал.
ПИН көз(үн) — глазной. □ Пинкъач көз агрысы—глаз­

ная боль.
ПИНТИ см. Ч1емен.
ПИНХАШ көз бәбәјн—зе т  ца ока, зрачок.
ПИС ппс, јахшы олмаЈан—нехороший.
ПИСБАКСУН пислэшмэк—ухудшаться, портиться.
ПИСБЕСУН писләшдирмәк, пислэтмэк—ухудшить, пор­

тить.
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ПИСЛАЙШСУН пислэмэк—осуждать, хулить.
ПИСЛУГЪ пислик, јаманлыг—зло; зловреднссть.
ПИС-ШАВАТ1 јаман-јахшы, чәтинликлә, б;.р тәһәр— 

кое-как, с трудом, как-нибудь.
ПИШИ {В) сиднк—моча.
ПИШИК1 (-ухјј-хо) зоол. пишик—кошка, кот.
ПИШ-ПИШ! нежд. пиш-пиш (nuuıuju чағыраркән) — 

кис-кис (так подзывают кошку).
Y[Vı\İn\ \ межд. пишт! (пишијә)—брысь! (так отгоняют 

кошку).
ПОДРАТ кирајә, кредит, подра) —арендный, кредит, 

подряд.
ПОП (-ур-ух) түк, сач; гыл—волосы; щетина.
ПОПЛА iүклү—волосатый, волосастый.
ПОПНУТ1 түксүз—безволосый, лысый.
ПОР киф-плесень. □  Пор ч1епсун кифлэмэк, киф 

бағламаг—заплеснеть, покрываться плесенью.
ПОРРА паслы, кифли—заржавелый, покрытый плесенью.
ПОРСУКЪ (Н), ПОРШ УК 1 (В) (-хоЦ-ух) зоол. персу г— 

барсук.
ПОРТ дөзүм—терпение, выдержка.
ПОРТБАЛ(О) дөзүмлү, себирли—терпеливый; вынос­

ливый.
ПОРТБЕСУН дөзмәк, таб кэтирмэк— терпеть, Ьыносить.
ПОРЦ1УК1 (В) см. Порсукъ.
ПОРЧ1ЕП1СУН пасланмаг, кифлэнмэк—ржаветь, за­

плесневеть.
ПОС (-ур-ух) зибил, сүпүрүнтү, зир-зибил—мусор, сор.
ПОСБЕСУН„зибилләмәк, чирклэндирмэк—сорить.
ПОСЕНБАКСУН зибилләнмәк, чирклэнмэк—засориться.
ПОСЛУГЪ зибиллик—мусорная свалка.
ПОСПЕСУН дашмаг, дашыб текүлмәк—разливаться, 

переливаться.
ПОСПОСК1АЛ (-ухЦ-хо) бот. хумхума —перчий, вид ди­

кого растения.
ПОТА (-ухЦ-ох) донуз баласы, донуз потасы—поро­

сенок.
ПОШТ1 почт—почта.
ГЮЪП (В) гурудулмуш кешнишдән, шү]үддән вә чэ- 

фәридәч дөјүлүб дүзәлдилән овунту—порошок из высу­
шенных кинзы, укропа и петрушки.

ПОЬГЬРАЬН (Н ) (-хо) пөһрә, зог—поросль.
ПОЬГЬРАЬНЛУГЪ (Н) галын хырда мешолик, коллу г, 

>пөһрәлик—заросль; роща.
ПУЛ (-m -ух) 1) коз—глаз, око. □  Пул хъайпсун 1) көз 

ачмаг—открывать глаза; 2) өзүнә ҝәлмәк, јахшы јашамаг— 
прийти в себя, жить лучше. Пул кьич1псун кез гыримаг; 
көз јуммаг— моргать глазами; закрывать глаза. Пийин беъш1
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ҝөз габағында—на глазах. Пул лахсун—көз гојмгг, рзлә- 
мәк, нәзарәт етмәҝ—проследить, наблюдать. Пул тараст1ун 
кез кзздпрмгк, јсхламаг (көзлә) —окинуть взсргм, пре бе­
жать глазами. Пийин бош песун көзүнүн ичинә демзк— 
говорить в глаза. О Бип! пнЈин беъгъсун дөрд ҝөзлә 
бахмаг (диггәтлә бахиаг)—глядеть во все глаза (внима­
тельно смотреть). Пийехун бист1ун көздән дүшмгк, е’ти- 
барыны итирмэк—пасть в глазах, потерять доверие у кого* 
то. Пийин беъш1 ечтЈун ҝөз габагыпа кзтирмәк, тгсәввүр 
етмгк—представлять себе. Пул тади хаш нутаст1ун ҝөз 
вериб ишыг вермгмәк, инчитмәк, зүлм етмгк—не давать 
кому-н. покоя, обижать, мучить. Пийел ак!есун көзә кө- 
рүнмәк, өзүнү ҝестзрмгк—стараться, казаться хорошим. 
Пийел лап1луп1есун (Н) көзә саташмаг, ҝөзә көрүнмәк— 
промелькнуть перед глазами. Пул йакъа мандесун көзү 
јолда галмаг, кимгсә кезлзмзк—томиться в ожидании, 
ждать кого-то. Пул маъйиънбаксун көзү гаралмаг, көзү 
гаранлыг кгтирмэк—темнеть в глазах. Пул хаш(къан) кө- 
зүн ајдын (олсун)—поздравляю {тебя). Пийехункъан гьари 
(И) ҝөзүндән келпи—чтобы ты ослеп. Пийин хаш 1) көз 
бг бәји, ҝөзүнүн ишығы—зрачок (букв, свет очей); 2) сев мли, 
гзиз, гәлбә јахын адам—любимый, дорогой человек, 2) бу- 
лағын көзү—исток родника; 3) дешик—отверстие, дыра; 
4) көз (торъзинин, буфетин вэ с.)—чашка; отделение, 
выдвижной ящик (весов, буфета и проч,).

ПУЛДЕШИ аҹҝөз, тамаһкар—алчный, жадный.
ПУЛДЕШИЛУГЪЕН ачҝөзлүклә, тамаһкарлыгла—алчно, 

жадно.
ПУЛДЕШИЛУГЪ аҹҝөзлүк, тамаһкарлыг—алчность, 

жадность.
ПУЛКЪИЧ1К1АМУН бир коз гырпымында, бир анда— 

в мгновение ока, очень быстро.
ПУЛХАШЛУГЪ көзајдынлығы, тгбрик—поздравление, 

приветствие, □  Пулхашлугъ таст1ун көз ајдынлығы вер- 
мэк—поздравить.

ПУМПУЛ (-ух-хо) бот. балба, әмәкөмәҹ1 —мальва»
ПрОСВИ! НЯК.

ПУП си. Пупнаход.
ПУПЛУГЪ фыстыглыг, фыстыг м е ш ә л и ји — буковая ро­

ща, буковый лес.
ПУПНАХОД (-ур-ух) бот. фыстыг, фыстыг агачы—бук 

(дерево).
ПУР учма(г)—лететь; развалиться; испаряться.
ПУРДЕСУН 1) учуртмаг, һаваЈа бурахмаг—выпустить 

на волю (птицу), пускать в воздух (что.-л.); 2) т бәххүр 
етдирмэк, бухарландырмаг—испарять, выпаривать; 3) учур(т)- 
маг, учурдуб төкмәк—разрушать, разваливать.
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ПУРЕСУН учурдулмаг, дағыдылмаг—быть разрушен­
ным, разваленным; разрушаться, разваливаться.

ПУРИК1 (В) (-ур) 1) габар, габарчыг, сулуг—волдырь 
2) ур, боғаз уру—зоб.

ПУРК1АЛО учан—летающий.
ПУРПЕСУН1 төкүлмок, учулуб төкүлмәк—валиться, 

свалиться, обрушиться.
ПУРПЕСУН* 1) учмаг (һаваја)—летать, парить; 2) тэ- 

бәххүр етмгк, бухарланмаг—улетучиваться.
ПУРПИ1 учмуш—улетевший.
ПУРПИ2 учуг, учулуб төкүлмүш—развалившийся.
ПУТ (-ур-ух) пуд—пуд.
ПУЧИК1 1) сидик кисэси—мочевой пузырь; 2) сулуг, 

габар—волдырь, пузырь.
Г1УШ1А (-ух/-хо) бот. һејва—айва. □  Иъж1енин 

пуш1а гыш һејвасы (һејванын нөвләриндән бири)—ъ\ мняя 
айва (один из сортов). Аьп1аьйин nyıula әппгк һејвасы 
(һејванын нөвләриндән бири) — один из сортов айвы (более 
мягкий сорт, чем зимний). Неъш1ум пуш1а сэры һејва— 
желтая айва.

ПУДПАЛУГЪ һејвалыг, һејва багы—айвовый сад.
ПУШ1ИН һејва(нын)—айвовый. □  Пуш1ин муьраьббаь 

һејва мүргббгсн—айвовое варенье.
ПУШК1УРИ чүрүк—гнилой. ПушкЈури yuıl чүрүк 

одун —гн1 лые дрова.
ПУШ1НАХОД (-ур-ух) бот. һејва ағаҹы—айвовое де­

рево.
ПУШНИК/,ПУЫ1ЈНИК1 (-ух-ур) бот. јарпыз, нанэ— 

мята.
ПУЪП (В) хырда шабалыд—мелкғе каштаны.
ПУЪШПУЪШ (В) ичалат—потроха, внутренности, тре­

буха.
ПУЬНГИ уст. мн. нет. 2,8 кг (7 кирвэнкэ) ағырлы- 

ғында чгки ваһиди—мера веса, равная 2,8 килограмма 
(7 фунтов).

ПУЬРУЬЗ (-ух-хо) фирузэ—бирюза.
ПУЬРУЬК (Н) см. Бурук!
ПУБШНИК1 (Н) см. пушникЕ

П1
П !АКЪЕСИЕСУН (Н) см. Бакъест1есун.

П1АКЪСУН (Н см. Бакъсун.
П АНК1УРУТ1 (Н) кеј, өлҝүг, зәғф—чахлый, хилый.
П АП1ЕСБЕСУН (Н) см. Бап1есбесун.
П!АП1И (Н см. Бап1и.
П1АП1СУН1 ( Н )  см. Бапкун1.
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П1АП1СУН2 (Н) см. Бап1сун2.
П1АП1УРУЦ1 (-ху Ј-хо) п: пирос—папиросы.
П1АП1УЧ1 (-ухЦ-хо) папуш—детские легкие ботинки.

П1АРАХОД пароход—пароход.
П1АРТИЙА партија—партија.
П1АТ1АР (И) кичик, балача, аз—маленький, неболь­

шой; немного, немножко.
ГМАТ1АРАК11 христианларын əcac ибадәт ајинләриндән 

бири, литуркија-литургия, одна из основных церковых 
служб.

П1АТ1АРАК12 өлү бэсдырыландан 6 ҝун сонр-'1 вери- 
лән еһсан—поминальный обед, устраиваемый на 6-й день 
после похорон.

П1АТ10НДЖАН (Б),П1АТ1ЫМДЖАН (И) (-ухЦ-хо) ба- 
ДЫМҸ01-—баклажан, демьянка.

П1 АТ ЮН ДЖАН УН (В), П1АТ1ЫМДЖАНИН (Н) ба- 
дымчағ(ығ)—баклажановый.

ШАТ1П1АЛ (-yxjj-xo) атава—портянка.
П1АТ1ИФОН (-ухЦ-хо) патефон—патефон.
П1 ATI РУН (-ухЦ-хо) патрон—патрон.
П1АТ1ЫМДЖАН см: П1ат1онджан.
П1АЦ1Ц1Е он ики—двенадцать.
П!АЦ1Ц1ЕУНДЖИ о т  кинчи—двенадцатый.
П1АЪ ики—два. Шаъ пай (Н), П1аъ бар (В) ики па] — 

две доли. ГНакараьн nla  ики дэфэ. ики—два раза два. <>П1а 
пијин согъо ташал аҹҝөз, аҹгурд, аҹгурд кими һәр нэ 
ҝөрсә чырпышдыран—жадный, ненасытный, алчный.

ШАЪБАЧ икијүз—двести
ШАЪБАЧУНДЖИ ики јүзүнҹү—двухсотый.
ШАЪБУЛЛА икибашлы—двуглавый(а) □ ГИаъбулла 

дизик—икибашлы клан—двуглавая змея. П/аъбулла аьй- 
ит икибашлы сөз, икимэ'налы сөз—слово с разными зна­
чениями.

ШАЪДОЪПЮАЪЛ гошалүлә—двуствольный, двуза­
рядный (огнестрельное оружие).

■ П1АЪЕЛМУХЛА икичанлы, һамилә— беременная, жен­
щина в положении.

ШАЪКЪАЪТ бүкүк—отгиб.
ШАЪКЪО (В) гырх—сорок (букв, n la  ики—два, 

кьо ијирми—двадцать, ики ијирми—два двадцать):
ГПАЪКЪОБИГИ (В) гырх дөрд—сорок четыре (букв, 

n l a  ики—два,къо ијирми—двадцать, 6 u n l  дөрд—четыре, 
ики ијирми вэ дврд—два двадцать и четыре).

Г11АЪКЪОБИП1ЕЦЩ1Е (В) әлли дөрд—пятьдесят 
четыре (букв. п1аъ ики—два, кьо ијирми—двадцать, 
бип1ец1/(/й он дөрд—четырнадцать, ики ијирми вэ он 
дорд—два двадцать и четырнадцать).

П1АЪ-Г11АЪ ики-ики—по два.
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П1АЪКЪОВИЦ1 (В) элли—пятьдесят (букв. п1ая аки— 
два, къо иiup ми—двадцать, ви ц 1  он—десять, икш ujup-
ми вэ оч—два двадцать и десять). ... а •

ШАЪКЪОВУЙ (В) гырх доггуз—сорок девять (букв. 
п!аъ ики—два, къо и/ирми—двадцать., в у й  доггуз—дев­
ять, ики ијирми вэ доггуз—два двадцать и  девять).

П1АЪКЪОВУЙЕЦД Ц1Е (В) элли- доггуз—пятьдесят 
девять.ц

ВУЙЕЦ1Ц1Е он доггуз—девятнадцать.
П1АЪКЪОВУЪГЬ (В) гырх једди—сорок семь (букв. 

п1аъ ики—два, къо ujup ми—двадцать, буъгъ једди— семь, 
ики ијирми вә једди—два двадцать и семь).

П1АЪКЪОВУЪГЪ ЕЦ1Ц1Е (В) элли једди—пятьдесят 
семь (букв. п1аъ ики—два, къо ијирми—двадцать, вугъе- 
г{1ц!е он једди—семнадцать, ики ијирми вэ он /едди— 
два двадцать и семнадцать).

ШАЪКЪОХЪО (В) гырх беш—сорок пять (букв. п!аъ  
ики—два, къо uj up ми—двадцать, хъо беш—пять, ики 
ијирми вэ беш—два двадцать и пять).

ШАЪКЪОХЪОЦЩДЕ (В) элли беш—пятьдесят пять 
(букв. п1аъ ики—два, къо ијирми—двадцать, къоц1ц1е  
он беш—пятнадцать, ики ијирми вэ он беш—два двад­
цать и пятнадцать)

ШАЪКЪОМУГЪ (В) гырх сэккиз—сорок восемь (букв 
п1аъ ики—два, къо ијирми— двадцать, мугъ сэккиз—во­
семь, ики ијирми вэ сэккиз—два двадцать и восемь).

П1АЪКЪОМУГЪЕЦ1Ц1Е (В) элли сэккиз—пятьдесять 
(букв. п1аъ ики—два, къо ијирми—двадцать, мугъец!ц1е  
он сэккиз—восемнадцать, ики ијирми вэ он сэккиз—два 
двадцать и восемнадцать).

ГПАЪХЪОШ АЦ1Ц1Е (В) элли ики—пятьдесят два 
(букв. п1аъ ики—два, къо uj ирми—двадцать, п 1 ац1ц1е  
он ики двенадцать, ики ијирми вэ он ики—два двадцать 
и двенадцать).

ШАЪКЪОШАЪ (В) гырх ики—сорок два (букв. п1аъ 
ики—два, къо uj ирми—двадцать, п1аъ ики—два, ики 
ијирми вэ ики—два двадцать и два).

ШАЪКЪОСА (В) гырх бир—сорок один (букв. п1аъ 
ики—два, къо uj ирми—двадцать, са бир—один, ики ujup- 
ми вэ бир—два двадцать и один).

П1АЪ[(ЪОСАЦ1Ц1Е (В) элли бир—пятьдесят один (букв. 
п !а ъ  ики—два, къо uj ирми—двадцать, сац1ц1е он бир— 
одиннадцать, ики ијирми вэ он бир—два двадцать и один­
надцать).

ШАЪКЪОУЪХЪ (В) гырх /алты—сорок шесть (букв. 
п1аь  ики—два, къо ијирми—двадцать, уъхъ алты—шесть, 
ики ијирми вэ алты—два двадцать и шесть).
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П1АЪКЪ0УЪХЪЕЦЩ1Е (В) әлли алты—пятьдесят 
шесть (букв. п1аъ ики—два, къо и/'upми—двадцать, уъхъ- 
ец1ц1е он алты—шестнадцать, ики ијирми вэ он алты— 
два двадцать и шестнадцать).

ГПАЪКЪОХИБ (В) гырх үч—сорок три (букв. п1аъ 
ики—два, къо ијирми—двадцать, хи б  уч—три, ики ијир- 
ми вэ уч—два двадцать и три).

П1АЪКЪОХИБЕЦ1Ц1Е (В) злли уч—пятьдесят три 
(букв. п1аъ ики—два, къо иуирми—двадцать, хибец1ц1е  
он уч—тринадцать, ики ијирми вэ он уч—два двадцать 
и тринадцать).

ШАЪЛЕН икили, икиликдг—вдвоем.
ПАЛТЮН палто—пальто.
ЕНАЛТЮНЛУГЪ палтолуг парча—материал для паль­

то.
ШАЪЛУГЪ икилик—двойка.
ГПАЪНХЪИЪ ики јарым—два с половиной.
П1АЪ-П1АЪ ики-ики—по два.
П1АЪП1АЪКЪОЙ см. Кедже.
П1АЪШИЪимзклзмзк—ползать. □  Аьйлин п1аъп1иънек 

тайсун ушағын имзклзмгси—ползание ребенка на чет­
вереньках.

ГНАЪУНДЖИ икивчв—второй.
ШАЪТУРЛА (Н) см. Шаътурра.
ШАЪТУРРА// ШАЪТУРЛА нкиајагЛЫ—двуногий.
П1АЪТ1 (В), П1ЕЪТ1 (Н) ә з и л м ј  ш, басылыб эзилмиш— 

измятый, раздавленный.
~  П1АЪТ1 БАКСУН (В), П1ЕЪТ1БАКСУН (И) ззглмзк- 
быть раздавленным, измятым.

ШАЪТШЕСУН (В), ПЕЪТЗБЕСУН (И) ззмзк—измять, 
раздавить.

ШАЬГЬАЗАР ики мин—две тысячи.
ГПАЪЧЪОЛА (-ухјј-ор-ох) Јкиүзлу, Јалтаг, ријакар— 

лицемер, двурушник, двуличный,
П1АЬГЬ-111 Abrbi межд. пеһ-пәһ!—пах-пах! (для выра­

жения похвалы и восторга).
ШЕЪМГИЕЪЛ (-ухц-хо) габыг—корка, скорлупа. Хъокъ- 

лин п1еъмп1еъл јумурта гтбығы—скорлупа яйца,
П1ЕЪП1 (В) ушаг дөшзкчәси—детский тюфяк.
П1ЕЪТ1 (Н) см. ГПаътЕ
ШЕЪИБАКСУН (Н) см. П1аът1баксун.
П1ЕТ1БЕСУН (Н) см. П1аът1€ес>н.
ШИ (-ур-ух) ган—кровь. □  П1и ципсун ган төкмзк— 

проливать кровь, ф Ши оънеъпсун ган еглгмаг, ган-]аш 
төкмәк—горько рыдать (букв. илить кровавые слезы"). 
Ши оънеъст1ун ган аглатдырмаг—заставлять горько рыдать
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(букв. „лить кровавые слезы“). Ши уъгъаъл ганичзн, за- 
лым — кровопийца, тиран. П1и аьсаьк1пест1есун ган гус- 
дурмаг, зүлм етмэк— угнетать, мучить. Ши маъиънбак- 
сун ганы гаралмаг, кејфи позулмаг—расстраиваться.

ШИБАРЕСУН ганахма, ганахыны—кровотечение.
ШИЗ/уПИЗ батаглыг—болото, болотистое место.
ГИИЖАЬЛ ҹығал, ојуну позак—охотник нарушать пра­

вила игры и спорта.
П1ИЖИК1 чәһрәдзки гајыш—ремень на прялке.
П1ИЙАСАЛ, ПШЙАСАЛБАКСУН ган текмзк, би'ринин 

өлүмүнә баис олмаг—проливать кровь, быть убийцей.
П1ИЛА ганлы—кровавый.
ГИИЛГЪОНДЖ (-ух) (В) зсол. кзртэнкзлз—ящерица.
ШИМП1ИЛ бот. бкбэр, кстиот—перец.
ШИНАБК1 (-ухјј-хо) тахыл өлчмәк үчүн 4 - 8  кило- 

грамлыг габ—тара для мерки зерна весом 4—8 килограмма.
ШИУЪГЪАЪЛ перен, ганичзи, залым—кровепгйца, ти­

ран.
П1ИЦ1У]МК1АЛ (-ухЦ-хо) зели, гансоран — пиявка.
П10 (В) см. ГИаъ.
ПЮГЪОШ (-ухЦ-хо) бөҹзк—жук, козявка.
П10ЖК1А (Н) см. Божка.
ГНОЙ част, бэс, мэкзр—разве, а, же. оП1ой к1алу- 

т1ен гьари? Бзс нијә кәлмәдин?—А почему ке пришел?
ПЮЙЕВК1ЕСУН һамыја чатышдырмаг—отдать всем 

поровну.u
ГПОЙЕСУН чатмаг, Јетвшмәк— хватать, бьпь дсста 

точным.
ПЮЪ-ШОЪ (В), ШОЪГЪОЪ-ПЮЪГЪОЪ (/У)'ики-аки 

—по два.
П1УРАН//П1УРУН јенә, бир даһа, тзкрар—опять, еще 

раз, повторно.
ГПУРИ (-ухЦ-ор-ох) өлү, мејкт, чзназз—покойник, 

мертвец.
ЕПУРИТ1АЙГЪАРИК1АТ1 (В) еһсан (өлү басдырылан 

куну верилэн хејрат)—поминки (в день погребения покой­
ника).

П1УРИТ1АПАРТАЛ өлү палтары (удинлэрдэ бир нэ- 
фэр олэндэ, онун палтарыны бир башгасына бағыш- 
лар вэ ону һәмин адамын эвэзи һесаб едэрлэр)—одежда 
покойника (по обычаям удин одежду покойника дарят 
кому-н. из живых и считают его вместо умершего).

nibPAKiyPOP прокурор—прокурор.
ШЫРАФИСОР профессор—профессор.
ПЫЧА-ПЫЧ пыч-пыч—шепот. О Пыча-пыч бесун 

пыч-пычла данышмаг—разговаривать шепотом, шушукаться.
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р
РАДИО см. Ырадийо.
РУС см. Урус.
РУМК1А см. Урумк1а.

С
СА бир-один. □  Са гъи бир кун, бир дэфэ—однаж­

ды. Са каьраь бир дэфэ, бнр кэрэ—однажды. Са к1иц1и 
бир аз—немного. Са мал бнр аз—немного, чуточку. Са 
п1ат1ар бир аз—немного. Са таьгьаьр бир тәһәр, бир 
чур—как-нибудь

СААЛ бир дэ, бир даһз—еще раз, повторно. 
СААЪМАЪХО бир тэрэфдэн —с одной стороны. 
САБАХЕИР сабаһ(ыныз) хејр, салам— доброе утро, 

здравствуйте.
САБАЧ јуз, бир ]уз—сто, одна сотня.
САБАЧБИП1 јүз дөрд—сто четыре.
САВАЧБИГПКЪО јүз сэксэн—сто восемьдесят {букв.

I

сабач' јү з —сто, бип1къо дөрд uj up ми—четыре двад­
цать, бир јүз дөрд uj ирми—одна сотня и четыре двад­
цать).

САБАЧБИПКЪОВИЦ1 јуз дохсан—сто девяносто (буке. 
сабач, бир јү з —одна сотня, бип1кьо дөрд ијирми—четы­
ре двадцать, виц1  он—десять, бир јүз  дөрд ијирми вэ 
он—одна сотня, четыре двадцать и десять).

САБАЧВИЦ1 јуз он—сто десять.
САБАЧКЪА јүз ијирми—сто двадцать.
САБАЧШАЪ јуз ики—сто два.
САБАЧГНАКЪО јуз гырх—сто сорок (букв, сабач бир 

ј ү з —одна сотня, п1аькьо ики ијирми—два двадцать, 
бир јүз ики ијирми—одна сотня и два двадцать).

САБАЧП1АЪКЪОВИЦ1 јуз элли—сто пятьдесят (букв.
сабач бир јү з —одна сотня, n lazımo ики ијирми—два 
двадцать, ви ц 1  он—десять, бир јүз ики ијирми вэ он— 
одна сотня, два двадцать и десять).

САБАЧСАКЪОВИЩ јүз отуз—сто тридцать (букв.
сабач бир јү з —одна сотня, сакъо бир ијирми—один 
двадцать, виц1  он—десять, бир јүз бир ијирми вэ он— 
одна сотня, один двадцать и десять).
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САБАЧУНДЖИ//САБАЧИМДЖИ Јузүнҹү, бир јүзүнчү 
—сотый. , '

САБАЧУСЕНЛУГЪ Јүзиллик—столетний, столетие;
САБАЧХИБ ]уз уч—сто три.
САБАЧХИБКЪО ]уз алтмыш—сто шестьдесят (букв.

сабач бир јү з —одна сотня, хибчьо үч ијирми—три 
двадцать, бир јүз  үч ијирми—одна сотня и три- двад­
цать).

САБАЧХИБКЪОВИШ ]үз Јетмиш—сто семьдесят (букв.
сабач бир ј ү з —одна сотня, хибкъо үч ијирми—три двад­
цать, сиц1 он—десять, бир јүз үч ијирми вэ он—одна 
сотня три двадцать и десять).

САБОЛ гаһаг, јерснз—напрасно, зря, неуместно.
САБУЛ 1) бир б; ш, бир ı сфер, бир эдэд—один (че­

ловек, вещь, штука); 2) тәк, təi ha—одинокий; 3) б:;р баша 
—прямо.

САБУР1 сэбг.р—асгырма, асгырыг.
САБУР2, см. Порт.
САБУРЕШТ1УН гсгырмаг, сэбир кэтирмэк—чихать.
САВАХ (Н) см. Дамдам.

САВАХТ1ИН (Н) см. Дамдамун.
САГЪЫН сағын, ссғым —удой.
САГЪ-САЛАМ АТ ссг-с; ла мат—благополучно.
САГА бир јер—место, местность.
САГАН,УХУН топдаг, бнр Јердәк —оптом.
САДАГЪА сэдэгэ, гу р б ан -милостыня, пожертвование.
САЗ1 саз, мусиги алэти—саз (музыкальный инстру­

мент).
САЗ2 чөл, саһз—невспаханное поле.
САЗОРИН кучлэ, куч-бэла, чох чэтинликлэ—с тру­

дом, еле-еле, насилу.
САЕМА//САГЬЕМА .бир нечэ, бир пара—несколько, не­

которые.,
САЙА саја, һамар—гладкий.
САКАЬРАЬН бир дэфэ—однажды.
САКАЬРАЬНЛУГЪ бирјоллуг, бирдэфэлик—раз и на­

всегда.
САКСУН салмаг, јыхмаг—валить; ронять, стелить. 

ПАмдара саксун адамы јыхмаг—валить человека. Айакъа 
саксун стаканы (элиндэн) салмаг—уронить стакан. Сулфи- 
на саксун суфрэни салмаг—стелить скатерть.

САКУЛЛА бирэлли, тэкэлли, бир элли, шгкэст—одно­
рукий, без одной руки.

САКЪКЪАЛ см. К1аьжуьх.
САКЪКЪАЛЛА (Н) см. К1аьжуьхла.
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САКЪАЪАЛЛУ см. К1аьжуьх^а.
САКЪОБИШ ијирми дөрд—двадцать четыре.
САКЪОБИПШЦЩШ (В) отуз дөрд—тридцать четыре 

(букв, са бир—один, къо ијирми— двадцать, б и п 1 ец 1 ц 1 е  
он дөрд—четырнадцать, бар ијарми вэ он дөрд—один 
двадцать и четырнадцать)

САКЪОВИЩ (В) отуз—тридцать (букв, са бар—один, 
къо и/ирми—двадцать, виц он—десять, бар ијапиа вэ он 
—один двадцать и десять).

САКЪОВУЙ ијирми доггуз—тридцать девять.
САКЪОВУЙЕЦ1Ц1Е (В) отуз доггуз—тридцать девять 

(букв, са бар—один,, къо ијаома—двадцать, в у й е ц 1 ц 1 е  
он доггуз—девятнадцать, бар ијирми вэ он доггуз—один 
двадцать и девятнадцать).

САКЪОВУЪГЪ ијирми једди—двадцать семь.
САКЪОВУЪГЪЕЦЩШ (В) отуз једди—тридцать семь 

(букв са бар—один, къо ајарии—двадцать, вуъгъец1ц1е  
он једди—семнадцать, бир ијирми вэ он једда—одан 
двадцать и семнадцать).

САКЪОМУГЪ ијирми сэккиз—двадцать восемь.
САКЪОМУГЪЕЦШДЕ (В) отуз сэккиз—тридцать восемь 

(букв, са бир—один, къо и/ирми—двадцать, мугъец1ц1е  
он сэккиз—восемнадцать), бир ијирми вэ он сэккиз—один 
двадцать и восемнадцать).

САКЪОП1АЦ1Ц1Е (В) отуз ики—тридцать два (букв, 
са бир—один, къо и/ирми—двадцать, п 1 а ц 1 ц !е  он ики— 
двенадцать, бар ијирми вэ он аки—один двадцать и две­
надцать).

САКЪОГНАЪ ијирми ики—двадцать два.
САКЪОСА ијирми бир—двадцать один.
САКЪОСАЦ1Ц1Е (В) отуз бир—тридцать один (букв, 

са бир—один, къо и/арми—двадцать, сац1ц1е он бир— 
одиннадцать бир ијирмивә он бир—один двадцать а один­
надцать,

САКЪОУЪХЪ ијирми алты—двадцать шесть.
САКЪОУЪХЪЕЦ1Ц1Е (В) отуз алты—тридцать шесть 

(букв, са бир—один, къо и/иоми—двадцать, уъхъец1ц1е  
он алты—шестнадцать, бар ијирми вэ он алты—один 
двадцать и шестнадцать).

САКЪОХИБ ијирми үч—двадцать три.
САКЪОХИБЕЦ1Ц1Е (В) отуз үч—тридцать три (букв, 

са бир—один, къо ијипми—двадцать, хибец1ц1е  он уч— 
тринадцать, бир ијирми вэ он уч—один двадцать и три­
надцать).

САКЪОХЪО ијирми беш—двадцать пять.
СА!СЬОХЪОЦ.1Ц1Е (В) отуз беш-тридцать пять (букв 

са бир—один, къо ијирми—двадцать, хъоц!ц1е он беш—
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пятнадцать, бир ијирми вэ он беш—один двадцать и 
пятнадцать).

САЛБА гыса јоғун ағаҹ— дубина, палка.
САЛСА һеч бир—никакой (е, я).'|
САЛУГЪ тэклик, бирлик—единица.
САМАЛ бир аз—немного.
САМИТ (Н) бот. шүјүд—укроп.
САМДЖИ биринчи—первый. □  Самджи даьс биринчи 

дэрс—первый урок.
САНДУГЪ (-ухЦ-хо) сандыг—сундук.
САНДЖИ санҹы, ағры—острая боль, резь.
САПАНД (-ухЦ-хо) сапанд—праща. 

ч:р САПСА t ə k , тәк-тәнһа, јалгыз—один; одинокий. 
САПСАЛУГЪ тэклик, јалгызлыг—одиночество. 
САШУН (ухЦ-хо) сабын—мыло.
САТУРБЕЪШ габагҹадан, әввәлчәдән—заранее, предва­

рительно.
САТУРЛА (Н) см. Сатурра.
САТУРРА// САТУРЛА бирајаглы, шикэст—одноногий, 

калека.
САУСЕНИН бирЈашлы, бириллик, бир ]ашар—годова­

лый, однолетний.
САГЬАД (-ухЦ-хо) саат—час; часы.
САГЬАЗАР бир мин, мин—тысяча.
САГЬЕМА (Н) см.. Саема.
САГЬМАН 1) сәрһәд—граница, пограничная полоса; 

2 ) саһман—расположение, порядок; 3) золаг—межа между 
посевами.

САГЬОР бир дэгигэ(лик), ани—на минуту, мгновенно. 
САЦ1Ц1Е он бир—одиннадцать.
САЦ1Ц1ЕУНДЖИ он биринчи—одиннадцатый.
САДЖ (-ур-ух) сач—железный или чугунный диск, на 

котором пекут лепешки (хлеб).
САДЖУЬРАЬ бир ҹүр, ејни, ]екнэсэк—однообразный. 
САЪНХЪИЪ бир јарым —полторы.
САЬКСАЬН (Н) см. Бип1къо.
САЬКСАЬНБИШ (Н) см. Бип1къобип(. 
САБКСАЬНВУЪГЪ (Н) см. Бип1къовуъгъ. 
САЬКСАЬНВУЙ (Н) см. Бип1къовуй.
САЬКСАЬНХЪО (Н) см. Бип1къохъо. 
САЬКСАЬНМУГЪ (Н) см. Бип1къомугъ. 
САЬКСАЬНШАЪ (Н) см. Бип1къоп1аъ.
САЬКСАЬНСА (Н) см. Бип1хъса.
САЬКСАЬНУЪХЪ (Н) см. Бип1къоуъхъ. 
САЬКСАЬНХИБ (Н) см. Бип1къохиб.
САЬКУЬ (В) тахча, дивар оЈуғу—ниша.
СЕВИЧИ гајын, эрин гардашы—деверь, брат мужа. 
СЕВИЧЕЙЧУГЬУХ гајын арвады—жена деверя.
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СЕЙВАН (-ухЦ-хо) е]ван, балкон—балкон, веранда.
СЕИДЕ (В) {-ух) гајыната, эрин атасы—свекор, отец мужа.
СЕИНЕ (В) гајынана, эрин анасы—свекровь, мать мужа.
СЕИР сејр, ҝәзинти—прогулка, гулянье.
СЕИРБЕСУН сејр етмәк, ҝәзмәк—гулять, прогуливать­

ся.
СЕЛ сел, ахын—поток, наводнение.
СЕЛАК1 неһрәнин ағзына бгғлгмаг үчүн гојун дәрнсин- 

дән һазырланан гапаг—покрышка из овечьей шкуры для  
пахталки.

СЕНТИАБЫР сентјабр—сентябрь.
СЕР достлуг, сгдагэт—дружба.
СЕРБЕСУН гајырмаг, дүзглтмәк, гурмаг—делать, сде­

лать, изготовить, производить, строить, устроить,
СЕРРУГЪ достлуг—дружба.
СИЙАЬГЬИ сијаһы—список.
СИЙОГЪ (И) см. Пила.
СИМАВАР (-ухЦ-хо) самовар—самовар.
СИМБИЛ (В) см. Суьмбуьл.
СИМСИ (-ух) чобан түтәји—свирель пастушья.
СИНАР армудун бир нөвү, п;јыз армуду—сорт груши 

(поздняя).
СИНИ сини—круглый медный поднос. f;
СИНҜИР (-уХ  / - Х О )  омба, буд—бедро. W*
СИПИР//СУЬПУЬР дул (киши вэ гадын)—вдовец, вдо- 

ва. ч
СИПТ1ИН биринчи, илкин—первый, первичный.
СИС (В) (-ур-ух) нештэр—жало.
СИФТАЬ сифтэ, биринчи—почин.
СИДЖИМ (-ухЦ-хо) сичим—веревка из козьей шерсти.
СЫГЪАН (Н) (-хо ) 1) парта, мэктэб скамјасы—парта* 

скамья; 2 ) стул—стул.
СЫ1 ЪЫРЧИ (-ух/ -й-ох) зоол. сыгырчын—скворец.

□ Сыгъырчин мес (И) сыгырчын јувасы—скворечник, гнез­
до скворца.

СОГЪО бири—один (-о, а)
СОЛАХА солахай—левша.
СОНГСУЗ (И ) см. Аьйелнут!.
СОГЪО-СОГЪО бир-бир, бирбвбир, бирчә- 6 1  рчэ—пО' 

одному, по одиночке.
СОО (В) см. Согъо.
СОО-СОО (В) см. Согъо-согъо.
СОРИ (В) сојуг—холод.
СОРОК1АЛ сүрүтмә, мешәдән сүрүтләјиб ҝәтирилән кө- 

түк—лесоматериал (бревно), приволакиваемый из леса.
СОРУШ миф. 1) сируш, мүждсчи мәләк—ангел-вест­

ник; 2 ) гадын ады—женское имя.
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СОТ1УК1 (Н) (-хо) һектарын јүздә бири, јүз квадрат- 
метрлик саһә—сотая часть гектара; поле в сто кв. метров.

СОЬЙУЬД бот. сөјүд—ива.
СУБУК1//СУВУК1 јүнҝү л—легкий.
СУБУГБЕСУН Јүнҝүлләшдирмәк—облегчить.
СУЛУФ сулуф (дүјүдә)—сечка (в рисе), прссо (куриное).
СУМСАР (-ухјј-хо) әсл, 1.ӘСЛ— род, фамилия.
СУН (В) (-ур) дирсэк—локоть.

"  СУНАЙ бир-биринин—друг за другом.
СУНАЙХЪОШПАН далбадал, бир-биринин далынча, 

фасилэсиз—подряд, один за другим, беспрерывно.
СУРУК1 (Н) асылы, асма, саллаг—висячий, подвесной, 

повислый.
СУРУК1БЕСУН асмаг, салламаг — вешать; опускать 

вниз.
СУРУК1ЕСУН асылмаг, салланмаг—висеть, виснуть.
СУФТ1ИН см. Сипт1ин.
СУГБУК1 (Н) см.СубукЕ
СУЬМБУЬЛ//СИМБИЛ (-ухЦ-хо) сүнбүл—колос.
СУЬПУЬР (В) см. Сипир.
СУЬРМАЬ сүрмә—головня.
СУЬРУТЬМАЬ см. Сорокал.
СУЬТУЬЛ (Н) см. ОдошЬ
СХАЛ (Н) (-.хо) сәһв, гәләт, күнаһ—ошибка, погоеш- 

ность.

Т
ТА та, та ки, о вахта гэдэр—до, вплоть до, до самого.
ТАВАД княз, бәј—князь, барин.
ТАВАКЪА хаһиш, тәвәггә—просьба; ходатайство.
ТАВАКЪАБЕСПЕСУН хаһиш етдирмәк, тәвәггә ет- 

дирмэк—заставить (просить) просить; ходатайствовать.
ТАВАКЪАБЕСУН хаһиш етмәк, тәвәггә етмэк—просить, 

ходатайствовать.
ТАВАР (-ухЦ-хо) балта, начат—топор, секира.
ТАГЪ (-УР/1-ух) таг—куст (дыни, огурца и пр.)П К1ачу- 

лин таг хијар тагы—куст огурца.
ТАГЪАЛЛАГЪ (-yX;i-xo) тағаллаг (ҹәһрәдә)—деревян­

ный крючок для прялки.
ТАГЪАР (В) см. Куьруь.
ТАЗАШЕСУН кэрнэшмэк—потягиваться.
ТАЙ1 (Н) см. Таъг'.
ТАЙ2 (Н) см. Таъг2.
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ТАИЕС, ТАИЕСБАКСУН кедә билмәк—уметь ходить, 
ездить.

ТАИСУН кетмэк—ходить, ездить.
ТАЙСУН-ТАЙСУН 1) кедэ-кедэ—на ходу; 2) кет-кедэ— 

чем дальше, тем .
ГАЙТАКЪ ахсаг, тайтах—хромой.
ТАЙФА (-ух//-ох) та]фа—род, племя.
ТАК (В) (-ух) гырмызы чуғундур—бурак.
ГАЛАШ1 (-yxl/-xo) талаша—щепка.
ТАМ там, дад—вкус, привкус.
ТАМАДА (-ухЦ-ох) тамада—тамада.
ТАН (-урЦ-ух) нэфэр—лицо, человек, некто, □ Виц/ тан 

он нэфэр—десять человек. Са тан бир нэфэр—кто-то, некий.
ТАНАК 1 (Н)уст. мүрәккәб—чернила.
ГАНГА! Ь вар, дөвләт, тангаһ—богатство, имущество. 

□ Г ангагьла адамар варлы адам, дөвләтли адам—богатый, 
имущий, состоятельный человек.

I АП эзик, эзилмиш мејвә—помятые фрукты.
ГАПАН (И) ( - ХО)  гарын, бэтн, мэ’дэ—живот, брюхо,

чрево, желудок. □  Тапанин къач, гарын ағрысы, мэ’дэ ағ- 
рысы—болезнь живота. Нанай тачан ана бэтни—чрево 
матери. Кала тапан гарны јекә, јекә гарын—пузатый. Тапан 
отаришсун гарын отармаг—наполнять свой желудок везде- 
всюду, кушать где попало; обжорничать. Тапан буй гарны 
долу, һамилә—беременная (букв. „с полным нутром“).

ТАПАНИНХОР (И) (-урЦ-ух) гарынгулу—обжора (букв. 
г,раб желудка“). '

^ Д ^ И Н Х О Р Л У Г Ъ  гарынгулулуг—обжорство.
тдп»  (^) сөјмәк, данламаг—бранить.
ГАРА 1) чевирмэ поворачивание; 2) кэздирмэ—водить 

гулять.
ТАРАДЕСУН 1) чевирмэк —повернуть; 2) кэздирмэк— 

водить, водить гулять.
ТАРАК1А, I АРАКА-ТАРАКА хәзинә-кәзинә, кәзә-кәзә— 

прохаживаясь, гуляя, разгуливая.
ГАРАКЪ! тараг! парт! (сэс тэглиди)—бац! тараг! (зву­

коподражание). □ Ч1аьлаьйе таракъ са туьфаьнк доъпе- 
пи (Н) Мешэдэ парт бир туфэнк атылды—в лесу раздался 
выстрел бац из винтовки.

I АРАЛ (-ухЦ-хо) тэнбэл—лентяй, лодырь.
Г АРАП (В) (-у у) хырдаватчы гутусу—лоток.
ТАРАПЕСУН 1) дэнмэк, чеврилмэк—повернуться, пово­

рачиваться; 2) ҝәзмәк, се]р етмэк—гулять.
ТАРЫХ (Н) тарих —история.
ТАРНА (В) см. Тарун.
ТАРПА (В) (-ух) бөјрәк —почка,
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ТАРУН (-ухЦ-хо) тэндир^-тендир.
ТАРХАМОЙ (Н) муз. тојун дағылмасыны билдирән 

мелодија — мелодия, извещающая об окончании свадьбы. 
JlauıİKİoüuH тархамой дугъеци тојун „тархамоју“ чалын- 
д ы — заиграли „тархамой“ свадьбы.

ТАРХУН бот. тэрхун—тархун (эстрагон).
ТАТАР (В) 1) мүсәлман—мусульманин; 2) азэрба]чан- 

лы—азербайджанец.
ТАФОД фәрг, тәфавүт, ајрылыг — разница, различие, 

отличие.
ТАХТАБИТИ см. БаруннецЬ
ТАЦ//Т1АЗ (-уХ//-КО) тас, ләјән, ләјәнчә—таз, тазик, 

лоханка.
ТАШСУН 1) апармаг, дашымаг—нести, везти; 2) удмаг, 

апармаг—выиграть.
ТАШТ1УН I/ ТАШШУН апармаг, дашымаг—носить, во­

зить; относить, увозить. □  Хел ташт1ун јүк апармаг, јүк 
дашымаг—носить (возить) груз, таскать. Йакъа ташт1ун 
јола апармаг, доландырмаг, ]ола вермэк—уживаться, жить в 
мире. ГНийен ташт1ун ган апармаг, ганын чох ахмасы нэ- 
тичәсиндә һушуну итирмэк—истекать кровью, лишиться соз­
нания от чрезмерной потери крови. Була ташт1ун баш-бе]нини 
апармаг, дилхор еләмәк, бош сөһбәтлә јормаг надоедать, 
докучать пустыми разговорами. ,Аьчипи ташт1ун ојунда 
удмаг, апармаг—выиграть в игре. Къонагъ mauımlyn гонаг 
апармаг—повести в гости.

ТАШШУН (Б) см. Ташт1ун.
ТВАНШАН (Н) уст. ги]мэт—оценка, отметка.
ТВИ! межд. тви (гошгу һејванларыны сүрәркғн)—тви!- 

Пошел! (возглас, которым понукают рабочий скот).
ТАЬГ I/ ТАЙ1 (-УР-ух) будаг, шахэ—ветвь, ветка.
ТАЬГ )l ТАЙ2 һәмјаш, тај—ровесник, одногодки.
ТАЬГАЬР долу—град.
ТАБЖИК1 (Н) (-ХО) 1) мүсәлман—мусульманин; (2)азэр- 

бајчанлы—азербайджанец.
ТАЬКАЛТЫ јәһәралты киз, тэкалты—потник.
ТАЬКАЬ (-ухЦ-хо) зоол. дағ кечиси, тэкэ—тур, горный 

козел.
ТАЬКИ тэки, го]—лишь бы, пусть.
ТАЬК-ТУЬК тәк-түк, аз тапылан, аз олан—редкий.
ТАЬМИЗ тэмнз—чистый, опрятный.
ТАЬМИЗЛУГЪ тэмизлик—чистота, чистоплотность, оп­

рятность.
ТАЬМИЗ-ТАРЫГЪ тэмизкар — чистый, чистоплотный, 

опрятный.
ТАЬНКАЬ пул—деньги.
ТАЬРАЬНКУЬ шах, чырпы—хворост.
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ТАЬРАЬШ дагытма, исраф етмэ—растрачивание, разба­
заривание.

ТАЬРАЫИБЕСПЕСУН исраф етдирмәк, дағытдырмаг— 
заставлять (просить) разбазаривать, растрачивать.

ТАЬРАЬШБЕСУН дағытмаг, исраф етыэк—разбазари­
вать, растрачивать.

ТАЬРС (Н ) см. Таьрц.
ТАЬРП /ТАЬРС тэрс, инадкар—упрямый, упрямец, не­

послушный.
ТЕ1 ки, ҝуја, белэ, санки—мол, будто, дескать. Шор 

беъгъанте кала адамаре елэ бил ки, бөјук адамдыр— 
будто большой человек.

ТЕ2 јох, хе]р—нет. Ви баба арене! Те. Атан(ыз) кэлиб? 
Јох—твой (ваш) отец пришел? Нет.

ТЕЛЕПА (И) (-ух) ҝөбәләк—грибы. □  мац]и телепа 
ағ көбәләк—белые грибы.

ТЕМ уст. јепархија —епархия.
ТЕН част. -ма,-мэ— не, ни. Тенари кэлмэдин—не при­

шел ты. Тенакъи алмадын—не покупал, не брал, не полу­
чал . fV

ТЕТ! межд. тет, итил! (umu говаркэн)—пошла! тет! 
(так отгоняют собаку).

ТЕТУ -мэг ди, -ми/-ди —не. Тетубукъса истәмәјир—не 
хочет. Тетуукса јемәјир—не кушает.

ТЕЪКЪУН (В) һәдијјә, бэхшиш—дар, подарок.
ТИК дик—отвесный, вертикальный.
ТИК-ТИК дик-дик—отвесно, вертикально.
ТИКАЛА дикдир, дик јохуш; баш јухары—крутой подъ­

ем, крутизна (буке, головой вверх).
ТИКАЬ тикә, һиссә—кусок, доля, часть.
ТИКАЬ-ТИКАЬ тикә-тикә, һиссә-һиссә, парча-парча— 

по кускам, по частям.
ТИКАЬ-ТИКАЬБЕСУН тикә-тикә етмәк, хырда догра- 

маг—рубить, резать, рвать на куски,
ТИКОКЪА ениш, јохуш, баш ашагы—крутой спуск.
ТИР (-ур-ух) тир—бревно, балка.
ТИРТИРПЕСУН чабаламаг, чырпынмаг—трепетать, ба­

рахтаться.
ТЫРЫГЪ исһал, дизентерија—дизевтериа; расстройство 

желудка.
ТЬ1РЫГЪБАФТ1ЕСУН исһала дүшмәк, дизентергјадан 

хәстглә! мәк—заболеть дизентерией, расстройством желудка.
ТЫШ1 фышылты, фышылдама—шипение.
ТЫШ1ЫК1 АЛО фысылдајан—шипучее.
ТЫШ1ЫПСУН фысылдамаг—шипеть.
ТОГ//ТОЙ 1) гијмәт —цена; 2) ләјагәт, гәдр-ги]мәт— 

достоинство.
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ТОГИХ//ТОИЕХ гијмәтли—ценный.
ТОЗ (-ур-ух) тоз—пыль.
ТОЙ (Н) си. Тог.
ТОЙЕХ (Н) си. Тогих.
ТОП1 (-ур-ух) тэкэр, топ—колесо.
ТОП2 (-ур-ух) топ—пушка.
ТОП3 (Н) см. Нико.
ТОПА топа, јығын, галаг—ком, куча.
ТОПА-ТОПА топа-топа, јығын-јығын—кучами, комьями.
ТОПБЕСУН см. Къалабесун.
ТОР (-ур-ух) тор (мүхтәлиф мэ’наларда). Тор гу- 

paml тор K3IHƏK—сетчатая сорочка; тор зэнбил —сетка.
ТОРЕЈУН буланмаг, кирлэнмэк—пачкаться.
ТОРМОРБАКСУН (И) ағнамаг (тоз-торпагда, пал- 

чыгда)—валяться (в .грязи, в пыли), вымазаться, испачкаться.
ТОРОК1АЛ (И) (-хо) чары г—лапоть.
ТОРПЕСУН 1) батьгрмаг—макать; 2) чирклэндирмэк— 

замарать, запачкать.
ТОРТОР чиркин—грязный.
ТОО (-ур-ух) кэтил—табурет.
ТОХКЪА (-ухЦ-хо) тогга, кэмэр—ремень, пояс.
ТОШ (В) архасында, кэнардэ, үздә—позади, за, вне, 

наружу.
ТОШЕ! межд. тош! (ешшәји сахларкән)—тоше\ (так 

останавливают осла).
ТОШ 1АЪМПЕСУН (б)сүпүрмәк, сүпүрүб тәмизләмәк— 

подметать.
ТОШО уст. зоол. корамал—уж. Щ
ТОШ ЮЛ (И) (-хо) ачиз, ]азыг—слабый, '̂жалкий, бес­

помощный.
ТОШТАН харнҹдән, үздән—сверху, снаружи.
ТОЪКЪУЪЛИ см. Тоъхъли.
ТОЪХЪЛИ чинадан, дэнлик (гушда)—зоб (у птицы).
ТОЪФ габар, сулуг, габарчыг—волдырь.
ТО’ЬФ-ТОЪФДЕСТ 1ЕСУИ габар-габар етдярмэк, сулуг- 

лашдырмаг—сделать волдыристым.
ТОЪФ-ТОЪФЕСУН габар-габар олмаг, сулуг бағламаг— 

покрыться волдырями.
ТОЪФ-ТОЪФТ1И габар-габар, габар-габзр олмуш — 

покрытый волдырями, волдыристый.
ТОЪФТ1ЕСУН габармаг—пухнуть, разбухать.
ТОЪФТ1И габармыш, сулуглашмыш—волдыристый.
ТОЪХАЪН (В) (-ух) энчир—инн<ир.
ТОЪХАЪНУНХОД (-ур-ух) әнҹир ағачы-инжирәвое 

дерево.
ТУАТ1! тут! гоЈма! тут ha! (овчуларын. итлэрэ эмри) — 

ату! поймай! лови! (повеление охотника собаке).
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ТУЛ (В) (-ур-ух) һејванын, гушун баласы—детеныш 
животных, птенец.

ТУМ (-ур-ух) 1) көк, нэсл—корень, происхождение, 
род (букв, корень). Ходин туя ағачын көкү—корень дерева. 
□  Тум дугъсун көк атмаг, көк вурмаг—укорениться, 
пустить корень; 2) диб, алт—дно, низ. □  Даьркаьнин тун 
дэнизин дибк—дно моря.

ТУМЕЛ дибдә, дибиндә, көкүндә—на дне, ко дну; на 
корнях.

ТУНГИ нахышлы бәлаҹа мис сәһәнк, дәсти—медный 
кувшин с узорами для воды.

ТУР (-м-ух) ajar (чанлыларда, әшјаларда) нога, нож­
ка (предмета). □  Адамари тур адам ајағы—нога чело­
века. Хаъйе тур ит(ин) ајағы—лапа (нога) собаки. □  Ту­
рин тайсун 1) пијада ҝетмәк—-ходить пешком; ajar ачмаг 
(ушаг)—i ачать ходить (о ребенке). Тур хорпесун ajar сү- 
рүмәк—тащиться (букв, тащить ногу). Турел чурпсун 
ajar үстә дурмаг—стоять на ногах. Турин лохол ајаг(ы) 
үстә—на ногах. Турел гьайст1ун ajara дурмаг (јатагдан)— 
подниматься, вставать с постели. Тур ламандесун ајагы 
илишмэк—спотыкаться.Турзапсун ајгғыны чәкмәк; ахсгмаг— 
хромать, прихрамывать. О Турин окъахун каш1п1есун 
ајағынын алтьп ы газымаг, дүШмәнчилик етмэк, пислик ет- 
мэк—подкапываться под кого-нибудь, кляузничать. Турин 
лохол таци хъайбаксун ajar үстү (тәләсик) кедгб га- 
јытмаг—спеша пойти и вернуться. Турин окъа палаз саксун 
ајаг(ғы) алтыга палас салмаг—подстилать дорожку под 
ноги.

ТУРАНКЪАЧШН (-ухЦ-ор-ох) ајагјалын, јалынајаг— 
босоногий, босой.

ТУРАДЖ1 (-ухЦ-хо) зоол. турач (гущ)—турач (пти­
ца, которая водится в степях).

ТУРАДЖ2 (-ух/ј-хо) турач, говунун бир көвү, ширин 
говуп—один из сортов дыни (сладкая дыня).

ТУРИН 1) пгјада —пешком; 2) ајаглыг—ножной.
ТУРИНДИНҜ (-ур-ух) ajar динки—домашняя ножная 

толчея.
ТУРХЪАЙ ајагјалын—босой.
ТУРНУТ1 ајагсыз—6e3i огий.
ТУРСУБУК//ТУРСУГБУК1 (ухЦ-ор-ох) ајағыјүнкүл,. 

хејирхаһ—доброжелатель (человек с „легкой“ ногой).
ТУРСУЗ см. Турнут1.
ТУРСУГБУК1 (Н) см. Турсубук.
ТУРТОШ (В) (-ух) әхлагсыз, јава, ајагысүрүшкән—блуд­

ница, гулящая.
ТУР-ТУРА ајаг-аЈаға—-нога в ногу.
ТУРУНКЪАВ (-ур-ух) ајаггабы—обувь.
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ТУТ (-ур-ух) тут—тут (фрукт.).
ТУТМА тутма, үрәккечмә—припадок.
т Х Ј ы ? Л ^ п 1/У™ г:лы’ ҮРгҝҝечмгси олан—припадочный.

(-ур-ух) бот. тут ағачы—тутовое дерево.
1 УШ (п) јагаг—щека.
ТУШИК1 кэкпл—чуб.
ТУШИ-ТУШИ! межд. туши-туши! (гојуну чағырар- 

кдн) ту ши-туши! (так подзывают барана).
ТУДЖ чугун—чугун.
ТУДЖНА туч, чугун чугунный. □  Туджна къавтуч 

габ(ы)—посуда тз чугуна, чугунная посуда.
ТУьН (-ур-ух) сахсы су кэмэри—водопровод, проло­

женный ı :3  черепицы. н
ТМэИО! межд. туо! (чамышы, кәли чағыраркән)—гчо\ 

(так подзывают буйволов и буйволиц).
ТУЬНД 1) ТЈ1 Д—крепкий, острый. □  Туьнд чаьй түнд 

чај крепкий чай. Туьнд окъой түнд сиркэ—острый уксус; 
2) сэрт, габа, кобуд—резкий, грубый, суровый.

Т!
Т1АБРЕТ1К1А (-ухЦ-ох) кзтнл, табурет—табурет, та­

буретка. u
11АГЪА(Й) о тәрзфә, о јана—туда; ıa  ту стороту, на 

той стороне.
Т1АГЪА(Й)-МАГЪА(Й) о тәрзф-бу тәрзфә, ојан-бујака— 

туда-сюда. ‘
ТАЖК1А (-ухЦ-ох) тачке, зл ереабсы—тачка.
Т1АЗ (Н) см. Тац.
ТАИАНТ10ЛДУРУМ сүгбә илә долдурулан ов түфзнки, 

дајандолдурум—крсм1 ёвое ружье.
Т1АЙИ (Н) (-ii-ox) дајы—дядя (брат матери).
Т1АИИЛУГЪ 1) дајылыг, тој ҝүиү гызын дејысыга оғ- 

лан тәргфигдән верилзк һздијјс — подарки жениха дяде по 
матери невесты; 2) дајылыг, өкеј дајы— брат мачехи, нерод­
ной дядя.

Т1АЙНА (-ух) дары—просо.
Т1АК1 дүзүлмүш; дүзүлү—расстевленный.
Т1АК1ЕСУН дүзүлмәк—расставляться.
Т1АК1ЕЦИ дүзүлмүш —расставлен! ый.
Т1АК1ГПЕСУН дүзмәҝ—расставлять.
Т1АК1ПИ 1) дүзүлмүш—расставленный; 2) габлешды- 

рылмыш—упакована ый, уложенный.
Т1АКЪКЪА ағачдан гајрылмыш тахыл өлчүсү ваһиди — 

мера веса зерны, равная 8—10 кг.
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Т1АЛДА далда—укромное место; прикрытие.
Т1АЛДАЛУГЪ далдалыг, далда ]ер—укромное место, 

прикрытие.
Т1АЛДАНУТ1 далдэсыз јер—открытое место.
Т1АЛЕК1 бошгаб—тарелка, блюдо.
Т1АМАР {-ух /-хо) дамар—жила, кровеносный сосуд.
Т1АНК1ИТ//Т1АЬНКШТ1 {-ух-хо) үзүм јығмаг үчүн 

сәбәт—конусообразная корзина для сбора винограда.
Т1АП1АК1 {-ух /-хо) табаг—корыто, лоток.
Т1АП1АН {-ухЦ-хо) тэкнэ—корыто.
Т1АП1ЕСУН дөјүлмәк—быть битым; толченным; ко­

ванным. №
Т1АП1ЕЦИ дөјүлмүш—битый; толченный; кованный.
Т1АП1К1АБУЙ агызбаагыз, допдолу—переполненный.
Т1АП1СУН 1) дөјмәк {адаши)—бить, колотить (чело­

века); 2) дөјмәк—толочь. □  Еч1 т1 ап1сун хырмян дөјмәк — 
молотить хлеб на гумне. 3) дөјмәк {гапини вэ с.) стучать 
(в дверь и т. д.).
""""ЈЛЧАРАМ тарым.^бәрк, 'мөһкәм—тугой, крепкий, затя­
нутый.

" Т1АРАМБАҜСУН тарым олмаг—быть тугим, затянутым.
Т1АРАМБЕСУН тарымламаг, бэркитмэк—сделать туго, 

затянуть.
-■ Т1АРАМЛУГЪ тарымлыг, бэрклик—тугость, затяну- 

тость.
T1APT1ÄK1 бардаш—сидеть подобрав ноги под себя.
Т1АРТ1АК1ЕСУН бардаш гуруб {вуруб) отурмаг—си­

деть, подобрав ноги под себя.
->|Т1АРТ1АК1ЕЦИ 1) бардаш гуруб [вуруб) отурмаг— 

сидеть, подобрав ноги под себя; 2) бардаш гуруб {вуруб) | 
отурмуш — сидящий, подобрав ноги под себя.

Т1АТ1 {-ур-ух) 1) милчэк—муха; 2) ары—пчела.
Т1АТ1АПСУН1 сөкмәк, дагыгмаг—сносить, разрушать.
TlATlAniCybP говурмнг, гызартмаг—жарить.
Т1АТ1И {В) {-ух) нэнэ—бабушка.
Т1АТ1МЕР {В) күпәҝнрән {гари), арагарышдыран, ча- 

дуҝәр (гары)—ведьма, колдунья, чародейка.
ПАШКЪУРА {В) см. Ж1еънеъч1ал.
Т1АЪМТ1УЗ- улдузлу сәма, улдузлу ҝөј—звездное 

небо.
Т1АБНК1ИТ1 см. Т1анк1ет1.

■ TlAbHKİTlAHKl һәрзә, чәрәнчи, наггал—болтун, пу­
стомеля.

Т1АЬИТ10ЬР бот. пәрпәтө], пәрпәрәнҝ—портулак.
Т1АЬТ1УЬЛ күчүк—щенок.
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TIE1 о—тот.
НЕ* снрко {бит јумуртасы)—пшла.
Т1ЕБАР {В) {см.) Т1еваьр.
Т1 ЕВАЬР/уТ1ОЬВАЬР (Н), Т1ЕБАР {В) ба]аг, бир аз 

бундам габ. г—недавно, только что, намедни.
Т1ЕЙИН {И) см. Т1елан.
Т1ЕЙИН-МЕЙИН {И) см. Т1елан-мелан.
Т1ЕК1АЛ {-ух-хо) акридлэр {чәјирткәнин бир нөвү)— 

акриды {вид стрекозы).
Т1ЕЛАН /Т1ЕЛИН//Т1ЕЙИН орадан, ордан, о тэрэф- 

дэн—оттуда, с той стороны.
Т1ЕЛАН-МЕЛАН {В), Т1ЕЙИН-МЕЙИН {Н) ордан-бур- 

дан, орадак-бурадан—оттуда-отсюда.
Т1ЕЛИН (Н) см. Т1елан.
Т1ЕЛЦ1ИРЙ орадәк, ора гэдэр—до тех пор, до того.
Т1ЕМА о гэдэр—столько,
Т1ЕРАЦУ уст. дјак {ашағы рүтбәли кешиш)—дьякон.
TlECATbATl о саат, дәрһгл—тут же, сейчас же.
Т1ЕСОГЪО о бири—тог, другой.
Т1ЕТ1ИР уст. элифба—азбука.
Т1ЕТ1РАК1 {Н) {-хо) дэфтэр—тетрадь.
ТШЧЪО о тәрәф, о үз, о та]—в ту сторону; та сто­

рона.
Т1ИА орадп, орда, о јерләрдә—там, в тех местах.
Т1ИА-МИА орда-бурда, орада-бурада—там, тут; там-сям.
Т1ИЖИЛ кефсиз, бикеф, насаз—не в настроении, не в 

духе; нездоровый.
Т1ИЖИЛБАКСУН бикеф олмаг, насаз олмаг—быть не 

здоровым, не в настроении.
Т1ИЖИЛБЕСТ1ЕСУН кефсизлэшдирмэк, бикеф етдир- 

мэк—заставить портить настроение {кому-то).
ТШЖИЛЛУГЪ кефсизлик, бикефлик, насазлыг—недо­

могание, нездоровье, недуг.
Т1ИЙА (Н) см. Т1иа.
Т1И К1 (В) {-ур-ух) тулу г—бурдюк.
Т1ИЛЕ//Т1ЕЛЕ одур е], оду he]—вот, вон.
Т1ИЛИНК1АЬШАЬ {Н) чечэлэ бармаг—мизинец.
Т1ИНҜ {-ур-ух) зоол. јарымсәрчә—птичка-орешка (кав­

казская колибри).
Т1ИРИК1АЛ ип әјирәркән ијин алтына гојулан габ— 

подставка для ручного веретена.
Т1ИСТ1УН 1) јүЈүрмәк, гачмаг, гачышмаг—бегать, бе­

жать; 2) узаг олмаг, јахасыны гуртармаг, гнчмаг—быть 
подальше, держаться подальше. Зу шот/охун rn/ucrnla 
мэн ондан гачырам —я от него {нее) убегаю {держусь по­
дальше).
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Т1ИСТ1УН гачгргг, г; чг-гача— бег?я, беггм.
Т1ИСТ1УН-Т1 ИСТ!УН гач? -гача—бегая, ıa бегу.
Т1ИТ1А см. Т1ит1агьат1ит1а.
Т1ИТ1АГБАТ1ИТ1А г..чагач—беготня, повалы ое г- 

ство.
Т1ИТ1ЕВК1СУН гачыртм г, гачырмаг—увод^ь, похи 

щать; дать убежать.
Т!ИТ!ЕРИ гачараг, ч:п:раг—убегая. Thımlepu тайсун  

гача-гача (гачараг) кетмгк—ı дт> быстрым ипгом.
Т1ИТ1ЕСДЕСУН гачыртмғг (бир башгасынын васитэси 

илэ)—з. с-ı с ы ч ь. уводить, похищать.
ТШЪТЩЪШ (Н) (-хо)бот. чыр нар—дикий гранат.
Т1ИЪХШ ЕСУН чыртд; м; г, ҝөЈ; рмэк—'тр< сю ть, вырас­

тать, д вгть ростки.
Т1ЫЗЫ, Т1ЫЗЫПСУН дызылд; маг—жужжать.
Т1ЫК1ЫРДЕСУН Т1УНК УРИСТ1УН д ј  рлэтмэк, 

јуварлатм; г—к тать, перек тыв ть.
Т1ЫК1ЫРЕСУН Т1УНК УРЕСУН дкЈирлә! мгк, јувар- 

ланмЈг—кгт ться, перекг тываться.
Т1ЫРЫК1 АЛ чгрәғлғјгн, бошбоғаз—болтун.
Т1ЫРЫПЕСУН чәрәгл?м;к, бошбогазлыг етмск—бол­

тать, пустословить.
Т1Ь;Т‘Ь;3 (-ур-хо) јү̂  ҝүл, Јелбејин, шит (адам)—лег­

комысленный, несерьезный, ветренный (человек).
ТЮГЪ (Н) уст. CST1 р—строчка.
Т10ГЪАНАКЪ(-ух -хо) г;рм; г, чэнкгл—крюк, крючок.
ТЮЖП1СУН 1) дашм г, ашыб-дашмег—р зл! в; 1 ься; 

2) п р  амаг, гајнајыб дашмгг—ki петь, кипеть и разл! ваться.
Т10ЙШАН (Н) см. Гъу.
ТИЭК1МАШ1А1 (-ух-ох) г бырға—ребро.
ТЮК1МАШ1А2 (В) (-ух) с hi л, гыраг—берег, край.
ТЮЛ (-ур-ух) дсрг, көi —кожа; шкура.
Т10Н то —тонга.
ТЮНЛУГЪ см. Донлугъ.
ТЮП И балаҹа с; хсы г б—небольшой кувшин.

Т10Т103 1) шиш һөрүлмүш с ч, сач гојм- — „глупец- 
прическа“; 2) д к, дүз—верт кальчо, ровно.

ТЮЪГЪ 1) јан, гыраг, кенар-край, окраина; 2) саһил,
кенар—берег, побережье.

ТЮЪГЪОЪЛ ];п ы! да, ј; хьн лығында, ja ı ашы—подле, 
ядом, около, к(о), у, ирг.

ТЮЪП ДОЪП чатл г, Јарыг, чатламыш, јарылмыш— 
трещина, щель; треснутый.

Т10ЪПЛИК1 (Д) дибчэк—горшок.
Т 1ОЪП1 СУ Н//ДОЪП1 СУ Н чатламаг, Јарылмаг—трес­

нуть.
ТЮЬВАЬР (Н) см. Леваьр.
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Т1УГ'Ъ! межд. туг! (тојуға, күрт отурмуш тоЈуға) — 
туг! (так отгоняют курицу-наседку).

Т1УЗАКЪ (-ух//-хо) дузаг—капкан, западня, ловушка.
Т1УЙМИШБЕСУН (Ч) см. Андахбесун.
Т1УЙМИШЕСТ1ЕСУН (Н ) см. Андахбест1есун.
Т1УЙМИШАЛО (Н) см. Андахбало.
Т1УЙМИШИЙО (Н) см. Андахбио.
Т1УК1Т1АЛ (В) (-ух) зоол. ағачдәлән—дятел.
Т1УК1Т1ЕСУН димдикләмәк; дәнләмәк—клевать, за­

клевать.
Т1УК1У-Т1УК1У! межд. туку-туку! (umu чағыриркғн)— 

туку-туку! (так зовут собаку).
Т1УЛ (-ур-ух) үзүм—виноград. □  Мац1ит1ул ағ узум— 

белый виноград маъйиънт/ул гара үзүм—черный вино­
град.

Т1УЛБОКЪСУН (В) узүм јығымы, үзум Јығмаг—сбор 
винограда; собирать виноград.

Т1УЛКЪАЧП1ЕСУН үзүм сыхмаг, узумд^н ширэ, чахыр 
дузэлтмэк—выжимать виноград, изготовить сок, вино из 
винограда.

Т1УЛАФЕРЕК1АЛХАШ август а]ы—«агуст (месяц).
Т1УЛАШ (-ухЦ-хо) золл. тутугушу—папугай.
Т1УМП1АК1 (-ухЦ-хо) гојун гујругу, гујруг— бараний 

курдюк, курдюк.
Т1УМП1АЛАК11 (В) см. Домбалак.
Т1УМП1АЛАК12 (В) гудузлук—бешенство.
Т1УМП1АЛАК1ДУГЪЕСТ1УН (В) см. Домбалакъдугъ- 

ест1ун.
Т1УМП1АЛАК1ДУГЪСУН (В)-см. Домбалакъдугъсун.
Т1УНК1 УРЕСУН (В) см. Т1ык1ыресун.
Т1УНК1УРИСТ1УН (В) Т1ык1ырдесун.
Т1УП1УЛ1 (-ухЦ-хо) гөнчә, дүјмә—почка, бутон,
ТУП1УЛ2 сызанаг—чирей, прыщик.
Т1УРИ (-ухЦ-fı-ox) ип, сап—нитка.
Т1УССАГЪ (-ух/,-ох) дустаг, мәһбус — заключенный, 

арестант.
ТУССАГЪБАКСУН дустаг олмаг, дустаг едилмэк—быть 

арестованным, сидеть в тюрьме.
ТУССАГЪБЕСУН һәбс етмзк, тутмаг, дустаг етмэк— 

арестовать, сажать (заключать) в тюрьму.
Т1УССАГЪХАНА (-ух /-хо) дустагхана, һәбсхана, газа- 

мат—тюрьма, темница.
Т1УТ1У титрсмэ, эсмэ—дрожь, озноб.
Т1УТ1УПЕСУН титрәмәк, эсмэк— дрожать, знобить,
Т1УТ1УК1А-Т1УТ1УК1А әсә-асә, титрәЈә-титрәјә—дро­

жа, судорожно.
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Т1УТ1УДЕСУН титрәтмәк, әсдирмәк—заставить дро­
жать, знобить.

Т1УТ1УПЕСУН титрәмәҝ, эсмэк—дрожать, лихорадить, 
знобить.

Т1УЪП (-уР/7-ух) тура—редька, редиска.
Т1УБТ1АБЙ (-ухЦ-хо) тутэк—свирель, дудка.

У
УДА (-ухЦ-ох) тут јарпағы, чәкил јарпағы—тутовые 

листья, листья шелковицы.
УДИ//УДИН удин, Азербајҹан ССР-нин Ниҹ, кәндиндә 

вә Варташен шәһәриндә јашајан етник труп—удины, 
этническая группа, проживающая в с. Нидж и гор. Варташен 
Азербайджанской ССР.

УДИН см. Уди.
УДИН МУЗ удин дили—удинский язык.
УКАЛ јејән—кушающий.
УКЕС јејә— кушать, укес тезбакса јејә билмирэм—не 

могу кушать.
УКЕСТ1УН једиртмәк—кормить.
УКСУН јемәк—кушать.
УКУН јемәк, эрзаг—съестные продукты, продоволь­

ствие.
УК1//УБК1 (-УР-ух) үрәк—сердце. □  Ук1 тадсун урэк 

вермәк, урәкләндирмәк, руһландырмаг—ободрять: подбод­
рять. Q  Ук1а лафдесун үрәЈинә дәјмәк, гәлбинә тохунмаг, 
көилүнү сындырмаг—задевать, обижать; Ук1 из ж1омо есун 
үрәји ағзына кәлмәк, иЈрәнмәк, икраһ һисси дуЈмаг—чув­
ствовать сильное отвращение, брезгать. Ук1 хъайбаксун 
үрәји ачыг олмаг, тэмиз гэлбли олмаг—быть добродушным, 
искренним, откровенным. Ук1 каьркуьрбаксун үрәји булан- 
маг (галхмаг) — чувствовать тошноту. Ук1 чукесун үрәји 
галхмаг, бэрк горхмаг —испугаться насмерть, перепугаться 
сильно. Уи1ен бухъеун үрә]и истәмәк (бир uıeju, бир нэ- 
фэри)—желать, хотеть (кого-н.., что-н.). Ук1 боксун 1) урэ- 
ји ]анмаг, бэрк сусамаг—испытывать сильную жажду; 2) 
үрәји јанмаг (биринә), јазығы кәлмәк—жалеть (кого-то), 
болеть душой. Ук1 тайсун урэ]и кетмэк, өзүндән кетмэк, 
биһуш олуб јыхылмаг—терять сознание, упасть в обморок. 
Ук1ен нут1еъхст1ун үроји көтурмәмәк, хошуна кәлмәмәк, 
чијриндирмәк—быть не по душе, претить. Ук1ехун човак1- 
сун үрәјиндән кечмәк, нә исә арзу етмәк, нә барәдәсә душ- 
унмэк—желать что-то; замышлять что-то, хотеть чего-нибудь. 
Ук1а уксун 1) үрәЈини јемәк, јанмаг кимин үчүнсә, дэрдинэ, 
гајғысына галмаг (киминсэ) —сильно горевать (о ком-н.),
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кручиниться; 2) гэлбинэ тохунмаг, бэрк инчитмэк (кимиеэ)— 
задевать за живое, сильно обижать (кого-то).

УК1АЛ дејән, сөјләјән—говорящий, рассказывающий.
УК1БЕСУН, УБҜ1БЕСУН урэк етмэк (елэмэк), чур’эт 

етмэк—осмелиться, отважится, набраться смелости.
УК1ИН ,УЬК1ИН үрәкдән, самими гэлбдэн—от души.
УК1ИНКЪАЧ//УЬК1ИНКЪАЧ урэк хәстәлији, урэк ағ- 

рысы—сердечная боль; сердечная болезнь.
УК1ЛА , УБК1ЛАБ үрәкли, ҹәсарәтли, чур’этли—отваж­

ный, храбрый, смелый.
УКШУТ^/УЬКШУЬТ! 1) рәһмсиз, дашурэкли—бездуш­

ный, бессердечный, бесчеловечный; 2) көнүлсүз, урэксиз— 
неохотно, без желания.

УК1СУЗ//УЬК1СУЬЗ см. Ук1нут1.
УХЪ (В) см. Охъ.
УХЪЕОДИ (В) см ОхъеошЕ
УХЪЕЧ10Т| (В) см. Охъеч!от1.
УЛ (-ур-ух) зоол. г у р д ,  ҹ а н а в а р — е о л к .
УЛАГЪ (-yx/l-xo) иш һејваны (кәл , өкүз)—рабочий 

скот (вол.' буйвол).
УЛАИШСУН уламаг—выть, завывать.
УЛУГЪОКЪАЧ диш ағрысы—зубная боль.
УЛУГЪОТУМ диш(ин) диби, диш эти—десна.
УЛУХ (-ухЦ-ох) диш—зуб.
УЛУХЛА дишли—зубастый.
УЛУХНУТ1 дишеиз—беззубый.
УЛУХСУЗ см. Улухнут!.
УМУД умид—надежда.
УМУДАБОСТ1УН умидини кэсмэк, умидини узмэк—те­

рять надежду.
УМУДБАКСУН умид олмаг, умид бэслэмэк — питать 

надежду.
УМУДБЕСУН умид етмэк, архаЈын етмэк—обнадежи­

вать.
У МУ ДНУ Т1 умидсиз—безнадежный, отчаянный.
УМУДНУТ1ЛУГЪ умидсизлик—безнадежность, отчая­

ние.
УМУДСУЗ см. Умуднут!.
УМУДСУЗЛУГЪ см. Умуднут1лугъ.
УН (В) сэн-ты.
УНИКЪ (В) багырсаг—кишка.
УРАЙ! межд. ура!—ура!
УРАШУГЪ гураглыг—засуха.
УРБАТ һөрмәт—уважение.
УРБАГЛУ һөрмәтли, нуфузлу—авторитетный, уважае­

мый. □ Урбатахун бист!ун һөрмәтдән душмэк—терять в-
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торитет. Урбатахун саксун һөрмәтдән салмаг—унижать1 
лишать авторитета.

УРБАТ1Т1У см. Урбатлу.
УРОЗИ (В) см. Орози.
УРТ1ЕСУН 1) әјнрмәк — прясть; 2) перен, вурмаг, илиш- 

дирмэк—ударять, шлепнуть.
УРУ бостан мәһсулунун ахырынчы јығымы—окончатель­

ный сбор урожая в огороде.
УРУБ уст. 100 грам ағырлығында олан hep шеј — 

всякая вещь весом в 100 граммов.
, УРУБЕСУН бостанын соя мәһсулуну тамам Јығмаг-- 
окончательно собрать урожай в огороде.

УРУФ мн нет. 1) руһ—дух; 2) һафизә—память.
УС {-ур-ух) зоол. өкүз—вол, бык.
УСЕН (-ухЦ-хо) ил—год.
УСЕНБАУСЕН илбэил, илдэн илэ—из года в год, еже­

годно.
УСЕНЛУГЪ иллик—1) годовой; 2) годовалый.
УСИН (В) см. У сум.
УСКЕСУН өлчүлмәк—измеряться.
УСК1ЕСДЕСУН өлчдүртмәх — заставить (просить) ме­

рить.
УСК1СУН өлчмәк—мерить.
УСК1УН өлчү, өлчү ваһиди—мерило, единица меры.
УСТ1УЛУФ еһтијат, еһмал—осторожность, бережность.
УСТ1УЛУФЕН еһтијатла, еһмалҹа—осторожно, тихонь­

ко, постепенно.
УСУМ//УСУН//УСИН тез, тездэн, тэ’чили—быстро, ско­

ро; быстрый, скорый. Усумун гьари\ хош ҝәлдиниз!—с при­
ездом! Добро пожаловать! Усун бака тез ол, тэлэс—быстрей, 
торопись.

УСУН (Н) см. У сум.
УФ! межд. уф!—уф!
УФУЛДАЙШСУН уфулдамаг—охать, ныть, стонать.
УФУЛТИ уфулту—оханье, стенание.
УЧ (-ур-ух) бал—мед.
УЧНА(Й) бал—медный. □  Учна(й) гьалва бал халва- 

сы—халва с медом.
УШ1 (-ур-ух) одун—дрова. □  Къари yuıl гуру одун — 

сухие дрова.
УШ1К1СУН//ИШ1К1СУН һөрмәк (саны)—заплести косы.
УШ1К1УН//ИШ1К1УН сач, һөрүк—волосы, коса.
УШ1К1УНЛА//ИШ1 К1УНЛА сачлы, һөрүклү—с косами, 

имеющая косы.
УШ1КУННУТ1//ИШ1К1УННУТ1 сачсыз, һөрүксүз-без 

кос, без длинных волос.
УШ1К1УНСУЗ//ИШ1К1УНСУЗ см. Уш1к1уннут1.
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УЪ
УЪГЪ (-ур-ух) чардаг—чердак, навес.
УЪГЪЕСИУН ичиртмэк—дать напиться, напоить.
УЪГЪЕЪЦИ ичилмиш—выпитый.
УЪГЪНУЪИ чардагсыз—без чердака. □  Уъгънуът1 

к1одж чардагсыз ев—дом без чердака.
УЪГЪСУН ичмэк—пить.
УЪГЪУЪЛ чардагда—на чердаке, в чердаке.
УЪКЪ (-ур-ух) гоз—орех (грецкий).
УЪКЪЕЪН (-ух ,-хо) суму к—кость.
УЪКЪЕННУТЬ сүмүксүз—без кости.
УЪКЪЕНУН сүмүк(үн) —костя; ой.
УЪКЪНАЛАЬПАЬ (-ухЦ-хо) гоз лэпэси—очищенный 

орех, ядро грецкого ореха.
УЪКЪНАЙ гоз—ореховый. □  Уъкънай гьалва гоз хал- 

васы—ореховая халва. Уъкъна долма дө]үлмүш гоз лэпэ- 
синдэн бищнрилэн долма, гоз долмасы—голубцы из очи­
щенного, истолченного ореха.

УЪКЪНАЪХУГН гозлу аш—плов с очищенным орехом.
УЪКЪНАЪДАХТ1АК1 (-ух^-хо)  гоз агачы тахтасы— 

ореховая доска.
УЪКЪНАЪХОД (-ур-ух) бот. гоз агачы—ореховое 

дерево.
УЪКЪЛУГЪ гозлуг, гоз мешәлији, багы—ореховый лес, 

ореховый сад.
УЪХЪ алты—шесть. □ Уъхъ усен(лугъ) алты ил(лик) — 

шесть(и)лет(ний). Уъхъ хаш(лугъ) алты а](лыг) —шесть(и) 
месяц (чный). Уъхъ шамат1(лугъ) алты һәфгәлик—шесть(и) 
недель(ный); Уъхъ гъи(лугъ) алты ҝүн(лүк) — шесть(и) 
дней(вный).

УЪХЪБАЧ алты јүз—шестьсот.
УЪХЪЕЦ1Ц1Е он алты—шестнадцать.
УЪХЪИЪНХЪИЪ алты јарым — шесть с половиной.
УЪХЪИЪНДЖИ алтынчы —шестой.
УЪХЪЛУГЪ алтылыг—шестерка.
УЪНУГЪ (-ух) багырсаг—кишка.
УЪНУГ'ЬУН (В) багырсаг(ын)—кишечный.
УЪХЪ—УЪХЪ алты-алты — по шесть.
УЪХЪГЬАЗАР алты мин—шесть тысяч.

УЬ
УЬЗАЬГАЬН (В) ҝәлинин ата-анасына ҝөндәрилән һә- 

диЈә (гојун, нахыр вә с.)—подарки (баран, вино и пр.), по­
сланные для родителей невесты.
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УЪЗАЬНКУЬ (-ухЦ-й-ох) үзәнҝи—стремя.
УЬЗВИ (Я) (-й-ох) үзв—член. □  К1олхозин уьзви кол­

хоз үзвү—член колхоза.
УЬЗВУЬЛУГЪ (Я) үзвлүк—членство.
УЫ<1 (Я) см. УК1.
УБК1БЕСУН (Я) см. Ук1бесун.
УЬКШН (Я) см. Ук1ин.
УЬКШНКЪАЧ (Я) см. Ук1инкъач.
УБК1ЛАБ (Я) см. Ук1ла.
УЬК1НУТ1 (Я) см. Ук1нут1.
УБК1СУБЗ см. Ук1нут1.
УЬЛКУЬДЖ (Я) (-хо) улҝуҹ—бритва.
УЬТУЬ (-ухЦ-й-ох) үтү—утюг.
УЫЈЈЕ (-м-ух) ҝеҹә—ночь.
УЬШЕ-ГЪЕНА кеҹә күндүз, бутун сутка(да)—день и 

ночь, круглые сутки.
УЬШЕНЕН сәһәр тездэн, еркэн—утром рано, на рас­

свете.

Ф
ФАБРИК (-ухЦ-хо) фабрик—фабрика.
ФАГЪЫР (Я) (-хо) фағыр, заваллы, бичарэ—бедный, 

беспомощный, тихий.
ФАГЪЫРРУГЪ (Я) фағырлыг, бичарэлик, заваллылыг— 

бедность; скромность; беспомощность.
ФАИЗ (-ухјј-хо) фаиз—процент(ы).
ФАИЗНУТ1 фаизсиз—беспроцентный.
ФАИЗСУЗ см. ФаизнутГ
ФАЙТ10Н (-ухЦ-хо) фајтон—файтон, карета.
ФАЛ1 фал (јумурта) — яйцо, подкладываемое под на­

седку (курицу, индейку, гуся, утку).
ФАЛ2 фал, фалчы фалы—гадание. Фала беъгъсун фала 

бахмаг, фал ачмаг—гадать.
ФАЛЧИ (-ухЦ-й-ох) фалчы —гадальщик, гадалка.
ФАЛЧИЛУГЪ фалчылыг—ворожба.
ФАР мелодија, һава—мелодия, мотив, напев.
ФАРПЕСУН 1) чалмаг (мусиги алэтиндэ)—играть (на 

муз. инструменте)-, 2) чалмаг, галдырыб Јерә вурмаг— 
поднять наверх и бросить (кидать) на землю.

ФАЪ сч. Фаъпун.
ФАЪЛ перен, чырпышдырмн—украсть, сцапать.
ФАЪЛДЕСУН 1) ]ырг лгмаг; фырлатм; г—р; змахивать; 

вертеть, крутить; 2) перен, чырпышдырма г, ( гурламаг— 
ворсвать, en брить, сцапать.

ФАЪЛЕЪСУН 1) јырғалат м"г—вертеться, крутиться; 
2) перен, оғурланмаг—бьп ь (стать) Bopceaı ı ым.
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ФАЪПЕЪСТ1УН перен, бәркә-боша салмаг, сыхышдыр- 
маг—иажнмать, образно—прижать к стейке.

ФАЪПУН инсан гарнындан чыхан и]—пирдун.
ФАЪЦ1ИЪ см. Нижил
ФАЬЛАЬС см. Ханнаход.
ФАЬНД фонд, бичлик—проделка, хитрость.
ФАБНДК1АБР фэндкир, бич—хитрый, ловкий, ловкач.
ФАЬНДКАЬРРУГЪ фэндкирлик, бичлик—ловкость, хит­

рость.
ФАБНДНУТ1 фэндсиз, бкчликсиз—без ловкости, без 

хитрости.
ФАЬНАЬР (-ухЦ-хо) фэнэр—фонарь.
ФАЬРАЬШ илкин, фараш — ранний; □  Фаьраьш бит1ун 

фараш экин—ранний посев.
ФАЬРИШТ1АЬ миф. мәләк, мэлаикэ—ангел.
ФЕВРАЛ феврал—февраль.
ФЕЛШЕР (-ухЦ-хо) фелдшер—фельдшер(ица).
ФЕЛШЕРЛУГЪ фелдшерлик—профессия фельдшера, 

фельдшерство.
ФИ (-ур-ухЦ-й-ур-ух) чахыр, шэраб—вино.
ФИГОМБАЛ гара узум—черный виноград.
ФИКИР (-ухЦ-хо) фт кир, мәгсәд, нијјәт—мысль, дума, 

намерение. □  Фикир запсун ф] кир чэкмэк—думать, заду­
мываться. Фикир таст1уп фикир вермэк—обрг шать, уделить 
внимание. Фикира бадалбесун фикрини дәјишмәк—изменять 
свое намерение.

ФИҜИРБЕСУН фикирлэшмэк, фикир етмэк—подумать, 
мыслить, обдумывать.

ФИКИРЗАПСУН фикир чэкмэк—думать, задумываться.
ФИКИРНУТ1 1) фикирсиз—рассеянный; 2) дэрдспз-гэм- 

сиз—б зз ботгый; 3) душунулмэм! ш — несбдума1 ный.
ФИКИРРУ фикирли—задумчивый; задумчиво.
ФАИ К И РТ ACT 1У Н фикир вермэк—обращать, уделять 

внимание.
ФИҜИР-ХИЈАЛ фикир-хәјал—думы, размышления.
ФИЛ (-ур-ух) зоол. фт л—слон.
ФИНЕ(Й) чахыр(ын), шэраб(ын) — винный □  Фине 

окъой чахыр cıpKƏCD—винный уксус.
ФИНОГЪОЙ (-ухЦ-ор-ох) сэрхош, мэст—пьяный, 

опья! ен: мй.
ФИНОГЪОЙБАКСУН сэрхош олмаг, мэст олмаг—опья­

неть, стать пьяным.
ФИНОГЪОЙБЕСУН сэрхош етмэк—напопь.
ФИНОГЪОЙЛУГЪ сэрхошлуг, сэрхош вәзт јјәтдә олмаг—

бЫТЬ ПЬЯ! ым.
ФИТАТ халис, тэмиз—чистый, настсящнй. □  Фитат 

киже халис дэлидкр—окончательно сумасшедший.
ФИТ1 фит—свист; свисток.
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ФИТ1ИТ1И түтәк—свирель, флейта.
ФИТ1СУН фит вермэк, фит чалмаг—свистеть.
ФИТ1Т1ЕСТ1УН фит чалдыртмаг, фит вердирмэк— 

заставить (просить) свистеть.
ФИШАЬНК (-ух -хо) фишэь к—ракета.
ФИЪТ1П1УН (Н) фыртдыг, селик—сопли.
ФЫШ1ЫК1АЛО фышылд;] н—шипучий.
ФЫШЫ1ЫПСУН фышылдамаг—шипеть.
ФОЪЛОЪС'ПУН очаг галамаг— разводить огонь.
ФУ1 1) ] лан—ложь; 2) үфүрмә—дутье.
ФУ-! межд. фу! oil! —фу! ФУ, Мандак 1 зубаки фу\ Фу! Ja- 

манҹа ј ирулдум—Фу! Здсрою устал.
ФУЙЕСУН шишмәк, көпмәк—набухать, вздуваться.
ФУК1ЕСУН см. Фуйесун.
ФУК1ФУК1ЕСУН см. Фуйесун.
ФУПУН 1) үфүрмәк—дуть; 2) эсмэк—дуть. □  Мушен 

фунне күләк эсир—ветер дует.
ФУПСУН 1) нэфэс алм г—дышать; 2) үфүрмә—дутье.
ФУР1 (-ур-ух) фыр— шишка, нарост.
ФУР2 (В) гызылҹа хәстәлији—корь.
ФУРГОН (-ух /-/-хо) фургон—фургон.
ФУРУДЕСУН (В) кэздирмзк—водить гулять; 2) фыр- 

латмаг—вертеть, крутить.
ФУРУПЕСУН (В) 1) ксзмэк—гулять, прогуливаться;

2) фырла! маг—крутиться, вертеться; 3) ахтармаг, ҝәзмәк — 
искать, разысю вать.

ФУЪКЪЕЪСУН 1) сојулмаг, талан олугмаг, гарэт олун- 
маг—быть ограбленным; 2) сыјрылмаг, сојулмаг—сдираться, 
облупиться.

ФУЪКЪЕЪЦИ 1) сојулмуш, талан олу* муш, гарэт 
олунмуш—ограбленный; 2) сыјырылмыш—содранный, сца­
рапан ый.

ФУЪКЪГПЕСУН сојмгг, таламаг, чалыб чапмаг—гра­
бить.

ФЫЛАНКАЬС филанкэс—некто, такой-то (человек).
ФЫРЫГЪ фырыг, хараб, чэтип—плохой, нехороший, 

скверный.

X
ХА (-ур-ух) јун —шерсть.
ХАЗАЛ (-ухЦ-хо) 1) јарпаг—лист; 2) хэзэл—опавшие, 

сухие листья.
ХАЗАЛИ үзүм нөвү—один из сортов винограда.
ХАЗНА хәзинә, дәфинә—клад, сокровише, казна.
ХАЗНАК1АЦ1ПЕСУН перен, хәзинә гырмаг, пуллу 

(дөвләтли) олмаг—быть очень богатым, иметь много денег 
(казну).
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ХАЙАКЪУЪШ јағдан, јумуртадан вә лобјадан һазыр- 
ланан ]емәк—пища, изготовленная из масла, яиц и фасоли.

ХАЙАТИ ипэк сап—тонкая шелковая нитка из варе­
ного кокона.

ХАЙЕ ]ун(ун)—шерстяной.
ХАНЕКЪЫШ маһуд—сукно.
ХАЙЕТ1УРИ јун сап—шерстяная нитка.
ХАЙЕЦ1ИНДАЫ<1 (-ухЦ-хо) ]ун чораб—шерстяные 

чулки (носки).
ХАИЕШ1АЛ (-ур-ух) ]ун шал—шерстяная шаль.
ХАННА (В) (-уд:) ири күпә—большой глиняный кувшин.
ХАЛА1 (-ухЦ-ох) хала—тетя (по матери).
ХАЛА2 1) (И) (-ох) ағаҹ ]аба—вил деревянные; 2) (В) 

дырмаг, чэнк—грабли.
ХАЛАБИН (-ур-ух) хала кэлини—невеста тети (по ма­

тери), жена двоюродного брата (по матери).
ХАЛАГЪАР (-м-ух) халаоғлу—сын тети (по матери), 

двоюродный брат.
ХАЛАДАЛ (-ух//-хо) јун дидмәк үчүн дэмирдэн га]- 

рылмыш аләт, нагга, ]ун дарајан—гребень для очистки 
шерсти, шерсточесалка.

ХАЛАЙХУЬЙАЬР (Н) см. Халахинар.
ХАЛАХИНАР (В), ХАЛАЙХУЬЙАЬР (Н) (-м-ух) хала 

гызы—дочь тети (по матери), двоюродная сестра.
ХАЛИК1 (В) (-уд:) да]ы—дядя (по матери).
ХАЛИЧА (-ухЦ-м-ух) халча —ковер, коврик.
ХАМ 1) хам, әкилмәЈән саһә, јер—целинный, целина; 

2) горуг—пастбище.
ХАМГА см. Хам.
ХАМЛУГЪ см. Хам.
ХАМПЕСУН 1) гашымаг—чесать; 2) гырхмаг—брить; 

О ЧЪО хампесун үз гырхмаг—брить лицо.
ХАНА см. Ханнаход.
ХАННАХОД (-у^-удг) бот. валэс—граб.
ХАНТА, ХАНТАК10К10Ц (-ух//-хо) зоол. һиндушка— 

индейка.
ХАР хар, харланма—засахарение.
ХАРАЛ (-ух)-хо) харал, ири кисэ—большой мешок.
ХАРБИКЪЕСПУН харландырмаг—засахаривать.
ХАРБИКЪЕСУНЦ ХАРБИКЪСУН 1) харланмаг—засаха­

риться; 2) харландырылмаг—засахариваться.
ХАРИ (-ух -й-ох) ун—мука.
ХАРИН ун(ун) —мучной.
ХАРЛА харлы, харланмыш—засахаренный.
ХАРРУГЬ харлыг, харланма—засахарение, засахаренность
ХАРТ (-УР-ух) бүлов, кәсиҹи аләтләри итиләмәк үчүн 

даш—точильный камень.
ХАРТУТ (-УРЦ-УР-ух) хар тут, гара тут—черная тута.
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ХАРЧАН (-yx/l-xo) bom. арчан, ардыҹ, ардыч колу—- 
можжевельник.

ХАСА ашна—любовница.
ХАТА 1) хата, ҝүнаһ сәһв—ошибка, погрешность.
ХАТАКАР (-ухЦ-хо) хатакар, элиндэн хата чыхан адам, 

зијанкар—опасный, вредный (человек).
ХАТАКАРРУГЪ хатакарлыг, зијанкарлыг—опасность, 

вредность.
ХАТАЛУ хаталы, тәһлүкәли—опасный, рискованный.
ХАХАЛ (-ухЦ-хо) хэлбир, шадара—решето.
ХАЧ (-ур-ух) хач—крест.
ХАЧБА (Н) см. Хачбаба.
ХАЧБАБА//ХАЧБА (-ухЦ-ох) хач атасы, кирвэ—кре­

стный отец.
ХАЧБЕСУН хач вурмаг, хач чэкмэк—креститься,
ХАЧЕЦИ дуаланмыш, үзүнә хач вурулмуш —крещенный.
ХАЧПАРАЗ (В) см. Хачпаьраьст. 
ХАЧАХЕНАХУНЧИШТ1УН (Н), ХАЧЧЪОЕЛЧИЧСУН 

(В) рея. Исанын дирилик сујунда (хач çyjy) чимиздирил- 
мәси бајрамы илэ элагэдар олараг христианларын хачы 
Судан чыхармасы мэрасими—снятие креста из годы в связи 
с праздником крещения Христа,

ХАЧПСУН хач вурмаг—креститься.
ХАЧЧЪОЕЛЧИЧСУН (В) см. Хачахенахунчишт1ун.
ХАШ1 мы. нет. 1) гй—луна, месяц. □  Хашна ишыгъ 

а] аЈдынлығы—лунный свет, лунная ночь. Хашна байинкъ 
ајын гаранлыты, ајсыз, гаранлыг кечэ—безлунная, темная 
ночь. Хаш батксун ај батмаг—закат луны. Хаш бикъесун 
Ајын тутулмасы—затмение луны. Хашна кут1ор а] парчасы, 
чох ҝөзәл—красивая, красавица; 2) ай (тэгвими) месяц 
(календарный). □  Хаше ахыр ајын ахыры, сону—конец 
месяца, хаше са каьраь ајда бир дэфэ—один раз в месяц, 
Хашурхон ајларла—месяцами. Хаше биъгъ ајын ортасы — 
середина месяца, в середине месяца.

ХАШ2 ишыг, нур—свет, сияние. Беъгъе хаш ҝүн ишығы. 
Күнәш(ин) ишығы—солнечный свет (луч).

ХАШ3 мн. нет маја, хәмирмаЈа, ачытма—дрожжи, 
закраска, бродило.

ХАШБАХАШ ајбаај, һәр ај—ежемесячно, помесячно.
ХАШБИКЪЕСУН аЈын тутулмасы—затмение луны.
ХАШБИСТ1УИ ишыгланмаг, сүбһ ачылмаг, дан Јери 

ағармаг—рассветать, рассвести.
ХАШДЕСУН рел. хач вурмаг, үзүнә хач чэкмэк—кре­

ститься.
ХАШИЛ хэшил—саламата (жидкая каша из муки с 

маслом).
ХАШК1ЕНА ај кими, ајтимсаллы —как луна, лунооб­

разный.
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ХАШЛУГЪ ајлыг мааш (кэлир)—месячная зарплата.
ХАШНА(И)1 а](ын)—лунный. □  Хашна(й) ишыгъ (Н) 

а] ишығы—лунный свет.
ХАШНА(Й)2 ај(ын)—месяц, месячный. □  Хашна(й) 

биъгъ ајын ортасы—середина месяца.
ХАШЮ(Й) шорба, эт шорбясы—суп, мясной суп.
ХАШПУШ хәспуш, оғру, ҹибҝир—жулик, вор, карман­

щик.
ХАШСАКСУН ишыг салмаг, ишылдамаг—освещать; 

блестеть, сверкать.
ХАШТ1АЛ1 (-ухЦ-хо) ҝөз бәбәји—зеница ока.
ХАШТ1АЛ2 (-ухјј-хо) рел. хачвуран (килсэдэ, христиан 

каһини) — креститель, священник.
ХАШХАШ (-yx jxo) бот. хашхаш—мак.
ХАДЖЮЛ (В) см. Хаж1иъл.
ХАЪ (-ух) зоол. ит—собака.
ХАЪЛ (-ур-ух) лэк (бостанда, зэмидэ)—делянка (в ого­

роде, на ниве).
ХАЪЛУЪГЪ итлик—собачья повадка.
ХАЪЮЕНА ит кими, ит сајағы—по-собачьи, как собака.
ХАЪМОЪЙ бот. гырхбуғум—гречишник.
ХАЪПАЪН (Н) ачиз, бачарыгсыз—- неумелый, неспособ­

ный.
ХАЪХАЪХПСУН сындырмаг, гырмаг—ломать, разби­

вать.
ХАЪДЖЮЪЛ (В) см. Хаж1ил.
ХАЬРАЬГ јығын, топа—ком, куча.
ХАБРТ1Т1АЬГ (В) см. Къокъ.
ХЕ (-н-ур) су—вода. □  Мац1и хе ағ су—белая (селе­

вая) вода. Хене йакъ су јолу—водный путь. Хе таст1ун 
су вермэк—дать напиться, напоить. Маъйиън хе 1) гара 
су—нездоровая (болотная, сточная) вода; 2) ширин су, ич- 
мэли с у —пресная вода. О ЖЮмоххе гьакъсуи ағзына су 
алмаг, лал-динмэз олмаг—быть молчаливым, не вмешивать­
ся ни во что. Хенеза ташери ечсун (охъну) сусуз апарыб 
гајтармаг (чаја)—повести к речке и вернуть без воды.

ХЕБАКИ эримиш; эридилмиш—растворенный, топленый.
□  Хебаки ч1аьин эридилмиш ]ағ—топленое масло.
ХЕБАҜСУН эримэк—таять, раствориться.
ХЕБЕСУН эрнтмэк—топить, растворить.
ХЕЛ (-ур-ух) ]) Јүк—груз, вьюк; 2) ағырлыг, јүк—тя­

жесть, нагрузка.
ХЕЛА1 суду, Јаш—водянистый, влажный; 2) дуру—жид­

кий, водянистый. Хела хорай суду хөрәк, дуру хөрәк— 
жидкий обед.

ХЕЛА2 боғаз (инок, камыш, гојун...)—стельная (корова, 
буйволица, овца...).
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ХЕЪЛАЙШСУН суламаг— полить, поливать. □  Сунсуна 
хелайшсун 61 p-6 ı рич ə су а маг, суламаг—обл! вг т ь водой 
друг друга. Дирийа хелайшсун тэревэзи суварм.'г (сула­
маг)— пол1 вать огород.

ХЕЛАЛУГЪ (Н) см. Хъелалугъ.
ХЕЛБАЛ (-ух;/-хо) һамбсл, Јүкч\—грузчик.
ХЕЛБЕСУН јүкләмәк—навьючить, нагружать.
ХЕЛБЕСТ1ЕСТ1УН јүкләтмәк—заставлять (просить) 

навьючить, нагружать.
ХЕЛЕСУН јүкләпмәк—быть нагруженным, навьючен­

ным.
ХЕЛЛА јүклү—нагруженный, навьюченный.
ХЕЛНУТ1 јүксүз—без груза, без ноши.
ХЕНЕ су, (јун)—нодный, водяной.
ХЕНЕЗА (-ухЦ-хо) сусамыш—жаждущий, испытыва- 

ющ! й жажду.
ХЕНЕЗАБАКСУН суссмаг—жаждать, испытывать жажду.
ХЕНЕЗАЛУГЪ сусузлуг—ж? ж да.
ХЕНЁЗАБЕСТ1ЕСУН см. Хенезабесун.
ХЕНЕЗАБЕСУН сусатмаг—за став! ть испытывать жажду.
ХЕНЕЦШЦ1ИК1 (-yxj-xö) бот. су улдузу, су 4 i чеји— 

водя!ая звездочка.
ХЕНЕЧ10Т1 саһнл—берег, побережье.
ХЕНУТ1 сусуз—безвод[ ый, без воды.
ХЕСУЗ см. Хенут1.
ХЕТАСТ1УН су вермгк—дгть воды.
ХИБ үч—три. □  Хиб хашлугъ үчајлыг—трехмесяч: ый. 

Хиб усен үч ил—три года. Хиб усенлугъ үч! ллт к—трех­
летий, трехгодичный. Хиб къат1 үч гит—трехкратный. 
Хиб гъи үч ҝүн—три дня. Хиб шамат1 үч һәфтә—три не­
дели.

ХИББАЧ үч јүз—триста.
ХИБАЛЕН үчлүкдә—втрсем.
ХИБЕЦ1Ц1Е он үч—тринадцать.
ХИБКЪО (В) алтмыш—шестьдесять ((букв, х и б  үч — 

три, къо ијрими—двадцать).
ХИБКЪОБИП! (В) глтмыш дерд—шестьдесят четыре 

(букв, хиб  үч—три, кг,о ијирми—двадцать, бип1 дерд— 
четыре, үч ијирми вэ дөрд—три двадцать и четыје).

ХИБКЪОБИГИЕЦЩШ (В) ]етм1 ш дөрд— семьдесят че­
тыре (букв, хиб үч—три, къо ujupMU—дваОцать, бип1- 
ец1ц!е он дерд—четырнадцать, үч ијирми вэ он дерд— 
три двадцать и четырнадцать).

ХИБКЪОВИШ (В) ]етм! ш—семьдесят, (букв, хиб үч— 
три, къо ијирми—двадцать, виц1 он—десять, үч ијирми 
вэ он—три двадцать и десять).

ХИБКЪОВУЙ (В) алтмыш деггуз—шестьдесят девять
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(букв, хиб уч—три, къо ијирми—двадцать, вуй доггуз—дев­
ять, үч ијирми вэ доггуз—три двадцать и девять).

ХИБКЪ0ВУЙЕЦ1Ц1Е (В) Јетмт ш деггуз—семьдесят дев­
ять (буке, хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, вуйец!ц1е 
он доггуз, үч ијирми вэ он доггуз — три двадцать и 
девятнадцать).

ХИБКЪОВУЪГ'Ъ (В) алтмыш једди—шестьдесят семь 
(букв, хиб үч—три, къо ијирмч—двадцать, вуъгъ једди— 
семь, үч ијирми вэ једди—три двадцать и семь).

ХИБКЪОВУЪГЪЕЦ] Ц1Е (В) јетмг ш једди—семьдесят 
семь (букв, хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, вуъгъе- 
ц1ц1е он једди—семнадцать, үч ијрими вэ он једди—три 
двадцать и семнадцать).

ХИБКЪОХЪО (В) алтмыш беш—шестьдесят пять 
(букв, хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, хъо беш— 
пять, үч ијирми вэ беш—три двадцать и пять).

ХИБКЪ0ХЪ0Ц1Ц1Е (Ö) ]етм! ш беш—семьдесят пять 
(букв, хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, хъоц!ц!е— 
он беш—пятнадцать, үчијрими вэ рн беш—три двадцать 
и пятнадцать).

АИБКЪОМУГЪ (В) алтмыш сэккиз—шестьдесят восемь 
(букв, хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, мугъ сэккиз— 
восемь, үч ијирми вэ сэккиз—три двадцать и восемь).

ХЙБКЪ0МУГЪЕЦ1Ц Е (В) јетмиш cəkki з—семьдесят 
восемь (букв, хиб үч—три, къо uj up ми—двадцать, мугъ- 
ец1ц1е он сэккиз—восемнадцать, үч ијирми вэ он сэккиз— 
три двадцать и восемнадцать).

ХИБКЪОГИАЪ (В) глтмыш ики —шестьдесят дв. (букв. 
хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, п1аъ ики—два, үч 
ијирми вэ ики—три двадцать и два).

ХИБКЪОП! АЦ1 HIE (В) Јетм1 Ш и ки— семьде< ят два 
(букв, хиб үч—три, къс ијирми—двадцать, n lauhile  он 
ики— двенадцать, үч ијирми вэ он ики—три двадцать и 
двенадцать).

ХИБКЪОСА (В) глтмыш бир—шестьдесят одт (букв. 
хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, са—один, үч ијирми 
вэ бир—три двадцать и один).

ХИБКЪОСАШЩЕ (В) ]етм1 ш 6ı р—семьдесят один 
(букв, хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, caulule он 
бир—одиннадцать, үч ијирми вэ он бир—три двадцать и 
одиннадцать).

ХИБКЪОУЪХЪ (В) i лт мыш глты—шестьдесят шесть 
(букв, хиб үч—три, къо и/ирми—двадцать, уъхъ алт и— 
шесть, үч ијирми вэ алты—три двадцать и шесть).

ХИБКЪОУЪХЪЕШ Ц'Е (В) ]етм1 ш глты—семьдесят 
шесть (букв, хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, уъхъе- 
ц1ц1ео« алты—шестнадцать, үч ијирми вэ он алты—три 
двадцать и шестнадцать).

223



ХИБКЪОХИБ (В) алтмыш үч—шестьдесят три {букв. 
хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, хиб үч—три, үч 
ијирми вэ үч—три двадцать и три).

ХИБКЪОХИБЕЦ1Ц1Е (В) јетмнш үч—семьдесят три 
{букв, хиб үч—три, къо ијирми—двадцать, хибец1ц1е он 
үч—тринадцать, үч ијирми вэ он үч—три двадцать и 
тринадцать).

ХИБЛУГЪ үчлүк {үч нэфэр; үчманатлыг)—тройка {трое-, 
трехрублевка).

ХИБУНДЖИ үчүнҹү—третий.
ХИБУСЕНЛУГЪ училлик—трехлетний, трехгодовалый.
ХИБ-ХИБ үч-үч —по три.
ХИБГЬАЗАР үч мин—три тысячи.
ХИЗИ-МИЗИ (Н) чызмагара —каракули, неразборчивое 

письмо.
ХИЙАЛ хз]зл, фикир, дүшүгҹә—мечта, греза мысль, 

рассудок.
ХИЙАЛБЕСУН дүшүнмәк, фикирләшмәк—думать, рас­

суждать.
ХИЛАЬ {-ох) {Н) ҹеһиз—-приданое.
ХИНАР(,ХУЬЙАЬР {-ухЈ-мух) гыз, гыз ушагы—девоч­

ка, девушка.
ХИРИК1 барама гурдунун ахырынҹы {дөрдүнчү) јуху- 

су, хырих—последний {четвертый) сон шелковичного червя.
ХИРИСТОС рел. Иса {Христос)— Христос.
ХИРТ1Т1АБЙ см. къокъ.
ХИТ1ИК1 гыдыг—щекотка, щекотание.
ХИТ1ИК1ЕСУН гыдыгланмаг, гыдығы ҝәлмәк—щеко­

тать, щекетно.
ХИТ1ИК1Т1ЕСУН гыдыгламаг—щекотать.
ХНОЦ1И {В) см. Буйк1ал.
ХО {-ур-ух) шеһ—роса.
ХОД1 {-ур-ух) бот. агач—дерево. □  Ход ботсун агач 

кэсмэк—рубить дерево. Ход битсун ағач əkmək—сажать де­
рево. Ходин тум ағаҹын көкү, диби—корень дерева, низ. 
Ходин къур агачыи учу, тэпэси—самый высокий копчик 
(конец) дерева, макушка. Ходин мехъ агач гурду—дрово­
сек, усач. Ходал лайсун ағача чыхмаг—лазить а дере­
во. Ход цист1ун ағаҹын будагларыны дограма г, гырмаг— 
рубить ветки дерева. О Ходал ч1уресун ағаҹадөнмәк, гуру- 
маг, мат галмаг, тәәчҹүб етмэк—одеревенеть, остолбенеть, 
пор. жаться, удивляться.

ХОД2 мн. нет иш, һәрәкәт, ишләмә, јернш {зәиф, күч- 
лү)—ход, движение, скорость. Машина хода баст/ун ма- 
шыгы ; шэ с лмаг—заводить машину. Лаьмпин хода ала- 
бесун лампанын ишыгыиы артырмаг, ходуну галдырмаг— 
прибавить огня в лампе. Хода окъабесун {машынын, лам-
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панын)—замедлить ход, убавить ход {машины, лампы) 
Ходду-ходду аьйитпесун одлу-одлу данышмаг, сур’этлэ 
данышмаг—говорить пламенно, произносить пламенную 
речь; говорить быстро, часто.

ХОДК1ЕНА агач кими, ағаҹ саЈағы—как дерево, подоб­
но дереву.

ХОДИНКЪУР см. къур.
ХОДЛУГЪ//ХОДДУГЪ агачлыг, баг, мещэ—сад, лес, 

роща; место, заросшее деревьями.
ХОДНУТ1 агачсыз—без дерева. Ходнут1 га ағачсыз jep, 

ачыглыг, ачыг jep—местность без дерева, открытое место, 
степь, простор.

ХОДТ1АП1К1АЛ (Н) {-урЦ-хо) зоол. ағачдәлән (гущ) — 
дятел {птица).

ХОЖИ {-ухЦ-й-ох) көлҝә, көлҝәлик—тень, тенистый.
ХОЖШЪЛ (В) из-след.
ХОЗАМАНД (-ур-ох) елчи—сват, сваха.
ХОЙ {-ур-ух) нәсил, эсил-нэсил, сой—од, потомство, по­

коление, происхождение. □  Удин хой удин нэсли—пото­
мство удин.

ХОЙЛА эсли-нэсилли, адлы-санлы—именитый, знатный.
ХОЙНА//ХОЙЕ 1 см. хойла; 2) шеһли—с инеем.
ХОЙНУТ1 эсилсиз, нэсилсиз—худородный.
ХОИД {-ухЦ-м-ух) ч элт и к зэмиси—рисовое поле, рисо­

вая плантация. (
ХОИДГЪАЧПСУН зәми ишлэмэк, зэми багламаг—гото­

вить участок под рис.
ХОНГ {-ур-ух) бухур—ладан, фимиам.
ХОИШ1 хаһиш, јалварыш—просьба, мольба.
ХОИШ1БЕСУН хаһиш етмэк, јалвармаг—просить, умо­

лять.
ХОРК1А сүрүјә-сүрүјә—волоча.
ХОРТАПАН см. Тапанинхор.
ХОРТ өзҝә, јад, өҝәј—чужой, чуждый, неродной.
ХОРТДАМА мед. мал-гарада олан агыр хэстэлик—тя­

желая и опасная болезнь скота.
ХОРИК1 {-ухЦ-хо) коғар, ағаҹ габығындан дүзәлдил- 

миш сәбәт—корзинка, изготовленная из коры дерева.
ХОРПЕСУН сүрүмәк—волочить, тащить волоком.
ХОСТ1АМАЗ рел. дэстамаз—ритуальное омовение перед 

богослужением (у мусульман).
ХОХ 1) сыныг, гырыг—сломанный, поломанный, разби­

тый; 2) перен, мәғлубијјәтә дүчар олмуш—потерпевший 
поражение, разгромленный.

ХОХБАКСУН 1) а л  маг, гырылмаг—ломаться, разбива­
ться; 2) перен, мәғлубијјәтә дүчар олмаг, сынмаг, зәрбә је- 
мэк—потерпеть поражение; сломаться.
32-15 225



ХОХБЕСУН 1) сындырмаг, гырмаг—разбивать, бить, 
ломать; 2) перен, сындырмаг (адамы), хатиринә дәјмәк, 
зәрбә ендирмэк—поставить в тупик, в неловкое положение; 
(человека); обидеть; нанести удар.

ХОХО, ХОХОПСУН чисэмэк, карын јағмаг—моросить.
ХОШКАЬР 1) тахта кәпәјн, мишарағзы, јонгар—опил­

ки, отруби; 2) кэпэк (башда)—перхоть.
ХОДЖИ (В) см. Хожи.
ХОЪ (-ур-ух) јелин—вымя.
ХУЙ һирс, һуј—гнев, раздражение.
ХУЙБА, ХУЙБАБАКСУН горхмаг—боятья, испугаться.
ХУИБАЛУГЪ горху—боязнь
ХУЙБАБЕСУН горхузмаг—пугать, ужасать.
ХУЙЕНАКЪСУН өзүндән чыхмаг, һујланмаг—волно­

ваться, ^ервннчать.
ХУЙЛА һирсли, ачыглы—нервный, злой.
ХУНИ дј ши—самка. Хуни еък дыни ат, мадјан—кобыла.
ХУНЧИ ( - М - у х )  бачы—сестра.
ХУП1 (-ур-ух) аш, плов—плов. □  Ч1аьйна xynl јағлы 

плов—плов с маслом.
ХУП1ЕЧ1 илыг, бош—всмятку, полужидкий. Хуп1еч1  

хъокъла i лыг (бош) биширплми.ш јумурта—яйцо всмятку.
ХУРДХАШИЛ әзик-үзүк, хурд-хашил—размозженный, 

разбитый.
ХУРИ-ХУРИ хырда-хырда—понемногу, помаленьку.
ХУРИНК1 (-ух-хо) јапон хурмасы, хурник—японская 

хурма.
ХУРУ//ХУРИ хырда—мелкий.
ХУРУБЕСУН хырдаламаг—размельчать, разменивать.
ХУРУПУН (Н) хырда, јарма, (дујү, бугда)—сечка, 

дроблен i ая крупа.
ХУРУТУР (-урЦ-хо) зоол. гарышга—муравей.
ХУРХУРУ лап хырда—мельчайший.
ХУРУШТ1АН (В) см. Худжуст1ан.
ХУДЖУСТ1АН тэбрик—поздравление.
ХУДЖУСТ1АНБЕСУН тэбрик етмэк—поздравлять.
ХУЬЙАЬР (Н) см. Хинар.

гь
ГЬА! межд. ha!—аа, смотри, пуI Саал метаьр аьш маба 

гьа!— бир дә белә шејләр етмә, hal—смотри, больше так не 
делай.

ГЬАА? нэ?—что? а?
ГЬАБУР мн. нет. абыр, həja, әдәб, ләЈагәт, нәзакәт— 

стыд, приличие, достоинство, репутация. □  Гьабурахун
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бист1ун абырдан дүшмәк—потерять человеческое достоин­
ство.

ГЬАБУРЛУ см. Гьабурру.
ГЬАБУРЛУБАКСУН абырлы (һәјалы., эдэбли, нэзакэт- 

ли) олмаг—быть приличным, достойным, порядочным. Гьа- 
бура ципсун абырыны төкмәк, биабыр етмэк, утандырмаг— 
опозорить, осрамить.

ГБАБУРНУТ1 абырсыз, һәјасыз, эдэбсиз, нэзакэтсиз— 
бесстыдный, без- равственный, пошлый, недостойный, неп­
риличный. Гьабрунут1 адамар абырсыз (һәјасыз, ләјагәт- 
сиз, эдэбсиз) адам—бесстыдный (безнравственный, пошлый, 
недостойный) человек.

ГЬАБУРРУ (-ор-ох) абырлы, һгјалы, ләјагәтли, эдэбли, 
кэзакэтли (адам)—стыдливый, достойный, порядочный, при­
личный, нравственный (человек). Г ьабурру хинар абырлы 
(һәјалы, эдэбли, нэзакэтли) гыз—достойная (стыд­
ливая. порядочная, вежливая) девушка.

ГЬАБУРСУЗ (Н) см. Гьабурнут!.
ГЬАВА1 мн. нет һава—воздух; погода.
ГЬАВА* муз. (-ухЦ-ох) о]ун һавасы, мелодија—мотив, 

танцевальная мелодия.
ГЬАВАИ 1) һавајы, мүфтә, пулсуз—бесплатно, даром, 

бесплатный. □  Гьаваи аьшбсун мүфтә ншлэмэк—работать 
бесплатно; 2) һавајы, наһаг—напрасно; напрасный.

ГЬАВАРА (-м-ухЦ-ох) авара, ики-үч иллик чамыш бала- 
сы, кэлчэ—двух-трехлетний буйвол.

ГЬАВАСАР бэрабэр, һамар, дүз—равный, ровный. •
ГЬАЙЗЕВКСУН (Н) см. Айзевкесун.
ГЬАЙЗЕСУН (Н) см. Айзесун.
ГЬАЙЗЕСПЕСУН (Һ) см. Айзест1есун.
ГЬА ЙС А //ГЬ А Ь ЙС АЬ инди, бу саат, һал-һазырда—сей­

час, теперь, в данный момент.
ГЬАЙСАК1 (В) см. Аьсаьк!.
ГЬАЙСАК1БЕСТ1ЕСУН (В) см. Аьсаьк1бест1есун.
ГЬАЙСАК1БЕСУН (В) см. Аьсаьк1псун.
ГБАЙСТ1УН (Н) см. Айзесун
ГЬАКЕ о, ha о—тот.
TbAKlAPAKl Јапышмаг, эл чэкмэмэк—надоедать, не 

отставать.
ГЬАК1АРАК1БАКСУН јапышмаг, эл чэкмэмэк—быть 

надоедливым, не отставать.
ГЬАКЪ (-ур-ух) һагг, музд—плата, возмездие.
ГЬАКЪЕЦИ (Н) см. Акъеци.
ГЬАКЪЫЛ мн. нет ағыл, дәрракә, дүшүнҹә—ум, раз­

ум, рассудок. □  Гьакъулахун кам ағылдан кэм, касыб, на­
гие— легкомысленный, слабоумный. □ Гьакъыл таст!ун ағыл 
вермәк, өЈрәтмәк, сәһвини баша салмаг, доғру Јола кәтир-
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мәк—образумить, учить, показать (его) ошибки, поставить 
на верный путь. Гьакъылен бост1ун ағлы кгсмәк, ағыллы 
олмаг, һәр шеЈи билмэк—понимать, разуметь, смыслить. 
Гьакъылал нуегъала ағыла кәлмәз, тесәввүр едилмәз, көз- 
ләнилмәз—невероятный, уму непостижимый. Гьакъыла бел 
кирбсун ағлыиы башына јығмаг, дүшүнҹәли олмаг, һәр 
иши шүурлу кёрмэк, өзүнү әлә алыаг—образумиться, стать 
благоразумным, взять себя в руки. Шоно са гьакъылин конд- 
ж1ухтене о(да) бир ағыл саһиби деЈил,тәрәддүдчү, сөзүнүн 
үстүндә дурмајан адамдыр—он (тоже) не совсем разумный, 
нерешительный.

ГЬАЛ1 һал, вәзијјәт—состояние, положение. Һал тезах- 
бу һалым Јохдур, вәзијјәтим ағырдыр—я бессилен, у меня 
тяжелое положение.

ГЬАЛ2 чин—злой дух. Аьйлаь гьалене дугъи ушағы чин 
вурду—в ребенка вселился злой дух.

ГЬАЛАЛ (-ухЦ-хо) һалал—приобретенный честным пу­
тем (что-л.).

ГЬАЛВА (-ухЦ-хо) һалва—халва.
ГЬАЛКЪА (-ухЦхо) һалга—кольцо.
ГЬАМ1 дад—вкус.
ГЬАМ2 һәм—и, тоже, еще.
ГЬАМАВАР һамар, дүз—гладкий, ровный.
ГЬАМАВАРБАКСУН һамарланмаг, һамар олмаг—с^ать 

гладким, ровным.
ГЬАМАВАРЛУГЪ һамарлыг, дүзлүк—гладкость, ров­

ность.
ГЬАМАМ (-ухЦ-хо) һамам—баня.
ГЬАМБАР (-ухЦ-хо) 1) анбар—анбар, склад. □  Арумун 

гьамбар буғда анбары—склад зерна; Хене гьамбар су ан- 
бары—водоем, водохранилище; 2) чох, чохлу—много, уйма. 
/liomlaü са амбар таьнкъаып1ухбу онун чохлу пулу вар— 
у него много денег.

ГЬАМЕТАЬР белэчэ—итак.
ГЬАМЕ бу, ha бу—этот.
ГЬАНД (Н) (-ур-ух) чел, тарла, cahə—поле, степь.
ГЬАР həp, həp бир, həp һансы— каждый, всякий, каж­

дый из...
ГЬАРАЙ һарај —крик.
ГЬАРАЙПСУН һарај чәкмәк, бағырмаг—звать на помощь; 

реветь.
ГЬАРАМ һарам {мал, ıuej)—приобретенный нечестным 

путем (что-л.).
ГЬАРГАЛА həp јердә, həp јанда—везде, всюду.
ГЬАРИ кэлмиш—пришедший, приехавший.
ГЬАРО см. Гьар.
ГЬАРСА həp бир, həp һансы—каждый, любой, всякий.
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ГЬАСАНД (Н ) см. Охари.
ГЬАСО (В) см. Асой. :
ГЬАСРАТ (Н ) һәсрәт—тоска, кручина.
ГЬАТ1Е һәмин, һәмән—тот, как раз, именно тот. Коно 

гъат!е гъаре бу һәмән оғландыр—это именно тот юноша.
ГЬАГЬАА! учадан ҝүлмә, гәһгәһә илә күлмә—громкий 

смех, хохот.
ГЬАГЬАПЕСУН учадан ҝүлмәк, гәһгәһә илә ҝүдмәк— 

смеяться громко, хохотать.
ГЬАЧАР (В) см. Ачар.
ГЬАЧАРРУ (В) см. Ачарру.
ГЬАЪВ, ГЬАЪВКЪЕСТ1ЕСУН ]ығдырмаг, д?рд! рмэк, 

топлатдырмаг—заставлять (просить) собирать, срывать.
ГЬАЪВКЪЕСУН јығылмаг, топланмаг, дэрилмэк—быть 

собранным, сорванным.
ГЬАЪВКЪСУН (Н ) јығмаг, топламаг—собирать, срывать.
ГЬАЬВИДЖ кишниш—кинза, кориандр.
ГЬАЬВКАЬ (-ухЦ-ох) хурҹун, һејбә—хурджун, перемет­

ная сума.
ГЬАЬЗ (И) хош, хоша—приятный, добрый. Шот1охун 

без гьаьзе ейса ондан мэним хошум кэлир—он мне нра­
виться; он приятный человек.

ГЬАЬЗБЕСУН хошламаг—облюбовать; любить.
ГЬАЬЗЕСУН хошланмаг, хоша кэлмэк—нравиться (ко­

му-то), быть приятным.
ГЬАЬЗРЕИЛ (В) см. Азрейил.
ГЬАЬЗУЬР һазыр—готовый.
ГЬАЬЗУЬРБАКСУН һазыр олмаг—быть (стать) гото­

вым.
ГЬАЬЗУЬРБЕСУН һазыр етмэк—готовить, приготов­

лять.
ГЬАЬЗУЬРРУГЪ һазырлыг—готовность.
ГЬАЬЙАЬТ см. Маьгьлаь.
ГЬАЬИФ! һејф! гфсус! —жаль!
ГЬАЬКИМ (Н), АЬКУЬМ (В) (-хо:ј-ух) һәким--врач.
ГЬАЬЛБАБТ jə’rnu, ола билсин ки—наверно, вероятно, 

возможно.
ГЬАЬЛИМ (Н) см. Гьаьлмаь.
ГЬАЬЛМАЬ (В), ГЬАЬЛИМ (И) һәлим, дүЈү һәлими — 

отвар, рисовый отвар.
ГЬАЬМИШАЬ һәмишә, həp вахт—всегда, вечно, по­

стоянно.
ГЬАЬМИШАЬЛУГЪ һәмишәлик, даимилик, həp вахт— 

навсегда, вечно.
ГЬАЬНАЬЙ зарафат, һәнәк—шутка.
ГЬАЬНАЙБЕСУН зарафат етмэк, һәнәк етмэк-г-шутить.
ГЬАЬНАЙЧИ (-ухЦ-й-ох) зарафатчы, һәнәкчи—шутник.

229



ГЬАЬРБАЬ-ЗОРБА һәдә-горху—угроза.
ГЬАЬРИСАЬ динҝдә дөјүлмүш буғдадан һазырланмыш 

хөрәк—каша из толченной пшеницы; блюдо из пшеничной 
крупы.

ГЬАЬРК//ГЬЕРК эрк—позволение.
ГЬАЬРКБСУН (Я) әрк елэмэк—позволить себе свобод­

ное обращение.
ГЬАЬРРАЬМАЬ әтраф, дөврә—вокруг, круг.
ГЬАЬСИР (-yxjl-xo) һәсир—циновка, рогожа. 
ГАЬРГЬАЬНДЖАЬРИ һәр һалда—все-таки.
ГЬАЬЧАЬ ^м-ух) һача—-развилка.
ГЬЕ (Я) см. Е.
ГЬЕВАХ (Я) см. Евах.
ГЬЕВАХТ! АЛЦ1ИРИК1 (Я) см. Евахт1алц1ирик1. 
ГЬЕМА (Я) см. Ема.
ГЬЕРК (В) см. Гьаьрк.
ГЬЕСАБ 1) һесаб, һагг-һесаб—счет, расчет; 2) һесаб 

(фэнн)—арифметика.
ГЬЕСАББЕСУН һесабламаг—считать, вычислять. 
ГБЕСАБТ1АР (-ухЦ-хо) һесабдар—счетовод. 
ГЬЕСАБТ1АРРУГЪ һесабдарлыг—счетоводство. 
ГБЕТ1АЙ (Я) см. Ет1а.
ГЬЕТ1АЙНА(К1) (Я) см. Ет1енк1.
ГЬЕТ1АЙНАК1 см. Ет1абахт1ин.
ГБЕТ1УХУН//ЕТ1УХО нэдэн-из чего, с чего. 
ГЬЕДЖУЬРАЬ (Я) см. Еджуьраь.
ГБИК1АЛ (Я) см. Ек1ал.
ГБИК1АЛНУТ1 см. Ек1алнут1.
ГБИК1АЛТЕ (Я) см. Ек1алте.
ГБИК1АЛУ см. Ек1алу.
ГБИК1АЬ (Я) см. Ек1а.
ГЬИК1АЬБАКАЙИН см. Ек1абакаин.
ГЬИК1АЬЛУГЪ (Я) см. Ек1алугъ.
ГЬИМ һим, ишарэ (башла, козлэ)—знак (головой, гла­

зами).
ГЬИМБЕСУН һим етмэк, ишарэ елэмэк—дать знак (го­

ловой, глазами).
ГЬИНО (В) см. Хына.
ГЬИРС мн. нет һирс, гэзэб—гнев, злость, злоба. 
ГЬИРСЛУ һирсли, гәзәбли—сердитый, гневный. 
ГЬИРСЛУБАКСУН һирсләнмәк, гәзәблә1:мәк—гневать­

ся, сердиться.
ГЬИГЬИПСУН һырылдамаг—хихикать, хохотать.
ГЬО бәли, hə—да.
ГЬОКЪКЪА һогга—фокус, шутка.
ГЬОВУЗ (-ух.;-хо) һовуз—бассейн, водоем.
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ГЬОКЪКЪАБАЗ һоггабаз—фокусник.
ГЬОКЪКЪАБАЗЛУГЪ һоггабазлыг—афера, мошенни­

чество мошенничать.
ГЬОКЪКЪАБАЗЛУГЪБЕСУН һоггабазлыг етмэк—фо­

кусничать.
ГЬОКЪМА рел. пасхадан гырхкүн сонра кечирилэн 

христиан бајрамы—вознесение (религиозный праздник, ко­
торый проводится на сороковой день после пасхи).

ГЬОО! межд. һоо! (нахыры говаркән)—оо! ну! (когда 
гонят скот).

ГЬОР, ГЬОРБАКСУН (Я) см. Орбаксун.
ГЬОГЬА! межд. һоһа! (һејванлары сах гајаркән)—orol 

{так останавливают скот).
ГЬОЬКУЬМАЬТ һөкумәт, дөвләт—правительство, власть.
ГЬОЬНКУЬР гьоьнкуьр-гьоьнкуьр оънеъпсун һөнкүр- 

һөнкүр ағламаг—навзрыд плакать, рыдать.
ГЬОЬНКУЬРТУЬ һөнкүртү—рыдание.
ГЬОЬРМАЬТ һөрмәт, хатир—почет, уважение. □  Гьор- 

маьт ефсун һөрмәт сахламаг, һөрмәт бәсләмәк—питать 
уважение, уважать. Гьоьрмаьтаьхун бистЈун һөрмәтдән 
дүшмәк—потерять авторитет. Гьоьрмаьтаьхун саксун—һөр- 
мэтдэн салмаг—унижать, лишать авторитета.

ГЬОЬРМАЬТБЕСУН һөрмәт елэмэк, хатир етмэк—ува­
жать, почитать.

ГЬОРМАЬТ1ЛУ һөрмәтли, мөһтәрәм—уважаемый, поч­
тенный.

ГЬОЬРМАЬТЛУБАКСУН һөрмәтли олмаг—быть ува­
жаемым, почитаемым.

ГЬОЬРМАЬТСУЗ һөрмәтсиз—неуважаемый, непочитае- 
мый.

ГЬОЬРМАЬТСУЗЛУГЪ һөрмәтсизлик—неуважение, не­
почтительность.

ГЬОЬЧ! межд. һөч! (өкүзә)—оч1 (волу, быку).
ГЬУЬНАЬР һүнәр, икидлик, гочаглыг—отвага, смелость, 

храбрость.
ГЬУНАЬРЛУ һүнәрли, икид, гочаг—отважный, смелый, 

храбрый.
ГЬУРУХ (Я), см. Гъирух.
ГЬУРУХЕФСУН (Я) см. Гъирухефсун.

Ц
ЦАМ јазы—письмо, письменность.
ПАМЕСУН јазылмаг—записаться; быть написанным.
ЦАМК1АЛ (-ухЦ-хо) Јазан—пишущий, писатель.
ЦАМЛА Јазылы—записанный.
ЦАМПЕСТ1УН јаздырмаг—заставить (просить) писать.
ЦАМПЕСУН јазмаг—писать.
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ЦАМЕЦИ јазылмыш—написанный.
ЦАМНУТ1 Јазысыз—бесписьменный.
ЦАМСУЗ см. ЦамнутЬ
ЦАМПИ1 алабэзэк, ала-була—разноцветный, пестрый.
ЦАМПИ2 Јазылмыш—написанный.
ЦАП чалма (г), от чалма (г)—косить, сенокос.
ЦАПЕСТ1УН чалдырмаг (оту)—заставить (просить) 

косить (траву).
ЦАПЕЦИ чалынмыш—скошенный.
ЦАПСУН чалмаг (от), бичмэк—косить (траву).
ЦАПТ1ЕСУН чырпмаг—вытряхивать, вытрусить.
ЦАР(А) дағыкыг, сэпилмиш—разбросанный, рассыпан­

ный.
ЦАРА-ЦАРА дағыныг—разбросанный, раскиданный.
ЦАРЕСУН 1) дағылмаг, секулмгк—разбрасываться; 2) 

сэпилмэк—рассеяться; 3) дағылмаг, јыртылмаг—изнашивать­
ся, растрепаться; 4) исраф олунмаг—растрачиваться.

UAPELİH 1) дағылмыш, сөкүлмүш—разбргсанный; раз­
рушенный; 2) сэпилмиш—засеянный; 3) данылмыш, јыртыл- 
мыш—изношенный, растрепанный; 4) исраф олунмуш—раст­
раченный.

ЦАРК1АЛ 1) сөкән, дағыдан—разбрасывающий; разру­
шающий; 2) сәпиҹи, экинчи—сеятель, пахарь; 3) даныдан, 
]ыртан—изнашивающий (одежду)-, даныдан, исраф едэн— 
растрачивающий.

ЦАРПЕСТ1УН 1) дағытдырмаг, сөкдүрмәк—заставлять 
(просить) изнашивать, трепать; 2) данытдырмаг, исраф ет- 
дирмэк—заставить растратить.

ЦАРПСУН дағытмаг, сөкмәк—разбрасывать, разрушать. 
□  К1ож царпсун бина(ны) сөкмәк, данытмаг—разрушать 
(сносить) здание; 2) сгпмэк—сеять, засеять. Борзун царп­
сун тахыл сэпмэк—сеять зерне; 3) дағытмаг, јыртмаг—изна­
шивать, трепать. Туринкьав царпсун (Н) а)аггабы(ны) да- 
ғытмаг—изнашивать обувь; 4) дағытмаг, исраф етмэк, раст­
рачивать. Таьнкина царпсун пулу исраф етмэк—растра­
чивать деньги.

ЦАЦ (-ур-ух) бот. тикан, тикан колу, тиканлы кол— 
колючка, заноза, куст колючки.

ЦАЦЛА тиканлы—колючий, занозистый.
ЦАЦЛУГЪ (-ухЦ-хо) коллуг, тиканлыг—место, заро­

сшее колючками.
ЦАЦНАБЕЪГЪАЪЛ (В), ЦАЦНАГЪАЪГЪАЪЛ (Н) 

(-ухЦ-хо) зоол. кирпи—еж.
ЦАЦНАГЪАЪГЪАЪЛ (Н) см. Цацнабеъгъаъл.
ЦАЦНУТ1 тикансыз—без колючки, без занозы.
ЦАХ шахламаг (барама гурдуну)—положить (снаб­

дить) по рядкам шелковичных червей ветки вяза для раз­
ведения коконов.
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ЦАХЛАХСУН см. Цах.
ЦАЪМХУЪР сифәти хоша ҝәлмәЈән, бәрәлә ҝөз (адам) — 

человек с вытаращенными глазами.
ЦЕМЕНТ семент—цемент.
ЦИ дүшмә—спускаться.
ЦИВАР (В) рүтубәт, иэм, јаш; јағынты—влага; осадки. 
ЦИВАРК1АЛ (В) јағынтылы, рүтубәтли—дождливый, 

ненастный.
ЦИВАРК1АЛЛУГЪ (В) јағынлыг—обилие осадков. 
ЦИВАРПЕСУН (В) јағмаг (јағыш, гар)—дождить.
ЦИВК1СУН дүшүртмәк, ендирмэк—спускать, высадить, 

понижать.
ЦИГСУН будамаг (ағачы)—обрезать ветки, подчищать 

дерево.
ЦИЙСУН дүшмәк, екмэк—спускаться, сойти, слезать. 
ЦИЛ (-ур-ух) тохум—семя.
ЦИЛЛУГЪ тохумлуг—семена, зерна 
ЦИНА 1) баш ашагы—вниз головой; 2) чэнуб—юг. 
ЦИПСУН дағытмаг, төкмәк—рассыпать; проливать 
ЦИФСТ1УН чэкилмэк (шиш)—спадение (опухоли).
ЦУН (В) см. Усун.

Щ
Ц1АБУЛ (В) (-ухЦ-хо) шабалыд—каштан.
Ц1АБУЛЛАЙ (В) шабалыд(ын)—каштановый.
Ц1АБУЛЛАЙХОД (В) (-ур-ух) бот. шабалыд ағаҹы— 

каштановое дерево.
Ц1АБУЛУН (В) шабалыд—каштановый. О Щабулун 

игъарик1ат1 шабалыд шорбасы—каштановый суп, похлебка. 
Ц1абулун дахт1ак! шабалыд ағаҹы тахтасы—каштановая 
доска, доска из каштанового дерева.

Ц1АН 1) чәјирдәк (нејвәдә)—косточка (плода)-, 2) кө- 
бэк—пупок.

Ц1АНЛА чәјирдәкли—косточковый.
Ц1АНЧ1ЕФТ1АЛ чәјирдәји чыхан шэфтэли—персик с 

легко отделяющейся косточкой.
Ц1АП (В) см. Чаьпи.
Ц1АР (В) гышгырыг, чыгырты—крик.
Ц1АРПЕСТ1ЕСУН (В) гышгыртмаг, багыртмаг—заста­

вить кричать, орать, реветь.
Ц1АРПЕСУН (В) чыгырмаг, багырмаг, гышгырмаг— 

кричать, орать.
Ц1АВП1ИРИ (Н) см. Дзабури.
Ц1ЕЦ11 (В) ҝүвә —моль.
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Ц1ЕЦ1а 1) ҹырма, дидмә, јыртма—растерзание; 2) дид- 
мә, дарама Цуну)— чесанье {шерсти).

Ц1ЕЦ1ЕП1СУН 1) чырмаг, дидмәк, јыртмаг—разорвать, 
растерзать. Попа ц1ец1еп1сун түк(үнү) дидмәк—начесать 
волосы; 2) дидмәк, дарамаг {јуну)—чесать {шерсть).

Ц1И (-урЦ-ур-ух) ад; ад-сан, шан-шөһрәт—имя, слова, 
почет—Ц1и лахсун ад гојмаг—нарекать; дать имя, название. 
Ц1ила баксун адлы-санлы олмаг, мәшһур олмаг—быть по­
пулярным, известным. Ц1ийа дугъсун адыны вурмаг, јада 
салмаг—вспомнить. Из ц1ийа дугъа уъмогъо запа адыны 
вур, гулағығ ы бур; адыны вур, палазы сал—легок на 
помине. Ц1и батевксун ад батырмаг, терять былую славу, 
популярность. Ви ц!и екај/ гьикаь? Адын(ыз) нэдир?—как 
тебя (вас) зовут?
й,, Ц1ИБАЦ1И адбаад—поименно. Ц1ибац1и к1алпесун 
адбаад чағырмаг—вызвать всех поименно.

Ц1ИВАР см. Цивар.
Ц1ИВАРК1АЛ см. Циварк1ал.
Ц1ИК (В) см. Ц1иъкъ.
Ц1ИЛ {-ур-ух) кез—пылающие угли, горячие угли, жар
ЦШЛАМПУР {В) {-ух) бот. бприллик јабаны битки 

сармашыг—однолетнее травянистое растение, плющ.
Ц1ИЛДАЛ {-yxjl-xo) зоол. сксэ], ишылдзгуш—сверчок.
Ц1ИЛДЕСУН ишылдамаг, парылдамаг—блестеть, свер­

кать, сиять, светить.
ШИНДАБК1 {-ухЦ-хо) чораб {киши вэ гадын учун)— 

чулки, носки. Хайе цЫндаый јун чораб—шерстяные носки.
Ц1ИНУТ1 адсыз—без ими и, без названия.
Ц1ИП1! межд. киш! {чучэлэри говаркэн)—цип! {так от­

гоняют цыплят).
Ц1ИП1-Ц1ИП1! межд. чт-чш\{ чучэлэри чағыраркән)— 

джип-джип {так подзывают цыплят).
Ц1ИРИ част, гэдэр, -дэк —до.
Ц1ИРИК1 {-ур ,-хо) ҹүҹә—цыпленок.
Ц1ИРИТ1 чығырты, бағырты, гышгырыг—крик, рев.
Ц1ИЦ1ИК11 {-ух-хо) 1) чнч к—цветок, цветы; 2) чичэк 

хәстәлији—оспа. Ц!ицик1 бост!ун чмчәк дөјмәк, чичэк 
пејвәндн вурмаг—прививать оспу. Ц1иц1ик1 ч1еп!сун 1) 
чичәкләнмәк—процветать, цвести; 2) чичэк чыхармаг, чичэк 
хәстәлијинә тутулмаг—болеть оспой.

ШИЦШКН (-ухјј-хо) әмчәк, мэмэ—сосок, женская 
грудь.

Ц1ИЦ1ИКПД1УМК1АЛ {-ухЦ-ох) зоол. данадиши—мед­
ведка {огородный вредитель).

ЦШЪГЪИЪ чығырты, бағырты—крик, рев.
ЦШЪГЪИЪПСУН чығырмаг, бағырмаг—орать, реветь, 

кричать.
ЦШЪЙАЪКЪ сысга, зэиф—слабый, болезненный.
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Ц1ИЪКЪ {В) зоол. мышовул—ласка.
Ц1ИЪЛГЪИЪТ1 {-ухЦ-хо) зоол. јапалаг—филин.
ЦЮЪГЪ, ЦЮЪГЪ АГЪАЛА сел—проливной дождь.?
ЦЮЪГЪОЪПЕСУН селләмәк, бәрк јағыш јағмаг—лить 

проливным дождем, сильно дождить.
ЦЮРО, Ц10Р0ДЕСУН сүзмәк, сүзкәчдән кечирмәк— 

процеживать, цедить, фильтровать.
ЦЮРОЕСУН сүзүлмәк—цедиться, фильтроваться.
Ц1УМ1 эммэ(к)—сосать, сосание {губами).
Ц1УМ2 рел. пәһриз—пост. П/аъхъо гъи n /аъхъо шу ц1ум 

ефи, ахрах бусанебаки—гырх ҝүн гырх ҝечә пәһриз етдик- 
дэн сокра, ахыры ки, ачды—и, постившись сорок дней и со­
рок ночей, наконец он почувствовал голод.

Ц1УМДЕСУН эмиздкрмэк—кормить молоком, грудью.
Ц1УМЕФСУН рел. пәһриз етмэк—держать пост.
Ц1УМПЕСУН 1) сүмүрмәк—всосать; тянуть; 2) эммэк— 

сосать.

Ц
ЦАИЛ {И) {-хо) гэлэмучу, перо—перо {пишущее).
ЦАИЛИНМЕХЪ {-ур-ух) сохулчан—дождевой червь.
ЦАЛ ишыглы—светлый.
ЦАЛДЕСУН ишылдамаг, шэфэг салмаг—сверкать, сиять, 

блестеть.
ЦАЛЕСУН ишылдамаг, шэфэг салмаг—сверкать, си­

ять, блестеть.
ЦАЛСТ1УН см. Цалдесун.
ЦАЪКЪ//Ч1АЪКЪ илдырым — молния.
ЦАЪКЪНАБЕДДАЛА(КЪ) {-ух-Цхо) зоол. ағач гурба- 

ғасы, јашыл гурбаға—древесница.
ЦЫЪЛГЪЫЪТ! {И) см. Ц1иългъиът1.
ЦОЦИК1 (Н) {-хо) сачаг—бахрома.
ЦОЦИК1ЛА сачаглы—с бахромой. 0Ц°Цик1ла ш!ал 

сачаглы шал {јајлыг)—шаль, платок с бахромой.

Ч
ЧА1 {-ур-Ц-хо) бир ар, һектарын јүздә бири (100 кв. м. 

саһә)—один ар, одна сотая часть гектара {участок, равный 
100 кв. м.).
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ЧА2 (-урЦ-yx) чаты—веревка шерстяная.
ЧАК1 долу—град.
ЧАКЪАЛ (-ух/ј-хо) балаҹа от тајасы—небольшой стог 

сена.
ЧАЛ (В) (-ур-ух) чәпәр, һасар—ограда, забор.
ЧАЛА 1) ләк (гарпыз, јемиш , хијар вэ башга тэрэвэз 

мәһсуллары экилэн чада) —грядка (для посадки семян 
арбуза, дыни и других бахчевых культур)-, 2) чала, чухур— 
ров, яма: 3) динк челэсы, чәлтик дөјмәк үчун дкнҝдә дү- 
зәлдилән чала—углубление для толченья риса.

ЧАЛАГЪАН (-ух/ј-хо) зоол. чалаган—коршун.
ЧАЛАТ см. Маъйиънмац1и.
ЧАЛБЕСТШСУН чәпәр һөрдүрмәк, һасар чәкдирмәк— 

заставлять (просить) обнести ограду, оградить.
ЧАЛБЕСУН (В) чәпәр чәкмәк, һасар чәкмәк—оградить,, 

обвести оградой, забором.
ЧАЛХАЛ 1) таныш—знакомый; 2) бэлэд—знающий ме­

стность, проводник.
ЧАЛ ХАЛЛУ ГЪ 1) танышлыг—знакомство; 2) бэлэдлик, 

бэлэд олма—знакомство; знание дела.
ЧАЛХЕСТ1ЕСУН таныш етмэк—знакомить.
ЧАЛХЕСУН таныш олмаг—знакомиться.
ЧАНЧАР (-ух) шеһ—иней.
ЧАРАХ һәким—врач.
ЧАРНАЧАР истәр-истәмәз, наәлаҹ —волей-неволей.
ЧАРЧО һөрҝү; һөрмә чэпэр—плетень; плетеный забор.
ЧАХ 1) сојуг—холод, стужа; 2) буз—лед.
ЧАХБИКЪИ донмуш, буз багламыш —мерзнувший, оле­

деневший.
ЧАХБИКЪСУН донмаг, буз багламаг—замерзать, мерз­

нуть, оледенеть.
ЧАХЕВК1СУН соЈутмаг—охлаждать, дать остыть.
ЧАХЕСУН1 сојумаг—остыть.
ЧАХЕСУН2 сгғылмаг—доиться.
ЧАХКОЬК салам—здравствуй.
ЧАХКОЬКБЕСУН салам вермәк, әл вериб көрүшмәк — 

приветствовать, поздороваться за руку.
ЧАХМАГЪ (-уX ј-хо) 1) чахмаг—курок; 2) чахмагда- 

шы—огниво, кремень.
ЧАХП1ЕСУН сагмаг—доить.
ЧАХ-ЧАХ сојуг-сојуг, cojyr һалда—в холодном виде.
ЧАХЧОЬК (Н) см. Чахкоьк.
ЧУ (Н ) см. Чубух.
ЧАЬЙЛАГЪ чајлаг, кичик ча]—высохшее русло реки, 

ручей.
ЧАЬЛИ (-ухЦ-и-ох) зоол. балыг—рыба.
Ч1АЬЛИНБУГЪЛАМА балыг шорбасы—уха из рыбы.
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ЧАБЛИНОШ1АЛА (В) балыг соусу—рыбный соус.
ЧАЬМЧАЬ (-ухЦ-ох) чөмчә—черпак деревянный.
ЧАЬНБАЬРАЬ арабанын вә ]а хышын голуну бојунду- 

руға бирләшдирән бағ, чәнбәр—шнур {завязка), соединяю­
щий хомут с возом или плугом.

ЧАЬНГАЬЛ {-ухЦ-хо) 1) палтарасан—вешалка; 2) чэн- 
кэл—вилка.

ЧАБНҜИ чэнки, һәЈасыз—стерва; истеричка.
ЧАЬПАЬР см. Чал.
ЧАЬПИ (Н), Ц1АП (В) чэпик, элчалма, алгышлама — 

рукопожатие, аплодисменты.
ЧАЬПСУН см. Чаьпт1есун.
ЧАЫТПЕСУН//ЧАЬПДЕСУН ислатмаг—намочить, смо­

чить, примочить.
ЧАЬРАЬКЪ1 (-ухЦ-хо) шишлик, кабаб—шашлык, мясо, 

жаренное на шомполе.
ЧАЬРАРКЪ2//ЧАЬРАЬЙ чэрэк, метрәнин дөрддә би­

ри—четвертая часть метра.
ЧАЬРВАЬНД (-ухЦ-хо) 1) тахта һасар, бары—деревян­

ная перегородка; 2) чэрвэнд, арабанын һиссәси—часть телеги.
ЧАЬРВАЬНДБЕСУН тахтадан һасар чәкмәк, чәрвәнд- 

ләмәк—строить ограду (загон) из дерева.
ЧАЬРК1ЕСТ1ЕСУН (Н ) см. Чихарк1ест1есун.
ЧАБРК1СУН (Н ) см. Чихарк1есун.
ЧАЬРКОЬВ котана гошулан һејванларын габагдакы чу­

ду—первая пара рабочего скота, запряженного в плуг.
ЧАЬРЧАЬРАЬЗ әзаб, әзијЈәт—мука, страдание.
ЧАЬТАЬНАЬ конәк гоз, күр гоз, бәрк, ичи чыхмајан 

гоз—грецкий орех с крепкой скорлупой.
ЧАЬЧАЬКЪ {-ух//-хо) арагчын—тюбетейка.
ЧЕЙИЛ см. Чейиллугъ.
ЧЕЙИЛЛУГЪ батаглыг—болотистое место.
ЧЕЙИР (Н) бот. чаЈыр—пырей (многолетнее растение).
ЧИБУХ (В) ем. Чубух.
ЧИЛ (-ур-ух) мунчуг—бусы.
ЧИЛИК (В) (-ух) чајнаг, дырнаг—коготь.
ЧИЛИНҜ (-ух//-хо) чилинк, ушагларын „чилинк-ағаҹ“ — 

оЈунунда истифадә етдикләри 20—30 сантиметрлик назик чу- 
буг—колышек с отструганными концами {для детских игр).

ЧИЛОВ јаваи плов, јағсыз аш—плов без масла и гар­
нира.

ЧИМИР јүнкүл Јуху, беш-он дәгигәлик мүркүләмә — 
дремать пять-десять минут.

ЧИНАР бот. чинар—платан, чинар.
ЧИНАЬ бот. чина, лэркэ, чел нохуду—чина, вика.
ЧИРАН {-ухЦ-хо) үчтәкәрли ушаг велосипеди—трехко­

лесный самодельный детский велосипед.
ЧИРПИ чырпы, чер-чеп—хворост, щепки.
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ЧИХАРК1ЕСТ1ЕСУН (В), ЧАЬРК1ЕСТ1УН (Н) битирт- 
ыэк, баша вурдуртмаг, гуртармаг—заставлять (просить)г 
кончать, заканчивать, завершать; 2) хилас етмэк, гур- 
тартмаг—освободить спасать, избавлять, выручать.

ЧИХАРК1ЕСУН (В), ЧАБРК1СУН (Н) 1) гуртамаг; 
баша вурмаг, битирмэк—кончать, заканчивать, завершать- 
2) хилас етмэк, гутармаг—спасаться, избавляться, освобо­
диться.

ЧИШП1УН сидик—моча.
ЧИШПСУН ишэмэк—мочиться.
ЧИШТ1УН/ / ЧИШЧУН чыхармаг—вынимать, снимать, 

извлекать.
ЧИШЧУН (В) см. Чишт1ун.
ЧЫШКЪЫНА (-ухЦ-ох) гаратикан—держидерево.
ЧОБАЛ см. Човал.
ЧОВ ша]иэ, сэс, хэбэр—молва, слух, версия.
ЧОВАЛ (-ухјј-хо) зоол. сэрчэ—воробей.
ЧОВБЕСУН күјә салмаг, дилә-дишә салмаг, Јајмаг— 

переполошить, поднимать шум из ничего, распространять 
слух.

ЧОЛПА бечэ, чолпа—петушок.
ЧУ//ЧУБ (-yp)l-yx) паз, чив—клин.
ЧУБУХ/ / ЧУГЬУХ {-ухЦ-хо) 1) гадын—женщина; 2) ?р- 

вад—жена. □  Чубух акъсун евлэнмэк, арвад алмаг—же­
ниться, брать в жены.

ЧУБУХНУТ1 арвадсыз—без жены.
ЧУДУГЪСУН паз вурмаг, чив вурмаг—вбить клин.
ЧУК 1) гопмуш, үзүлмүш — оторванный, сорванный; 

2) ајрылмыш—отделенный, оторванный.
ЧУКЕСТ1УН гопартдырмаг, үздүрмәк—заставлять (про­

сить) отрывать, срывать.
ЧУКЕЦИ гопулмуш, үзүлмүш—оторванный, сорванный.
ЧУКСУН 1) гопартмаг, үзмәк—оторвать, срывать; 2) а]ыр- 

маг, әлагәсини кэсмэк—отрывать, отделять.
ЧУК-ЧУК гопуг-гопуг—оторванный по частям.
ЧУПЛАГЪ чыплаг, лүт—голый, нагой,
ЧУР (урЦ-ух) зоол. инэк—корова. □  Чурч ахп1есун инэк

сағмаг—доить корову. Чуре муяанакъ инэк сүдү—коровье
молоко. Чуре ч.1аьиин инэк ]ағы—коровье масло. Чуре 
оъхаъил инэк гатыгы — простокваша.

ЧУРДЕСУН 1) сахламаг, дајандырмаг, әјләмәк—оста­
навливать, приостанавливать.

ЧУРЕСУН (Н) 1) истэмэк—просить, хотеть; 2) севмэк— 
любить.

ЧУРЕЦИ (И) истэкли, севимли—желанный, любимый.
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ЧУРПЕСУН дајанмаг, әјләнмәк—останавливаться, при­
останавливаться.

ЧУХТ1ЕСУН (В) см. Ж1укът1есун.
ЧУГЬУХ (И) см. Чубух.
ЧУБ (Н) см. Чу.

41
Ч1АГЪ (-ур-ух) дэндэ—спица в колесе, балясина.
ЧАГИ кеч —поздно, поздний.
Ч1АНК1А инал, чанка—инал, чин ниже бека у древних 

тюрков.
Ч1АП11 (ур-ух) тәнәк, мејнә—виноградная лоза.
Ч1АП12 1) кизлин—скрытый, тайный. □  Ч1ап1 аьщ 

кизлин иш (змэл)—тайное дело (проделка); 2)кизлэдилмиш — 
спрятанный.

Ч1АПАЛ (В) (-ух) чэкил, тут ағаҹы— шелковица.
Ч1АП1БАКАЛ 1) кизләнпач (ојун)—прятки (игра)-, 

2) кизлин, гапалы, кизли иш көрән—подпольный, неле­
гальный работник.

Ч1АП1БАКИ1 см. Ч1апЗеци.
Ч1АГПБАКИ2 (В) сейм,уш—потухший, погасший.
41А111БАКСУН1 (И) кизлэнмэк—прятаться, скрываться, 

таиться.
Ч1АП1БАҜСУН2 (В) сенмэк—затухать, гаснуть.
Ч1АП1БЕСУН1 (Н) кизлэтмэк—прятать, скрывать, таить.
Ч1АП1БЕСУН2 (В) сөндүрмәк—погасить, потушить.
Ч1АЩЕЦИ1 (Н ) кизлэдилм: ш—утаенный, спрятанный.
Ч1АП1ЕЦИ2 (В) сендүрүлмүш—потушенный, погашен­

ный.
Ч1АП1К1ИН 1) кизли—тайком, нелегально. Ч1ап1к1ин 

уксун кизли(нҹә) јемәк—кушать тайком; кизлиҹә—тайный, 
скрытый, секретный.

Ч1АП1Ч10Ч1А гыпгырмызы, түнд гырмызы—багровый, 
ярко-красный. □  Ч1ап1ч1оч1абесун—гыпгырмызы гызартмаг, 
түнд гырмызы рәнкә боЈамаг- сделать багровым, красить в 
сильно красный цвет.

Ч1АКЪЧ1АКЪ чах-чах (дәјирманда)—треш.отка (на 
мельнице).

Ч1АБГИ, Ч1АБЙИ кеч—поздно; поздний.
41АЬГИБАКИ кечикмиш—опсздавший.
41АБГИБАКСУН кеҹикмәк—опаздывать.
Ч1АГИБЕСУН ҝеҹикдирмәк — задержать, медлить.
Ч1АБИН Јағ—масло.
Ч1АЬИНАХУП1 Јағлы плов, јағлы аш—плов с маслом.
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Ч1АЬЙ әтәк—подол, пола.
Ч1АБЙИБАКСУН кечикмәк; ҝеҹикмә—опаэдание.
Ч1АБК11 (В) см. Цаъкъ.
Ч1АЬК12 сечмэ—отборный.
Ч1АЬК1ЕЦИ сечилмиш, сечмэ—отборный, выбранный, 

избранный.
Ч1АЬК1К1АЛ сечичи—избиратель; выбирающий.
Ч1АЬК1ПЕСТЕСУН сечдирмэк—заставлять (просить) 

отбирать, избирать, выбирать.
Ч1АБК1ПСУН сечмэк—выбирать, отбирать, избирать.
Ч1АБЛАБГ (-м-ух) мешэ—лес.
Ч1АЬНЧ1АЬР (В) {-ух) сырсыра—гололедица.
Ч1АЬЧ1ИК1 (-ухЦ-хо) пәнҹә, ajar—лапа.
Ч1ЕБАКИ (В) см. Ч1оваки.
Ч1ЕБАКСУН өтүб кечмәк, өтмәк, далда гојмаг—пере­

гонять, опережать.
Ч1ЕВК1ЕСТ1ЕСУН чыхартдырмаг (мүхтзлиф мэ’на- 

ларда)—заставить (просить) вынимать, выносить, извлекать.
Ч1ЕВК1СУН чыхармаг (мүхтәлиф мэ’наларда)—выни­

мать, выносить, извлекать.
Ч1ЕЙИЛ (И) см. Чейиллугъ.
Ч1ЕЙСУН см. Ч1есун.
Ч1ЕК1АРАМЕСУН см. Ч1ик1арамесун.
Ч]ЕКЪСУН 1) чыхармаг, соЈунмаг (кејими)—раздеть, 

снять (одежду); 2) сојмаг (дэрини)-— сдирать (шкуру).
Ч1ЕМ чирк—грязь.
Ч1ЕМЕН чиркли—грязный.
Ч1ЕМЕНТ1УЛ хырда ағ үзүм — мелкоягодный белый 

виноград.
Ч1ЕМЕНБАКСУН чиркли олмаг, чирклэнмэк—загряз­

няться.
Ч1ЕМЕНБЕСУН чирклэндирмэк—загрязнять, пачкать.
ЧШМЕН-КАЪМЕЪН чиркин, натэмиз—грязный, нечис­

тый, нечистоплотный.
Ч1ЕПСУН 1) чыхармаг, мәһсул вермэк, бар вермэк— 

выявлять; плодоносить, приносить плоды; 2) сэпмэк, сэп- 
ки—высыпать, сыпь.

Ч1ЕРИ чыхмыш—вышедший.
Ч1ЕСУН чыхмаг (мүхтәлиф мэ’наларда) — выходить, 

выезжать (в разных значениях). □  Ехо ч1есун (В) јаддан 
чыхмаг—забывать (букв, выходить из памяти). К1ой- 
ахун ч1ейсун (Н) евдэн чыхмаг—выходить из дому. Ишахо 
ч1есун (В) эрдэн чыхмаг (бошанмаг) — разводиться, ухо­
дить от мужа; 2) чыхмаг, азалтмаг, тутмаг—изъять, вычи­
тать, уменьшать.

Ч1ЕЧ1АБ (-ух//-ох) ҹеҹә (араг вэ чахыр чечэси), бор­
да—барда, выжимки. ОЧ1еч1ин аьраькъи ҹеҹә арағы, үзүм
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чечәсиндән һазырланмыш apar—водка из выжимок виногра­
да, виноградная водка.

Ч1ЕЧ1ИН см. Ч1еч1аь.
Ч1И.К1 (-ур-ух) будагчыг, кичик будаг—веточка, сучок.
Ч1ИК1РАМ 1) чырмаглама (дырнагла)—царапание (ног­

тями): 2) дырмашма—лазанье, карабканье.
Ч1ИК1РАМЕСУН 1) чырмагланма—быть исцарапанным; 

2) дырмашмаг—лазить, карабкаться.
Ч1ИК1РАМПЕСУН чырмагламаг—царапать.
Ч1ИМЧ1ИЛИМ (-ухЦ-хо) бот. чинчилим—звездочка 

мокрица.
Ч1ИНКЮР бот. вэзэри—кресс-салат.
Ч1ИЧ1И кизилти—боль, мурашки.
Ч1ИЧ1ИДЕСУН ҝизилдәтмәк—заставлять болеть, бе­

гать по телу мурашкам.
Ч1ИЧ1ИПЕСУН ҝизилдәмәк—колоть (о боли). О Без 

йекъен ч1ич1инне бәдәнимҝизилдәјир—по телу бегают му­
рашки.

Ч1ЫНТ1ЫР чындыр, эски—тряпка, лоскут, ветошь.
ЧЮВАКИ/ / Ч1ЕБАКЙ кечмиш, өтмүш — прошедший. 

□ Ч1оваки гъи кечмиш күнләр, өтән күнләр—прошед­
шие дни, былые времена.

Ч10РНИ (-ухЦ-й-ох) мумлу сап, чэкмэ ипи—дратва.
Ч10Р0Т10РИ эвэлик шорбасы—щи из румеска.
Ч10Т1 (-урЦ-ух) гыраг, уҹ, саһил, кэнар—край, конец; 

берег; окраина.
ЧЮХ! межд. чох! (донузу говаркэн)—чох\ (когда от­

гоняют свинью).
ЧЮХ-ЧЮХ! межд. чох-чох! (донузу чагыраркэн) — 

чох-чох! (так подзывают свинью).
Ч10Ч1А гырмызы—красный, румяный.
Ч10Ч1АБАКСУН гызармаг—краснеть, румяниться.
Ч10Ч1АБЕСУН гызартмаг, гырмызы рәнҝә бојамаг— 

румянить, покрасить в красный цвет.
Ч10Ч1АБЙЙЕКЪ гызартма, говурма—жаркое.
Ч10Ч1АБИЧАБЛИ гызардылмыш балыг—жареная рыба.
Ч10Ч1АЛУГЪ гызарты, гырмызылыг—краснота, румя­

ность.
ЧЮЧ1А-МАЦ1И ала-була, ағ-гырмызы, рәнҝарәнҝ, 

әлван—пестрый, с белыми и красными крапинками, разно­
цветный. □  Ч1оч1а-маи,1и парча алабэзэк парча—пестрая 
ткань.

Ч10Ч1АП1ИЛ4П1ИЛ бот. гырмызы бибэр — красный 
перец (жгун).

Ч1УПЭ1 (-ур-ух) будаг, шахэ—ветка, ветвь.
Ч1УГЪ2 су ҹүчүсү—букашка водяная.
Ч1УК1К1УЛДАЙШСУН атылыб-дүшыәк, өзүнү көстәр- 

мәк—прыгать попусту, выдавать себя за хорошего.
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Ч1УК1-Ч1УК11 иежд. чук-чук! (тојуғу чағыраркән) — 
чук-чук! (так подзывают курицу).

Ч1УП1УР (В) см. Ч1уп1урут1.
Ч1УП1УРУТ1 (Н), Ч1УП1УР (В) ҝөз дибинә .јығылан 

чирк—гнойное выделение из глаза.
Ч1УР бурма—крученый.
Ч1УРЕВК1СУН дөндәрмәк, чевирмәк, шэклэ салмаг— 

превращать, оборачивать, привести в порядок.
Ч1УРЕСУН 1) бурулмаг—закручиваться; 2) дөнмәк, 

чеврилмәк, башга шәклә дүшмәк—превращаться, оборачи­
ваться, изменить вид.

Ч1УРЕЦИ 1) бурулмуш — крученый; 2) дөнмүш, чеврил- 
миш, башга шәклә дүшмүш—превращенный, обращенный, 
видоизмененный.

Ч1УРПЕСУН 1) бурмаг—закручивать; 2) дөндәрмәк, 
чевирмэк—превращать.

Ч1УРУМЧ1УРУМЕСУН 1) әзилиб-бүзүлмәк—ломаться, 
кривляться, кокетничать; 2) перен, јаныб-төкүлмәк—разо­
чароваться.

Ч1УЬЙУЬМ-Ч1УЬЙУЬМБАКСУН см. Ч1урумч1урумесун.
Ч1УЬЧ1УЬК1АЬН (-ухЦхо) зоол. арыгушу—синица.

чъ
ЧЪО (-й-ур-ух) 1) үз—лицо. Чъо таст1ун үз вермэк, 

назламаг — баловать, делать поблажку. Чъо дугъсун үз 
вурмаг, хаһиш етмэк—приставать с просьбой, с требова­
нием. 2) үз—лицевая сторона, верх, поверхность.

ЧЪОБАЧЪО үз-үзә, гаршы-гаршыја—против, напротив, 
лицом к лицу.

ЧЪОБАЧЪОБАКСУН үз-үзә кәлмәк, гаршы-гаршыја 
кәлмәк—встречаться, сталкиваться.

ЧЪОЙЕЛ үздә, сәтһдә—-на поверхности, налицо, на 
виду □  Чъойел чурпсун үз(үн)ә дурмаг, табе олмамаг—не 
повиноваться, дерзнуть.

ЧЪОЙЕХУН үздән, сәтһдән — поверхностно, бегло, 
вскользь.

ЧЪОМАЪИЪН перен, үзү гара, ҝүнаһкар—провинив­
шийся; опозоренный (букв, с черным лицом).

ЧЪОМАЪИЪНБАКСУН перен, үзү гара олмаг, ҝүнаһ- 
кар олмаг—быть опозоренным; провиниться.

ЧЪОДУГЪСУН үз вурмаг, хаһиш етмэк—приставать с 
просьбой, с требованием, просить.

ЧЪОМАЩИ 1) ағ үзлү, үзү ағ—белолицый, человек с бе­
лым лицом; 2) перен, үзү ағ, вүҹуду тәмиз—человек с 
чистой совестью.

ЧЪОМОЙ 1) гапынын—дверной; 2)һәјәт(ин)—усадебный.
ЧЪОМОЙДЕШИ гапынын дешији, ачыг ј е р и —замочная 

скважина.
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ЧЪОМОХ (-ухЦ-хо) 1) ггпы—дверь; 2) һәјәт—двор, 
усадьба.

ЧЪООКЪА үзү үстә, үзүгојлу—лицом вниз, ниц. 
ЧЪОДЖУЬКУЬ үзү јумшаг, мүлајим тэбиэтли—подат­

ливый, подкладистый, кроткий.

Ч

ЧАЙИЪ (Н) см. Чаин.
ЧАЙЕЦИ, ЧАЙЕЦИ ХУП1 һәдднндән артыг дам алмыш 

плов—переваренный плов.
ЧАИН (В), ЧАЙИЪ (Н) ағыз (суд) — молозиво.
ЧАК1 эзик—мятый, помятый.
ЧАК1ЕСУН 1) дөјүлмәк (динкдэ) — быть толченным 

(на толчее); 2) эзилмэк—помяться, измяться, быть смятым.
ЧАК1ЕЦИ 1) дөјүлмүш—толченый. Чак1еци бириндз дө- 

јүлмүш дүјү—толченный рис; 2) әзилмиш, јорулмуш—устав­
ший.

Ч1АК1ЛУГЪ әзҝинлик, јорғунлуг--усталость, вялость.
ЧАК1П1ЕСУН 1) дөјмәк (динкдэ)—толочь (на толчее)-, 

2) эзмэк—мять.
ЙАХ,"ЧАХП1ЕСУН басмаг (мухтэлиф мэ'наларда)-да-

вить (в разных значениях). □  Турел ч'ахп1есун ајағыны бас­
маг—наступать на ногу (букв, задавить ногу чыо-н.). Шапкина
tıuüex чахп1есун папағы ҝөзүнүн үстүнә басмаг—надвинуть
шапку на глаза. Bumlyua илен чахп1есун әкини алағын 
басмасы — засорение посева сорняками. Борзуна хенен
чахп1ене тахыды су басыб—вода затопила (букв, задавила)
посевы. Афтанабилен са аьйлаь чахнепи автомобил бир 
ушағы басды—автомобиль задавил ребенка.

ЧАЧАХПЕСУН тапдаламаг, басмаг, аЈагламаг—топтать, 
попирать.

ЧАЧИ (-ухЦ-й-ох) зоол. гаратоЈуг—дрозд.
ЧАМ, ЧАМДЕСТ1ЕСУН үтдүрмәк—заставить (просить) 

зажигать, палить.
243



ЧАМДЕСУН үтмәк—палить.

ЧАМЕСУН үтүлмәк— зажигаться, опалиться. О Бок1и- 
чаъмесун.
јаныб үтүлмәк—сгореть, опаляться.

ЧАМЕЦИ үтүлмүш—паленый.
ЧАПУН сәпмәк, сэпмэ—сыпь.
ЧАПЕСУН сэпмэк—высыпать.
ЧУ түпүрҹәк— плевок.
ЧУГ1СУН1 јолмаг, јолуб тәмизләмәк—вырвать, выщи­

пывать; очищать.
ЧУПСУН2 түпүрмәк—плевать.
ЧУПУН1 јолма, тәмизләмә—вырывать, очищать.
ЧУПУН2 түпүрҹәк—плевок.

Дж
ДЖАГЪ сэксанмэ—вздрагивание.
ДЖАГЪДЕСУН сәксәндирмәк —испугать.
ДЖАГЪПЕСУН сәксәнмәк—содрогнуться, вздрогнуть.
ДЖАЛАГЪ 1) чалаг, јапышдырма, тахма—прививка, 

приделка, приклеивание; 2) с. х. ҹалаг, гэлэм (биткилэри 
чалаг етмэк) —прививка, окулировка (растений).

ДЖАЛАГЪБАКСУН 1) чалаг олмаг, јапышмаг—быть 
привязанным, приклеенным; 2) чалаг олмаг—быть привитым.

ДЖАЛАГЪБЕСУН 1) ҹалагламаг, јапышдырмаг —при­
шивать, приделывать, привязывать; 2) с. х. чалагламаг, 
чалаг етмэк (биткилэри)—прививать (растения).

ДЖАЛАГЪЛУГЪ ҹалаглыг, јапышганлыг—окулировка, 
прививание.

ДЖАЛГЪА1 пејвәнд—привитый.
ДЖАЛГЪА2 чаван агач—молодое дерево.
ДЖАМ (-ур-ух) чам—медная чаша.
ДЖАМАГЬАТ (-ухЦ-хо) ҹамаат, халг, күтлә—публика, 

люди, народ, общество.
ДЖАМАТТ1УГЪ чамаатлыг, ичтимаилик—общииа, об­

щественность.
ДЖАН см. Ел мух.
ДЖАФА чәфа, әзијјәт, эзаб—мучение, мука, страдание,
ДЖАФАБЕСУН чэфа етмэк, әзијјәтә салмаг—мучить, 

тревожить.
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ДЖАФАЗАПСУН чэфа чәкмәк, әзијјәт чакмәк; зәһмәг 
чәкмәк, әллашмәк—мучиться, страдать; трудиться, стараться.

ДЖАЬЙИЛ (-ухЦ-хо) чаван, кэнч—молодой, юноша.
ДЖАЬИИЛЛУГЪ чаванлыг, кэнчлик — молодость, 

юность.
ДЖАЬГЬАЬННАЬМ мн. нет. миф. ҹәһәннәм — ад. 

□ Джаьгьаьннаьмаь тайсун ҹәһәннәмә ҝетмәк—пойти в 
ад, к черту.

ДЖАЬГЬАЬННАЬМАЬ-КОРА чәһәннәмә-ҝора—ну черт 
с ним, ну его к черту.

ДЖАЬГЬАЬННАЬМЛУГЪ ҹәһәннәмлик — адский. О 
Джаьгьаьинаьмин арух ҹәһәннәм оду —огонь адский. 
Джаьгьаьннаьмлугъе баки чәһәннәмлик олду—сталадским.

ДЖАЬМДАЬЙ (Н), ДЖЕМДАК1 (В) (-хоЦ-ух) чэмдак, 
леш—падаль, труп.

ДЖАЬННАЬТ мн. нет. миф чэннат—рай.
ДЖАЬННАЬТ1ЛУГЪ чаннатлик—райский.
ДЖАЬНДЖАЬФИЛ (Н) см. Джаьнджаьфир.
ДЖАЬРДЕСУН үгмәк—палить, опалить.
ДЖАЬРКАЬ//ДЖОЬРКАЬ (Н), ДЖЕРГАЬ (В) (-ох//-ух) 

чарка, сыра, сэф—ряд, шеренга, строй.
ДЖАЬРКАЬ-ДЖАЬРКАЬ (И) ҹәркә-ҹәркә, ҹәрҝә и л а -  

ряда ми.
ДЖАЬНДЖАЬФИР зәнҹәфил—имбирь (белый).
ДЖАЬРМАЬ (-ух/ј-ох) чәримә —штраф.
ДЖАЬРМАЬБАКСУН ҹәримәләнмәк, ҹәримә олун- 

маг—быть оштрафованным.
ДЖАЬРМАЬБЕСУН чәримәләмәк, ҹәримә етмэк—штра­

фовать.
ДЖАЬРМАЬБОСТ1УН чаримэ кәсмәк, ҹәримә тәјин 

етмэк, чэримэ етмэк—назначить штраф, штрафовать.
ДЖАЬГЬРАЬ (-ухЦ-ох) чәһрә—ручная прялка.
ДЖАЬРДЖИ (-ухЦ-й-ох) гаратикан, тиканлы кол— 

колючий куст.
ДЖЕИЗ (В) (-ух) ҹеһиз—приданое.
ДЖЕМДАК1 (В) см. Джаьмдаьй.
ДЖЕРГАЬ (В) см. Джаьргаь.
ДЖЕДЖҒР (В), ДЖИДЖИР (Н) (-ухЦ-хо) додаг- 

губа.
ДЖИАМ (В) см. Ж1ам.
ДЖИАМДЕСУН (В) см. Ж1амдесун.
ДЖИГ'АЬР см. Тиъх.
ДЖИГАЬРРУ (В) см. Джийарьлу.
ДЖИБ (В), ДЖУЬ (Н) (-ур-ух) чиб—карман.
ДЖИБҜИР (-ухЦ-хо) чибкир, огру—карманщик, вор.
ДЖИДА (-ухЦ-ох) чида, низэ, мизраг—копье, пика.
ДЖИЙА1эРЛУ (/У), ДЖИГАЬРРУ (В) икид, горхмаз, 

чэсур—храбрый, смелый, отважный.
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ДЖИН миф. мн. нет. чин—злой дух, бес.
ДЖИНИК1 (-ухЦ-хо) чардагда артырма, ејван—чердач­

ный балкон.
ДЖИНДЖИКЪ (В) 1) ҹунајы, тэнзиф—марля; 2) Джин- 

джик (Н) далашган, барышмаз (ушаг)—драчун, капризный 
(ребенок).

ДЖИНДЖИЛИМ см. Ч1имч1илим.
ДЖИР (-ур-ух) 1) чыр (ағаҹ, ме]вэ)—дичок, непривитый 

(дерево, плод).
ДЖИДЖИР (Н) СјИ. Джеджер.
ДЖОК1 (В), ДЖОЬИ (Н) ајры, тэк—отдельный.
ДЖОЛАК1 (-уХ/ / - ХО)  зоол. һөрумчәк—паук.
ДЖОЬЙ (Н) см. Джок1.
ДЖОЬРКАЬ (Н) см. Джаьркаь.
ДЖОК1-ДЖОК1 (В) ајры-ајры—раздельно, отдельно.
ДЖУГЪАБ//ДЖОГЪАБ (-ух һ -хо) чаваб—ответ.
ДЖУПСУН һоппаныаг, тулланмаг, сычрамаг, атданмаг— 

прыгать, бросаться, кидаться.
ДЖУЬРАЬ ҹүрә, чур, тәһәр, нов—вид, род, сорт.
ДЖУЬРАЬБАЬДЖУЬРАЬ ҹүрбәчүр, нөвбәнөв—разный, 

разнообразный, разного рода.
ДЖУЬРДАЬК1 (-уxjl-xo) балаҹа сәһәнк, су габы—гли­

няный кувшин для воды.
ДЖУБРДЖУБРК1АЛ (-ухЦ-хо) шырран, шэлалэ, шыр- 

шыр—водопад.
ДЖУЬГЬУЬР (-ухЦ-хо) зоол. ҹүЈүр-косулв.

ДЖЫГЪАЛ см. Шижаьл.
ДЖЫГЪЫР см. Ликар.

Ш
ША (В) гум—песок.
ШАВАТ1//ШАГЬАТ1//ШАГЪАТ1 јахшы. гәшәнҝ, ҝөзәл- 

1) хорошо, красиво, изящно; 2) хороший, красивый, изящ­
ный.

ШАВАТ1БЕСУН//ШАГҺАТ1БЕСУН // ШАГЪАТ1БЕСУН 
јахшылашдырмаг, ҝөзәлләшдирмәк, гәшәнҝләшдирмәк, 
јахшы еләмәк—делать хорошим, красивым, изящным.

ШАВАТ1 БАКСУН//ШАГЬАТ1БАКСУН//ШАГЪАТ1БАК- 
СУНјахшы олмаг, ҝөзәл олмаг, гәшәнҝ олмаг—быть (стать) 
хорошим, красивым, изящным,

LİIABAT1—ПИС см. Пис-шават1.
ШАВАЛУТ1 (Н) см. Щабул.
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ЩАГЪАДЕСУН сэпмэк—спрыснуть, брызгать, высыпать-
ШАГЪАТ1 (Н) см. Шават1.
ШАГЪАТ1БЕСУН (И) см. Шават1бесун.
ШАГЪАТ1БАКСУН (Н) см. Шават1баксун.
ШАД ачылмыш, бурахылмыш—отвязанный, развязанный.
ШАДАРА (-ух//-ох) шадара—редкое решето, грохот.
ШАДБАКСУН ачылмаг, бурахылмаг, ачылыб бурахыл- 

маг—быть отвязанным, развязанным.
ШАДБЕСУН ачмаг, бурахмаг, ачыб бурахмаг—отвязы­

вать, развязывать.
ШАДЕЦИ ачылмыш, бурахылмыш—отвязанный, развя­

занный.
ШАКЪКЪА мәһәллә—квартал.
ШАЛА гумсал, гумлу јер—песчаное место, песчаный 

берег.
ШАМ1 см. Шамнаход.
ШАМ2 1) шан (ары, бал)—соты, стеарин; 2) шам— 

свеча.
ШАМАТ1 (-ухЦ-хо) һәфтә—неделя.
ШАМКАЛ (В) (-ух) бот. көбәләк—грибы. Мац1и шам­

кал ағ ҝөбәләк—белые грибы.
ШАМНАХОД (-ур-ух) бот. шам (ағакы)— сосна.
ШАН (-ур-ух) 1) инсан вә һејванларын отурачагы — 

пятая точка у людей; 2) диб, алт—дно, низ. □  ЛевеМин 
шан газан(ын) диби—дно кастрюли.

ШАНУТ1 гумсуз—беспесочный. lüanyml га гумсуз 
jep, гумсуз cahə беспесочная площадь, участок.

ШАП (В) (-ухЦ-ур-ух) зәЈ—квасцы.
ШАП1ЕСУН говмаг (мухтэлиф мэ’наларда)—гнать; 

выгонять, изгонять.
ШАФАГЪ см. Цал.
ШАФАГЪСАКСУН см. Цалдесун.
ШАФТ1АЛУК1 Н1эфтэли—персик.
ШАХМАР зоол. гызыл илан, шаһмар—красная ядови­

тая змея.
ШАГЬАД шаһад, дәјирманда дән үјүдәрҝән дәјирман- 

чыја верилән һагг (дөнлә)—плата натурой за помол зерна.
ШАГБАТ11 (Н) см. ШаватЕ
ШАГБАТ12 (Н) см. Шел.
ШАГБАТ1 БАКСУН (Н) см. Шаватбаксун.
ШАГБАТ1БЕСУН1 (Н) см. Шават1бесун
ШАГБАТ1БЕСУН- (Н) Шелбесун.
Ш1АЪКЪ (Н) см. Аъхъ.
ШАЬИН јаш, рүтубәтли—мокрый, влажный.
ШАЬГЬАЬР (-м-ух) шәһәр—город.
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ШЕЙТАН миф. шејтан—сатана, шайтан, демон.
ШЕЙТАНИНФАЪПУЪН (-ухЦ-хо) бот. пис и]и олан 

көбәләквари битки—дедушкин табачок, грибообраз­
ное растение с дурным запахом.

ШЕЛ (В), ШАГЬАТ1 (Я ) 1) јахшы, олсун, баш үстә — 
хорошо, ладно, добро; 2) Јахшы, гәшәнҝ, ҝөзәл—хороший, 
красивый, изящный.

ШЕЛАД (В) этир, хош иј—благовоние, благоухание,
ШЕЛБЕСУН (В), ШАГЬАПБЕСУН (Я) јахшылыг етмэк, 

јахшы иш көрмәк—делать хорошее, поступать хорошо; 
2) шэфа вермэк, сагалтмаг—исцелять, вылечивать.

ШЕНО (В) си. Шоно.
ШЕРЕ солғун, өлкүн—вялый, увядший, поблекший.
ШЕРЕБАКСУН солмаг, бүрүшмәк, өлүшкәмәк—увядать, 

поблекнуть.
ШЕТ1 (-ур-ух) үз, сифәт (һејванларда)—мо^др.
ШЕТ1АЙ//ШОТ1АЙ онун—его, ее.
ШЕТ1ЕНК1 (В) см. Шот1айнак1.
ШЕТ1У (Я), ШОТЮ (Я) она-ему, ей.
ШЕТ1УГЪОЙ (В) см. Шот1огъой"
ШЕТ1УГЪОНК1 (В) см. Шот1огъойнак1..
ШИА? киминдир?—чей? чья? ме гъар шиа? Бу кимин 

оглудур?—Это чей сын?
ШИВИТ1 см. Самит.
ШИЙНАК1 см. Шинак1.
ПЈИКИЛ (-ухЦ-хо) шэкил—портрет, фото.
ШИК1ЛАМ (-ух/ј-хо) соған—лук.
ШИЛАХУП1 сыјыг—кашица, жидкий плов.
ШИНАК1 ким(ин) үчүн—для кого.
Ill И П1 сакит, динҹ—тихий, молчаливый, спокойный.
ШИП1БАКСУН 1) сакит олмаг, динч олмаг—быть спо­

койным, тихим, молчаливым; 2) сакитлэшмэк, тохтамаг— 
успокаиваться, утихать,

ШИГЛ БЕСТ 1ЕСУН сакит етдирмэк, тэскин етдирмэк— 
заставить (просить) успокаиваться, усмириться.

ШИП1БЕСУН сакитлэшдирмэк, тэскин етмэк, сакит 
етмэк—успокаивать, усмирять.

ШИРАБНҜ бардаг, сахсы габ—глиняный кувшин для 
воды.

ШИТ1ИРИК1 јүнҝүл (адам) —легкомысленный.
ШИТ1ИРИК1ЛУГЪ јүнкүллүк—легкомыслие.
LUO (Я) см. Шоно.
ШОНО (Я), ШЕНО (В) о-тот.
ШОНУТ1 онсуз—без того, без него.
ШОР1 шор—присоленный творог.
ШОР2//ГЬ А ШОР елә белә, бу ҹүр—так, так себе.
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ШОТ1АЙ (Я) см. ШетТай.
ШОТ1АЙНАК1 (Я), ШЕТ1ЕНК1 (В) ондан өтрү, онун 

ү ч ү н — для него, ради него.
Ш0Т10 (Я) си. Шет1у.
ШОТЮГЪОЙ (Я), ШЕПУГЪОЙ (В) онлар, онларын- 

их, ихний.
Ш0Т10ГЪ0ИНАК1 (Я), ШЕТ1УГЪОНК1 (В) онлар 

үчүн, онлардан өтрү—для них, ради них.
I ШЫЛЫП1ЫЗТ1АН Јалтаг—подхалим.

ШЫЛЫП1ЫЗТ1АНК1ЕНА јалтагчасына—подхалимский. 
ШЫЛЫП1ЫЗТ1АНЛУГЪ ]алтаглыг—подхалимаж. 
ШЫЛЫП1ЫЗТ1АНЛУ ГЪБЕСУ Н јалтагланмаг — подха­

лимничать.
ШУ//ШУБ кечэ—ночь.
ШУА? кимдир?—кто?
ШУБАКАИН һәр ким олса—кто бы ни был.
ШУЙЕ (-ухЦ-хо) зоол. ајы—медведь.
ШУК1АЛ һеч ким, һеч кэс—никто, никого.
ШУК1АЛТЕ һеч ким—никто.
ШУНЕБИЪГЪ ҝечәјары—полночь.
ШУК1АЙЛ (Я) см. Шук1ал.
ШУНЕСА кимсэ—кто-то.
ШУЛ (В) (-ур-ух) зоол. түлкү—лиса.
ШУЪВЕЪ'П {В) си. Самит.
ШУБ (Я) см. Шу.
ШУЬКУЬР шүкүр—слава. □  Шуькуьр бухаджогъо 

аллаһа шүкүр—слава богу.
ШУЬМШАД бот. шүмшад ағаҹы—самшит.

Ш1
Ш1АЪХЪ (Я) см. Аъхъ.
Ш1АЛ (-ур-ух) шал, баш шалы —шаль.
Ш1АМ1 кэсмэ( к)—зарезанный.
Ш1АМ2 сүпүрмә—подметание.
Ш1АМЕСУН1 кэсилмэк—быть зарезанным.
Ш1АМЕСУН2 сүпүрүлмәк—быть подметенным. 
Ш1АМПЕСУН1 кэсмэк-резать. Егъел ш!ампесун го- 

1ун кэсмэк—зарезать барана.
Ш1АМПЕСУН2 овмаг, овушдурмаг, масаж елэмэк—мас­

сажировать, массировать, тереть.
Ш1АМПЕСУН3 сүпүрмәк, сүпүрүб тәмизләмәк—под­

мести, подметать.
Ш1АМЕЦИ11 кәсилмиш (эт, мал)—зарезанный (скот).
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Ш1АМЕ!ДИа сүпүрүлмуш—подметенный.
Ш1АМК1АЛ (В) ҝөбәләк—гриб, грибы.
Ш1АРПЕСУН 1) әзмәк, бүрүшдүрмәк (палтары), сүрт 

мэк—мять, тереть, комкать; 2) јоғурмаг {хэмири) — месить- 
(тесто).

ШАЬБАЬДАЬ шәбәдә, зарафат—шутка.
ШАЬБАЬДАЬЧИ шэбэдчи, зарафатчыл— шутник; клоун.
Ш10Л0Т1 (-ухЦ-хо) ушағын бешијиндә сидик үчүн го- 

јулан гаргы—тростник {камыш) в колыбели детей (для 
мочи).

Ш1УЙЕ (Н) см. Шуйе,
Ш1УМ (-ур-ух) чөрәк—хлеб. □  Мац1и ш1ум ағ чөрәк— 

белый хлеб. Маъиъин ш1ум гара чөрәк—черный хлеб. Ару- 
мун ш1ум буғда чөрәји—пшеничный хлеб. Муйе ш1ум — 
арпа чөрәји —ячменный хлеб. Ш1ум уксун чөрәк јемәк — 
кушать хлеб. Ш1ум бадсун чөрәк јапмаг—печь хлеб.

Ш1УМАК1 {-ухЦ-хо) тојуг, фәрә —курица.

КРАТКИЙ ОЧЕРК ГРАММАТИКИ 
УДИНСКОГО ЯЗЫКА

Современный удинский язык является одним из бес­
письменных языков, входящих в лезгинскую подгруппу 
иберийско-кавказских языков и имеет два диалекта: нидж- 
ский и варташенский. У первого из них свои подговоры, 
делящиеся на три подгруппы—нижние, промежуточные и 
верхние. По-видимому, эти подговоры исторически являлись 
отдельными говорами (а возможно, когда-то и диалектами) 
удинского языка. После переселения удин из разных мест 
(из Карабаха, Тауза и соседних сел) в село Нидж, эти го­
воры постепенно слились в ниджский диалект. К варташен- 
скому диалекту относится говор села Октомбери. Удины 
переселились в Октомбери из Варташена в 1922 году, по­
этому в их речи нет существенных особенностей, отлича­
ющих ее от варташенского диалекта.

Диалекты удинского языка в последние столетия разви­
вались самостоятельно, поэтому в них изобилуют заимство­
ванные слова, а также наблюдается определенный комплекс 
фонетических, морфологических и лексических особеннос­
тей, берущих свои корни из глубин веков, противопостав­
ляющих эти диалекты друг другу1.

ФОНЕТИКА. ЗВУКОВОЙ СОСТАВ.

1. СИСТЕМА ГЛАСНЫХ

В ниджском диалекте 15 самостоятельных гласных 
фонем. Они не имеют долгих и кратких вариантов—имеют 
только среднюю продолжительность. Долгие гласные обра­
зуются при стечении двух гласных, но при этом они не 
являются самостоятельными фонемами, так как этот процесс 
тесно связан с выпадением согласных (см. ниже). Это со­
ображение полностью можно отнести и к гласным варта­
шенского диалекта. В варташенском диалекте 14 гласных; 
в нем отсутствует фарингализованный гласный „ЫЪ“.

> Об истории изучения удинского языка коротко говорится в при­
ложенном к данному словарю предисловии .Удинский язык и его словарь*.
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Гласные звуки удинского языка можно классифицировать 
следующим образом; а) губные уь, оь, у, о, уъ, оъ; б) не­
губные; и, е, аь, ы, а, аъ, еъ, иъ, ыъ.

Фарингализованные (гутуральные) гласные являются спе­
цифическими звуками, поэтому для наглядности, мы их 
везде выделяем.

По подъему языка к твердому небу гласные можно 
разделить на верхнего подъема: и, уъ, иъ, у, уъ; среднего 
подъема: е, оь, еъ, ы, ыъ, о, оъ и нижнего подъема: а, аь, аъ.

Как видно из таблицы, гласные звуки удинского языка 
по своему количеству намного превышают количество глас­
ных во многих иберийско-кавказских языках.

Гласные а, е, и, ы, о, у по артикуляции почти соответ­
ствуют этим же гласным дагестанских языков. Умлутирован- 
ные (мягкие) гласные аь, уъ и оь в диалектах употребляются 
в слове во всех позициях, хотя специалистами удинского язы­
ка указывается на относительное новообразование этих 
гласных2. По артикуляции они полностью соответствуют 
гласным э, ө, у азербайджанского языка. Сравните: уьк1 
„сердце“ (нидж. диал.)—үрәк „сердце“ (азерб. яз.); коълоь 
„много“ (варташ. диал.)— ердэк „утка“ (азерб. яз.); аьш. 
„работа“ (нидж. диал.)—эл „рука“ (азерб. яз.). . .

Краткая характеристика фарингализованных гласных

ЫЪ—негубной гласный среднего ряда, среднего подъе­
ма. При произношении язык сильно отодвигается назад и 
утолщается, передняя часть резонатора суживается, область 
зева (фарингса) расширяется, артикуляция сопровождается 
вибрацией голосовых связок; встречается во всех позициях 
в слове: ыъж1 „снег“, быъгъ „середина“, хъыъ „половина“ 
(сравни с варташенским: иъж!, биъгъ, хъиъ).

3 См. A. A. S c h i e f n e r .  Versuch über die Sprache der Uden. „Me- 
m.oires des 1‘Academie imperiale des Sciences de St.—Petersbourg, VII 
Serte, t. VI, № 8“. СПб., 1863. стр. 96; A. M. Д и p p. Грамматика удинт 
ского языка. Тифлис, 1903, стр. 1.
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А Ъ —негубной гласный заднего ряда, нижнего подъема. 
При произношении надкорневая часть и корень языка за­
метно артикулируют в сторону к задней стенке зева, обра 
зуя щель; встречается во всех позициях аъм „плечо“, 
п1аът1 „битый“, ваъ „верующий“ и т. д.

Е Ъ —негубной гласный переднего ряда, среднего подъ­
ема; по артикуляции соответствует „аъ“, но только при его 
произношении область зева больше расширяется.
„е&“ наблюдается во всех позициях: еък „конь“, беък “игла“.

И  Ъ—негубной гласный переднего ряда, верхнего подъ­
ема; по артикуляции соответствует „as“, только при его 
произношении область зева расширяется незначительно; 
употребляется во всех позициях: иъж1еъна „зима“, биъбиъ 
„мост“, къиъ „боязнь“.

О Ъ — губной гласный заднего ряда, среднего подъема; 
при произношении губы округляются образуя узкую щель, 
надкорневая часть языка приближается к задней стенке зе­
ва; употребляется во всех позициях; оъхъ „ярмо“, боъкъ 
„свинья“, хоъ „вымя“.

У Ъ  — губной гласный заднего ряда, верхнего подъема; 
по артикуляции почти соответствует „о&“, с тем различием, 
что губы округляясь, выдвигаются вперед и суживается 
передняя часть резонатора: уъхъ „шесть“, муъхъ „весе­
лый“ и т. д3..

Дифтонги. Дифтонгов, как самостоятельных гласных 
(двойных) в удинском языке нет. Наличие таких звуков в 
нем—результат дифтонгизации гласных. Широкие дифтон­
ги ау, оу, еу, аъоъ, еъуъ, еъиъ, аъеъ и т. д., в основном 
имеются в варташенском диалекте, в ниджском диалекте
кроме ау, оу все дифтонги узкие. Широкие дифтонги об­
разуются в результате выпадения согласных между гласны­
ми (см. цанкоуз «- цамкавуз „напишу“, егъауз егъавуз 
„приду“ и т. д.), а узкие—появлением глухого спиранта „й“ 
между гласными (см. айиз^-аиз „селение“, аъйиън* аъиън 
„закваска“).

Из фонетических процессов гласных можно указать 
на следующие: стечение двух и более гласных в начале 
слова редкое явление, а в середине и в конце слова оно 
связано с выпадением согласных. В начале, середине и в

3 О фарингализованных гласных подробно см.: В. Н. П а н ч в и д з е .  
К вопросу о взаимоотношении диалектов удинского языка. Сообщ. пер­
вое. Сообщения ГрузФАН СССР, т. 1, Тбилиси, 1940, стр. 704— 705 
Е. Ф. Д ж е й р а н и ш в и л и .  Фарингализованные гласные в цахурско- 
рутульском и удинском языках. (Резюме на русском языке). „Иберийско- 
кавказское языкознание", т. XI, Тбилиси, 1959, стр. 339—359; Г. В о р о ­
ши л .  Ниджский диалект удинского языка. „Известия АН Азерб. ССР, 
серия обществ, наук", Баку, 1963, № 3, стр. 79—90.
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конце слова употребляются как широкие, так и узкие глас­
ные. Исключение составляет „ы“, который не является ини­
циальным. Но при стечении согласных в начале заимство­
ванных из русского языка слов, типа ст в анлауте разви­
вается „ы \ Например: станция — ыстанци, Стаханов-^
Ыст1аханов и т. д.

Вставка гласных в исконно удинских словах встреча­
ется редко. Она наблюдается главным образом в заимство­
ванных словах, имеющих стечение согласных в анлауте, 
типа бр, сп, ст, кр, тр, шк или же начинающихся сонор­
ным „р “. Например: бригадир-бнргадир, спирт-* иcnlupm, 
стол — ист1ол, ш к о л а ншк/ол, трактор -* т1ъ\рахт1ур, 
рус-урусЦуруз, резин — дрезин, радиолы радио и т. д.

При образовании количественных и порядковых числи­
тельных от 13 до 19 (кроме 15) посредством частицы-ц1ц 1е, 
чтобы не допустить стечения двух согласных, между осно­
вой и частицей ставится ъе.*,хиб-е-ц!ц1е, ,13“, би«/-е-ц1ц1е 
„14“, вуй-<?-ц1ц1е „19“ и т. д.

Выпадение гласных можно считать одной из характер­
ных фонетических особенностей диалектов удинского языка. 
Гласные выпадают в основном в середине (редко в начале 
и в конце) слова. Этот процесс происходит при образова­
нии сложных слов, как, например, калба\)калбаба-*калаба- 
ба „дедушка“ {букв, старший отец), ашбсун-^ашбесун 
„работать“ {букв, работу делать) и т. д.

Если падежные форманты с начальным гласным присое­
диняются к словам с открытым слогом, то из основы выпа­
дает конечный гласный. Например, ала  „верх“->ал-ин (род. 
пад.), хуняи „сестра“-^хуня-а (дат. пад.). В варташенском 
диалекте и в верхних подговорах ниджского диалекта наб­
людается выпадение „у“ из личных показателей непереход­
ных глаголов 1-го и 2-го лица с гласным исходом: бу-з+- 
бу-зу „я есмь“ бу-н+- бу-ну „ты еси“ и т. д.

Выпадение слога (гаплология) в основном характерно 
для слов ниджского диалекта. При удвоении и образовании 
сложных слов, один из компонентов теряет свой второй 
слог. Например; кал-ба -*кала-баба „дедушка“, кал-на -*■ 
кала-нана „бабушка“, хая-ба-хая-баб а „крёстный отец“, 
къардали->гаргы.далы „кукуруза“, ехлаып~>ехтилаып „бе­
седа“ и т. д.

Гармония гласных (прогрессивная ассимиляция) в удин" 
ском языке считается явлением новым, возникшим под влия* 
нием азербайджанского языка. Однако в ниджском диалекте 
удинского языка гармония гласных прослеживается более пос­
ледовательно, чем в азербайджанском языке. В нем встре­
чается как небный, так и губной сингармонизм.

В диалектах удинского языка наблюдается чередование
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широких и узких, огубленных и неогубленных, передних 
и задних, палатализованных и непалатализованных гласных4.

Ударение. В связи с структурными особенностями удин­
ских слов весьма сложным является вопрос об ударении. 
В удинском языке ударение слабое, динамическое. Место 
ударения точно не определено. В большинстве случаев 
ударение падает на последний слог, но встречается оно и 
на первом слоге, особенно в тех словах, в состав которых 
входят указательные местоимения m le  „тот“ и ме „этот“, а
также частица гьа „же“ (см. т1есагьат1 „тут же“, мет- 
аьр „так“, „так же“, „таким образом“ и т. д.).

Большинство гласных в заимствованных словах (из 
арабского, персидского, азербайджанского, армянского и др. 
языков) в диалектах удинского языка подвергаются фоне­
тическим изменениям.

2. СИСТЕМА СОГЛАСНЫХ

В обоих диалектах удинского языка 38 согласных фо­
нем; сонорные, смычные (взрывные), спиранты (щелевые) и 
аффрикаты. Смычные образуют три ряда: звонкие {б, д, г) 
глухие придыхательные (п, т, к; къ, хъ...) и глухие пре- 
рубтивные {til, ml, к1); спиранты—два ряда: звонкие (в, з, 
ж, ж1, к, гъ) и глухие {ф, с, ш, tul, х, и, гь); аффрикаты—
три ряда: звонкие {дз, дж, дж1), глухие {ц, я. яъ, ц, я), 
абрубтивные {я!, ц1). Сонорные являются одиночными, а 
именно: носовые {м,н), вибрирующий {р) и латеральный (л). 
По сравнению с другими горско-кавказскими языками, сис­
тема согласных в удинском языке представлена в несколько 
упрощенном виде. В нем нет лабиализованных, специфичес­
ких латеральных, смычных четвертого ряда.

Согласные б, в, г, д, й, х, з, ж, р, м, н, л, ф, с, ш, ц 
по артикуляции почти соответствуют тем ж е  согласным даге­
станских языков; а гь {һ),к, к, гъ, п, т, я—азербайджанским 
Һ, к, ғ , к, п, т, я. Глухие прерубтивные nl, ml, к1 по 
артикуляции почти соответствуют согласным п, т, к русского 
языка (особенно в таких словах, как; перо, тетрадь, кино 
и т. д.)

*. Об этом подробно см.: В. Н. П а н ч в и д з е. К вопросу о взаи­
моотношении диалектов удинского языка. Сообщ, первое. Сообщения 
ГрузФАН СССР, т. 1. № 9. Тбилиси, 1940, стр. 706—710; е г о  ж е: Грам­
матический анализ удинского языка. Автореферат докторской диссер­
тации. ТГУ, 1949, стр. 2 —8: Г. В о р о ш и л .  Ниджский диалект удинс­
кого языка. .Известия АН Азерб. ССР, серия обществ, наук“. Баку, 
1963, № 3, стр. 85—90; е г о  ж е: Фонетические и морфологические осо­
бенности ниджского диалекта удинского языка. Автореферат кандидатс­
кой диссертации. Баку, 1965.
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Своеобразными являются твердые: ж /, ш1, дж1, ч, ц, 
дж, дз, ц / , ч1, яъ и глухие придыхательные (фарингальные)
къ, хъ.

ж! и  m l  —небно-язычные спиранты, по месту образо­
вания близки друг другу; отличаются, в основном тем, что 
ш 1  глухой, ж1 звонкий. Кроме того, при произношении m l  
кончик языка отодвигается назад, чуть сгибается и расши­
ряется: замечается участие зева (сравните: ш/ум„хлеб“, ж1ук1 
„прялка“).

Д Ж 1 —переднеязычная, альвеолярно-дорсальная звонкая 
аффриката; образуется посредством передвижения языка 
назад к среднему небу. В словах употребляется только в 
середине (см. к!ондж1ух „хозяин“).

Ч—переднеязычная, альвеолярно-дорсальная шипящая 
аффриката. При ее произношении кончик языка сгибается 
и поднимается к альвеоле, получается полувзрывной звук,
который употребляется во всех позициях в слове (см. чачи
„дрозд“, бая „сто“),

ц  —переднеязычная альвеолярно-дорсальная аффри­
ката. При ее произношении кончик языка сгибается, 
чуть расширяется, поднимается к альвеоле и чуть 
отодвигается назад, гортань суживается и образуется 
полная преграда. Затем эта преграда мгновенно переходит 
в узкую щель, нижняя челюсть опускается и получается
полувзрывной звук. Ц также встречается во всех позициях
в слове (см. цан „косточка“, к1ырцал „сорока“, к1оц „сог. 
нутый“).

дж  —переднеязычная звонкая аффриката; употребля­
ется во всех позициях в слове (см. джеджер „губа“, к/аъ- 
джух „борода“).

Д З —переднеязычная звонкая аффриката; ныне осталась 
только в трех заимствованных словах (см. гъандзил „черем­
ша“, дзабри „воронка“, бириндз „рис“).

41, Ц1 —переднеязычные свистящие (полуальвеоляр- 
ные) аффрикаты.

При их произношении образуется небольшой затвор, 
который мгновенно переходит в узкую щель и получаются 
взрывные я1 и ц1\ употребляются во всех позициях в слове 
(см. ц/и  „имя“, аяц/и  „пустой“, виц/ „десять“; я/ил „нога“, 
я/аъя/ик/ „пятка, к/аьч1 „корм для птиц“ и т. д.).

Ч Ъ —переднеязычная альвеолярная глухая аффриката, 
встречается во всех позициях в слове (ся. яъо „лицо“, 
бояъу „густой“).

Из фонетических процессов согласных можно указать 
на следующие: стечение согласных в большинстве случаев

/ I
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Склонение имен сущ ествительных в удинском языке. 
Единственное число

Падежные форманты

Падежи
Ниджский диал. Варташенский диал.

Основные
Имен.
Эрг.
Род.

Дат.

нуль
— ен, — ин, — он — н
— й, — ай (— ей, — н —
— ай) — н — ей, — ин, —
— ун (— уьн, — уън), —
— ын, — н — ин
— а (—е, аъ)//—еъ, — аь,
— у  t —о, — н — а, — н —
— е, — н — у, — X (— ах
— ех, — ух, — ох, — н —
— ах, —н,—ех, — н —ух.

нуль 
те же

— на и— н ей — уъ 
(— ун, — уьн, — уън),—
— ын, — ин, — н — ин
— н — ун ( ------уьн,
— уън), — н — ын
— а — е, — у, — н а,—
— н —е, — н — у

те же

Вторичные (после- 
ложные)

Терм.
Аллат.
Адесс.
Аблат.
Элат.
Комит.
Кауз.

— а —л
_  а—ч(— а—чъ, —а—ч1,
— а — ч)
— а_ст1а (с вариантами)
— а —хун (с вариантами)

— айнак1—ейнак1
(— аъйнак1, аьйнак1,—
— еъйнак!)

— а — л
— а — чъ, а — ч
— а—ст1а (с вариантами)
— а — хо (с вариантами)

— а — хол (с вариантами)

— енк1(къ)— енк1ена

)бразуется в результате выпадения гласных в последнем 
■логе слова, особенно в масдарных формах глагола. Напри­
мер: аыибсун<-аыибесун „работать“, порт бсун^порт бе- 
7ун „терпеть“ и т. д.

Наиболее характерным ассимилятивным процессом с о ­
усных в варташенском диалекте является полное уподоо- 
тение н звукам р, л, д, т, m l, если они находятся г«ком­
плексе рядом: л н - л л ,  рн^рр,  дн->дд,^ т/н  ,
гпн-*ттЦтт1... (см. пурреха-упурнеха  „летит , к/аллеха
к1алнеха„читает“ и т. д.). ц

Ассимиляция глухого прерубтивного „тГ на ш и ,с 
наблюдается в глаголах (в обоих диалектах). Например. 
ташшун-ташт/ун „нести“, боссун*-бост1ун „бросать и

Д Р е г р е с с и в н а я  а с с и м и л я ц и я  наблюдается как в исконных, 
так и в заимствованных словах. Аффриката „ч“ и спирант 
„с„ ассимилируют предыдущий звонкий спирант „з из лич 
ных показателей 1-го лица в глаголах (см. например. <

22— 17
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Характерный случай перестановки согласных (метате­
за) наблюдается в комплексе переднеязычный смычный-а­
спиранты сЦш: дс-*сдЦст1, m lc-^cmljjmml и т. д {см.тас- 
т1ун<г-тадсун „дать“, ласт1ун<-ладсун „мазать“...).

Вставка согласных в диалектах удинского языка вст­
речается относительно редко.

При стечении двух гласных к основе (с гласным исхо­
дом) присоединяется аффикс с начальным гласным и между 
ними вставляется глухой спирант „й“. Это явление харак­
терно ниджскому диалекту.

Спирантизация аффрикат (дезаффрикатизация) ныне 
является одним из характерных фонетических процессов, 
широко распространенных в ниджском диалекте. Например, 
аффриката „дж“ варташенского диалекта в ниджском пере­
ходит в „жи и „ле/“ (см. ходжи-^хожи „тень“, одж иил->■ 
ож1ул „хвост“); „й“ переходит в „с“; „ц/“ в „з“ (см. м ец -* 
мес „гнездо“, тац1-чпаз „тазик“).

В диалектах удинского языка наблюдается чередовании 
сонорных, смычных, спирантов и аффрикат...

МОРФОЛОГИЯ

В диалектах не выявляются существенные морфологичес­
кие особенности, связанные с историей удинского языка. 
Эти особенности в одних случаях обусловлены фонетичес­
кими процессами, в других—представляют явление чисто 
морфологическое.

Грамматический строй удинского языка характеризуется 
хорошо развитой системой склонения и спряжения. Морфо­
логический тип удинского языка, как и в других горско- 
кавказских языках, агглютинативный,

В современном удинском языке не имеется категории 
грамматических классов (следовательно, соответственно 
упрощена синтаксическая связь слов).

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

В удинском языке одно склонение. Многообразие па­
дежных окончаний, наблюдаемое в склонении, является след­
ствием фонетических изменений. Различные варианты па­
дежных окончаний сводятся к одному основному виду.

Система склонений в обоих диалектах одинакова, хотя 
в ниджском диалекте наблюдается явление существенной 
важности с точки зрения истории удинского языка. В нем 
следует выделить две группы падежей: основные —имени­
тельный, эргативный, родительный, дательный; вторич­
ные (послеложные)—терминативный, аллативный, адессив- 
ный, аблативо-комитативо-элативный и каузативный.
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Во второй группе послелоги слились с пгдежксй 
формой эстолько, что выделить их (вернее, еосстпов- 
ление их исходной формы) невозможно. Все втсрвчгке 
падежи основываются на дательном.

Почти все существительные, независимо от того, какие 
они предметы обозначают, принимают форму множествен­
ного числа. Наблюдаются слова, обозначающие единичный 
предмет, но формально имеющие форманты мюжественного 
числа: -ух, -р-ух, -м-ух, -ох (см. бур-ух „гора", ул-ух  
„зуб“, уъ-м-уъх „ухо“, ар-ух „огонь“ к1аьж-ух „борода“ 
к1ондж1-ух хозяин“, яуб-ух „жена“, „женщина“, ел-м-ух 
„дух“, ж1оч-ох „рот“ и т. д.).

Множественное число образуется по принципу агглю­
тинации. Падежные окончания те же, что и в едшственком 
числе. Эти аффиксы приставляются к основе именительного 
падежа единственного числа: -ур, -ур-ух, -м-ух, -ур-м-ух, 
-ор (только в вафташенском диалекте). В ниджском диа­
лекте имеются специфические аффиксы множественного 
числа (-ох,-хо, -ур-хо), которых нет в варташе! ском. Для 
наглядности прилагаем сравнительную таблицу склонения 
имен существительных в удинском языке.

В отличие от многих языков, в удинском языке аффик­
сы множественного числа имеют свою четкую дифферен­
циацию, а именно: односложные слова, оканчивающиеся на 
согласные (закрытый слог) образуют множественное число 
при помощи-ур, -ур-ух и -м-ух (см. бул,-ур-ух  „головы“, 
пул-м-ух  „глаза“ боъкъ-ур-ух „свиньи“); односложные сло­
ва, оканчивающиеся на гласные (открытый слог) для обра­
зования множественного числа принимают окончание -ух  и 
-ур (см.гъи-ух „дни“ шуе-ух „медведи“, хе-н-ур „воды“ 
ме-н-ур „ножи“ и т. д.); двусложные слова, оканчиваю­
щиеся на согласные образуют множественное число в нидж­
ском диалекте при помощи -хо, -м-ух; в варташенском 
диалекте— ух, -м-ух (см. адамар-ух „люди“ уОин-хо 
„удины“ айиз-м-ух „селения“ а мдар-хо „люди“). Двуслож­
ные слова, оканчивающиеся на согласные, в ниджском диа­
лекте образуют множественное число при помощи форман­
та -ох, а в варташенском -ух (см. бав (а)-ох (И) // баба-ух (В) 
„отцы“). Поэтому в словаре в именах в скобках лается 
форма множественного числа.

Для падежного состава удинского языка характерно 
наличие специфического для иберийско-кавказских языков 
эргативного (resp. активного или деятельного) падежа, ко­
торый одновременно выполняет и функцию творительного 
падежа, что представляется вторичным явлением.

Эргатив является падежом реального субъекта при пе­
реходных глаголах (во всех временах и наклонениях), при 
непереходных глаголах падеж с у б ъ е к т а — именительный.

259



М ножественное число

Падежи
Падежные форманты

Ниджский диал. Варташенский диал.

Основные —ур,—ух||—о х ,-у р -у х | —УР.—Ух,—ур—ух,~м —
Имен. —ур—хо,—ур—мух,— —ух,—ур—мух (—ор)

Эрг.
м—ух —гъ||=огъ (ур—угъ||
—Х||— гъ (—ох,—ур—ух) —ургь,—мугъ, -  у р -
—урх—мух,—ур—мух) —мугь) + падежный фор-
-(-падежный формант— мант—он,—ен (оън,—
—он,—ен (—оън,—еън) 
—те же-(-падежный

—еън)

Род. формант—ой,—ай 
те же+падежный фор-

те же

Дат. мант—о,—а (—оъ,— аъ). те же
— ох,—ах(—оъх,—аъх)

Вторичные (после- 
ложные)

Терм. те же+падежный фор­
мант—о—л,—а—л ( оъл, 
=  аъл)

те же

Аллат. те же-f падежный фор-
мант—о —ч,—а—ч (—оъ 
—чъ,—оъ— ч1,—аъ—чъ, 
—аъ—ч1).

те же

Адесс. те же+падежный фор­
мант—а—ст1а (с вариан-

Аблат.
тами) те же +

те же+падежный фор- падежный формант-о—

Элат.

мант—о—хун,—а—хун 
(с вариантами)

—хо,—а—хо

Комит.
Кауз. те же+падежный фор­

мант—ойнак1,—айнак1
—а—хол, о—хол

(—оъй нак1,—аъйнаък1 .—онк1||къ
—еъйнак!) —енк1/къ

Именные основы в ниджском диалекте принимают аф­
фиксы родительного падежа -ей н-ин, в варташенском -май, 
-ум (-уьн,-уън). Сравните: ус-ей—ус-най (от ус „вол“), 
егъел-ин—игъел-ун (от егъелЦигъел „баран“).

Вопрос осложняется выделением формантов дательно­
го падежа.

Первые исследователи удинского языка Р. Эркерт43, 
А. М. Дирр и другие выделили в нем винительный падеж. 
Это вызвало большую сенсацию в мировом кавказоведении,

43 см. Die Sprachen des kaukasischen Stammes von R. von Erkerl. 
Вена, 1895. часть II, стр. 66—68.
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так как в иберийско-кавказских языках кет аккузатиЕа, и 
удинский язык в этом отношении представлял особый ин­
терес.

Так, Р. Эркерт в указанном сочинении называет этот 
падеж „accusaiiv“ с формантом -х, а А. М. Дирр уже 
ясно пишет „винительный“. Этого вопроса неоднократно 
касался проф. В. Н. Панчвидзе еще в своих ранних статьях 
„К вопросу склонения имен в удинском языке“ (резюме на 
русском и французском языках) 5, „К вопросу о генезисе 
аккузатива в удинском языке“ (резюме на русском языке)6 
в „Глаголы с субъектом в дательном падеже в удинском 
языке“ 7 (резюме на русском и французском языках), и 
заключил, что в удинском языке нет аккузатива, хотя наб­
людаются его следы. Поэтому автор назвал его дательным 
II падежом.

Однако, этот весьма интересный вопрос еще не решен 
окончательно. Все исследователи удинского языка наблю­
дали утрату форманта -х  в ниджском диалекте, но не об­
ратили внимание на другое обстоятельство. В диалектах 
удинского языка дательный I падеж во многих случаях 
имеет формант-ах: ме таьнгинах ви баба тада (эти день­
ги отдай твоему отцу); ви гьара-ах Цгъара лаш/к1ойба 
(жени своего сына) и т. д.

Следовательно, имеется только один дательный падеж, 
который в одних словах сохранил формант-х, а в других — 
потерял его (этот процесс заметно продолжается).

Среди послеложных падежей аблатив и комитатив то­
же представляет большой интерес. В отличие от других 
послеложных падежей, комитатив образуется не на основе 
дательного падежа, а аблатива. Сравните: терминатив име­
ет падежный формант -а-л, аллатив -a-к, адессив -a-cmla, 
аблатив -а-хо, а комитатив -а-хо-л (в варташенском диалек­
те). В ниджском диалекте оба эти падежа имеют один 
формант, а именно -а-хун. Здесь один падеж выполняет три 
функции: отложительную, совместную и исходную. По­
этому специалисты, выделяя комитатив как отдельный па­
деж, должны были добавить также „элатив“. Так как этот 
падеж в удиноведении еще не имеет своего конкретного 
названия, мы его называем „аблативо-элативо-комитативным“, 
но в парадигмах условно даем отдельно.

Каузатив (причинный падеж) в диалектах удинского 
языка также оформляется различно. В варташенском диа­
лекте этот падеж имеет формант енк! / къ // енк/ена, а в 
ниджском диалекте а-йнак1, -е-йнак1 с вариантами.

6 Известия Института истории, языка и материальной культуры 
(ИИЯМИК) т. 1, 1937, стр. 123— 139.

• Т а м  ж е , т. V— VI, 1940, стр. 137— 151.
7 Т а м же, т. XII, 1942, стр. 51—74.
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Образование имен существительных. В диалектах 
удинского языка^ встречаются три типа существительных: 
простые, производные и сложные.

Простые непроизводные имена существительные никаких 
аффиксов не принимают и обычно бывают односложные, 
редко дву-и трехсложные.

К ним относятся названия частей тела, деревьев, рас­
тений, животных и разных предметов.

Для образования производных основ имен широко 
употребляются заимствованные из азербайджанского языка 
-лугъ (-ли к ,-л у г )  и -ч и .-Ч и  обычно заимствуется вместе 
со словами: араба -чи  „извозчик“, нахыр -чи  „пастух“ и т. д. 
В исконных словах функцию -чи  выполняют композиты -бал 
„делающий“ (причастие, образованное от масдара бесун 
„делать“) и -к1ал: аьш-бал „рабочий“ (букв, работу делаю­
щий.), ех-ба/ı „жнец“ (букв, жатву делающий), цам-к1ал 
„писатель“, „пишущий“ и т. д.

Сложные основы имен существительных образуются 
двумя способами: удвоением (повторением основ) слов и 
словосочетанием (см. да(л)-дал „петух“ ба-ба „отец“ биъ- 
биъ „мост“).
ч* Ряд существительных в диалектах удинского языка об­
разуются из разных корней, которые имеют одинаковые
значения. Сравните (ниджск-варташен.): нуяули — хъабун,

i

„звезда“, алат 1а—нукул  „длинная палка“, хуритур (букв. 
мелконожка)—изак1 „муравей“, нехъ—к1ук1 „солома“, 
цехъ—къуйугъ „глист“, деревал—n iилгъондж „ящерица“, 
шелепа—шамк1ал „грибы“, фиът1п1ун—момоц/ „сопли“, 
аьяи—гоьлоьш „танец“ и т. д. По-видимому здесь наличест­
вует лексический субстрат исчезнувших языков Кавказской 
Албании (?!).

Для наглядности прилагаем парадигмы склонения имен 
существительных.

Как в варташенском диалекте, так и в ниджском име­
ются слова, которые при склонении в эргативном и косвен­
ных падежах меняют корень. А. М. Дирр назвал их, более 
или менее неправильными словами“8.

8 См А. М. Д и р р .  ук . соч., стр. 28.
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ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

В прилагательных удинского языка выделяются по зна­
чению прежде всего качественные и относительные: иуъхъ 
„веселый“, шагьат1 „хороший“, шипI „тихий“, маъиън
„черный“, мац1и .белый“, муча „сладкий“, цампи „пест­
рый“ и т. д.

Относительные прилагательные образуются, в основ­
ном, от существительных прибавлением аффикса родитель­
ного падежа -пай , а также -т ай  (см. аъкъ-па(й) боъкъ 
„дикий кабан“, уъкъ-най xyn l „плов с орехом“ и т. д).

К относительным прилагательным примыкают притяжа­
тельные, выражающие принадлежность предметов к людям 
и животным.

Прилагательные удинского языка делятся на две группы: 
зависимые и независимые. Зависимые качественные прила­
гательные всегда являются определениями при определя­
емом. Формой зависимого качественного прилагательного в 
единственном числе во всех падежах служит форма имени­
тельного падежа имени существительного. Например: имен. 
ч/оч/а еъш1 „красное яблоко“, эрг. ч1оч1а еъш1ен, род. 
ч/оч/а еъш /най, дат. ч1оч1а еъшах и т. д.

Зависимые прилагательные не принимают аффиксов 
множественного числа: эта функция принадлежит опреде­
ляемому (см. хедже пуuıla-мух „кислые айвы“,.чаъиън пул- 
мух „черные глаза“).

Независимые прилагательные выполняют функцию оп­
ределения, которое является носителем абрубтивного приз­
нака. Независимые прилагательные—это субстантивированные 
имена прилагательные. Они склоняются как имена существи­
тельные.

Превосходная степень в удинском языке выражается 
при помощи функциональных слов: келеЦкеьлвь „очень“, 
„много“, лап „очень“, „слишком“, „совсем“; послелог -хун 
(в нидж. диал.)Ц-хо (варт. диал.) „от“, „из“, „с“.

В диалектах удинского языка имена прилагательные не 
имеют существенных морфологических особенностей. Те 
незначительные морфологические расхождения, которые 
имеются в диалектах, по сути дела, вытекают из фонети­
ческих и лексических особенностей их. Эти особенности, в 
основном, выявляются при образовании имен прилагатель­
ных. Ряд прилагательных образуется из разных корней в 
диалектах, а некоторые употребляются с фонетическими из­
менениями (см. нидж.—варташ.: джуъкуь—йу „мягкий“, 
мал—к1иц1и „малый“, к/анк/орой—къаъкъаъник/ „круг­
лый“, кынтыл—къошмот1 „тупой“ и т. д.).

В функции определения прилагательное не изменяется
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ни по падежам, ни по числам. Выступая отдельно в роли 
подлежащего (или дополнения), прилагательное склоняется 
как местоимение. Однако, в отличие от местоимений, при­
лагательные при склонении для эргативного падежа имеют 
тот же падежный формат -н, что и имя существительное 
(см. парадигмы).

Образование имен прилагательное. Простые прилага­
тельные состоят из двух слогов и оканчиваются на „а“, „и“, 
реже на „е“: кала  „большой“, ч,1ок1а „красный“, иъш/а 
„близкий“, цампи „пестрый“, мац1и „белый“, биса „старый“, 
„ветхий“, йу (ву) мягкий и т. д. (варт. диал.). Встречаются 
двухсложные простые прилагательные, оканчивающиеся на 
согласные (см. маъиън. „черный“, неъш1ум „желтый“, шаь- 
ин „мокрый“ и т. д.) Наблюдаются и односложные прила- 
тельные: гъуй „толстый“, биъ „увесистый“, къач.1 узкий“, 
лаъкъ „тухлый“, ч1ур „курчавый“ и т. д. (варт. диал.). 
Односложные прилагательные употребляются и в удвоенной 
форме (см. ч!ур-ч1ур,- гъуй-гъуй, биъ-биъ и т. д.).

Более многочисленны производные имена прилагатель­
ные. Для их образования используются заимствованные из 
азербайджанского языка словообразовательные аффиксы 
-ба, -л а , -лу, (см. ин-ба „блохистый“, муш-ба „ревматик“, 
чар-ба „гнилой“, аиз-лу „сельчанин“, к1одж-ла „семейный“, 
еък-ла „всадник“ и т. д.

Аффикс -çi/ з  обычно заимствуется вместе с прилага­
тельным (см. гьабур-суз „без стыда“, гьакъыл-суз „безум­
ный“, зор-суз „бессильный“ и т. д.). -С уз в исконных 
удинских словах употребляется параллельно с частицей 
-нут1 „не“, „без“ (см. бул-нут11/бул-суз „без головы“, 
ш1ум-нут1Цш1ум-суз „без хлеба“).

Множественное число прилагательных образуются так­
же, как и существительные (см. парадигмы). Для нагляд­
ности прилагаем парадигмы склонения имен прилагательных 
в единственном и множественном числах.

Склонение имен прилагательных (ниджский диалект)

Единственное число

Имен. кала „большой'‘кеже „кислый* „муча „слад­ „к1ачи „слепой*
кий*

Эрг. калат1ин кежетХин мучат1ин к1ачит1ин

Род. калат1ай
V

кежет1аи мучат1ай к1а'чит1ай

Дат. калат1ух кежет1ух мучат1ух к1ч'чит1у

Терм,
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калат1ул кежет1ул муч ат1ул к1ачит1ул

Аллат.

Адесс.

Аблат.

Элат.

Комит.

Кауз.

Имен.

Эрг.
Род.
Дат.
Терм.
Аллат.
Адесс.
Аблат.
Элат.
Комит.
Кауз.

калат1уч

калат1уст1а

калат1ухун

кежет1уч

кежет1уст1а

кежет1уст1а

мучат1уст1а

мучат1уст1а

мучат1ухун

к!ачит1уч 

к'ачит1уст1 а 

к!ачитухун

калат1огьйнак| кежет1огьой- мучат1огъой- к|ачит1огъой 
,  нак нак иак|

Агъу „горький* Бочъу .густой

агъунен
агьут1ай
агъут1ух
агъут1ул
агъут1уч
агьут1уст1а
агьут1ухун

бочъунен
бочъут1ай
бочъут1ух
бочъут1ул
бочъут1уч
бочъут1уст1а
бочъут!ухун

Къырчи „ску- Цампи „пест-
пои* 

кьырчинен 
кьырчит1ай 
кьырчит1ух 
кьырчит1ул 
ьырчитуч

рый*
цампинен
цампит1ай
цампит1ух
цампит1ул
цампит1уч

кьырчит1уст1а цампит1уст1а 
кырчит1ухун цампит1ухун 

кь„

агьут!ойнак1 бочъут!айнак! къырчинейнак! цампит1айнак1

М нож ественное число

Имен. Маъйиънорох Неъш1уморох Л1иц1ик1орох коьйинорох-
„черные* „желтые“ „маленькие* „синие*

Эрг. маъйи ьнт1о- неъш1умт1о- миц1ик1т1огъон
V

коьиинт1огъон

Род.
гъон гъон V V

ма ьйи ьнт1о- 
гьой

пеъш1умт1о-
гъои

миц1ик1т1огъои коьйипт1огъой
у

Дат. маьйинт1о-
гьох

неъш1умт1 о- 
гьох

миц1ик!т1огьох коьинт1огъох
V

Терм. маьйинт1огъол неъш1умт 1о- 
гъол

мип1ик1т1огъол коьиинт1огъол
V

Аллат. маьйиънт1о- 
г ьоч

неъш1ум т1о- 
г ьоч

миц1ик1т1огъоч коьиинт1огъоч
V

Адесс. ма ьйинт1ог- не ьш 1умт1 о- миц1ик1т1огъо- коьиинт1огъо-

Аблат.
ъохун гъохун хун хуи

маъйиьнт1о- неъщ1умт1о - миц1ик1т1огъо- коьйинт1огъо-

Элат.
гъохун

я»
гъохун • хун

я
хун

я

Комит. я
я

я
я

Кауз. маъйиънт!о- неъш1умт!о- миц1ик1т1огъ-
я

коьйинт1огъой-
гъойнак1 гъойнак1 ойнак1 нак1

Имен. Мухъорох Кулхъайорох Шагьат1орох Каророх
„весёлые* „щедрые* „хорошие* „глухие"

Эрг. мухът1огъон кулхъайт1о-
гьон

шагьат1огъон карурхон

Род. мухът1огъой кулхъайт1о-
гъой

шагьат1огъой карурхой
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Дат. мухыТогьох кулхьайт1 о- 
, гъох

шагьат1огъох карурхох

Терм. мухът1огъол кулхъайт1о-
гъол

шагьат1огъол карурхол

Аллат. мухът1огъоч кулхъайт1о-
гъоч

шагьат1огъоч карурхоч

Адесс.- мухът1огъос-
т1а

кулхъайт1о-
гъост1а

щагьат1огъос-
т1а

карурхост1а

Аблат. мухът1огьо-
хун

кулхъайт1о-
гъохун

шагьатюгъохун карурхохуи

Элат. “ „ “ • ” * в
Комит. „ “ „ “ в
Кауз. мухът1огъой-

нак1.
кулхъайт1ог-

ъойнак!
шагьат1огъой-

нак!
карурхойнак!

’̂ Склонение имен прилагательных (варташенский диалект). 
Единственное число

Имен. -шип1 „тихий“ муча „сладкий“бочу „густой“ к1ачи „слепой

Эрг. шйп1т1ин мучат1ин бочут1ин к1ачит1ин

Род. шип1т1ай мучат1ай ’ бочут1ай к1ачит1ай

Дат. шип1т1ух мучат1ух бочут1ух к1ачитух

Терм. шип1т1ул мучат1ул бочут1ул к1ачит1ул

Аллат. шип1т1уч мучат1уч бочут1уч к1ачит1уч

Адесс. шип1т1уст1а мучат1уст1а бочут1уст1а 1<1ачит1у ст 1а

Аблат.
Элат.

шип1т1ухо мучат1ухо« бочут1ухош и к1ачит1ухоа
Комит. щип!т1ухол мучат1ухол боч ут1ухол к1ачит1ухол

Кауз. шип1т1енк1 мучат1енк!

М нож ественное

бочутенк1 3 

число

к1ачитенк1

Имен. мац1иор
„белые“

писор „плохие к!иц 1иор 
„маленькие*

неш1у мор 
„желтые“

Эрг. мац1ит1угъон пист1угъон к1иц1к1ет1у-
гъон

неш1умт1угъон

Род. мац1ит1угъой пистугъой к1иц1к1ет1у-
гъой

неш1умт1угъой

Дат. . мац1ит1угъох пист1угъох к1иц1к1ет1у-
гъох

неш1умт1угъох

Терм. „ гъол „ гъол „ гъол „ гъол
Аллат. „ гъоч „ тъоч „ гъоч „ гъоч
Адесс. „ гъост1а „ гъост1а „ гъост1а „ гъост1а
Аблат. „ гъохо „ гъохо „ гъохо „ гъохо
Эла'Ь „ гъохо „ гъохо „ гъохо „ гъохо
Комит. „ гъохол „ гъохол „ гъохол „ гъохол
Кауз. „ гъоенк! „ гъоенк! „ гъоенк! „ гъоенк!

МЕСТОИМЕНИЕ
Личные местоимения в единственном числе зу „я“, 

унЦгьун „ты“, шеноЦшоно (варт. диал.)//шоЦшоно (ниджск. 
диал.); во множественном числе: йан „мы“, ваън „вы“, ше- 
нор/шонор (варт. диал.)/Шорох (ниджск. диал.) „они“.
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Формы именительного и эргативного падежей не диф­
ференцированы в личных местоимениях 1-го и 2-го лица, 
т. е. зу, унЦгьун являются формами именительного и эрга­
тивного падежей. Сравните зу тазуса „я ухожу“ (имен 
пад.), зу аыизубеса „я работаю“ (эрг. пад.).

Определенный интерес представляет 3-е лицо единст­
венного числа личного местоимения. Здесь субъект может 
стоять как в именительном, так и в эргативном падежах: 
шоно гьаре „он пришел“ (имен, пад.), шотин аыиебса „он 
работает“ (эрг. пад.). Таким образом, личное местоимение 
3-го лица в эргативном падеже имеет такой же формант 
(-«-«), как имя существительное.

Интерес представляет также форма родительного паде­
жа. Личное местоимение 1-го лица в родительном падеже 
бе-з(у)-и имеет префикс „бе“, который в специальной ли­
тературе считается „окаменелым показателем III граммати­
ческого класса10 11“. Префиксация личного местоимения 1-го 
лица в родительном падеже присуща многим дагестанским 
языкам. В „бе-з-и“ конечный „и“ является аффиксом при­
надлежности. В ниджском диалекте наблюдается утрата его 
как в единственном, так и во множественном числе (см. 
без<-без-и „мой“, беш^беш-и „наш“, еф^еф-и „ваш“).

В отличие от варташенского диалекта, в ниджском на­
блюдается тенденция к замене (!) шоно  (он, она, оно) ва­
риантном то, что является упрощенной формой первого: 
шо*- шоно *- шено ~ шенеоп .

В ниджском диалекте в глагЬлах чувственного воспри­
ятия (verba sentiendi) используются соответствующие субъ­
екту личные местоимения, стоящие в форме эргативно-име­
нительного падежа. В варташенском диалекте эти глаголы 
оформляются личными показателями в форме дательного 
падежа (сравните: нидж,—варт. зу-ава-зу-за—аба-за(х) „я 
знаю“, йан ава-йан—йа аба-йа(х) „мы знаем“; гьун ава-ну-> 
ва аба-ва(х) „ты знаешь“ и т. д.). Однако, в верхних под­
говорах ниджского диалекта в 1-ом и 2-ом лице единствен­
ного числа наблюдается идентичность с варташенским ди­
алектом.

10 См. И. И. Д ж а в а X а ш в и л и. Первоначальный строй и родство 
грузинского и кавказских языков (на груз, языке). Тбилиси, 1937, стр. 
551—552; Е. Ф. Д ж е й р а н и ш в и л и .  Окаменелые элементы грамма­
тических классов в глагольных основах и отглагольных именах удинско- 
го языка (резюме на русск. языке). „Иберийско-кавказское языкознание“, 
т. VIII, Тбилиси, 1956, стр. 341— 367.

11 -Не. генетически восходящий к местоимению 3-го л. ед. ч., иной 
раз имеет глагольное значение (см. шоно(*-шенео) гьейван-не „тот жи­
вотное есть“). Подобный элемент в местоимениях 3-го л. ед. ч. в ниджск. 
диалекте отсутствует. См. шо<-ше-о; из этих элементов конечное -о явля­
ется субстантивирующим суффиксом, а в исходе имеется основа ше (—шо на 
основе ассимиляции). См. А. А. Шифнер. Ук. соч., стр. 21; В. Н. П а н ч- 
в и д з е .  Грамматический анализ удинского я зы к а ... стр. 10.
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И $ Что касается элемента -ml в 3-м лице (шот1ин „о н “ , 
шот/угъон „они“), то проф. В. Н. ГГанчвидзе отмечает, 
что „мы должны иметь в нем указательное местоимение 
»mle* (те, они), оформленное суффиксом -ун (m le - у н *— 
т /ун )12. Например: шонорарцет1уний (арце-т/е-ун-ий) „они 
сидели,, (те, они); ш1уит)ун (ш!уu-m le-ун) уксай „хлеб  
кушали“ (те, они) и т. д.

Указательные местоимения. В удинском языке три вида 
указательных местоимений, в соответствии с локализацией 
лица: м еЦменоЦноно „это“ (в отношении к 1-ому лицу). 
ка И кано Цко /I коно „этот“, „это“ (в отношении ко 2-ому 
лицу), mle /I шоно „тот“, „та“, „то* (в отношении к 3-ему 
лицу).

В склонении этих указательных местоимений выступа­
ют две основы: в функции определения они представлены 
простой основой ме, каЦко, mle, а в функции подлежа­
щего или дополнения основы осложняются—в именитель­
ном падеже суффиксом-детерминативом-ме и формантом 
субстантивности-о: моно Цмено*-ме-не-о, кано Ц коно*-ка- 
яе-о II ко-не-о, шоно // шено*-ше-не-о.

Подобно прилагательным и числительным указательные 
местоимения склоняются, когда они выступают в функции 
подлежащего или дополнения. В этом случае, в косвенных 
падежах выявляется новая основа: перед падежными фор­
мантами ставится детерминатив m l.

Эргативный падеж, а также косвенные падежи образу­
ются от корня меЦмо, щ Ц к о ,  шеЦшо (см. парадигмы). 
Эргативный падеж местоимений образуется теми же аффик­
сами (-ан ,  -ен, -он, -«), как и существительные в эргативном 
падеже.

В диалектах употребляются параллельные формы ука­
зательных местоимений меЦмо, ке Ц ко Ц ка, mle // шо). В 
множественном числе, в варташенщсом диалекте этот поря­
док сохраняется, а в ниджском диалекте нарушается. Во 
множественном числе указательные местоимения во ниджском 
диалекта принимают аффикс -р-ох Ц -р-ух, а в варташенском 
-ор. (Сравните: мо-р-ох/ /мо-рух—ме-н-ор/ / мо-н-ор „эти“, 
ко-р-сх I/ ко-р-ух—ка-н-ор „те“)

Вопросительные местоимения шу? „кто", ек1а7 (варт.) 
Цгьик1аь? (нидж.) „что“, маноЦману? „который*, употреб­
ляются также в качестве относительных местоимений. От 
основы е (варт.) // гье (нидж.) образуются ема // гьема, 
„сколько“ екъараЦгьекъараЦгьекъадар „сколько“, „по какой 
величине“’ (высоте, тяжести . . . ) “. Шу „кто“ относится

12 См. В. Н. П а н ч в н д з е .  Аффиксы 3-го л. мн. ч. -къуп -къо в 
удинском языке (резюме на русск. языке). „Известия ИЯМИК", т. XII,  
Тбилиси. 1942, стр. 83.
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Склонение указательных местоимений в удинском языке 
(в качестве определения)

Падежи Ниджский диалект Варташенский диалект

Единственное число
Имен.

Эрг.
Род.
Дат.

мо, ко, шо/т1е гъар «этот, 
тот сын“

ме, ке, т1е гъар-ен 
ме, ке, т1е гъар-е(й) 
ме, ке, т1е гъар-а-х

ме, ка, т1с гъар .этот, тот 
сын"

ме, ка, т1е гъар-ен 
ме, ка, т1е гъар-и 
ме, ка, т1е гъар-а-х

М ножественное число

Имен.
Эрг.
Род.
Дат.

ме, ке, т1е гъар-м-ух 
ме, ке, т1е гъар-мо-гъон 
ме, ке, т1е гъар-мо-гъой 
ме, ке, те гъар-мо-гъо-Х

ме, ка, т1е гъар-м-ух 
ме, ка, т1е гъар-му-гъон 
ме, ка, т1е гъар-му-гъой 
ме, ка, т1е гъар-му-гъо-х

только к человеку, без различия пола; а ек1а / / гьик1аь 
„что“ ко всем одушевленным (кроме человека) и неоду­
шевленным. Гьик/аь „что“ в большинстве подговоров нидж- 
ского диалекта употребляется в упрощенной форме—к1аь.

В качестве относительного местоимения употребляется 
маноЦману и мануки / jмат 1 аки „который“, „у которо­
го“—в ниджском диалекте, минуте „который“—в варташен- 
ском диалекте.

По-видимому, относительного местоимения в удинском 
языке исторически не было, как его нет, например, в лез­
гинском языке. Оно появилось позже, — наверно в виде 
кальки из русского языка,

В диалектах удинского языка возвратное местоимение 
и ч  „сам“ выражает, в основном 3-ье лицо единственного 
числа. Во множественном числе оба диалекта удинского 
языка имеют форму ичгъон // ичогъон „сами“. Но в верхних 
подговорах ниджского диалекта мы имеем возвратное ме­
стоимение и ч а н  „сами“.

В варташенском диалекте ич употребляется во всех 
падежах (прямых и косвенных), а в ниджском диалекте в 
родительном, и дательном падежах вместо ич притяжатель­
ное местоимение и з  „свой“. Сравните: ич нана (варт.)—из 
нана (нидж.) „своя мать“.

И ч , как возвратное местоимение, в 1-ом лице употреб­
ляется только тогда, когда субъект говорит о себе, как о 
третьем лице. Например: Ме Георги ич из каловне „этот 
Георгий сам себе хозяин“.
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Каузативные формы зайнак1 (нидж,)Цзенк1  (варт.)
V

„для себя“ и йаьинак! (нидж.) // йенк! (варт.) „для нгс“— 
возвратные местоимения (зу зенк! кЈоджуз акъе „я купил 
для себя дом“).

В первом и втором лиде в функции возвргтного 
местоимения выступнют личные местоимениязу „я“, унЦгьун 
„ты“, в дательном падеже (зу заз(у) би „я сам себе наделал“

Во множественном числе возвратными местоимениями 
являются личные местоимения йан „мы“, еаън„вы“ в да­
тельном падеже. В единственном числе все падежи имеют 
форму.

Притяжательные местоимения совпадают с формой 
родительного падежа личного .местоимения бези „мой“, 
ви „твой“, uıemlaü Цшот1ай „его“ „ее“; во множ, числе: 
беиш „наш“, ефи „ваш“, шет1огъо/ / шот1огъ-ой “их“. 
В ниджском диалекте (частично в варташ. диалекте) наб­
людаются упрощенные формы: без, беш, еф'.

Притяжательные местоимения склоняются, если высту­
пают в функции подлежащего или дополнения. При этом 
в косвенных и послеложных падежах перед падежными 
формантами (в единств, и множ. числах) вставляется де­
терминатив -ml. ■ (Сравните: имен., эрг.—бези, род,-бези -  
ml-aü , дат.—бези-m l-yx  и т. д.).

Определительные местоимения. В удинском языке 
собственно удинские определительные местоимения не сох­
ранились. Они не отмечены и у первых специалистов удин- 
ского языка. В обоих диалектах есть заимствованые из 
азербайджанского языка определительные местоимения 
гьарЦгарса (нидж.) гьарЦгьаро (варт.) „каждый“, битов
я ВС6 • • . •

Отрицательные местоимения. Из горских иберийско- 
кавказских языков „отрицательные местоимения и отрица­
тельные наречия имеются только в бацбийском (цова-тушин- 
ском) языке. Остальные иберийско-кавказские языки для 
передачи отрицательных местоимений и отрицательных на­
речий используют неопределенные местоимения и неопре­
деленные наречия; они в отрицательном предложении (т. е. 
при глаголе в отрицательной форме) имеют значение отри­
цательного местоимения и отрицательного наречия“13.

Имеются также взаимные местоимения — сунсунах 
„друг другу“ и неопределенные местоимения — ек1ал 
(варт.) Ц гьик1ал (нидж.), ек1алте (варт.) // гьик1алте 
(нидж.) „ничего“, „ничто“.

' ^ м- Д- С. И м н а й ш в и л и .  Отрицательные местоимения и на­
речия в иберийско-кавказских языках (резюме на русском языке). „Ибе­
рийско-кавказское языкознание,, т, IV, Тбилиси, 1953, стр. 71.
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Количественные числительные. В образовании коли­
чественных числительных между диалектами удинского 
языка имеются расхождения: в ниджском десятки обозна­
чаются, как и в азербайджанском языке, десятиричной, а в 
варташенском диалекте—двадцатиричной системой, которая 
характерна для иберийско-кавказских языков.

В обоих диалектах счет от 11 до 19 ведется как в рус­
ском языке: са\ц1ц1е „один+надцать“ п!а+ц1ц1е „две +  над- 
цать“, хъо +  цЩ1е „пять +  надцать“ и т. д. Этим количест­
венные числительные удинского языка отличаются от дру­
гих родственных языков. Например, в лезгинском языке 
ц1уд „10“, а ц1уд+сад „11“ (десять+один).

Таким же путем образуются количественные числитель­
ные от 11 до 19 в крызском, хиналугском, грузинском и в 
ряде других иберийско-кавказских языках.

Числительные от 20 до 29 в обоих диалектах образу­
ются повторением га  „один“: са +  къо +  са „21“ (один +  
+двадцать+один). Здесь также наблюдается отличие от род­
ственных языков, где сперва идет „20“, а затем 1—9 
(например: лезгин, кьаьнни +  сад „2 0 + 1 “, кьаьнни +  вад 
.20 +  5“ и т. д.).

Числительные от 100 до 900 образуются сочетанием
единиц и сотен (п1аъ +  бая „двести“, хъо +  бая „пять­
сот“ . . . . ) .

В значении количественного числительного „1000“ упот­
ребляется, как и в других горских восточно-кавказских 
языках, заимствованный из иранских языков, „гьазар“ (в 
его удинском произношении).

Количественные числительные в 'удинском языке сле­
дующие: са „1“, п1аъ „2“, хиб „3“, бип! „4“, хъо „5“, 
уъхъ „6“, вуъгъ „7“, мугъ „8“, вуй „9“, виц! „10“, сац/е 
„11“, п1ац!е „12“, хибец1е „13“, бип1ец1е „14“, хъоц1е ,15“, 
уъхъец1е „16“, вуъгъец!е „17“, мугъец1е „18“, вуйец1е „19“, 
къа „20“, сакъоса „21“, сакъовуй „29“, сакъовиц/ „30“ 
(букв, один двадцать и десять), п/аъкъо „40“ (букв, два 
двадцать), п!аъкъовиц1 „50“ (букв, два двадцать и десять), 
хибкъо „60“ (букв, три двадцать), хибкъовиц/ „70“ (букв, 
три двадцать и десять), бип/къо „80“ (букв, четыре дватцать),

I

бип/къовиц1 “90“ (букв, четыре двадцать и десять), бая 
„100“, гьазар „1000“.

Имена числительные склоняются как имена прилага­
тельные. При этом существительное ставится в единствен­
ном числе, если оно означает неодушевленный предмет. 
Существительное же, означающее одушевленный предмет, 
ставится часто во множественном числе.
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Когда количественные числительные обозначают субъ­
ект (т. е. субстантивируются), при склонении, начиная с 
эртативного падежа основа изменяется (см, имен, си 1“, 
эрг. сун-m l-ин, род. сун-т/-ай. . . ).

Количественные числительные не склоняются, когда 
выступают в функции определений (см. имен, сагъар „один 
мальчик , эрг. си 2ъири-ен, род. си 2ъир-вй дат. си 2bUp-  
-и-х и т. д.).

Порядковые числительные. О них в специальной ли­
тературе имеются разные мнения. Так, по А. А. Шифнеру 
„первоначально в удинском языке отсутствовало понятие 
порядковые числительные. В настоящее время это понятие 
передается присоединением оканчания родительного падежа 
„ун“: Например: 1 — „саук“ (первый). . . “ы По А. М. Дирру 
„числительные^ порядковые образуется прибавлением суф­
фикса, который“ не что иное, как татарский (т. е азербай­
джанский—.В. Г . )  суффикс мджи . . ,“14 15 16 17.

Не разделяя мнение этих исследователей, В. Н. Панч- 
видзе в своей статье „Удинский язык и его диалекты“ 
(на груз, языке)1“ предполагал, что именно эти -ум (-уъм, 
-им, им  . . .) исторически являлись образователями по­
рядковых числительных из количественных. Эти предполо­
жения В. Н Панчвидзе развивали мыв своей кандидатской 
диссертации . Однако, здесь создается совершено иное 
положение. Во-первых, надо согласиться с мнением А. А. Шиф- 
нера, что в удинском языке исторически не были представ­
лены порядковые числительные (да и количественных в нем 
было только до ста); во-вторых, при помощи заимствовзн- 
ного-джи (а не-мджи, как указывает Дирр) в удинским 
языко lie образуются порядковые числительные, так как 
этот эффикс не является образователем количественных 
числительных и в азербайджанском языке. В нем присоеди­
нением аффиксов-уячу (ынчы,-инчи,-үнчү) к количественным 
числительным образуется порядковые числительные. Напри­
мер, он-унчу „десятый“, бнр-инчи „первый“, дөрд-үнчү 
„четвертый , илт (ы)-ынчы „шестой“18 (налицо сингармо­
низм).

Следовательно, в удинском языке порядковые числи­
тельные образуются при помощи заимствованного из азербай­
джанского языка сложного аффикса -унчу (свариантом

14 См. А. А. Ш и ф н е р .  Ук. соч., стр. 20.
15 См. А. М. Д и р р .  Ук. соч., стр. 30.
16 Известия ИЯИМК. т. II. вып. 3, Тиблиси, 1937, стр. 296-316.
17 См. В. Л. Г у к а с я н .  Фонетические и морфологические особен- 

пости ниджского диалекта удинского языка. Автореферат- Изд-во АН 
Азерб. ССР, Баку, 1965, стр. 17— 18.

См Грамматика азербайджанского языке. Изд-во „Элм“, Баку, 
19/1, стр. 75—76.
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в его удинском произношении -умджуЦ^умджи „первый“, 
п1иъ-умджи „второй“, виц/-инджи „десятый“ (сингармо­
низм налицо).

Независимые порядковые числительные в предложении 
имеют самостоятельные функции. Они имеют те же падеж­
ные окончания, что и имена существительные.

Собирательные (и-лен/'/а-лин: п1аьлен  „вдвоем„); пов­
торительные: п/иъ-п/иъ „по два“; неопределенные: сигьеми 
„несколько“, салшл „немного“, к1и1ци (варт.)/ / мал (нидж.) 
„мало“, келе (нидж.)//кб>лө  (варт.) „много“ . . ; дробные 
хъиъ „половина“ и множительные киьриьн „раз“ числи­
тельные тоже характерны для удинского языка.

ГЛАГОЛ
Еще сто лет тому назад А. А. Шифнер указал, что „при 

современном состоянии удинского языка можно говорить 
почти исключительно лишь о сложных глаголах. Можно 
установить лишь очень небольшое число глагольных основ. 
Таковы „ак/“ (брать), „букг>“ (хотеть), „бок/“ (жечь), „бак“ 
(быть), „сак“ (бросать), „ук“ (есть), „уъ2ъи (пить), беъгъа 
(видеть). . . . 1Э.

Таким образом, в удинском языке наличиствуют две 
глагольные основы: производные (простые) и сложные (ком­
позитные).

Производные глаголы образуют масдар I и масдар II. 
В первом случае к основе имен присоединяется аффикс -ес 
(ти-й-ес ^ходить“, ба-й-ес „входить“, дугъ-ес „бить“), а во 
втором к -ес прибавляется -ун (та-й-ес-ун, ба-й-ес-ун, 
дугъ-ес-ун...).

В определенных случаях сложный формант -ес-ун ис­
пользуется для выражения страдательного залога (напри­
мер: ınlutıl-ес-ун „быть битым“, той-ес-ун „быть продан­
ным“ и т. д.).

Сложные глаголы образуются, в основном, при помощи 
вспомогательных глаголов бесун, necyd, десун, т/есун, 
несун, кГесун, хъесун, къесун, цесун, ц1есун... от именных 
и глагольных основ (аьш-бесун „работу делать, работать“, 
к/пл-песун „читать“, гил-десун „трогать“, ус-к1есун „ме­
рить“, цип-т1есун „трясти“, ч1е-къесун „снимать“...).

Перечисленные вспомогательные глаголы присоединя­
ются также к заимствованным именам и образуют сложные 
глаголы. Например: зор-бесун „тужиться“ (от зор „сила“).

При помощи глагола бак-е-сун „быть“, „иметь“ обра- 
зуются сложные глаголы от имен существительных, прила­
гательных, числительных, наречий...

i» См. А. А. Шифнер. Ук. соч.. § 87, стр. 23.
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Категория лица и числа. В отличие от ряда дагестан­
ских языков, глаголы в удинском языке изменяется по ли­
цам, образуя систему личных форм. При этом выражается 
лицо лишь реального субъекта, глагол моноперсонален.

Личные показатели глаголов во всех трех лицах (в ед. 
и во мн. числе) генетически восходят к следующим л и ч­
ным местоимениям: /

Единственное число
1- ое зу бу-зу „я есмь“
2- ое ун бу-ну „ты есть“
3- ье шено//шоно бу-не

„он(а) есть“

Множественное число
1- ое йан бу-йан „мы еси“
2- ое ваън бу-нан „вы еси“
3- ье шенор букъун (варт.)// 
шорох бу-т1ун (нидж.)

„они еси“
В отличие от варташенского диалекта, в ниджском в 

связи с законом стечения гласных и согласных, встречается 
чередование гласного -у с согласным -з в личном показа­
теле -зу. При этом мы имеем форму -узЦ-ызЦ-из, вместо 
-зу (см. ду-(у)з-гъса „бию“, цам-ыз-не „пишу“, аьйит-из-не  
„разговориваю“ и т. д.

В 3-м лице глагол имеет личный показатель -не//-е. 
Личные показатели 1-го и 2-го лица для непереходных и 
переходных глаголов в обоих диалектах одинаковые (см. 
зу „я“, гьун (нидж.)//уи (варт.) „ты“, йан „мы“, ваън „вы“). 
В 3-м лице непереходный глагол —шоЦшоно (нидж.)//ше«о 
(варт.), а переходный глагол—окончание эргативного па­
дежа -н (-ин, -ен, -он) и детерминатив ml: шо-m l-и н ј/ 
ше-т1-ин „он“.

В сложных глаголах личные показатели ставятся между 
основой и вспомогательной частью mlu-за-ст/а „бегаю“, 
ınlu{y)H-cmla „бегаешь“, mlu-не-ст/а „бегает“.

3-е л. мн. ч. имеет морфологическую особенность. В 
ниджском диалекте 3-е л. мн. ч. имеет т1ун, который 
„должен представлять самостоятельный морфологический 
элемент: мы должны иметь в нем указательное местоиме­
ние m le , оформленное суффиксом -ун (т1е—ун—т \ун )и20. 
Этот -т/ун соответствует -къун и-къо варташенского диа­
лекта (подробно см. в нижеуказанной статье проф, В. Н, 
Панчвидзе).

Как было отмечено выше, в местоимениях 1-го и 2-го 
лица эргативный падеж совпадает с именительным,—для 
них используется общая (недетерминированная) основа. В 
удинском языке в глаголах (особенно в типах Verba Sen- 
tiendi) используются личные показатели, соответствующие 
субъекту, в эргативном (и в именительном) падеже. Напри-

20 См. В. Н. П а н ч в и д з е .  Аффиксы третьего лица множественного 
числа -къунЦкьо в удинском языке (резюме на русск. языке). Известия 
ИЯИМК, т. XII, 1942, стр. 83.
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мер: та-зу-са „я иду“, аьш-зу-беса „я работаю“, а-з(у)- 
-к1еса „я вижу“ и т. д. В третьем лице эргатив имеет свой 
аффикс, так как при непереходных глаголах употребля­
ются: шенојјшоно ар-е „он пришел“, а в переходных— 
u io m lu H  аьш-не-беса „он работает“. Для наглядности при­
лагается таблица личных местоимений и личных показате­
лей в плане сравнения диалектов удинского языка.

ОБРАЗОВАНИЕ ВРЕМЕН И НАКЛОНЕНИЙ

В качестве основы для образования времен и наклоне­
ний используется глагольно-именная форма (отглагольное 
имя действия)—масдар. Основообразующим суффиксом яв­
ляется -ун. Например: кархес-ун „жить“, аъшбес-ун „ра­
ботать“.

Все формы времен и наклонений удинского глагола 
распределяются по трем группам. При этом в каждой 
группе используется самостоятельная основа: в первой
группе—основа с наращением -ес:, во второй—усеченная 
основа (т. е. без элемента -ес); в третьей—причастие насто­
ящего-будущего времени.

ПЕРВАЯ ГРУППА

1. Настоящее время изъявительного наклонения, с
аффиксом -а: кар-зу-х-с-а „живу я “, аъш-ыз-бе-с-а „рабо­
таю я“.

Когда это время образуется посредством глагола песун 
„сказать“, „говорить“, в ниджском диалекте временной 
аффикс -а не употребляется. Слова, типа: цам-ыз-не „пишу“, 
к1ал-ыз-не „читаю“, маъгъ-ыз-не „пою“.,, которые спряга­
ются по особому типу, в частности, форма настоящего вре­
мени изъявительного наклонения не имеет своего специ­
ального образователя (возможно она была, но в результате 
упрощения вышла из употребления). Зато, вместо нее, в 
таких случаях появляется элемент -не. Он выполняет как 
бы детерминирующую функцию, а именно: либо использу­
ется суффикс детерминанта, либо здесь мы имеем выраже­
ние прямого дополнения. Оба объяснения генетически нас 
ведут к местоименному показателю 3-го лица единственного 
числа -не.

В варташенском диалекте для настоящего времени упот­
ребляется полная форма песун, а именно: -еха (сравните: 
цам-ыз-не (нидж.), цам-зу-еха (варт.) „пишу“). Причем, в 
случае присоединения личного показателя, эта форма те­
ряет свою конечную гласную. Например: ех-зу “говорю я “, 
ex-ну „говоришь ты“; но в сложных производственных
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формах гласная сохраняется. Например: оънеъ-не(е)ха от 
оънеъпесун „плакать“, оънеъ-къун-еха „плачут“.

2. Прошедшее несовершенное время изъявительного 
наклонения, образуется из настоящего времени присоеди­
нением аффикса -й: бе-с-а-зу-й „я делал“, кар-зу-х-с-а-й 
„жил я“.

ВТОРАЯ ГРУППА

3. Аорист I (прошедшее совершенное I) совпадающий 
по форме с причастием прошедшего времени, имеет харак­
терный аффикс -и, который присоединяется к основе вспо­
могательных глаголов: б-и от бесун (б-и-зу „делаю я*).

За исключением 2-го лица личные показатели присое­
диняются к основе аориста I в полной форме. Например: 
б-и-зу „делал я“, б-и-ну „делал т ы б-и-не „делал он*.

В сложных глаголах личные показатели ставятся перед 
второй составной частью, иногда с сокращением, иногда без 
этого, в 1-ом и 2-ом лицах: та-з(у)-ц-и „пошел я“, та- 
н(у)-ц-и „пошел ты“.

4. Аорист II (прошедшее совершенное II) с аффиксом 
-е. Это „е“ является единственным внешним отличием от 
аориста I. Например: б-е-зу „сделал я“, б-е-ну „сделал ты“, 
б-е-не „сделал он“.

5. Давнопрошедшее время образуется из аориста II 
посредством присоединения аффикса -й. Например: кар-зу- 
х-е-й  „жил я “, аьш-ыз-б-е-ü  „работал я“.

6. Сослагательное I с аффиксом -а: кар-х-а-з „чтобы я 
жил“, аьш-б-а-з „чтобы я работал“.

7. Сослагательное II образуется из сослагательного I, 
присоединением характерного аффикса -й. Но в большин­
стве случаев личные показатели образуются между аффик­
сом сослагательного I и II. Например: кар-х-а-з-у-й „жил 
бы“, аьш-б-а-з-уй „работал бы“.

8. Сослагательное наклонение с частицей -каа. Эта 
форма образуется присоединением к чгстице -къа личных 
показателей, как это происходит в сослагательных I и II, 
после чего следует причастие прошедшего времени. Нап­
ример: аьш-къа-з-б-и. „чтобы я работал“, аьш-къа-н-б-и 
„чтобы он работал“, аьш-къа-къун-б-и „чтобы ты работал“.

9. Условно-желательное наклонение с частицей -гаи 
образуется способом, сходным с образованием сослагатель­
ного наклонения с частицей -къа. Оно образуется путем 
присоединения личных показателей к частице -гъе и при 
совокупности формы давнопрошедшего времени. Например: 
гъи-з-к!алпей гъи-н-к/алией, гъи-не-к1 алией (от к1алпе- 
сун „читать“.)
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Наблюдаются случаи, когда частица *гъп употребляется 
и с условно-желательным II. Нзпример: ч.1е-гъ(и)-а-н-е-й
.если бы он вышел“.

10 Повелительное наклонение характерно для глаго­
лов 2-го лица и отчасти 1-го лица множественного числа. 
Она образуется присоединением временного аффикса -а 
(-аъ, -аь): б-а „делай“ от бесун „делать“, б-а-нан  „де­
лайте“.

А. А. Шифнер указывает, что „в числе наклонений... на 
первое место надо поставить повелительное, так как в нем 
сохранилась первоначальная коренная гласная „а“19.

Отметим, что ряд глаголов в повелительном наклоне­
нии имеют временной аффикс: -и: цик-и „сходи“, лак-и
„поднимись“, ек-и „приходи“, так-и „уходи“, бак-и „за­
ходи“, я1ек-и „выходи“ и т. д.

11. Будущее время 1 изъявительного наклонения имеет 
характерный аффикс - о  (оъ, оь). - о  или присоединяется к 
глагольной основе и за ним следует личный показатель, 
или выявляется после него. Например: б-о-з-у „сделаю“, 
б-о-ну „сделаешь“, б-о-не „сделает“, е-з-гъ-о „приду“, 
е-н-гъ-о „придешь“, е-не-гъ-о „придет“.

12. Условно-желательное I образуется из формы буду­
щего времени I присоединением временного аффикса -й : 
б-о-зу-й  „сделал бы я “, б-о-ну-й „сделзл бы ты“, б-о- 
не-й „сделал бы он“.

ТРЕТЬЯ ГРУППА

13. Будущее время II изъявительного наклонения обра­
зуется посредством присоединения к глагольной основе 
аффикса причастия настоящего-будущего времени -ал, за 
которым следуют личные показатели. Например: б-ал-зу 
„сделаю я“, б-ал-ну „сделаешь ты“, б-ал-не (нидж)\/б-а- 
л-ле  (варт.) „сделает он“.

14. Условно-желательное II в удннском языке образу­
ется из повелительного наклонения посредством присоеди­
нения аффикса - и : карха-й-и-з „если я поживу“, карха-й- 
ин „если ты поживешь“, кар-ха-й-ин  „если он поживет“.

Отрицательные формы глагола образуются путем при­
соединения отрицательных частиц тс, u y m l ,  ма к гла- 
го ла м.

Частица т е  употребляется во всех глаголах (и во всех 
позициях). Исключение составляют формы настоящего и 
прошедшего времени сослагательного наклонения. Например: 
прошедшее несовершенное время изъявительного накло­
нения: те-з{у)-аьш-бес-а-йЦаьш-те-з(у)-бес-а-йЦаьш-бал-

19. См. А. А. Ш и ф н е р .  у  к. соч., § 109, стр. 27.
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те-зу; аорист I; те-з(у)-аьш-б-и//аьш-те-з(у{-б-иЦаьш-б-и 
те-зу; аорист II: те-з(у)-аыи-б-е / аыи-те-з(у)-б-е /аыи-б-и- 
те-зу; давнопрошедшее время: те-з(у)-аьш-б-е-й )аыи-те- 
-з(у)-б-е-й аьш-б-и-те-з(у);будуш.ее время I: тр-з-аьш-б- 
-ораыи-те-з-б-о / будущее время И: те-з(у)-аыи-б-ал//
аьш-те-з{у)-б-ал аыи-б-ал-те-з(у)-, условно-желательноеI: 
те-з(у)-аьш-б-о-йЦаьш-те-з(у)-б-о-й и т. д.

Для неопределенного наклонения и причастий употреб­
ляется отрицательная част:ца н у  m l .  Например: нут/цам- 
песун//цамнут//песун „не писать", нут1 цампи/ намнут/пи 
„неш санный“.

В сложных глаголах u y m l  встречается в середине и в 
конце слов. Например: будущее время II: нут/цамк/ал- 
зуй//цамнут/к/алзуи  „не намерен был писать“. В сослага­
тельном накло ении тоже встречается u y m l ,  в начале 
глагольной формы. Например: Настоящее время нуш/цам- 
к/алзу  „не напишу“, прошедшее несовершенное время 
нут /цамк/алзуй  „не писал бы“.

В сослагательном накло: ении более употребительна 
запретительная частица ма. Например: макъанби „чтобы 
он не делал“.

В повелительном накло: ении тоже употребляется ма 
мацампа „не пиши“, маба „не делай“. Однако, ч:стица ма 
употребляется и в функции просьбы. Например: зан ма- 
бегъа „не смотри (пожалуйста) в мою сторону“.

ПЕРЕХОДНЫЕ И НЕПЕРЕХОДНЫЕ ГЛАГОЛЫ  

Синтаксические конструкции

Для отличия переходных и непереходных глаголов в 
удинском языке не имеется специального формата. Глаголы, 
имеющие по содержанию абсолютный характер, являются 
переходными, релятивные же глаголы—непереходными. 
Переходные и непереходные глаголы представлены в виде 
простых (resp. производных) и сложных (композитных) ос­
нов. Компонентами сложных глагольных основ являются: 
именная часть и вспомогательный глагол. Именную часть 
можно рассматривать или как дополнение, или же как об­
стоятельственное слово. Эта именная часть когда-то фигу­
рировала как отдельно сосуществующий член предложения; 
позже она постепенно примкнула к глагольному члену (ска­
зуемому) в качестве его ингредиента. Эта именная часть 
всегда предшествует личным аффиксам, обозначающим 
субъект в указанных глаголах (например та-н-еса: „идет“, 
аш-зу-беса „работаю“...).

Все непереходные глаголы образуются посредством 
вспомогательных глаголов есуп  и оансун, а в отдельных
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случаях используются и вспомогательные глаголы переход­
ного значения. Например: бесун, песун (къиъ -бесун „бо­
яться“, ахшум-песун „смеяться“).

При непереходном глаголе реальный субъект всегда ста­
вится в именительном падеже (номинативная конструкция 
предложения). Именительный падеж представлен без спе­
циального форманта, т. е. выражен „чистой“ основой.

Переходные глаголы образуются посредством вспомо­
гательных глаголов бесун, песун, десун, т/есун, хесун, 
къесун, хъесун... (Например: аьш-бесун „работать“, мачгъ- 
песун „петь“, галдесун „трогать“...).

При переходных глаголах (независимо от времени и 
наклонения) реальный субъект всегда ставится в .эргатив­
ном падеже (эргативная конструкция предложения)

Из переходных глаголов привлекают внимание кауза­
тивные глаголы, суффиксами которых являются аффиксы 
-евЦ-в и вспомогательный глагол „десун“**, „кесун“, „к1есун“.

По мнению В. Н. Панчвидзе „суффикс -евЦ-в указыва­
ется (функционально и генетически): а) с -евјј-ив темати­
ческим суффиксом в глаголах грузинского языка (истори­
чески и этот аффикс должен представлять собою также 
аффикс каузативности, (см. например: ач1мевс „заставлять 
есть“, акъвелевинебс „заставлять убивать“); б) с суффиксом 
-ив творительного падежа в древнегрузинском языке (прик1- 
ив „пешком“..); г) с суффиксом творительного падежа 
вЦб в армянском языке (см. указ, статью).

По Е. Ф. Джейранишвили, в удинском языке -евЦ-в и 
„десун“ скорее суффиксы фактитива, чем каузатива; они 
активизирующие элементы2*. Мы тоже присоединяемся к 
мнению Е. Ф. Джейранишвили. Сравните: бат-ыз-к/еса 
„тону“, бат-ев-зу-к/еса „заставляю утонуть“, т. е. я его 
„утопаю“. Эти аффиксы вносят в содержание непереход­
ного глагола транзитивность (resp. переходность).

Что касается десунјјгп/есун, а также кесун/1к/есун, то 
еще А. А. Шифнер указал, что они образуют форму фак­
титива*3. Например: аъл-десун „вяззть“, гам-десун „сог­
ревать“, и,апт\есун „встряхивать“...

Каузативы в удинском языке образуются описательно, 
и то с двойным использованием вспомогательного глагола 
(т. е. как указывает А. А. Шифнер*4, с помощью формы 
фактитива), или с приложением аффиксов к этим глаголам.

2' Подробно см. В. Н. П а н ч в и д з е .  .Суффикс каузитивности(resp. 
переходности) -evil-v в удинском языке (резюме на русск. языке). Со­
общения ГрузФАН СССР, т. V, стр. 393—399; т. VI, стр. 489—495.

См. Е. Ф. Д ж е й р а н и ш в и л и .  Структура и функции эргатива 
в удинском языке. Кандидатская диссертация.

^ См. А. А. Ш и ф н е р .  Ук. соч., § 91, стр. 23— 24.
-* См. т а м  ж е .
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Например: бес-п/ес-десун „заставить убивать*, у-кес-десун 
заставить кушать“., ч1 е-къес-десун „заставить снимать 
(сдирать)“...

При каузативных и фактитивных глаголах реальный 
субъект всегда стоит в эргативном падеже, а прямой объ­
ект (факультативно) в именительном и дательном падежах. 
Например: ...батуко к/ачинен (эрг./ к/ачинах (дат.),
чуревк1ее'} „... может ли слепой видить слепого?“25.

При дативной конструкции (глаголах с реальным субъ­
ектом в дательном падеже), по мнению В. Н. Панчвидзе 
„глаголы с субъектом в дательном падеже сохранили свои 
синтаио.ческие и морфологические признаки только в вар- 
ташенском диалекте удинского языка. В ниджском диа­
лекте эти глаголы выявляют общие синтаксические и мор­
фологические признаки глаголов с субъектом в именитель­
но-эргативном падеже“2“.

В ниджском диалекте в глаголах чувственного воспри­
ятия эргативный падеж является, в основном единственной 
формой реального субъекта. В варташенском же диалекте 
замещение эргативным падежом дательного падежа, при 
тлаголах указанного типа имел спорадический характер. 
Здесь одинаково говорится: адамар-а аба- m lу  (ва^т.// 
амдар-еп aea-mJı/ (нидж.) „человек знает“.

Однако, нельзя упустить из виду данные верхних под­
говоров ниджского диалекта, где в 1-вом и 2-ом лицах 
единственного числа, подобно варташенскому диалекту, в 
глаголах чувственного восприятия личные показатели при­
соединяются к дательному падежу, а личные местоимения 
в именительно-эргативном падеже. Сравните: зу а-за-кч1-а 
(нидж.) Цзу/за а-за-кс/-а (варт.) „я вижу“, гьун а-ва-кч/-а 
(нидж.)//у«/ва а-ва-кс1-а (варт.) „ты видишь“, зу ми-за- 
беса (нидж.)//зу/за ми-за-беса (варт.) „я зябну“ и т. д.

Следовательно, дативная конструкция исторически ха­
рактерна для обоих диалектов удинского языка; в даль­
нейшем в ниджском диалекте происходила унификация да­
тивной конструкции за счет эргативного. Поэтому, мы не 
разделяем мнение Е. Ф. Джейранишвили, что для глаголов 
чувственного восприятия в диалектах удинского языка из­
начала возникли параллельно конструкции: в варташенском 
дативн я, а в ниджском эргативная27.

*> См. Святое Евангелие... от Луки, r.ı. VI. 39 (СМОМПК, 30).
« См. В. И. П а н ч в и д з е .  Глаголы с субъектом в дательном па­

деж е в удинском языке (резюме на русск. и франц. языках). „Известия 
ИЯИМК-, т. XII, 1932, стр. 72—73.

27 См. Е. Ф. Д ж е й р а н и ш в и л и  Ук. диссертация.
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ОБРАЗОВАНИЕ ОТГЛАГОЛЬНЫХ ИМЕН

1. МАСДАР (ОТГЛАГОЛЬНОЕ ИМЯ ДЕЙСТВИЯ)

Личные формы глаголов в удинском языке в качестве 
основы используют глагольно-именную форму, а именно— 
масдар. Основообразующим суффиксом масдара является 
-ес для масдара I, -ун для масдара II. В масдаре II эти 
суффиксы употребляются слитно (например: карх-есуя
„жить“, арц(е)-есун „сидеть“ . . .) .  Поэтому их путали
A. А. Шифнер и А. М. Дирр. Исходя из того, что при 
присоединении к именам -есун теряет свой „е“, они пред­
полагали, что употребляется форма -су«28.

В. Н. Панчвидзе выделяя I и II масдар указывает, что 
основообразующим суффиксом масдара является -ип (а не 
-sun как предполагали А. Дирр и А. Шифнер).

Означенная форма является именем существительным, 
склоняется подобно другим существительным и выявляет 
синтаксические функции, аналогичные функциям отглаголь­
ного имени действия („масдара“) грузинского языка. Эту 
форму мы называем первым масдаром.

В подобной же функции выступает в удинском языке 
и другая форма, получаемого из масдара I, если отбросить

V

суффикс -un: campes „писание“, uarxes „жить“, cxarkes
„оконча! ие“29.

Суффикс - у п  не отбрасывается от -ес, наоборот, прибав­
ляя первый ко второму, мы получаем новый суффикс,, 
употребляемый для образования масдара II. Это подтверж­
дается приведенными примерами из удинского языка самим
B. Н. Панчвидзе, где ясно видно, что -уп  прибавляется при 
образовании масдара I: карх-ес-уп , цамп-ес-уи. Масдар II с 
суффиксом -у п  никак не мог образоваться без участия 
суффикса масдара I -ес. Поэтому, мы предполагаем, что -ес 
суффикс масдара I, а -у п  масдара II, а не наоборот.

Приведенные формы масдара удинского языка не харак­
теризуются признаками, присущими инфинитиву в других 
языках: а) эти формы не различаются по залогам и време­
нам; б) определением при них служит прилагательное, а не 
наречие; в) обе они склоняются и имеют обычные для 
удинского языка формы падеж( й. Следует отметить, что 
данные формы выявляют один весьма важный признак: 
п р я м о е  д о п о л н е н и е  у п р а в л я е т с я  этими формами 
так же (ставится в том же падеже), как и л ичнымифо р -

23. См. А. А. Ш и ф н е р .  Ук. соч., стр. 24; А. М. Д и р р .  Ук. соч.„ 
стр. 38—40.

2,J. См. В. Н. П а н ч в и д з е .  Грамматический анализ удинского 
языка. Автореферат докторской диссертации, стр. 15— 17.
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мами глагола, ma-qa-va-qləbiə Mariamax (дат.) vi cubııox 
(дат.) aqsuna (I масдар)... „не бойся принять Марию, жену 
твою“* 2 30.

Масдар, выполняя функцию инфинитива в удинском 
языке, имеет все падежные формы; наряду с этим он уп­
равляет тем же падежом имени, какой требуется личной 
формой глагола. Таким образом, масдар выявляет одновре­
менно признаки и имени и глагола.

2. ПРИЧАСТИЕ

В удинском языке засвидетельствованы лишь две фор­
мы причастий: а) причастие настоящего-будущего времени 
с суффиксом -ал; б) причастие прошедшего времени с суф­
фиксом -и. Сравните: масдар—ман-дес-ун (оставаться), I 
причастие—ман-д-ал-о (оставающийся): II причастие—лмя- 
д-иј/ман-д-и-о (оставшийся).

Обе формы причастий могут быть использованы как в 
качестве определения, так и самостоятельно—в функции 
подлежащего или дополнения. В первом случае причастие 
не изменяется по падежам (как и прилагательные), во вто­
ром случае оно оформляется по нормам местоименного скло­
нения.

Причастия в удинском языке используются для обра­
зования коньюгационных основ. Для этой цели к основе 
причастий присоединяются показатели лиц: от причастия 
настоящего-будущего времени—аорист I (формант -и встре­
чается и в других формах).

Заслуживает особого внимания использование причастия 
в функции масдара (в иберийско-кавказских языках!).

Отглагольные имя прилагательное—причастие управля­
ет именами в тех падежах, в которых они ставятся в ка­
чества субъекта, или же объекта при личных формах гла­
гола. Например: ихнебасаки Пещерен (эрг.) пи (прич.)
аьймах (дат.) „и вспомнил Петер Исусом сказанное 
(слово)“.

3. АБСАЛЮ'ГИВЫ

В удинском языке имеются формы, которые функцио­
нально соответствуют абсалютивам, а также союзам услов­
ных и сложных предложений. Эти формы следующие:

а) с суффиксом -ян; цампес-ап „чтобы написать*.
б) с суффиксом -ама//амин: цамк/-ама (варт)//цамк/- 

ам ии  (нидж.) „написании“.

30. См. „Св. Евангелие от Матфея“, гл. I, 20.

2 9 3



в) с суффиксом-жуй (варт.), -m la u  (нидж.): цамк!-а- 
гунЦцамк1-а-т1ан  „при написании“

г) с суффиксом -an ılan: хъайбак-ат 1ан  „после воз­
вращения“, „при возвращении“.

Последняя форма А. А. Шифнером названа формой 
„герундия“ и по его мнению, око является формантом но­
минативного падежа31.

Формы абсалютива управляют именами (субъектом и 
объектом) в тех же падежах, которые свойственны им при 
личных формах соответствующего глагола (подобно масда- 
ру и причастиям).

НЕИЗМЕНЯЕМЫЕ СЛОВА И ЧАСТИЦЫ

НАРЕЧИЕ

Наречия образа действия или качественные наречия.
Например: шип! „тихо“, куьр „шаловливо“, баьйия! „быст­
ро“, йаваш „медленно“, кап „поспешно“, кап-кап „наско­
ро“, муъхь „радостно“, шагьат1 (нидж,)//шел (варт.) „хоро­
шо“, n la n lü K İU H  „тайком“, буьрдаьн „вдруг“ и т. д.

Наречие времени: евахт/ „когда“, m leeaxm l „тогда“, 
иса „сейчас“, ош!а „потом“, т/оьваьр „недавно“, гъе „се­
годня“, наьйни „вчера “, баъгъаънаъ „позавчера“, бийаьсин 
„вечером“, баъгъаъаргъна „три дня тому назад“, уьшенен 
„рано утром“, бийаьсяъойел „к закату солнца“, есен “в 
прошлом году“, епсен „в этом году“, вахт /авахт / „вре­
менами“. . .

Наречие места: миа „здесь“, mlua „там“, т!агъа „ту­
да“, магъа „сюда“, мелин „отсюда“, т1елин „оттуда“, ада 
„вверх“, окъа „вниз“, иъш/а „близко“, аъхиъл „далеко“, 
хъош „взади“, беъш.1 „впереди“, бот „внутри“, m lоъгъоъл 
„рядом“, к1ойа „дома“, ч1оыи (нидж,)//тош (варт.) „во 
дворе“, мечъо „в эту сторону“, т1еяьо „в ту сторону“ и 
т. д.

Наречие причины: гьет/ухун (гидж.)' emlyxo  (варт.) „от 
чего“, „из чего“, „с чего“, к/алу// гьик1ал\< (иид.ж..)//е/калу 
(варт.) „почему“__

Наречия количественные: гьемаЦеча „сколько“, т/ема 
„столько“, меча „вот столько“. . .

Наречие меры и степени: келе (нидж.)//көлө (варт.)
„много“, „очень“, мал (ичд.ж.)//к/иц/и (варт.) „мало“ и 
т. д.

31. См. А. А. Ш и ф н е р .  У к. соч., § 121, стр. 28.
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•СОЮЗЫ

Союзные слова: ама “но“, „однако“, гена (варт.) 
„опять“, п/урун  (нидж.) „опять“, „повторно“, те „будто““ 
п1 ой „раз“, „разве“, гьам „и“, „повторно“, йохса „иначе“. .

Союзные частицы: ал, къан, къа, йа . . .

МЕЖДОМЕТИЯ

Междометия, выражающие боль, чувство: ай, ой, вай, 
уф, оф . . .

Междометия, выражающие удивление: огьо, аьйаь, 
йаьгь, п!уй . . .

Междометия, выражающие отвращение: еъш1т1, тфу, 
аъхът1 . . .

Междометия, выражающие иронию: еей, паьгь-паьгь, 
гьай-гьай . . .

Междометия, выражающие прискорбие, ужас: егь, 
ай, ваш..

Междометия призыва и отклика: 1) гьей, аьйаь,
2) я1ук1-я1ук1 (кур), були-були (индеек), баъд-баъд (уток), 
ц1ип1-ц1ип1 (цыплят), я1ох-я1ох (свиней), егье-егье (коров), 
туьйо (буйволов), туши-туши (баран), пиш-пиш (кошек), 
тук1у-т!ук1у (собак) . . .

Междометия, выражающие волеизъявления: пишт
(кошек), тет (собак), т/угъ (наседку), баъд (уток), киш 
(кур), ч1ох (свиней), гьоя (волов), биж (телят), гьоо (скот) 
гьогьа (так останавливают скот), тоше (так останавливают 
осла), тви (так гонят буйволов) . . .

ПОСЛЕЛОГИ

Распространенные послелоги в удинском языке сле­
дующие: ц1ири(к1) „до, гала „вместо“, гьаьрраьминаь 
„вокруг“, джоьйЦджок1 „отдельно“, т1оъгъоъл „при“, 
„около“, „рядом“, беъш1 „до“, „раньше“, хъош „тему на­
зад“, „взади“, „позади“.

Имеются и зшметвованные из азербайджанского языка 
послелоги, как например: башкъа „кроме“, саваи „кроме“, 
къейри „кроме“, суьфт1аь „первым долгом“, барада „об“, 
„относительно“.

В большинстве случаев употребляются формы падежей 
имен существительных, прилагательных, местоимений, чис­
лительных и наречий. Однако, эти послелоги настолько 
слились с падежной формой, что восстановление их исход­
ной формы почти невозможно. Такими являются суффиксы
послеложных падежей: -ч (-чь, -ч1, -ч), -л , -c m la  -хо  
(варт.)Ц -хун  (нидж.), -а -йнак1  и т. д.
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ЧАСТИЦЫ

Вопросительные частицы: е , ем а „сколько“, nloü  
„раз“, баъаън/;беъгъан „интересно“, ахыр, „ведь“ могут 
встречаться при многих словах.

Усилительные частицы: ене „больше“, самаллал 
„еще“, лап  „оче! ь“.

Отрицательные частицы: те „не“, „ни“, ма „не“, „ни“, 
ну „не“, „ни“, гьик1ал (нидж.)//ел7ал (варт.) „ничего“, 
таь//те „нет“, ну ml „без“, „не“ . . .

Отрицательные формы глагола образуются при помощи 
отрицательных частиц те, ма, нут1 . . .

Утвердительные частицы: гьо, „да“, ыгьы . .
Сравнительные частицы: унк1о nloü „как будто“, 

шор беъгъан nloü  „как будто“, „будто бы“, лари „по­
добный“ . . .

Частицы, выражающие эмоцию: гьа „а“, „но“, де „ну“, 
таьки „лишь бы“, ки „не“, гье „какой“, саьйджаь „толь­
ко“, барта „пусть“ . . .

СИНТАКСИС

Хотя удинскому языку пссвяще1 ы три монографии, три 
диссертации и десятки статей, но синтаксис (так же как 
фонетика к лексика) до сих пор не стал объектом исследо­
ваний. Этому весьма актуальному вопросу посвящена одна 
из глав докторской диссертации В. Н. Панчвидзе.

Говоря об отдельных частях речи, мы мельком косну­
лись и их синтаксических функций. Чтобы иметь более или 
менее представле] ие об удинском синтаксисе мы предпочли 
привести раздел „Синтаксис“ из автореферата указанной 
диссертации В. Н. Панчвидзе.

„1. Реальный субъект в удинском языке ставится: а) в 
именительном—при непереходных глаголах; б) в эргатив­
ном—при переходных глаголах; в) в дательном—при глаго­
лах чувственного восприятия . . . ; г) в родительном—при 
вспомогательном глаголе (баксун) „быть“, когда он упот­
ребляется в значении „иметь“.

2. Реальный объект также выражается в удинском язы­
ке различными падежами:

а) прямой объект ставится в и м е н и т е л ь н о м ,  д а ­
т е л ь н о м  I и д а т е л ь н о м  II падежах32;

б) косвенный объект ставится в дательном I и дат. II 
падежах.

Как выяснено нами, дательный II факультативно совпа­
дает с дательным I (они по существу одинаково передают 
и п р я м о й  и к о с в е н н ы й  объект).

32 О дательном падеже смотрите наше мнение на стр. 261.
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3. Сказуемое в удинском языке обычно передается лич­
ной формой глагола. Но в некоторых случаях в роли ска­
зуемого выступают причастия и абсалютивы. В этих слу­
чаях создаются особые конструкции, в которых отглагольное 
имя управляет именами („субъектами“ и „объектами“) в тех 
же падежах, которые свойственны им при соответствующих 
личных формах глагола.
'V 4. Сказуемое обычно согласуется с субъектом во мно­
жественном числе. В единичных случаях в 3-ем лице от­
сутствует согласовниае сказуемого с субъектом во мно­
жественном числе.

5. Определение как правило, предшествует определяе­
мому слову; при этом, обычно не согласуется с последним 
ки в числе, ни в падежах.

В единичных случаях наблюдается согласование опреде­
ления с определяемым.

6. При числительных (сверх одного) имена обычно 
ставятся в единственном числе (хотя иногда наблюдаются 
примеры употребления и во множественном числе).

7. В удинском языке засвидетельствованы все виды 
сложных предложений (как сочинительных, так и подчи­
нительных), для образования которых использованы соот­
ветствующие союзы и союзные слова.

Наряду с этим в удинском языке встречаются специ­
фические конструкции, в которых принимает участие от­
глагольное имя („масдар“), причастие и абсалютивы.
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ИСПРАВЛЕНИЯ И ОПЕЧАТКИ

Стра­
ница строка напечатано должно быть

20 19 сверху органиченнын
1

ограниченный
21 6 снизу .И „Изве-
21 2 снизу в шел вышел
28 4 сверху 

1—9 снизу
ичь и чуть

28 следует читать: аь, уь, оь саитлэрипи 
кестәририк. е сэслиси 
мүстәгил фонем олмагла 
рус дилиндэки э еэсини 
бнлдирир.
ТранскрипсиЈада ишарэ 
едилән галан сэслэр тэ- 
ләффүзчә АзәрбаЈчап вә 
рус дилиндэки ејни сәс- 
ләрә ујгун кәлир.

19- 18 һ , лу а тава патава
26,'i 1 снизу ц1унрх( ) ц1ийурхо! (х)
263 2 ( верху чърйен чъойен
265 1 сверху xylypyx xynlypyx
265 2 сверху ходсргъон ходургъон
265 . 3 сверху йсп1ургъой хуп1ургъой
271 20 снизу абрубтивного атрибутивного

К1а'чит1ух272 2 снизу К1ч’чит1у
273 3 сверху Кеэет1уст1а Кежет1ухун
280 6 сверху выступи ют личные 

местоимениязу
выступают личные место­
имения зу

283 1 сверху —умджу/ —у мджи са— умджу//са—у мджи
291 8 сверху чуревк1ее?... вплоть чуревк1ес?. . .водить
291 17 снизу а—за кч1—а а— за—к 1 с—а
291 16 снизу а—за— кс! -  а 

а—ва—кч1 —а
а— за—xlc-а ...а -в а -к!с а
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Зак

10 снизу 

. 22

аьймах аьйтах
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вә китаб тичарәти ишләри Комитәсинин .Гызыл Шәрг“ мәтбәәси. 

Бакы, һәзи Асланов күчәси, 80.
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